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DOĞU TÜRKÇESĠYLE YAZILMIġ ACAYĠBÜ’L- MAHLUKAT VE 

GARAYĠBÜ’L- MEVCUDAT (101a- 150b yaprakları) 

 

(Dil Ġncelemesi- Metin- Türkiye Türkçesine Aktarım- Dizin) 

ÖZET 

 

Yüksek Lisans tezi olarak çalıĢtığımız bu eser, Ġsveç Uppsala Üniversitesi Kütüphanesi Doğu 

Türkçesi Yazma Eserler Kataloğu‟nun 637 numarasında kayıtlıdır. Nerede ve ne zaman 

yazıldığı hakkında eserin veya yer aldığı kataloğun içerisinde bilgi bulunmamaktadır. Bu 

eserin mütercimi de belirsizdir. Eserin ilk yaprağında geçen “Bu kitâb Ya‟kûb? Ahund‟ın 

kitâbı turur.” ifadesi, muhtemelen kitabın müterciminden ziyade kitabı satın almıĢ bir kiĢinin 

adıdır. 101a-150b yapraklarını kapsayan çalıĢmamız, Giriş, Yazım ve Dil Özellileri, Metin, 

Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin ve Tıpkıbasım bölümlerinden oluĢmaktadır. 

Acayibü‟l- Mahlukat yazıldığı devrin coğrafyası ve kozmografyası hakkında bilgi veren, 

içinde bazı efsanevî hikâyeler ve bilgiler bulunduran ansiklopedik türde bir eserdir. Ġlk olarak 

Ġran edebiyatında yazılan Acayibü‟l- Mahlukat, evrenin yaratılıĢı, gökler, denizler, bitki ve 

ağaçlar, Ģehirler, ülkeler, kiliseler, cami ve mescitler, hayvanlar ve tuhaf yaratılıĢtaki varlıklar 

hakkında bilgiler içerir.  

Acayibü‟l- Mahlukat, konu olarak Yunan edebiyatı kaynaklı olup Ġran ve Arap edebiyatında 

çokça yazılmıĢtır. Türk edebiyatındaki tercümeleri de Ġran ve Arap edebiyatındaki 

tercümelere dayanmaktadır. Acayibü‟l- Mahlukat‟ın tespit edilen on dört tercümesinden on 

ikisi Batı Türkçesi ile, ikisi ise Doğu Türkçesi ile tercüme edilmiĢtir. Doğu Türkçesi ile 

tercüme edilen bu iki nüshadan biri Bennâî bin Muhammed Herevî tercümesiyken, diğeri 

yüksek lisans tezi olarak çalıĢtığımız mütercimi bilinmeyen bir Acayibü‟l- Mahlukat‟tır. 
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17. yüzyıl ve 18. yüzyıl arasında yazılmıĢ olabileceğini tespit ettiğimiz bu tercüme, Klasik 

sonrası Doğu Türkçesi dil özellikleri göstermektedir. Klasik sonrası Doğu Türkçesine ait 

özellikler içermekle beraber, bugün Yeni Uygur Türkçesinde tespit ettiğimiz bazı sözcükler, 

dil özellikleri ve yabancı kökenli sözcüklerin bir kısmının Yeni Uygur Türkçesinde 

kullanıldığı Ģekliyle yer alması bakımından bu tercümenin geçiĢ dönemi dil özelliklerini 

yansıttığı söylenebilir. ÇalıĢtığımız bu eser Doğu Türkçesinden Yeni Uygur Türkçesine geçiĢ 

dönemine ıĢık tutması bakımından bu alanda yapılacak çalıĢmalara katkı sağlayacaktır.  

Doğu Türkçesinin Klasik sonrası döneminin dil özelliklerini yansıtan bu eser, Batı 

Türkçesiyle yazılmıĢ çok sayıda örneğini gördüğümüz Acayibü‟l- Mahlukat‟ın, Doğu 

Türkçesi ile de yazılmıĢ bir örneğini teĢkil etmesi bakımından Türk dili ve Türk kültürü 

araĢtırmalarında önemli bir yer tutmaktadır. 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: Acayibü‟l- Mahlukat, Garayibü‟l- Mevcudat, Doğu Türkçesi, 

Klasik sonrası Doğu Türkçesi, Çağatay Türkçesi, ÇağdaĢ Türk Lehçeleri 
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ACAYİB-  AL-  MAHLUKAT VE  GARAYİB- AL-  MEVCUDAT WHICH WRITTEN IN 

EASTERN TURKISH (101a-150b pages) 

 (Grammatical Study- Text- Modern Turkish Translation- Index) 

ABSTRACT 

This piece of work that we have studied as the postgraduate thesis is registered under the 

number 637 in the catalogue of the Eastern Turkish Manuscripts of Sweden Uppsala Library. 

There is no data about by whom and where it was written in it and the translator of it is also 

unknown. “This book is Ya‟kub? Ahund‟s.” is written on the first page and probably this 

name is the man‟s who bought it, rather than the translator.  Our study consists of the 

translation text of 101a-150b pages, transmission to the Modern Turkish, grammatical 

analysis, index and facsimile of it. 

Acayib- al- Mahluqat is an encyclopaedical kind of work which gives information about the 

geography and cosmography of its age, and includes myths and knowledge. At first, Acayib- 

al- Mahluqat, that was written in Farsi literature, gives information about cosmography, 

layers of atmosphere, seas, plants and trees, cities, countries, churches, mosques and prayer 

rooms, animals and bizarre creations. 

Acayib- al- Mahluqat is originating from Greek literature and it was much written in Farsi and 

Arabic literature. The translations of it in the Turkish literature are based on these translations 

in Farsi and Arabic literature. The twelve of established fourteen copies of Acayib- al- 

Mahluqat are translated into Western Turkish, and two of them are translated into Eastern 

Turkish. One of these two copies which are in Eastern Turkish is translated by Bennai bin 

Muhammed Herevi, and the other is an Acayib- al- Mahluqat of an unknown translator we 

study on as our postgraduate thesis.
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This translation we think it was possibly written in the 17th-18th centuries, shows language 

features of post-Classical Eastern Turkish. While it has features of Classical Eastern Turkish, 

we can also say that this translation represents the transitional period language features as it 

includes some words that today we have determined that they are in the Modern Uigur 

Turkish, and some of the quoted words that are as they are used in Modern Uigur Turkish. 

This piece of work that we have studied on will contribute to the studies on this field as it can 

shed light on the transmission period from the Eastern Turkish to Modern Uigur Turkish. 

This piece of work that reflects the features of the post-Classical period of Eastern Turkish, 

takes an important part in the researches in Turkish Language and Turkish culture, as it 

constitutes an Eastern Turkish example of Acayib- al- Mahluqat that we have seen many 

examples written in Western Turkish. 

KEY WORDS: Acayib- al- Mahluqat, Garayib- al- Mevcudat, Eastern Turkish, post-

Classical Eastern Turkish, Chagatai Turkish, Modern Turkish Dialects. 
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ÖN SÖZ 

Yüksek Lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalıĢma Ġsveç Uppsala Üniversitesi Kütüphanesi 

Doğu Türkçesi Yazma Eserler Kataloğu‟nun 637 numarasında kayıtlı „Acāyibü‟l- Maĥluķāt ve 

Ġarāyibü‟l- Mevcūdāt  adlı eserin 101a- 150b yapraklarından oluĢmaktadır. Eserin mütercimi, 

nerede ve ne zaman yazıldığı hakkında eserin veya bulunduğu kataloğun içerisinde bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak dil özellikleri ve söz varlığı neticesinde eserin 17. ve 18. yüzyıllar 

arasında yazıldığını tahmin etmekteyiz. Bu yönüyle eser Doğu Türkçesinin Klasik sonrası 

dönemine aittir. Bu çalıĢmayı hazırlarken amacımız, bu eserin Türk dili ve Türk kültür tarihi 

açısından önemini göstermektir. Batı Türkçesi ile birçok tercümesi bulunan Acayibü‟l- 

Mahlukat‟ın Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ olan ve Ģu ana kadar elimize ulaĢan tek nüshasını 

içeren bu çalıĢma, dikkatleri Doğu Türklük sahası ile Batı Türklük sahasının ortak kültür 

mirasına çekmesi bakımından oldukça önemlidir. 

Acayibü‟l-Mahlukat, evrenin yaratılıĢı, gökler, denizler, bitki ve ağaçlar, Ģehirler, ülkeler, 

kiliseler, cami ve mescitler, hayvanlar ve tuhaf yaratılıĢtaki varlıklar hakkında bilgiler 

barındıran ansiklopedik türde bir eserdir. Konu bakımından Yunan edebiyatı kaynaklı olan 

Acayibü‟l- Mahlukat ilk olarak Ġran edebiyatında yazılmıĢtır. Ardından Türk, Arap ve Ġran 

edebiyatında asırlar boyunca yazılmaya devam etmiĢtir. 

101a-150b yapraklarını kapsayan çalıĢmamız Giriş, Yazım ve Dil Özellikleri, Metin, Türkiye 

Türkçesine Aktarım, Dizin ve Tıpkıbasım bölümlerinden oluĢmaktadır. ÇalıĢmamızın Giriş 

bölümünde Acayibü‟l-Mahlukat hakkında genel bilgiler verilip Ġran, Arap ve Türk 

edebiyatındaki tercümelerinden bahsedilmiĢtir. Ardından Doğu Türkçesi ve Klasik sonrası 

Doğu Türkçesi hakkında bilgiler verilerek eserin yazarı, yazıldığı dönem ve yazıldığı muhit 

hakkındaki görüĢlerimiz belirtilmiĢtir. Yazım ve Dil Özellikleri bölümünde eser için önemli 

olan yazım özellikleri, eserin ses ve biçim bilgisi, söz varlığı üzerinde durulmuĢtur. Metin 

bölümünde Arap harfli metin çeviri yazı alfabesine aktarılmıĢtır. Metin oluĢturulurken 

sözcüklerin ikili yazımları, harekeli kullanımları titizlikle incelenmiĢtir. Bunlar tek 

tipleĢtirilmemiĢ, Arap harfli yazmadaki Ģekli dikkate alınarak metne yansıtılmıĢtır. Türkiye 

Türkçesine Aktarım bölümünde eserin Türk dili açısından değerinin daha iyi ortaya 

konabilmesi adına metnin aslına olabildiğince sadık kalınarak Türkiye Türkçesine aktarım 

yapılmıĢtır. Dizin bölümünde metinde yer alan bütün sözcüklerin metindeki anlamlarının  
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belirtildiği gramatikal dizin olarak hazırlanmıĢtır. Özel Adlar Dizini hazırlanıp metindeki yer, 

kiĢi, millet, boy, kavim, hayvan, bitki ve maden adlarının Arap harfli bir dizini 

oluĢturulmuĢtur. Karşılaştırmalı Özel Adlar Dizini çalıĢması yapılarak metnimizde yer alan 

yer, kiĢi, millet, boy, kavim, hayvan, bitki ve maden adları; Batı Türkçesi ile yazılmıĢ olan ve 

15.yüzyıla ait Rükneddin Ahmed‟in Acaibü‟l-Mahlukat tercümesindekiler ile 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Tıpkıbasım bölümünde ise çalıĢtığımız metnin el yazması nüshasının 

tıpkıbasımı verilmiĢtir. 

Tez çalıĢmamın hazırlanmasına sağladığı katkıları için tez danıĢmanım Dr. Öğr. Üyesi Serap 

ALPER‟e, lisans ve yüksek lisans eğitimim boyunca bilgileriyle bana dâima ıĢık tutan hocam 

Prof. Dr. Tanju SEYHAN‟a, benden yardımlarını esirgemeyen hocam Doç. Dr. Fatih 

BAKIRCI‟ya, bu yolda yanımda olup benimle birlikte yürüyen anneme ve tüm sevdiklerime 

teĢekkür ederim. Yakın zamanda kaybettiğimiz hocamız Yrd. Doç. Dr. C. Eralp ALIġIK‟ı 

saygı ve özlemle anarım. 
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*  Nazarî biçimleri gösterir. 

//  Fonem ve morfem parantezi 

<  Bu biçimden gelir. 

>  Bu biçime gider. 

< >  Metin ve Türkiye Türkçesine Aktarım bölümünde eklenilen yeri gösterir. 

~  Değişken biçimi gösterir. 

→  Karşılaştırılması gereken biçim ve anlamları gösterir. 

∅  DüĢen veya eriyen ses ya da ses birliğini gösterir. 
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GĠRĠġ 

Giriş bölümünde Acayibü‟l- Mahlukat hakkında genel bilgiler verilmiĢtir. Ġran ve Arap 

edebiyatındaki  Acayibü‟l- Mahlukat tercümeleri ile Türk edebiyatındaki Acayibü‟l- Mahlukat 

tercümeleri belirtilmiĢtir. Acayibü‟l- Mahlukat eserlerinin genel yapısı üzerinde durularak 

eserimizin içeriği bir tablo halinde hazırlanmıĢtır. Bölümün son baĢlığında ise Klasik sonrası 

Doğu Türkçesi hakkında bilgiler verilmiĢtir. 
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1.1. Acayibü’l- Mahlukat ve Garayibü’l- Mevcudat 

Acâyibü‟l- Mahlûkat evrenin, göklerin, denizlerin, dağların, değerli taĢların, Ģehirlerin, 

kiliselerin, mescitlerin, bitki ve ağaçların, hayvanların, kabirlerin, ırkların ve tuhaf 

yaratılıĢtaki mahlukların ansiklopedik olarak anlatıldığı bir eserdir. 

 „Acā‟ib Arapça “wonders, miracles, prodigies”
1
 “harikalar, mucizeler, olağanüstü Ģeyler” 

anlamındadır. „Acā‟ib sözcüğü „acibenin sıfat-ı müĢebbehesi olan ve “harika, tuhaf, eĢsiz” 

anlamlarına gelen „acíb sözcüğünün çoğuludur. 

Maĥlūķāt Arapça “creatures; created beings”
2
 “varlıklar, yaratılmıĢ olanlar” anlamındadır. 

Maĥlūķāt sözcüğü “yaratmak” anlamındaki ĥalaķanın ism-i mefûlü olan maĥlūķ “yaratılmıĢ 

olan, yaratık” sözcüğünün çoğuludur. 

Ġarā‟ib Arapça “tuhaf Ģeyler, olağanüstü Ģeyler” anlamındadır. Ġarā‟ib sözcüğü “gariplik, 

acayiplik, tuhaflık” anlamlarındaki ġarābetin sıfat-ı müĢebbehesi olan ġaríb sözcüğünün 

çoğuludur.
3
 

Mevcūdāt Arapça “creatures, things present”
4
  “yaratılanlar, mevcut Ģeyler” anlamındadır. 

Mevcūdāt sözcüğü “discovering, being found”
5
 “ortaya çıkmak, var olmak” anlamlarındaki 

vücūd sözcüğün ism-i mefûlü olan mevcūdun çoğuludur. 

                                                           
1
 Ferdinand STEINGASS, A Comprehensive Persian-English Dictionary, London 1998, s. 836-838. 

2
 F.STEINGASS, 1998, age., s. 1197. 

3
Mehmet KANAR, Arapça-Türkçe Sözlük, Say Yayınları, Ġstanbul 2012, s. 1273 

4
 F.STEINGASS, 1998, age., s. 1342. 

5
 F.STEINGASS, 1998, age., s. 1457. 
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„Acā‟ibü‟l- maĥlūķāt ve ġarā‟ibü‟l- mevcūdāt Arapça birer tamlamadır. „Acā‟ibü‟l- maĥlūķāt 

“yaratılmıĢ olan Ģeylerin hayret uyandıran gariplikleri; yaratılmıĢ olan harikalar” 

anlamlarındadır. Ġarā‟ibü‟l- mevcūdāt ise “var olan tuhaf yaratılıĢta Ģeyler; yaratılmıĢ 

olanların garipleri” anlamlarındadır. 

1.2. Acayibü’l- Mahlukat’ın Dünya Edebiyatındaki Yeri 

Acayibü‟l- Mahlukat konu bakımından Ġslamî edebiyatların ortak ürünlerindendir. Aristo‟nun 

(MÖ 384-322), Teofrast‟ın (MÖ 372-335) ve coğrafyacı Batlamyus‟un (MS 109-161) 

eserlerinden etkilenme yoluyla ortaya çıkmıĢ; içeriğinin Kuran-ı Kerim, hadisler ve 

peygamberlerin hayat hikâyeleriyle de geliĢtirilmesi ile Ġran ve Arap edebiyatında bu türden 

eserler verilmeye baĢlanmıĢtır. Bu nedenle konu olarak ortaya çıkıĢı itibariyle Yunan 

edebiyatı kaynaklıdır.
6
 

1.2.1. Ġran ve Arap Edebiyatında Acayibü’l- Mahlukat 

Günay Kut‟un Diyanet Ġslam Ansiklopedisi “Acâibü‟l- Mahlûkât”
7
 maddesinde belirttiği gibi 

Acayibü‟l- Mahlukat ilk olarak Ġran edebiyatında Ebu‟l-Hüseyin Abdurrahman bin Ömer es-

Sûfi (ö.376/986) tarafından 374‟te (984-985) yazılmıĢtır. Ardından farklı adlarla içeriği 

Acayibü‟l- Mahlukat‟a çok benzeyen eserler verilmiĢtir. 10. yüzyılda yaĢamıĢ Ebû‟l-

Müeyyed-i Belhî‟nin günümüze kadar ulaĢmayan Acâibü‟l- berr ve‟l- bahr adlı eseri bir 

coğrafya kitabıdır. 11. ve 12. yüzyıllar arasında yaĢamıĢ Muhammed bin Eyüb et- Taberî 

tarafından 1092 veya 1116 yılında yazılan Tuhfetü‟l- garâib ve 12. yüzyılda yaĢamıĢ 

Muhammed bin Mahmûd bin Ahmed et-Tûsî es-Selmanî tarafından 1175 yılında yazılan 

minyatürlü Acâibü‟l- mahlûkat ve garâibü‟l- mevcûdat da Acâibü‟l-Mahlûkat tarzındaki 

eserlerdir. Ebû Hâmid Muhammed el- Gırnatî‟nin (ö.565/1169) Kitâbü‟l- mugrib an ba‟zı 

acâibi‟l- magrib ile Tuhfetü‟l- elbâb ve nuhbetü‟l- a‟câb adlı eserler coğrafya kitabı olmaktan 

ziyade „acayip‟lerin anlatıldığı eserlerdir. Yine Ġzzeddin Ġbnü‟l- Esîr‟in (ö.630/1233) Arapça 

Tuhfetü‟l- acâib ve turfetü‟l- garâib adlı eseri de bu türde bir eserdir. 

                                                           
6
 Günay KUT, “Türk Edebiyatında Acâibü‟l-Mahlûkât Tercümeleri Üzerine”, BeĢinci Milletler Arası Türkoloji 

Kongresi 23-28 Eylül 1985, C.1. Ġstanbul 1985, s. 184. 
7
 Günay KUT, “Acâibü‟l-Mahlûkât”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi, C.1, TDV Yay., Ankara 

1988, s. 315-316. 



  5 
 

Zekeriyyâ bin Muhammed bin Mahmûd el- Kazvînî‟nin (ö.682/1283) „Acâ‟ibü‟l- mahlûkât ve 

garâ‟ibü‟l- mevcûdât adlı eseri bu alanda önemlidir. Kazvînî eserini  hazırlarken Câhiz‟in 

Kitâbü‟l- Hayevân‟ı ile Aristo‟nun Historia Animalium adlı eserlerinin Arapça tercümesi olan 

Kitâbü‟l- Hayevân‟dan, Ebû Hâmid el- Gırnâtî‟nin ve Muhammed bin Mahmûd et- Tûsî‟nin 

eserleri baĢta olarak olmak üzere, adlarını belirttiği yirmi kitaptan daha faydalanmıĢtır. Bu 

eser öyle Ģöhret bulmuĢtur ki sadece Kazvînî‟nin eserinden tercüme olan ve tespit edilebilen 8 

tercüme daha vardır. Bunlar: 1. Mütercimi bilinmeyen Âdil ġah için 1547‟de tercüme edilen 

Acayibü‟l- Mahlukat. 2. Bâyezîd-i Bestegî adıyla tanınan AbdürreĢîd tarafından tercüm edilen 

Acayibü‟l- Mahlukat. 3. Ali Tâhirî tarafından Tuhfetü‟l- acaîb adıyla 1522 veya 1541‟de 

yapılan tercüme. 4. Muhammed Hüseyin Esterâbâdî‟nin Tuhfetü‟l- garâ‟ib adıyla yaptığı 

tercüme. 5. Müellifi bilinmeyen ancak M. Ramazâni tarafından Nigâristân-ı Acâib ve Garâib 

adıyla yayımlanan Acayibü‟l- Mahlukat. 6. ġeyh Cemâleddîn-i Ġsferâînî, Kazvînî‟nin eserinin 

ikinci kısmını manzum olarak tercüme edip Acâ‟ibü‟l- garâib adını vermiĢtir. 7. Muhammed 

Müftî-i Belhî‟nin 16. yüzyılda Mecma‟u‟l- garâ‟ib adıyla yazdığı Acayibü‟l- Mahlukat. 8. Son 

olarak Ahmed Munzevî, Necîb-i Hemedânî adlı birinin de Acayibü‟l- Mahlukat yazdığından 

bahsetmektedir. 

1.3. Türk Edebiyatında Acayibü’l- Mahlukat 

Türk edebiyatındaki Acayibü‟l- Mahlukat‟lar, Ġran ve Arap edebiyatındaki örneklerinden 

hareketle tercüme edilmiĢtir. Türk edebiyatında tespit edilen on dört tercümeden on ikisi Batı 

Türkçesi ile, ikisi ise Doğu Türkçesi tercüme edilmiĢtir. 

1.3.1. Batı Türkçesi ile YazılmıĢ Acayibü’l- Mahlukat Tercümeleri 

1. Ali bin Abdurrahman Tercümesi: Bilinen ilk Acayibü‟l- Mahlukat tercümesi Ali bin 

Abdurrahman‟a aittir. Bu tercüme Kazvînî‟nin eseri esas alınarak yapılmıĢtır.
8
 1365- 1370 

yıllarında yazılan, 17. yüzyılda ise istinsahı yapılan eser Ġstanbul Üniversitesi TY, nr. 524‟te 

kayıtlıdır.
9
 Eser Sakarya Üniversitesi‟nde Osman Göl, ġerife Burcu Al, Recai Ġnan ve Maksut 

Yıldıran tarafından yüksek lisans tezi olarak çalıĢılmıĢtır: 

AL, ġerife Burcu (2010),  Acaibü'l- Mahlukat, GiriĢ, Metin, Ġnceleme, Dizin-Sözlük, basılmamıĢ 

yüksek lisans tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya.  

                                                           
8
 G. KUT, 1985, agm., s. 185-186. 

9
 Osman GÖL, Ali bin Abdurrahman Acaibü'l- Mahlukat (1.-35. varak), basılmamıĢ yüksek lisans tezi, 

Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya 2010, s. 5. 
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GÖL, Osman (2008), Ali bin Abdurrahman Acaibü'l- Mahlukat (1.-35. varak), basılmamıĢ yüksek 

lisans tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya. 

ĠNAN, Recai (2010), Acaibü’l- Mahlukat, GiriĢ, Transkripsyon, Ġnceleme, Dizin, Sözlük, 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sakarya. 

YILDIRAN, Maksut (2010), Acaibü'l- Mahlukat (106.-140. varak) (Transkripsiyonlu Metin-

GiriĢ-Ġnceleme-Dizin-Sözlük), basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Sakarya. 

2. Mütercimi Bilinmeyen Tercüme: Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Blochet ve Adnan Adıvar bu 

tercümenin mütercimi olarak Rükneddin Ahmed‟i gösterse de eserin Ġstanbul‟daki her iki 

nüshasında da mütercimin adı bulunmamaktadır. Eser I. Mehmet (saltanatı 1413-1421) 

zamanında tercüme edilmiĢtir. Bu eser Ahmed et- Tûsî‟nin Acâibü‟l- Mahlûkat ve Garâibü‟l-

Mevcûdat‟ı ile aynı düzendedir.
10

 Tercümenin tespit edilebilen beĢ nüshası vardır: 

Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez nr. 128, Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba nr. 

556, Ali Emiri Kütüphanesi Türki Tarih nr.897,  Bibliotheuqe Nationale TY nr. 1338, Beyazıt 

Umumi Kütüphanesi Nr. 14124
11

 

Bekir Sarıkaya tarafından Ali Emiri Kütüphanesi Türki Tarih nr. 897‟deki nüsha, Engin 

Yılmaz ve Mehmet Gedizli tarafından Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez nr. 128‟deki 

doktora tezi olarak çalıĢılmıĢtır: 

SARIKAYA, Bekir (2010), Rükneddin Ahmed'in Acâibü'l-Mahlûkat Tercümesi (GiriĢ-Metin-

Sözlük), basılmamıĢ doktora tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul. 

YILMAZ, Engin (1998), Acâibü’l-Mahlûkat 1.Cilt (Ġmla ve Ses Bilgisi-Metnin Transkripsiyonu) 

(1-200 varaklar arası), basılmamıĢ doktora tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Sakarya. 

GEDĠZLĠ, Mehmet (2011), Acâibü’l-Mahlûkat (200a-404a) (GiriĢ, Transkripsiyonlu Metin, Dil-

Yazım Özellikleri, Dizin-Sözlük), basılmamıĢ doktora tezi, Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Kocaeli. 

                                                           
10

 G. KUT, 1985 agm., s. 188-190. 
11

 Bekir SARIKAYA, Rükneddin Ahmed'in Acâibü'l-Mahlûkat Tercümesi (GiriĢ-Metin-Sözlük), basılmamıĢ 

doktora tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü, Ġstanbul 2010, s. 5. 
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3. Yazıcıoğlu Ahmed Bican Tercümesi: Türk edebiyatında en çok tanınan ve en çok okunan 

tercümedir. Ahmed Bican eserini 1453‟te yazmıĢtır. Eser, Kazvînî‟nin eserinden ziyade onun 

Farsça tercümelerine dayanmaktadır. Tercümenin Milli Kütüphane ve Süleymaniye 

Kütüphanesinde birçok nüshası bulunmaktadır.
12

 

YILDIZ, Osman (1989), Ahmed-i Bîcân Acâibü’l-Mahlûkât (Dil Özellikleri-Metin-Seçmeli 

Sözlük), basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya. 

4. Sürûrî Tercümesi: Günay Kut‟un Diyanet Ġslam Ansiklopedisi “Acâibü‟l- Mahlûkât” 

maddesinde belirttiğine göre
13

 Sürûrî Tercümesi Kazvînî‟nin eserinden Acâibi‟l-mahlûkât ve 

garâibi‟l- tercüme adıyla tercüme edilmiĢtir. Eserin tercümesini bizzat Kanûnî‟nin oğlu 

ġehzade Mustafa istemiĢtir ancak onun öldürülmesi üzerine eser yarım kalmıĢtır. Bu eseri 

daha sonra Rodosîzâde tamamlamıĢtır. Sürûrî nüshaları genellikle minyatürlüdür. Eserin 

nüshaları: Ġstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi Nr. 528, 529, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Fatih nr. 4158. Tercüme Betül Bülbül Oğuz tarafından doktora tezi, Gülhan BaĢkan tarafından 

da yüksek lisans tezi olarak çalıĢılmıĢtır: 

OĞUZ, Betül Bülbül (2014), Süruri’nin Kitabü’l-‘Acaibü’l-Garaib’i Üzerine Göstergebilimsel Bir 

Ġnceleme, basılmamıĢ doktora tezi, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa. 

BAġKAN, Gülhan (2007), Manisa Ġl Halk Kütüphanesinde 45 hk. 5355 no.da Kayıtlı Sürûri 

Çevirisi Acaibü’l-Mahlûkat Adlı Eserin Minyatürlerinin Ġncelenmesi, basılmamıĢ yüksek lisans 

tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 

5. Bosna Kadısı Mevlânâ Gınâî Tercümesi: Tercüme Bosna kadısı Mevlânâ Gınâî tarafından 

1562‟de yapılmıĢtır. Yazar, Ġbnü‟l- Esîr‟in Tuhfetü‟l- acâib adlı eserini Mir‟ât- ı Kâinât adıyla 

tercüme etmiĢtir. Eserin tespit edilen iki nüshası vardır: Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Kütüphanesi nr. 492, Berlin Devlet Kütüphanesi nr. 3663‟de kayıtlıdır. 

6. Eyyüb bin Halîl Tercümesi: Eyyüb bin Halîl tarafından 1569‟da yapılan “Tezkiretü‟l- acâib 

ve tercemetü‟l- garâib” adlı tercümedir. 

7. Hüseyin Efendi bin Mehmed Tercümesi: Eser, Kazvînî‟nin eserinin tam bir tercümesi 

Ģeklinde olup Mir‟ât- ı Acâibü‟l- mahlûkat ve Keşf-i Garâibü‟l- mevcûdat adıyla 1697‟de 

                                                           
12

 Bk.: Osman Yıldız, Ahmed-i Bîcân Acâibü’l-Mahlûkât (Dil Özellikleri-Metin-Seçmeli Sözlük), 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Ġnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Malatya 1898, s. 22-25. 
13

 G. KUT, 1988, agm., s .317. 
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Hüseyin Efendi bin Mehmet tarafından tercüme edilmiĢtir. Tercümenin bilinen nüshaları: 

Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi nr. 1892, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 

nr. 400, Staatbibliothek Marburg MS Or. fol. 2562, B. Flemming I nr. 318. 

8. Rodosîzâde Tercümesi: Sürûri‟nin yarım bıraktığı tercüme 1701‟de Rodosîzâde tarafından 

tamamlanmıĢtır. Eserin bilinen nüshaları: Ġstanbul Arkeoloji Müzeleri Kütüphanesi nr. 528-

529, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih nr. 4158. 

9. Mütercimi Bilinmeyen Bir Tercüme: British Library Add. 7893‟de kayıtlı mütercimi 

bilinmeyen bu tercüme aslında Ġbnü‟l- Verdî‟nin Harîdetü‟l- acâib tercümesidir. 

Günay Kut, bilinen Acayibü‟l- Mahlukat tercümelerinin dıĢında mütercimi bilinmeyen üç 

tercümeden daha bahsetmektedir. Bunlar Berlin Kütüphanesinde, Süleymaniye 

Kütüphanesinde ve Irak Vakıflar Kütüphanesindedir.
14

 

1.3.2. Doğu Türkçesi ile YazılmıĢ Acayibü’l- Mahlukat Tercümeleri 

1. Bennâî bin Muhammed Herevî Tercümesi: Bu tercüme Bennâî bin Muhammed Herevî 

tarafından ġibanî Han adına yazılmıĢtır. Köprülü bu eserden: “Hanikov tarafından Dorn‟a 

yazılan bir mektupta buna ait tafsilat vardır.” Ģeklinde bahseder.
15

 Köprülü aynı çalıĢmasında 

Bennâî bin Muhammed Herevî‟nin 963‟te Pir Muhammed Han için Farsça Macma„al- garâ‟ib 

adlı bir kozmografya kitabı yazdığını ve bu eserin Rieu Kataloğu‟nda kayıtlı olduğunu 

belirmiĢtir.
16

 Eser Rieu Kataloğu‟nda 15241 numarada kayıtlıdır. Eserin Sultan Muhammed 

bin DerviĢ Muhammedü‟l- Muftiü‟l- Belhî tarafından yazıldığı bilgisi bulunmaktadır.
17

 H. F. 

Hofman Turkish Literature A Bio-Bibliographical Survey Section III kataloğunda ġiban Han 

(ö.1510) döneminde Farsça‟dan Doğu Türkçesine tercüme edilen bir Acâibü‟l- Mahlûkat‟tan 

bahsetmektedir.
18

 

2. Mütercimi Bilinmeyen Bir Tercüme: Mütercimi bilinmeyen Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ bu 

tercüme, üzerinde çalıĢtığımız eserdir. Bu eserden ilk bahseden Die Arabischen Persischen 

und Türkischen Handschriften der Universitätsbibliothek zu Uppsala adlı katalog çalıĢması 

ile Karl V. Zetterstéen olmuĢtur. Zetterstéen, Uppsala Üniversitesi Kütüphanesinde 637 

                                                           
14

 G. KUT, 1985, agm., s. 192. 
15

 Fuat KÖPRÜLÜ, “Çağatay Edebiyatı”, Ġslam Ansiklopedisi, C.3, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Ġstanbul 

1954, s. 309. 
16

 F. KÖPRÜLÜ, 1954, agm., s. 307. 
17

 C. RIEU, Catalogue of The Persian Manuscripts In The British Museum, London 1879, s. 426-427. 
18

 H. F. HOFMAN, Turkish Literature A Bio-Bibliographical Survey Section III, Utrecht 1969, s. 221-222. 
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numarada kayıtlı bir Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ Acâyibü‟l- Mahlukat olduğunu belirtmiĢtir.
19

 

Ardından bu eserden bahseden Günay Kut, eserin Uppsala Üniversitesi Kütüphanesinde 630 

numarada kayıtlı olduğunu belirtmiĢtir.
20

 

1.4. Acayibü’l- Mahlukat Eserlerinin Genel Yapısı 

Acayibü‟l- Mahlukat eserleri incelendiğinde iki sisteme göre yazıldığı görülür: Biri Ahmed et-

Tûsî‟nin kullandığı sistem, diğeri ise Kazvînî‟nin kullandığı sistemdir. 

Ahmed et- Tûsî, Acâibü‟l- Mahlûkat ve Garâibü‟l- Mevcûdat adlı eserini on rükne bölmüĢ, bu 

rükünleri de fasıllara ayırmıĢtır. Eserin rükünleri: Göklerdeki acâibler; gökle yer arasındaki 

acâibler; arzın acâibleri, denizler, dağlar, kıymetli taĢlar, kayalar; Ģehirler, mescidler, kiliseler, 

sinagoglar; ağaçlar, bitkiler, ilaçlar; kazılmıĢ sûretler; insan; cinler; kuĢlar, deniz ve kara 

hayvanları.
21

 

Kazvînî, Acâ‟ibü‟l- mahlûkât ve garâ‟ibü‟l- mevcûdât adlı eserini dört mukaddime, iki 

makale ve bir hâtime bölümleriyle kurmuĢtur. Dört mukaddime bölümü: Acâibin izahı, 

mahlûkatın taksimi, garip sözcüğünün manaları, mevcudatın taksimi Ģeklindedir. Birinci 

makalede gökle ilgili unsurlar anlatılır. Bunlar: Feleklerin Ģekilleri ve hareketleri, burçlar, gök 

sakinleri, zamanla ilgili kavramlar Ģeklinde on üç bölümde toplanır. Ġkinci makalede yerle 

ilgili unsurları anlatır. Bunlar: Anâsır-ı erbaa, ateĢ küresi, hava küresi, su ile ilgili acâibler, arz 

küresi ve bazı fasıllardan ibarettir. Ardından denizler, adalar, kuyular, madenler, ağaçlar, 

hayvanlar, cinler, devler, kuĢlar ve sürüngenlerden bahsedilir. Hâtime bölümünde ise 

denizlerin ve karaların acâibinden bahsedilir.
22

 

Üzerinde çalıĢtığımız Uppsala nüshası tercüme bir eserdir. Eser tıpkı Tûsî‟nin sistemindeki 

gibi rükünlere bölünmüĢ ve bu rükünler de bâblara ayrılmıĢtır. Dolayısıyla üzerinde 

çalıĢtığımız bu nüsha, yapısı gereği Ahmed et- Tûsî‟nin Acâibü‟l- Mahlûkat ve Garâibü‟l- 

Mevcûdat adlı telif eserinden veya Tûsî‟nin sistemine dayalı olan bir tercüme eserden Doğu 

Türkçesine tercüme edilmiĢ olmalıdır.  

                                                           
19

 K.V. Zetterstéen, Die Arabischen Persischen und Türkischen Handschriften der Universitätsbibliothek 

zu Uppsala, Uppsala 1930, s. 159 
20

 G. KUT, 1985, agm., s. 193 
21

 G. KUT, 1988, agm., s. 316 
22

 G. KUT, 1988, agm., s. 315 
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1.5. Eserin Özellikleri 

Tarafımızca çalıĢılan eser Uppsala Üniveritesi Kütüphanesinde 637 numarada kayıtlıdır. 249 

yapraktan oluĢmaktadır. Eser siyah mürekkeple Nestalik hatla yazılmıĢtır. Satır numaraları 

çalıĢtığımız kısımda 14 ve 17 satır arasında değiĢmektedir. Ortalama satır sayısı ise 15‟tir. 

Eserde bazı sayfalarda derkenarlar mevcuttur. ÇalıĢtığımız kısımda geçen derkenarlar, ilgili 

sayfadaki bir satırın tekrarı Ģeklinde oluĢturulmuĢtur. Eserde birbirini takip eden sayfaları 

göstermek için reddâdeler kullanılmıĢtır. ÇalıĢtığımız 101a- 150b yapraklarının tamamında 

söz konusu taĢ adları, mescit adları, kilise adları ve Ģehir adları üzeri siyah bir mürekkep ile 

çizilerek belirtilmiĢtir. 

1.6. Eserin Adı  

Eserin adı 10b/3- 5 arasında Ģöyle geçmektedir: “Ammā biliĳler ve āgāh boluĳlar kim biz 

bu kitābġa „acāyibü‟l- maĥlūķāt ve ġarayibü‟l- mevcūdāt aẅa ķoyduķ.” Bu münasebetle 

çalıĢmamıza konu olan eserin adı „Acāyibü‟l- Maĥlūķāt ve Ġarāyibü‟l- Mevcūdāt olarak 

belirlenmiĢtir. 

1.7. Eserin Yazıldığı Tarih ve Muhit 

Üzerinde çalıĢtığımız nüshada ve nüshanın yer aldığı katalogda nüshanın yazarı, kime 

sunulduğu, nüshanın yazıldığı tarih geçmemektedir. Eserde tespit edebildiğimiz Klasik Doğu 

Türkçesine ait özellikler ve bugün Yeni Uygur Türkçesinde de var olan açķuluķ, „aleng, bala-

barķa, başlamçı, bille, çafar, ķaĥşat-, toĥu, yıldam gibi bazı sözcükler, dil özellikleri, alıntı 

sözcüklerin bir kısmının Yeni Uygur Türkçesinde kullanıldığı Ģekilleriyle nüshamızda yer 

alması eseri, Klasik sonrası Doğu Türkçesi dönemi içerisinde 17. yüzyıl ile 18. yüzyıllar 

arasına yerleĢtirmemize olanak sağlamaktadır. Böylece bahsedilen Yeni Uygur Türkçesine ait 

bazı sözcük ve dil bilgisi özelliklerinin kullanımı ve alıntı sözcüklerin durumu münasebetiyle 

eserin Doğu Türkistan bölgesinde yer alan KaĢgar, Hoten, Yarkent gibi bölgelerde yazıldığı 

ileri sürülebilir. 
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1.8. Eserin Yazarı 

Eserin ilk yaprağında “Bu kitâb Ya‟kûb? Ahund‟ın kitâbı turur.” ifadesinde geçen Yakub 

Ahund, muhtemelen kitabın müterciminden ziyade kitabı satın almıĢ bir kiĢinin adıdır. Bunun 

dıĢında eserin mütercimiyle ilgili nüshada ve nüshanın yer aldığı  katalogda bilgi 

bulunmamaktadır. Eserde alıntı sözcüklerin bir kısmının orijinal imlasının dıĢında yazıldığı 

görülmektedir. Bu sözcüklerdeki ikili yazımların bir kısmı ağız özelliği olabileceği gibi bir 

kısmı da eserin yazarının bu dillere yeterince hâkim olmadığını gösterebilir. Orijinal imlasının 

dıĢına çıkan sözcüklerden bazıları Ģunlardır: 118b/14 beyāban (<Ar. beyābān), 105b/16 dalālet 

(<Ar. ēalālet), 105b/7 misķāl (<Ar. miśķāl), 117a/3 rūşín (<Ar. rūşen), 105a/9 tavāf (<Ar. ẅavāf). 

1.9. Eserin Ġçeriği ve Bölümleri 

ÇalıĢtığımız eser on bölümden ve yedi rükünden oluĢmaktadır. Her bölüm alt baĢlıklara 

ayrılmaktadır. Eserin rükünlerinin geçtiği yapraklar Emrah Kalaycı tarafından yüksek lisans 

tezi olarak çalıĢılmıĢtır.
23

 Eserin bölümleri: 

Birinci bölüm: Mukaddime bölümüdür. Ġskender ve Belkıs rivayetinden sonra sebeb-i telif 

kısmı gelir. 

Ġkinci bölüm: Eserin tertibi ve içindekiler bölümüdür. 

Üçüncü bölüm: Rükn-i Avval. Göğün acayipleri anlatılır ve altı baĢlıktan (bâb) oluĢur. Bu 

baĢlıklarda dört büyük melek, göğün katları, gökyüzü, güneĢ, ay, yıldızlar ve burçlar anlatılır. 

Dördüncü bölüm: Ėkkinçi Rükn. BeĢ baĢlıktan oluĢur. Bu baĢlıklarda ateĢ, yıldırım, hava, 

rüzgarlar ve bulutlar anlatılır. 

BeĢinci bölüm: Üçünçi Rükn. Altı baĢlıktan oluĢur. Bu baĢlıklarda denizler, kuyular ve 

çeĢmeler, nehirler, dağlar, madenler ve taĢlar anlatılır. 

                                                           
23

 KALAYCI, Emrah (2019), Acâyibü’l-Mahlukât ve’l- garayibü’l- Mevcudât (1a-50b yaprakları: Dil 

Ġncelemesi, Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin), basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Mimar Sinan Güzel 

Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul. 
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Altıncı bölüm: Törtünçi Rükn. BeĢ baĢlıktan oluĢur. Bu baĢlıklarda mescitler, kiliseler, 

Ģehirler ve ülkeler, kasırlar, ağaç ve bitkiler anlatılır. 

Yedinci Bölüm: BėĢinçi Rükn. Üç baĢlıktan oluĢur. TanınmıĢ kiĢiler, mezarlar ve hazineler 

anlatılır. 

Sekizinci Bölüm: Altınçı Rükn. Sekiz baĢlıktan oluĢur. Bu baĢlıklarda insanın yaratılıĢı ve 

acayipleri, kadınların ayıp ve kusurları, Hz.Adem ve Hz.Muhammed‟in anlatılması, kahinler 

ve yalan yere peygamberliklerini ilan edenler, kimya ve tıp gibi ilimler, uyku ve rüya tabiri, 

dünyanın ayıpları ve kusurları anlatılır. 

Dokuzuncu Bölüm: Yėttinçi Rükn. Ġki baĢlıktan oluĢur. Bu baĢlıklarda devler, cinler, Harut ve 

Marut‟un iblisi, devlerin insanları yok etmeleri ve periler anlatılır. 

Onuncu Bölüm: Sekizinçi Rükn. Dört baĢlıktan oluĢur. Bu baĢlıklarda koyun, domuz, 

maymun gibi hayvanlar anlatılır.  

Eserin çalıĢtığımız yaprakları olan 101a- 150b, üçüncü rükünün altıncı bâbı olan taĢlar 

bölümünün sonundan baĢlayıp dördüncü rükünün üçüncü bâbı olan Ģehirler bölümü 

tamamlanmadan biter. ÇalıĢtığımız kısmın içeriği tablodaki gibidir: 

 

 

Ġçerik 

 

Bulunduğu yaprak 

Hz.Musa‟nın kıyafetleriyle birlikte 

yuvarlanan taĢ 

101a/03 

Ġskenderiyye‟de bulunan bir taĢ 101a/09 

Ġskenderiyye‟de bulunan ikinci bir taĢ 101a/14 

Mısır sahrasında bulunan bir taĢ 101b/14 

Etya taĢı 102a/04 
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Dördüncü rükün beĢ bâbdır. Ġlk bâb Ģerefli mescitlerin 

beyanıdır.  

102b/03 

Beytü‟l- Mukaddes 102b/05 

Kâbe-i Muazzam 103a/09 

Ebrehe‟nin filleriyle Kâbe‟yi viran 

etmeye geliĢi 

104a/08 

Hacerü‟l- Esved  105a/03 

Makam-ı Ġbrahim 105a/07 

Mescidü‟l- Haram 105a/15 

Mescidü‟n- Nebi 105b/04 

Mescid-i Nuh 105b/11 

Mescid-i Musa 106a/02 

Mescid-i Kufe 106a/13 

Mescid-i Yahya bin Zekeriyya 107a/02 

Mescid-i Süleyman 107a/13 

Mescid-i Davud 107b/06 

Mescid-i Ġsa 107b/15 

Kenise-i Cercis 108a/10 

Kenise-i Afrıkıyye 108a/12 

 

Ġkinci bâb kiliselerin anlatılmasıdır.  

 

108b/15 

Kenise-i Rumiye 108b/16 
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Kenise-i Suhuniye 109a/02 

Keniseü‟l- Melik 109a/09 

Beytü‟l- Mukaddes‟te bir kilise 109b/04 

Keniseü‟l- Kıyame 110a/01 

Kenise-i Mina 110a/06 

Keniseü‟n- Nar 110a/11 

Keniseü‟l- Kurban 110b/04 

Keniseü‟l- Gar 112a/15 

 

Üçüncü bâb kalelerin, Ģehirlerin ve ülkelerin 

anlatılmasıdır.  

 

113a/10 

Ġlya 113a/11 

Antakiye 115a/03 

Erivan 115b/07 

Isfahan 115b/12 

Azerbaycan 116b/01 

Ġskenderiyye 116b/05 

Endülis 117a/04 

Ahuvaz 117a/12 

AvaĢ 117b/08 

Babü‟l- Ebvab 117b/14 

Beruc 118b/04 
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Bulgar 119a/15 

Bestam 119b/07 

Basizer 119b/14 

Burtas 120a/06 

Berda‟a 120a/11 

Babül 120a/12 

Basra 120b/06 

Bağdad 121a/10 

Buhara 122a/06 

Belh 122b/04 

Ber 122b/08 

BedahĢan 122b/14 

Bolbek 123a/04 

Berda‟a 123a/08 

Tibet 123a/12 

Talas 123b/01 

Tüster 123b/05 

Tedmir 124a/03 

Kavlas 125b/08 

Cünd-i ġafur 125b/12 

Cürcan 126a/06 
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Cabulka 126a/09 

Cabulsa 126b/01 

Cur 127a/06 

Hazar 127a/12 

HabeĢe 129a/06 

Hayre 130a/07 

Harezm 131a/13 

Hazramut 131b/09 

Hımıs 132a/01 

Horasan 132a/06 

Huristan 132a/15 

Cürüz 132b/11 

Serirü‟z- Zeheb 132b/14 

Hayz 133a/01 

Hocend 133a/05 

DımıĢk 133a/07 

Damgan 133b/13 

Damlaka 134a/04 

Dimar 134a/08 

Zabü‟l- Ahlaf 134b/01 

Rum 135b/05 
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Rumiye 136a/05 

Rey 136b/11 

Re‟su‟l- ayn 136b/14 

Serandib 136b/16 

Sistan 137b/04 

Semerkand 137b/16 

SüruĢne 138b/06 

Sin 138b/15 

Maveraün-nehr‟de bir Ģehir 140a/05 

Safa 140b/05 

ġam 140b/15 

Tayif 141a/03 

Tus 142a/08 

Tımıs 142b/07 

Irak 144b/05 

Askalan 145a/08 

Server-i Herat/ GarĢistan 146a/14 

Gazni 146b/02 

Fars 147a/01 

Felestin 147a/12 

Kazvin 147b/06 
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Kosntatiniyye 148a/04 

Kufe 148a/15 

Kirman 149a/03 

KaĢkar 149b/02 

Lehaver 149b/07 

Mekke 150a/02 

 

1.10. Eser Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar 

Uppsala Üniversitesi Kütüphanesi 637 numarada kayıtlı olan Acayibü‟l- Mahlukat ve 

Garayibü‟l- Mevcudat adlı tercüme üzerine Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı ana bilim dalı Eski Türk Dili programı yapılan 

çalıĢmalar Ģu Ģekildedir: 

ALEMDAR, Ertuğrul (2019), Doğu Türkçesiyle YazılmıĢ Acâyibü’l- Mahlukât ve’l-Garâyibü’l-

Mevcûdât (51a-100b yaprakları: Dil Ġncelemesi, Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin), 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ġstanbul. 

ÇELĠK, Gamze (2019), Doğu Türkçesiyle YazılmıĢ Acayibü’l- Mahlukat ve Garayibü’l- 

Mevcudat (101a-150b yaprakları: Dil Ġncelemesi, Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin), 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ġstanbul. 

ERBEK, Adnan (2019), Doğu Türkçesiyle YazılmıĢ Acayibü’l- Mahlukat ve Garayibü’l- 

Mevcudat (201a-249b yaprakları: Dil Ġncelemesi, Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin), 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ġstanbul. 

KALAYCI, Emrah (2019), Acâyibü’l-Mahlukât ve’l- garayibü’l- Mevcudât (1a-50b yaprakları: 

Dil Ġncelemesi, Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin), basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Mimar 

Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul. 

YILMAZ, Hilal (2019), Doğu Türkçesiyle YazılmıĢ Acâyibü’l- Mahlukat ve’l- Garayibü’l-

Mevcûdat (151a-200b yaprakları: Dil Ġncelemesi, Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin), 

basılmamıĢ yüksek lisans tezi, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Ġstanbul. 
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1.11. Klasik Sonrası Doğu Türkçesi Dönemi Ve ÇalıĢtığımız Eserin Ait Olduğu 

Dönem 

Doğu Türkçesi 15. yüzyıldan 20. yüzyılın baĢına kadar Orta Asya‟daki Türklerin yazı ve 

konuĢma dilidir.  Bu devir için “Çağatayca”, “Çağatay Türkçesi”, “Çağatay dili” gibi terimler 

de kullanılmaktadır. “Çağatay terimi Çinggis Han‟ın ikinci oğlu Çağatay‟dan gelmektedir. 

Ancak bu terim Doğu Türkçesinin kullanıldığı dönemi ve bu Türkçenin konuĢulduğu Ġdil 

bölgesini de kapsayan siyasi coğrafyayı daraltması açısından çeliĢkilidir. Avrupa 

tarihçiliğinde genelde Moğol devletinin kurucusu olarak tanıtılan Çinggis Han‟ın oğlunun 

adının verildiği “Çağatay Edebiyatı” ürünlerinin de Moğolca olması gerekmektedir.”
24

 Bu 

sebeple Doğu Türkçesi terimini kullanmayı tercih ediyoruz. 

Türk Dili tarihi tasniflerinde Doğu Türkçesinin sınıflandırmasıyla ilgili farklı görüĢler ileri 

sürülmüĢtür. Bunlar arasında en çok kabul gören görüĢ olarak Eckmann‟ın tasnifi bu edebi 

dili üç döneme ayırır:  

1. Klasik Öncesi Devir: 15. yüzyılın baĢından Ali ġir Nevâyî‟nin ilk divanını düzenlediği 

1465‟e kadar olan devir. 

2. Klasik Devir: 1465‟ten 1600‟e kadar olan Nevâyî‟nin ve onun çağdaĢlarının eser verdiği 

dönem. 

3. Klasik Sonrası Devir: 1600‟den baĢlayıp 1921‟e kadar süren devir. Eckmann bu devrin bir 

yandan Nevâyî‟nin dilinin taklit edildiği, bir yandan Özbek unsurlarının etkisinin görüldüğü 

devir olduğunu belirtir.
25

 

Eckmann gibi birçok araĢtırmacının da belirttiği Doğu Türkçesi dönemi 15. yüzyılda baĢlar ve 

geliĢerek 20. yüzyıla kadar geniĢ bir coğrafyada devam eder. 16. yüzyıla gelindiğinde Doğu 

Türkçesi yazı dilinin kullanıldığı bu geniĢ coğrafyada artık tek merkezli siyasi erk 

bulunmamaktadır. ġibanî hanı Abdullah Han (ö.1598) ve oğlu Abdül- Mümin‟in (ö.1598) 

ölümü ile  Orta Asya Türklerinin siyasî birliği sarsılmıĢ, hanlıklar dönemi baĢlamıĢtır. ġibanî 

Hanlığı Buhara, Hive ve Hokand hanlıklarına ayrılmıĢtır. Tek merkezli siyasi erkin 

sarsılmasıyla beraber bu hanlıklardaki edebi ürünler bir süre taklitten öteye gidememiĢtir. 

                                                           
24

 Eralp ALIġIK, “Orta Asya Türk Moğol Tarihçiliğinde Türk Soylu Toplulukların Ortak Tarihi ve Edebi 

AnlayıĢı Üzerine Katkılar”, XI. Milli Türkoloji Kongresi Bildileri, Ġstanbul 2014, s. 173. 
25

 János ECKMANN, Çağatayca El Kitabı, Çev.Günay Karaağaç, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2017, s. 21. 
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Ancak Hive ve Hokand Hanlığında Sufi Yar, Ebulgazi Bahadır Han, Munis Harezmî Âgehî, 

Kâmil Harezmî, Üveysî, Mukimî gibi dönemin önde gelen isimleri yetiĢmiĢtir.
26

 

Eserimizin yazıldığı muhit olarak düĢündüğümüz, Klasik sonrası Doğu Türkçesi ile eserler 

verilen KaĢgar, Hoten, Yarkent gibi kültür merkezlerinin yer aldığı Doğu Türkistan 

coğrafyasının tarihinden de kısaca bahsetmek gerekir: Yarkend Hanlığı veya KaĢgar Hanlığı 

olarak da adlandırılan Saidiye Hanlığı, bugün “ġincan” denilen bölgede 16. yüzyılda 

kurulmuĢtur. Sultan Said Han (ö.1533), Çağatay Han neslinden gelmektedir.
27

 Said Han, 

halkının da yardımını alarak KaĢgar, Yarkent, Hoten gibi Ģehirleri ele geçirmiĢ ve devletini 

güçlendirmek amacıyla bazı ıslahatlar yapmıĢtır. Hazineden halka mülk dağıtmıĢ, halkı 

vergiden muaf tutmuĢtur. Hanlık kuruluĢundan itibaren hocaların koyu etkisi altında kaldığı 

için, devlet adamlarının askeri ve siyasi fikirleri sınırlı kalmıĢtır.
28

 Said Han‟ın ölümünden 

sonra iktidara gelen oğlu AbdurreĢid Han (ö.1560) dönemi Kazak ve Kırgız kabileleri 

saldırıları sebebiyle son derece zorlu geçmiĢtir. Muhammed Han‟ın iktidar döneminde (1591- 

1609) hanlık en parlak çağını yaĢamıĢtır. Muhammed Han‟ın ölümüyle hanlıkta kargaĢalar 

yaĢanmıĢ, bu kargaĢalar neticesinde çok fazla han değiĢikliği olmuĢtur. Abdullah Han (1636- 

1667) döneminde hanlık tekrar toparlanma sürecine girmiĢ olsa da, onun ölümünden sonra 

Oyrat baskısı, NakĢîbendi tarikatına mensup Akdağlı ve Karadağlı hocaların muhalefeti ile 

hanlık, siyasi birliğini sağlayamamıĢtır.
29

 Böylece son Çağatay hanlığı olan Saidiye 

Hanlığı‟nın çöküĢünden (1678), Birinci Çin Ġstilası‟nın Doğu Türkistan‟da baĢlamasına kadar 

(1755) süren 77 yıllık zamanı içeren “Hocalar Devri” olarak da anılan bir devir baĢlamıĢtır.
30

 

18. yüzyılda Doğu Türkistan‟ın Hami ve Turfan kasabalarını ele geçiren Çinliler KaĢgar ve 

civarını iĢgal etmiĢtir.  Salih Hoca‟nın oğlu Cihangir, 1826‟da Kırgızlar‟ın yardımı ile 

KaĢgar‟ı geri alsa da iki yıl sonra esir düĢüp Pekin‟de idam edilmiĢtir. Ardından Mehmet Ali 

Han ve Muhammed Emin mücadele ettiyse de KaĢgar‟daki Çinliler tamamen 

uzaklaĢtırılamamıĢtır. 1862‟de Çinli Müslüman isyanı olan Döngen isyanı ile Kırgız 

kumandanı Sadık Bey KaĢgar‟a girip Ģehri Cihangir‟in oğlu Büzürg‟e teslim etmiĢtir. 

Çimkent‟i Ruslar‟a karĢı savunan Muhammed Yakub bey 1868‟de Turfan‟ı ele geçirmeyi 
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baĢardıysa da Ruslar‟ın olaya müdahalesi ile her iki taraf da elçi talebinde bulunmuĢtur. Bu 

dönemde Osmanlı Devleti‟nin de KaĢgar‟a askerî yardım gönderdiği bilinmektedir. Ancak 

Çinliler Ruslar‟ın da yardımıyla 1876‟da Urumçi üzerinden ilerlemeye baĢlamıĢ; 1877‟de 

KaĢgar dahil olmak üzere tüm Doğu Türkistan‟ı ele geçirdiklerini bildirmiĢlerdir. 1932‟de 

ayaklanmaların ardından tamamen olmasa da Doğu Türkistan kurtarılmıĢ ve KaĢgar‟da ġarkî 

Türkistan Cumhuriyeti ilan edilmiĢtir. Ancak 1937‟de hiçbir devletten yardım alamayan bu 

Türk Cumhuriyeti, Sovyetler tarafından sonlandırılmıĢ ve bağımsızlık taraftarları 

öldürülmüĢtür. Bugün Doğu Türkistan, 1 Ekim 1955‟ten beri Çin Halk Cumhuriyeti‟ne bağlı 

ġincan-Uygur Özerk Bölgesi adıyla anılır.
31

 

17- 18. yüzyıllarda siyasi çekiĢmelerden dolayı edebi eserlerin sayısında bir durgunluk göze 

çarpsa da Köprülü, bu dönemde Farsça‟dan Doğu Türkçesine yapılan tercüme ve telif 

eserlerden bahseder. Bunlar dini kitaplar, fıkıh tercümeleri, tasavvuf ve ahlaka ait risaleler, 

menakıp kitapları, halk hikayeleri Ģeklindedir. Bu eserlerden biri de üzerinde çalıĢtığımız 

metindir. 17. yüzyılda KaĢgar‟da ve Fergana Ģehirlerinde Farsça‟dan daha çok kullanılan 

Doğu Türkçesi, 19. yüzyılın ortalarına kadar Çin‟den Ġran‟a kadar olan bölgedeki Türklerin 

edebi dili ve devlet dili olarak kullanılmaya devam etmiĢtir.
32

 

Klasik sonrası Doğu Türkçesi, Klasik Doğu Türkçesi dil özelliklerinin yanı sıra ÇağdaĢ Türk 

lehçelerinin dil özelliklerinin de görülmeye baĢladığı bir dönemdir. Bu dönem metinleri, 

Klasik Doğu Türkçesinden ÇağdaĢ Türk lehçelerine geçiĢ dönemi metinleri olarak 

değerlendirilmektedir. Nitekim üzerinde çalıĢtığımız eser, Klasik Doğu Türkçesi dil 

özellikleri göstermekle beraber, Özbek Türkçesinin ve Yeni Uygur Türkçesinin dil 

özelliklerini de barındırmaktadır. Yüksek lisans tezi olarak çalıĢtığımız Acayibü‟l- Mahlukat 

tercümesinin Klasik Doğu Türkçesinden ayrılan yönleri incelendiğinde eserin Özbek 

Türkçesinden ziyade Yeni Uygur Türkçesine yaklaĢtığı görülmektedir. Özbek Türkçesinde 

iyelik eklerinin yalnızca düz ünlülü Ģekillerinin yer alması ancak çalıĢtığımız eserde ve Yeni 

Uygur Türkçesinde yuvarlak ünlülü Ģekillerinin de görülmesi, çalıĢtığımız eserde geçen 

çokluk 2. kiĢi iyelik ekinin +(X)ĳızlAr Ģeklinin Özbek Türkçesinin yazı dilinde yaĢamaması 
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ancak Yeni Uygur Türkçesinde yer alması
33

, Özbek Türkçesinde ayrılma durumu ekinin tek 

Ģekilli olarak +dän ile karĢılanması
34

, soru ekinin Özbek Türkçesinde yalnızca düz ünlülü 

Ģekilde mi ile yer alması, Özbek Türkçesinde isimden isim yapım ekinin +lik Ģeklinde 

yalnızca düz ünlülü olması
35

, Yeni Uygur Türkçesinde ve çalıĢtığımız eserde yuvarlak ünlülü 

geçen –GUz- fiilden fiil yapım ekinin Özbek Türkçesinde düz ünlülü Ģekilde –GIz- olarak 

kullanılması
36

 ve fiilden fiil yapımında kullanılan –DUr- ettirgen çatı ekinin çalıĢtığımız 

eserde ve Yeni Uygur Türkçesinde yuvarlak olarak yer alması ancak Özbek Türkçesinde 

yalnızca düz ünlülü olan –Dir-
37

 Ģekillerinin yer alması bakımından çalıĢtığımız eser dil 

özellikleri olarak Özbek Türkçesinden uzaklaĢarak Yeni Uygur Türkçesine yaklaĢmaktadır.  

Yeni Uygur Türkçesinde alfabede bir iĢaret olarak da yer alan kapalı e sesinin metnimizdeki 

varlığı; alta, yette, tola gibi sözcüklerde görülen ünlü geniĢlemesi hadisesi; savuk, otra, ilgeri, 

taşkarı gibi sözcüklerde görülen ünlü düzleĢmesi hadisesi; çaf-, taf-, fiti-, fiş-, fut gibi 

sözcüklerdeki p-, -p- > f-, -f- değiĢmesi, çaç- sözcüğünde görülen s- > ç- değiĢmesi; ėkki, 

ķattıġ, neççe, sekkiz, yette gibi sözcüklerde görülen ünsüz ikizleĢmeleri; yabancı kökenli 

sözcüklerde yaĢanan anlam değiĢmeleri bakımından bu eser, Yeni Uygur Türkçesi dil 

özellikleri göstermektedir.  

Bugün Yeni Uygur Türkçesinin söz hazinesinde yer alan, bizim eserimizde de geçen 

sözcükler, eseri dönemlendirmemizde büyük bir rol oynamaktadır. Bu sözcüklerden bazıları 

Ģunlardır: 119a/5 aççıġla- “öfkelenmek” (YUyg. aççiġlimak NECĠP, 2; ɑčïγla- ~ æčïγla- 

JARRING, 12, 104b/3 açķuluķ “anahtarlık” (YUyg. açķu, açķuç, açķi NECİP,2; ačqu 

JARRING, 12), 124b/12 bala-barķa “aile” (YUyg. bɑlɑbɑrqɑ ~bɑlɑ bɑ·qɑ ~ bɑlɑvɑqɑ 

JARRING, 46; balabarķa SHAW, 104), 148a/13 başlamçı “rehber” (YUyg. başlamçi “önder, 

yenilikçi” NECİP, 32), 137a/15 bille “birlikte, beraber” (YUyg. bille SHAW, 126), 108b/6 

çaf- “sokmak (hayvan)” (YUyg. čap- “kesici bir aletle vurmak, kesmek, devirmek” 
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JARRING, 65; çapmaq SHAW, 194), ėgin “giysi,kıyafet” (YUyg. ėgin SHAW, 91), 112a/1 

ķaĥşat- “perişan etmek” (YUyg. ķaxşatmaķ NECİP, 216), 149b/11 öpke “akciğer” (YUyg. 

öpke SHAW, 50; NECİP, 306), 146a/7 öşni “omuz” (YUyg. öşni SHAW, 66), 137b/3  saru- 

“savurmak” (YUyg. sorumak İL, 632; savuru- SHAW, 247), 122b/13 sola- “kapatmak” 

(YUyg. solımaķ İL, 592), 119b/12 toĥı ~ 136a/7 toĥu “tavuk” (YUyg. toĥu SHAW, 158), 

139b/1 toĳguz “domuz” (YUyg. toðġuz NECİP, 419), 128b/12 yafurmaķ ~ 108b/8 yapurmaķ 

“yaprak” (YUyg. yapurmaq SHAW, 361), 119b/13 yıldam “hızlı” (YUyg. yildam SHAW, 

391), 143a/6 yoķal- “kaybolmak, yok olmak” (YUyg. yoqalmaq SHAW, 385; yoķalmaķ 

NECİP, 469).  
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2. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

Bu bölümde ünlülerin ve ünsüzlerin yazımı, hareke ve yazı iĢaretlerinin metindeki 

kullanıĢları, eklerin yazımı, alıntı sözcüklerin yazımı ve metindeki farklı yazımlar 

incelenmiĢtir. Burada dikkat çekici olan yazım özellikleri ele alınmıĢtır.  
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2.1. ÜNLÜLERĠN YAZIMI 

2.1.1. /a/ Ünlüsünün Yazımı 

BaĢta Yazımı: /a/ ünlüsü baĢta medli elif  آ  veya elif  ا  ile gösterilmiĢtir: 119b/10 aġrıķ آغرٌك 

127a/2 aġ(ı)z 136 , آغزb/8 alta 102  , التهa/15 ana انا 

Ortada Yazımı: /a/ ünlüsü sözcük içinde genellikle elif ا ile gösterilmiĢtir: 106a/7 baş  باش , 

105a/2 sal- 138 , سالb/3 ķayda 144 , لاٌداb/3 ķaş “yan,huzur” لاش 

Sonda Yazımı: /a/ ünlüsü sonda elif  ا ve he  ه ile gösterilmiĢtir: 103/6 anda 134  , انداa/12 

ķara 124 , لراb/4 barça  143 , برجهa/4 açlıķıġa اجلٌمىغه 

2.1.2. /e/ Ünlüsünün Yazımı 

BaĢta Yazımı: /e/ ünlüsü baĢta elif ا  ile gösterilmiĢtir: 146b/15 elt- 134 , التb/11 er ار , 

150a/14 eski 133 , اڛكىa/13 et-  ات 

Ortada Yazımı: /e/ ünlüsü ortada elif ا  veya yabancı kökenli sözcüklerde üstün iĢareti (  َ ) ile 

gösterilmiĢtir: 143a/6 ket- 105 , كاتb/15 kerek 123 , كرانb/11 cesed جَسَد (Ar.) , 138b/5 zer زَر   

(<Far.) 

Sonda Yazımı: /e/ ünlüsü sonda elif  ا ve he ه  ile gösterilmiĢtir: 108b/4 özge 124 , اوزكاb/15 

sizlerge 102 , ڛٌزلاركاa/6 birle 133 , برلهb/1 ķeçe كچه  

2.1.3. /ė/ Ünlüsünün Yazımı 
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BaĢta Yazımı: /ė/ ünlüsü baĢta elif ve yâ اى  ile gösterilmiĢtir: 125b/7 ėlig 144 , اٌلٌنa/3 ėlt- 

 اٌشٌن 109b/13 ėşik , اٌركن 117b/2 ėrkek , اٌلت

Ortada Yazımı: /ė/ ünlüsü ortada yâ ى  ile yazılmıĢtır. ĠĢaretsiz Ģekilde de görülmektedir: 

120b/16 kėl- 111 , كٌلa/7 nėme 117 , نٌمهb/13 nėmerse 117 , نٌمرسهb/5 kėçe كچه  

2.1.4. /ı, i/ Ünlülerinin Yazımı 

BaĢta Yazımı: /ı,i/ ünlüleri sözcük baĢında elif yâ ىا    ile yazılmıĢtır: 119b/13 ıpar اٌپار , 

119b/4 iç 138, اٌچa/2 içre 138 , اٌچرهb/8 iş اٌش ,  

Ortada Yazımı: Sözcük içinde yâ ى  ile veya esre iĢareti (  َ )  ile gösterilmiĢtir. ĠĢaretsiz 

Ģekilde de görülmektedir: 125b/2 ķız 117 , لٌزb/11 yıġıl- 114 , ٌغٌلb/6 ģāzır حاضِر    (<Ar.), 

136b/10 kir- 115 , كِرa/7 yıġaç ٌغاج  

Sonda Yazımı: Sözcük sonunda yâ ى  ile yazılmıĢtır. Bağlama edatı olan ki‟nin yazımında 

esre iĢareti (  َ ) ve he ه kullanımı da görülür: 103b/8 anı 103, انىb/2 kişi 112 , كشىa/8 yıġı ٌغى , 

117b/6 ki  ِكه (<Far.) 

2.1.5. /o, ö, u, ü/ Ünlülerinin Yazımı 

Metinde /o, ö, u, ü/ ünlüleri için aynı iĢaretler kullanılmaktadır. 

BaĢta Yazımı: Metinde sözcük baĢında bu ünlüler için elif ve vâv او  kullanılmaktadır. Ötre 

iĢareti ( ُُ ) kullanımı da görülür. 109b/15 oķ 108 , اوقa/3 öy 101 , اوىb/9 üçün 133 , اوجونb/3 

„ömr عُمر (<Ar.) 

Ortada Yazımı: Bu ünlülerin ortada yazılıĢı için vâv و  ve ötre ( ُُ ) kullanılmaktadır. 120a/5 

bol- 119 , بولb/9 köĳül 136 , كونكولb/10 ķul ُ103 ,للb/2 büt ُبت 

Sonda Yazımı: Bu ünlüler sonda vâv و  ile yazılmaktadır. 104b/15 bu 126 , بوb/9 mu مو , 

106b/4 uşbu اوشبو  
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2.1.6. Uzun Ünlülerin Yazımı 

Asli uzunlukların bu dönemde var olup olmadığına dair belirleyici bir iĢaret olmaması 

sebebiyle metindeki asli uzunluklar ile ilgili kesin bir Ģey söylenememektedir. Metinde ön 

seste /a/ ünlüsünün medli elif آ ile yazımı dıĢında diğer ünlülerin uzunluğuna dair bir iĢaret 

tespit edilemedi. Bu yazımın bir uzunluğa iĢaret edip etmediğini ise tespit etmek güçtür. Ön 

seste medli elif آ ile yazılan sözcükler Ģunlardır: 110b/8 aççıġ 119 , آجّغa/5 aççıġla- آچملا  , 

143a/4 açlık 133 , آجلٌكa/15 aġzıġa 109 , آغزٌغهb/8 aġrık 120 , آغرٌكb/12 aķ 127  , آقb/15 al- آل , 

120b/12 ala 125 , آلآa/10 ala‟lmay 108 , آلآلماىa/3 ald 148 , آلدa/9 altı 122 , آلتىa/3 altmış آلتمش , 

102a/11 altun 127 , آلبونb/6 alur 149 , آلورb/3 ança 102 آنخهa/9 anda 101 , آنداa/6 andın آندٌن , 

114a/9 aĳa 143 , آنكاb/11 aĳla- 110 , آنكلاb/15 anı 101 , آنىb/14 arķa 108 , آرلاb/9 art- آرت , 

107a/6 as- 113 , آسb/9 asıġlıķ 144 , آسٌغلٌكb/5 asra- 105 , آڛراa/2 ast 125 , آستb/10 aş آش , 

143b/11 at- 106 , آتa/7 aẅ “binek hayvanı” 115 , آتa/12 aẅ “ad, isim” 140 , آطa/15 ata آتا ,  

143a/7 aẅlan- 118  , آطلانa/5 az آز .  

Ön seste medli elif ile yazılan bu sözcüklerin bazılarında ikili bir yazım olduğunu söylemek 

gerekir. Bu sözcüklerin bazen medli elif آ ile bazen de elif  ا ile yazıldığı görülür: 119b/11 aġız 

 , اندا 136b/8 anda , التون 136a/7 altı  , 143a/10 altun , الد 129a/11 ald , ال -135b/2 al , اغٌز

111b/12 arķa 107 , ارلاa/3 at “binek hayvanı”  111 , اتa/2 ata اتا .  

2.2. ÜNSÜZLERĠN YAZIMI 

2.2.1. /ç/ Ünsüzünün Yazımı 

/ç/ ünsüzünün yazımı için Türkçe ve alıntı sözcüklerde genellikle cim ج tercih edilmiĢtir. 

Ancak Türkçe sözcüklerde bir sözcüğün hem cim ج hem de çim ڇ  ile yazıldığı görülebilir: 

119a/5 aççıġla- 110 , آچملاa/4 çaç- 116 , جاجa/14 çend جند (<Far.), 101b/9 üçün اوجون 
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2.2.2. /g/ Ünsüzünün Yazımı 

/g/ ünsüzü düzenli olarak kef ک  ile yazılmıĢtır: 118a/13 türgük 123 , توركونa/6 yegirme ٌكرمه, 

113b/16 gevher كوهر (<Far.), 102b/9 gez كز (<Far.)  

2.2.3. /h/ Ünsüzünün Yazımı 

/h/ ünsüzü metinde hâ ح , hı خ ve he  ه ile karĢılanır. Metinde hâ‟yı ح belirtmek için altına 

istisnasız olarak çengel Ģeklinde bir iĢaret koyulmaktadır. Hâ ح ve hı خ „nın Türkçe 

sözcüklerle de kullanımı mevcuttur: 130a/4 ģikāye حماٌه (<Ar.), 120a/8  ĥaķan 124 , خالانb/12 

ĥatun 109 , خاتونb/15 hürmes هورماس 

2.2.4. /ĳ/ Ünsüzünün Yazımı 

/ĳ/ ünsüzü Eski Uygur imla geleneğini devam ettirerek  nun ve kef نن  ile yazılmıĢtır. 

Metinde istisnai bir Ģekilde ķaraġu sözcüğünde tek bir örnekte /ĳ/ ünsüzünün kullanılmadığı 

da görülür: 141b/11 ķaraĳġu 121,  لرانكغوa/15 keĳrü 121 , كنكروb/15 miĳ 137 , ٌننa/7 ķaraġu 

 لراغو

2.2.5. /p/ Ünsüzünün Yazımı 

/p/ ünsüzü alıntı sözcüklerde düzenli olarak pe پ  ile yazılmıĢtır. Ancak bazı Türkçe 

sözcüklerin hem p پ hem de b ب  ile yazıldığı görülür: 102b/13 pütüg 116 , پوتونb/8 pütkez- 

 .(.Far>) پادشاه 116b/6 pād-şāh , تامٌب 108b/9 tamıp , توب 115b/2 top , پوتكاز

2.2.6. /s/ Ünsüzünün Yazımı 

/s/ ünsüzü metinde peltek s  ث , sin س  , sat ص  ile karĢılanır. Kalın ve ince sıradaki Türkçe 

sözcüklerin yazımında düzenli olarak sin kullanılmaktadır ancak Türkçe sözcüklerde sat ص  

kullanımına ŝat- fiilinde rastlanır. Sin‟in س  gösterimi için üç noktalı sin ڛ  de kullanılmıĢtır: 

114b/1 sun- 111 , سونb/7 sėn 106 , ڛٌنa/8 ŝat- 115 , صاتb/5 ŝalāģ صلاح (<Ar.) , 110b/5 bā„iś 

 .(.Ar>) باعث
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2.2.7. /t/ Ünsüzünün Yazımı 

/t/ ünsüzü aẅ “ad,isim”, aẅ “binek hayvanı”, aẅlan-, ẅon Türkçe sözcüklerinin yazımında tı ط  

iledir. Ancak at “ad,isim” 18 kez tı ط ile yazılırken 3 kez de t ت ile yazılmıştır.  Bunların 

dışındaki kalın ve ince sıradaki Türkçe sözcükler te ت ile yazılmıĢtır. 114a/9 aẅ “ad, isim” آط , 

121a/1 at “ad,isim”  106 ,اتa/7 aẅ آط “binek hayvanı”  , 143a/7 aẅlan- 127  , آطلانa/1 ayt- اٌت , 

146a/3 ėrte 105 , اٌرتاa/9 ẅavāf  طواف (<Ar.). 

2.2.8. /z/ Ünsüzünün Yazımı 

/z/ ünsüzü metinde zel ذ, ze ز,  zı ظ ve dad ض ile karĢılanır. Türkçe sözcükler sürekli olarak ze 

 kullanılmaktadır. 110a/6 „aţamet ض ve dad ظ zı ,ذ ile yazılırken; alıntı sözcüklerde zel ز

 (.Ar>) مذلتّ 144b/2 meźellet ,(.Ar>) بعضى 118b/12 ba„żı , ازٌك -148a/12 azıķ ,(.Ar>) عظمت

2.3. HAREKE VE YAZI ĠġARETLERĠNĠN KULLANILIġI 

ÇalıĢtığımız metinde hareke ve yazı iĢaretlerinin kullanımını düzensizdir. Arapça ve Türkçe 

sözcüklerde bazı yerlerde hareke kullanılırken bazı yerlerde kullanılmamıĢtır. Aynı Arapça ve 

Türkçe sözcüğün hem harekeli hem de harekesiz yazımına rastlanmaktadır. Bu tür yazımlar 

tek tipleĢtirilmemiĢ, Arap harfli yazmadaki Ģekli korunmuĢtur. Metinde geçen büt sözcüğü 

dâima harekeli yazılmıĢtır. Harekelenen bu sözcüklerin bir kısmı farklı okumalara mahal 

vermemek için kullanılmıĢ olsa da, yabancı kökenli bazı sözcüklerde ünlünün harfle 

gösterilmesine rağmen harekenin kullanıldığı da görülmektedir. 

2.3.1. Üstün (  َ ) 

Metinde az sayıda sözcükte üstün (  َ ) kullanılmıĢtır: 123b/11 cesed جَسَد (<Ar.), 138b/5 zer زَر 

(<Far.), 139b/3 levāẅa لؘوآطه (<Ar.) 

2.3.2. Esre (  َ ) 

Yabancı kökenli sözcüklerde ve Türkçe sözcüklerde kullanımına rastlanmıĢtır: 114b/6 ģāzır 

(<Ar.)109 , حاضِرb/13 it ِ117 , اتb/6 ki  ِكه (<Far.), 136b/10 kirse كِرسا  
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2.3.3. Ötre (  َ ) 

Yabancı kökenli sözcüklerde ve Türkçe sözcüklerde kullanımı görülür:  120a/12 Babül ُبابل 

(<Ar.), 103b/12 büt ُ105 , بتb/7 kürsí كُرسى (<Ar.), 101b/11 „ömr عُمر (<Ar.), 105b/2 ruĥām 

  (.Ar>) رُخام

2.3.4. ġedde (  َ ) 

Yabancı kökenli sözcüklerde ve Türkçe sözcüklerde Ģedde ( ُّ ) kullanımı görülür: 115b/4 

ammā امّا (<Ar.), 111b/7 avval اوّل (<Ar.), 118a/5 hemme همّه (<Far.), 112a/2 küllí كلّى (<Ar.), 

110b/12 künni كنّى 

2.3.5. Hemze (  َ ) 

Sözcüklerin orijinal yazımındaki hemzeler metinde korunmuĢtur: 140a/3 me‟yūs مأٌوڛ (<Ar.), 

122a/12 mes‟ele مسأله (<Ar.), 122a/9 mü‟mi:n مؤمٌن (<Ar.), 114b/6 Cebrā‟íl جبرأٌل (<Ar.) 

2.4. Eklerin Yazımı 

Bu bölümde aynı ekin ünlülerinin yazımındaki farklılıklar ve eklerin ayrı ya da bitiĢik yazımı 

incelenmiĢtir. 

Ġsimden isim yapma eki /+lXK/: Ek bitiĢebileceği durumlarda da genelde ayrı yazılmıĢtır. 

Ancak iyelik eki aldığında bazen sözcüğe bitiĢik yazılmaktadır: 147a/2 Müsülmanlık مڛلمان لٌك 

107b/14 tenglik 104 ,تنن لٌنb/3 açķuluķ 147 , آجمو لوقa/2 keĳrülük 145 , كنكرولونa/4 künlüki 

ولىلاولوغ 108a/6 uluġluķı , كونلوكى  

Ġsimden isim yapma eki /+rAK/: Ekin ayrı ya da bitiĢik yazımı kuralsızdır. BitiĢebileceği 

durumlarda bitiĢmediği görülmüĢtür: 122a/7 ĥūbraķ 125 , خوبراقa/14 ĥoş-būyraķ خوشبوى راق , 

148a/1 uluġraķ 142 , اولوغراقa/4 kemrek كمران  

Fiilden fiil yapma eki /–mA/: Ek bitiĢik yazılabileceği durumlarda bitiĢik ve elif ا ile 

yazılmıĢtır: 114a/14 alma- 135 , آلماb/4 dėme- 146, دٌماa/13 yanma- 128 , ٌانماb/11 yaraşma- 

 ٌورمكان  120a/2 yörmegen, ٌاراشما
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Fiilden isim yapma eki /–mAK/: Ekin ünlüsü bazen elif ا ile bazen de elifsiz bir Ģekilde 

yazılmıĢtır. Ek, bitiĢik yazılabileceği durumlarda bitiĢik yazılmıĢtır: 111b/8 bolmaķ بولماق , 

127a/9 ķılmaķ 139 , لٌلماقb/5 dėmek 106, دٌمنa/12 içmek 146 , اٌجمنa/5 kirmek كرمان 

Çokluk eki /+lAr/: Ekin ünlüsü her zaman elif ile yazılmıĢtır. Sözcüğe bitiĢik ya da 

sözcükten ayrı yazılmasında bir düzen yoktur. Ġki Ģekilde de tespit edilmiĢtir: 134a/2 arıķlar 

 120a/3 , بٌزلار 136a/12 bizler , بوستان لار 138a/3 bostānlar , بالالار 123b/15 balalar , ارٌملار

cezíreler جزٌره لار 

III. teklik kiĢi iyelik eki /+sI/: Ek genelde ayrı yazılmıĢtır: 136a/6 arası 134 , اراسىb/11 atası 

  اٌكً سى 106a/15 ėkisi , ٌكاسى 137a/15 ėgesi ,  درٌاسى 122b/9 deryāsı , اتاسى

Ġlgi durumu eki /+nIĳ/: Ekin ünlüsü dâima yazılmıĢtır. Ek ise genelde ayrı yazılmıĢtır 

ancak bitiĢik yazıldığı örnekler de vardır: 101b/8 ādemíniĳ 145 , ادمى نٌننb/15 aġ(ı)znıĳ نٌنن 

 منٌنن 101b/9 meniĳ , آدمى نٌنن 136a/12 bizniĳ , بوستان نٌنن 142b/1 bostānnıĳ , آغز

Belirtme durumu eki /+nI/: Ekin hem ayrı hem de bitiĢik yazıldığı örnekler mevcuttur: 

122b/11 āf-tābnı 111 , افتاب نىa/6 ķolını 143, لولٌنىb/15 dervāzeni 104 , دروازهنىb/16 cān-verni 

 جانور نى

Yönelme durumu eki /+GA/: Ek ayrı ve bitiĢik olarak iki Ģekilde de yazılmıĢtır. Ünlüsü hem 

elif ا hem de he ه ile tespit edilmiĢtir: 145b/3 aķışġa 140 , الٌش غهb/7 cínġa 125 , جٌن غهb/15 

baġķa  141 ,باغمهb/2 „ālemge 129 , عالمكاb/1 ėlçige 128 , اٌلجى كاb/1 „alengge علنن كه 

Bulunma durumu eki /+dA/: Ekin ayrı ve bitiĢik yazımında bir kural yoktur. Her iki Ģekilde 

de görülür. Ekin ünlüsü hem elif ا hem de he ه ile tespit edilmiĢtir: 109a/13 altunda التوندا , 

127a/10 deryāda 141 , رٌداa/10 „ālemde 144 , عالمدهa/9 beşükdeki داكىبشوك  , 118b/14 

beyābāníde بٌابنٌدا 
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Ayrılma durumu eki /+dIn/: Ekin ayrı veya bitiĢik yazılması konusunda bir düzen yoktur. 

Ek yalnızca dal د ile yazılmıĢtır. Ekin ünlüsü dâima yazılmaktadır: 102b/8 altundın التوندٌن , 

121b/4 başdın 127 , باشدٌنa/7 dü:şmendin 125 , دوشمن دٌنb/7 ėligdin 120 , اٌلٌن دٌنb/14 kindin 

 كٌن دٌن

EĢitlik durumu eki /+çA/: Ek her zaman cim ج ile yazılır ve eklendiği sözcükten ayrı 

yazıldığı örnekler çoğunluktadır: 124b/4 barça 106 , بارجهa/6 ķuçķaçça 113 , لوجماج جهa/10 

munça 137 , مونجهa/8 ġalbírçe غلبٌرجه  

Bildirme: Metinde bildirme turur ile ve turur‟un ekleĢmiĢ hâli olan +dUr ile iki Ģekilde 

yapılır. Ekin ünlüsü mutlaka yazılmakla birlikte ek, sözcükten ayrı yazılmaktadır: 122a/7 

ābāddur 105 , آباد دورb/1 bar turur 106 , بارتورورa/12 bí-ġamdurlar 120 , بٌغم دورلارa/8 büt-

perestdürler بتُ پرست دورلار  

2.5. Alıntı Sözcüklerin Yazımı 

Metinde bazı alıntı sözcüklerde orijinal biçimlerinde yazılmaması gereken normal 

uzunluktaki ünlülerin de yazıldığı görülmektedir. Ancak belirtmek gerekir ki bu durum 

düzensizdir. Bir kelime hem orijinal biçimi ile hem de normal uzunluktaki ünlüleri yazılmıĢ 

olarak yer alabilir. ÇalıĢmamızda orijinal imlasından farklı olan bu sözcükler, orijinal 

yazımından uzaklaĢarak uzun ünlülü gösterilmiĢse ilgili ünlüden sonra : (iki nokta) iĢareti 

kullanılmıĢtır. Tanju Seyhan, Orta Türkçe dönemindeki alıntılarla ilgili çalıĢmasında: 

“Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağataycanın ilk dönemlerinde alıntılar esas olarak orijinal 

imlalarıyla tespit edilmiĢtir; ancak harekelerle bunlarda sonda çift ünsüzden birinin 

düĢürülmesi, farklı ünsüz birlikleri arasında ses türemesi, ź > d değiĢmesi Ģeklinde 

TürkçeleĢtirme sınırlı olarak meydana gelmiĢ, Kuman-Kıpçak, Çağatay devirlerine geçtikçe 

bu değiĢmeler daha geniĢ ve düzenlilik göstermeye baĢlamıĢtır.”
38

 Ģeklinde belirtir. Böylece 

alıntı sözcüklerdeki normal uzunluktaki ünlülerin yazımını bir “TürkçeleĢtirme çabası” olarak 

değerlendirmektedir. 

                                                           
38

 Tanju ORAL SEYHAN, “Orta Türkçede Arapça ve Farsçadan Alıntılarda TürkçeleĢtirme”, V. Uluslararası 

Türk Dili Kurultayı Bildirileri 20-26 Eylül 2004, C.1, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara,  s. 2694-2695. 
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ÇalıĢtığımız metinde normal uzunluktaki ünlüsü yazılan kelimelerden bazıları Ģunlardır: 

112a/10 āci:z عاجٌز (<Ar.), 114b/9 ce:nūb جانوب (<Ar.), 142a/13 çe:ngāl جانكال (<Far.), 

140b/14 dü:nyā دونٌا (<Ar.), 134b/1 fāsı:ķ 107, فاسٌكb/9 ģāżı:r حاضٌر (<Ar.), 138b/5 ģāsı:l 

 مٌس 114a/1 mi:s ,(.Ar>) مسجٌد 107a/3 mesci:d ,(.Ar>) لازٌم 133b/12 lāzı:m,(.Ar>) حاصٌل

(<Far.), 114b/2 si:lsile  سٌلسله (<Ar.). 

2.7. Metindeki Farklı Yazımlar 

Yazmada Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerde farklı yazımlara çok sık rastlanmaktadır. Bu 

farklı yazımlardan bazı örnekler: Metinde 5 kez geçen ķandíl لندٌل sözcüğü 3 kez ķandil لندل  

olarak yâ ى olmaksızın; 4 kez geçen miśķāl مثمال sözcüğü 2 kez misķāl مسمال olarak peltek se ث  

olmaksızın; 4 kez geçen ruĥām رخام sözcüğü 1 kez ruģām رحام olarak ha ح ile yazılmıĢtır. Bu 

Ģekilde orijinal yazımından uzaklaĢan sözcükler metinde dipnotlar ile harf çevrimi alfabesi 

kullanılarak belirtilmiĢtir. 
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3. DĠL BĠLGĠSĠ ÖZELLĠKLERĠ 

Tarihi dönem metinleri üzerine yapılan çalıĢmaların hemen hemen hepsinde karĢılaĢılan dil 

bilgisi incelemelerindeki özellikleri tekrar etmemek için bu çalıĢmada ayrıntılı bir dil bilgisi 

incelemesinden ziyade eserdeki Klasik Doğu Türkçesi dil özelliklerinden ayrılan yönlere 

dikkat çeken baĢlıklar açılmıĢtır. Böylece Doğu Türkçesinden Yeni Uygur Türkçesi ve Özbek 

Türkçesi gibi çağdaĢ lehçelere geçiĢ sürecini aydınlatmaya katkı sağlamak amaçlanmıĢtır. 



  38 
 

 

  



  39 
 

3.1. SES BĠLGĠSĠ  

3.1.1. Ünlüler  

3.1.1.1. ė ünlüsü 

Kapalı e ünlüsünün varlığı Eski Türkçeden beri bilinmektedir. Kapalı e, Türkçenin dokuzuncu 

ünlüsü olarak yazılı metinlerde karĢımıza çıkar. Yenisey yazıtlarında özel bir iĢaretle 

belirtilen bu ünlünün Orhun Yazıtlarındaki varlığına dikkat çeken Talat Tekin, kapalı e 

ünlüsünün uzun ve kısa kapalı e olmak üzere iki ayrı ünlü olduğunu da belirtir.
39

 Bugün 

kapalı e sesi Özbek Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen Türkçesi 

gibi çağdaĢ lehçelerde imlada gösterilir. Timur Kocaoğlu‟nun Nevâyî‟nin Muhakemetü‟l-

Lugateyn adlı eserinden hareketle Doğu Türkçesi metinlerinde kapalı e değerinin gösterilmesi 

gerektiğini savunduğu “Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı 

é/i Meselesi”
40

 makalesi ve bu makalede verdiği listesini de dikkate alarak metnimizde ön 

seste elif yâ اى  ile, iç seste ise yâ ى ile yazımı kapalı e olarak değerlendirdik. Bu Ģekilde 

yazımları çeviri yazılı metinde kapalı e (ė) ile gösterdik: 101a/2 ėgin 101 , اٌكٌنa/13 ėki اٌكى , 

116a/1 ėrdi 117 , اٌردىb/2 ėrkek 102, اٌركنb/8 kėçe 115 , كٌجهb/7 dėgen 117, دٌكانb/7 nėme نٌمه  

120a/2 kėt- ًك 

3.1.1.2. Ünlü DeğiĢmeleri 

3.1.1.2.1. YuvarlaklaĢma 

a>o: Metinde 111a/4 obdān (<Far. ābādān), 119b/12 toĥı ~ 136a/7 toĥu (<ET. taķaġu) 

sözcüklerinde tespit edilmiştir. 

a>u: Bir sözcükte tespit edilmiştir: 111a/13 tamur (<ET. tamar) 

e>ö: Tek heceli bazı sözcüklerde /b/, /p/, /m/, /w/, /v/ gibi dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

yanındaki düz ünlülerin yuvarlaklaĢtığı görülür: 108a/3 öy (<ET. eb). İkinci hecedeki 

yuvarlak ünlünün tesiriyle ilk hecede yuvarlaklaşma meydana gelebilir: 137a/14 çörüldür- 

(<DLT. çewür-). 

                                                           
39

 Talat TEKĠN, Orhon Türkçesi Grameri,Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2016, s.50-51. 
40

 Timur Kocaoğlu, “Tarihi Türk Lehçeleri Metinlerinin Transkripsiyonlanmasında Kapalı é/i Meselesi”, Türk 
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e>ü: Metinde iki örnekte tespit edilmiştir: 135a/4 süy- (<ET. seb-), 133a/6 ürük (<ET. erük) 

ı>u: Ġlk hecede bulunan yuvarlak ünlünün ilerleyici tesiriyle sonraki hecenin ünlüsü de 

yuvarlaklaĢır. 109b/8 ķuruķ (<ET. ķurıġ). Metinde 1 yerde izafet kesresi (ى) yuvarlaklaşarak 

vav (و) ile yazılmıştır: 146a/10 ġırív u „alā.  

i>ü: Ġlk hecede bulunan yuvarlak ünlünün ilerleyici tesiriyle sonraki hecenin ünlüsü de 

yuvarlaklaĢır. ġu örneklerde yuvarlaklaĢma görülür: 102a/2 kesük (<ET. kesik), 102b/13 

pütüg ~ 125b/1 pütig (<ET. bitig), 126a/5 püt-  “sona ermek, tamamlanmak” (<ET. bit-), 

102b/12 münber (<Ar. minber), 120a/12 Bābül (<Ar. ö.i. Bābil), 107a/13 Ustaĥar (<Far. ö.i. 

Istaĥar). 

3.1.1.2.2. DüzleĢme 

o>a: 131b/2 savuķ (<ET. soġıķ), saķuş (<ET. soķ-) sözcüğünde görülür. 

ü>e: Dört sözcükte tespit edilmiĢtir: 145b/1 döpe  ~ 114b/12 töpe (<ET. töpü), 118b/10 bölek 

(<ET. bölük), 120a/3 köter- (<ET. kötür-). 

u>a: 106a/10 otra (<ET. ortu), 117b/4 tola (<ET. tolu) örneklerinde tespit edilmiştir. 

ü>i: 121a/7 beri (<ET. berü), 111a/13 ilgeri (<ET. ilgerü), 108a/3 taşķarı (<ET. taşķaru). 

u>ı: Metinde iki yerde bağlama edatı (و) düzleşerek (ى) ile yazılmıştır: 107b/12 ‛ıyş-ı 

ferāġatlik, 122b/4 ‛ıyş-ı işretġa. 
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3.1.1.2.3. GeniĢleme 

ı>a: 136b/8 alta (<ET. altı), 102b/6 toġra (<ET. toġrı) sözcüklerinde görülmektedir. 

i>e: 145a/12 yette (<ET. yetti), 127a/16 tėre (<ET. teri), 139b/3 levāša (<Ar. livāẅa) 

sözcüklerinde görülmektedir. 

3.1.1.2.4. DarlaĢma 

a>ı: ġu örnekte darlaĢma hadisesi görülür: 133a/11 ķıltaķ (<YUyg. ķaltaķ) 

e>i: Bir örnekte tespit edilmiĢtir: 147a/5 Deylim (<ö.i. Deylem) 

3.1.1.2.5. ArtdamaksıllaĢma 

i>ı: Ġki örnekte /i/ ön damak ünlüsü, /ı/ art damak ünlüsüne dönüĢmüĢtür: 126a/11 ıssıġ (<ET. 

isig), 126a/11 ıssıġlıķ (<ET. isig). 

3.1.1.2.6. ÖndamaksıllaĢma 

ı>i: 109b/13 it (<ET. ıẅ), 102b/9 miĳ (<ET. bıñ) örneklerinde görülür. 

o>ö: 123a/16 köp (<ET. ķop), 112a/5 til (<ET. tıl) örneklerinde görülür. 

3.1.1.3. Ünlü Türemesi 

129a/3 buyru- (<ET. buyur-), 149b/15 küni (<ET. kün), 148b/9 altımıĢ (<ET. altmış) 

örneklerinde ünlü türemesi tespit edilmiĢtir. 

3.1.1.4. Orta Hece Ünlüsünün DüĢmesi 

Orta hece ünlüsünün düĢtüğü bazı örnekler: 127a/2 aġzıda (<ET. aġız), 127a/2 baġrılarnı 

(<ET. baġır), 142a/4 ĥorde:nílerniĳ yarmı “yiyeceklerin yarısı” (<ET. yarım), 113a/7 yarġu 

(<ET. yaruk). 
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3.1.2. Ünsüzler 

3.1.2.1. /b/ ünsüzü 

b- ~ m-: Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi sözcük baĢında bazı sözcüklerde     

görülür: 106b/2 men (<ET. men ~ ben), 102b/9 miĳ “bin” (<ET. bıĳ ~  biĳ ~  miĳ), 

131b/3 mėn- ~ 130b/13 min- “bin-” (<ET. bin-), 104b/16 munça (<ET. bunça). 

b- > p-: 129b/8 paķ- (<ET. baķ-), 113b/12 patman (<ET. batman), 147b/15 palçıķ (<ET. 

balçık), 127a/16 piti- (<ET. biti-), 140b/3 put (<ET. but) gibi örneklerde görülür. 

b- > p- > f-: 125b/10 fiĢ- (<ET. bış-), 101a/14 fitig (<ET.bitig), 111a/6 fut (<ET.but), 111b/7 

kebíl (<Ar. kefíl). 

-b> -w > -v > -y: 136a/15 öy (<ET. eb), 135a/4 süy- (<ET. seb-) örneklerinde görülür. 

3.1.2.2. /d/ ünsüzü 

-d-, -d > -ḏ-, -ḏ > -y-, -y: Klasik dönem metinlerinde de görülen bir ses hadisesidir: 118b/2 

ayaġ (<ET. adaķ), 135a/1 key- (<ET. ked-), 105b/17 ķoy- (<ET. ķod-) 

-d-> -ḏ- > -g-: 104b/1 ėge (<ET. idi), 115a/5 ėgiz (<ET. idiz) gibi sözcüklerde görülür. 

3.1.2.3. /g/ /ġ/ ve /ķ/ ünsüzleri 

/ġ/ ünsüzü: Metinde tek heceli ve çok heceli sözcüklerin sonundaki –ġ sesi genellikle 

korunmuĢtur: 136a/9 taġ, 102a/11 toġ-. 106b/8 tuġ, 103b/7 yaġ, 133a/3 yaġ-, 119b/10 aççıġ, 

101a/14 andaġ, 105a/15 uluġ, 145a/4 ulaġ, 134b/8 yaraġ. 

-ġ-, -ġ > -ķ-, -ķ: Bu değiĢme 114b/3 toķta- (<Mo. toġta-) örneğinde tespit edilmiĢtir. 

-ġ-, -g- > -v-: 131b/2 savuķ (<ET. soġıķ), 101b/13 yavu- (<ET. yaġu-), 145a/9 yavuķ (<ET. 

yaġuķ), 129b/9 birev (<ET. biregü) sözcüklerinde görülür. 
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-ġ- > -ĥ-: 119a/11 toĥta- (<Mo. toġta-) örneğinde görülür. 

-ķ- > -ĥ-: 104a/13 taĥı (<ET. taķı), 119b/12 toĥı (<ET. taķaġu), 136a/7 toĥu (<ET. taķaġu) 

3.1.2.4. /p/ ünsüzü  

p- > f-: ġu örneklerde görülmektedir: 105b/2 fıştāķ (<Far. peçtak), 113a/1 fūlād (<Far. pūlād) 

-p-, -p >-f-, -f: 108b/6 çaf- (<ET.çap-), 105a/4 ofra- (<ET. opra-), 146a/7 sifer (<Far. siper), 

146b/1 süfür- (<ET. sipir-), 126a/2 Şāfūr (ö.i. Şāpūr), 143b/12 taf- (<ET. tap-), 142a/13 tofraķ 

(<ET.topraķ), 128b/12 yafurmaķ (<ET.yapırġaķ) 

f- > p-: Ġki örnekte görülür: 127a/16 pāĥtek (<Far. fāĥtek), 130a/3 purŝat (<Ar. fırŝat) 

3.1.2.5. /s/, /Ģ/ ve /ç/ ünsüzü 

s- > ç-: Metinde sözcük baĢında s- ünsüzü korunmaktadır. Ancak bir örnekte s- > ç- değiĢimi 

görülür: 110a/4 çaç- (<ET. saç-). Bu fiil metinde 111a/1 saç- biçiminde de yer almaktadır. 

-s > -ş: Metinde bir örnekte özel isimde bu değiĢimin gerçekleĢtiği tespit edilmiĢtir: 112b/4 

Ebū Nüvāş (<ö.i. Ebū Nüvās) 

-Ģ > -ç: Tek bir örnekte görülmektedir: 125a/3 píş-keç (<Far. píş-keş) 

ç- > ş-: Tek bir örnekte görülmektedir: 110a/4 şirā (<Far. çerāġ) 

3.1.2.6. /t/ ünsüzü 

t- > d- : Oğuzca tesiriyle oluĢan bu değiĢmenin metinde görüldüğü bazı sözcükler: 119b/1 de- 

~ 104a/14 dė- (<ET. tė-), 106b/7 dėk (<ET. teg), 112b/9 daġı (<ET. taķı), 145b/1 döpe (<ET. 

töpü). Ayrıca bildirme için kullanılan turur biçiminin yanında, t- >d- ses değiĢimine uğramıĢ 

ve ekleĢmiĢ biçimi olan -dUr (<ET. turur) de kullanılır. 

3.1.2.7. /v/ ünsüzü 

-v- > -f-: Tek bir örnekte tespit edilmiĢtir: 123b/5 nehr-i Şirfān (ö.i. Nehr-i Şirvān) 
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3.1.2.8. /’/ hemze ünsüzü 

 y-: Arapça bir ses olan hemze, metnimizde bazı örneklerde /y/ sesine- < (-ء-) -‟-

dönüĢmektedir:  117a/10 „acayíb  (<Ar. „acā‟ib), 126b/4 „acayíbāt (<Ar.„acā‟ibāt), 103b/6 

dāyim  (<Ar. dā‟im), 120a/6 ĥalāyıķ (<Ar. ĥalā‟iķ) 

3.1.2.9. h- ön sesi 

Altay Dilleri teorisinin kuruluĢunda önemli bir ses denkliği olarak değerlendirilen, Ana 

Türkçede var olduğu düĢünülen, bugün Özbek Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi, Halaç 

Türkçesinde korunan *h- ön sesi çalıĢtığımız metinde iki örnekte mevcuttur: 109b/15 hür- 

(<ET. ür-) , har- (<ET. ar-).  

3.1.2. 10. Kalınlık-Ġncelik Uyumu 

Türkçe sözcüklerde genel olarak kalınlık-incelik uyumu bulunmasına rağmen bazı 

sözcüklerde uyumun bozulduğu görülür. Doğu Türkçesi metinlerinde karĢılaĢılan alıntı 

sözcüklerde kalınlık-incelik uyumunun bozulması, üzerinde çalıĢtığımız metindeki bazı 

sözcüklerde de görülmektedir: 139b/9 iş+iġa, 120a/1 šaraf+ge, 132a/5 ŝūret+ġa gibi.  

3.1.2.11.  Ötüm BenzeĢmesi (Ünsüz Uyumu) 

Metinde bulunma ve ayrılma durumu ekleri ünsüz uyumuna aykırıdır: 121b/4 baş+dın, 

105a/5 behişt+din, 108a/13 cevāhirāt+dın, 117b/4 gūr-istānlıķ+da. Yönelme durumunun kalın 

sıradaki biçimleri incelendiğinde de ünsüz uyumunun korunduğu ve bozulduğu örnekler tespit 

edilmiştir: 138b/12 iş+ķa, 132b/4 yıġmaķ+ķa, 120b/11 ķaçmaķ+ķa; 139b/9 işi+ġa, 127a/9 

ķılmaķ+ġa, 127a/15 almaķ+ġa. Fiil çekimlerinde kalın sıradaki bazı örneklerde de uyumun 

bozulduğu dikkat çeker: 114b/12 toġ-ķan, 117b/11 ayt-ġandın, 138a/2 tut-ġuçı gibi. 

3.1.2.12. Yer DeğiĢtirme (GöçüĢme) 

Metinde yer değiĢtirme hadisesi 144b/12 otra (<ET. ortu), 119a/2 örgen- (<DLT. ögren-), 

134b/3 yamġur (<ET. yagmur) sözcüklerinde görülür. Ayrıca metinde 12 kez 105a/16 türgük 
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(<KB. tirgük) “sütun, direk” Ģeklinde geçen kelime, 11 kez de 109b/1 tügrük Ģekliyle 

göçüĢmeye uğramıĢ olarak şeklinde geçmektedir. 

3.1.2.13. Ünlü BirleĢmesi 

Bazı sözcüklerde yan yana gelen ünlüler birleĢerek tek bir ünlü meydana getirir. ÇalıĢtığımız 

metinde al- yeterlilik fiiliyle çekime giren eklerde, ne soru sözcüğünün et- fiiliyle 

kullanımında, topluluk sayı isimlerinde, ėrte sözcüğünün -ken zarf fiiliyle kullanımında ünlü 

birleĢmesi görülür. Ayrıca nemerse, nėmerse, neçük, kimerse sözcüklerinde de bu ses olayı 

görülür:  127b/15 ala‟lmas (<al-a + almas), 134b/10 ėkevlen (< ėki + egülen), 107b/11 

ėrtegen (< ėrte- + ken), 104a/6 kimerse (<kim + erse), 114b/4 nėçük (<nėçe + ök), 117b/13 

nėmerse (<nėme + erse), 145b/15 n‟et- (<ne + et-), 101a/4 yete‟lmediler (<yet-e + almadılar). 

3.1.2.14. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Doğu Türkçesinde sıkça görülen bu ses olayına bugün Özbek ve Yeni Uygur Türkçelerinde 

de rastlanır. Metnimizde Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde ünsüz ikizleĢmesine uğramayan 

bazı sözcüklerde ünsüz ikizleĢmesi görülmektedir: 107b/16 neççe, 103b/6 ėkki, 114a/1 

sekkiz, 109a/14 neççend, 141b/11 ķattıġ. Arap harfli metinde bu ses olayını belirtmek için 

bazen Ģedde (  َ )  iĢareti kullanılırken bazen de hiçbir iĢaret kullanılmamıĢtır. Metnimizde 

Ģedde (  َ ) iĢareti kullanılmayan yerlerde aynı sözcüğün Ģeddeli biçimi olsa da ünsüz 

ikizleĢmesi Ģeklinde okuma yoluna gitmedik: 101a/13 ėki, 106a/2 neçe.  

3.1.2.15. Ünsüz DüĢmesi 

y-> ∅: Metinde iki kez geçen „aleng “alev” ve bir kez geçen „alef  “alev” sözcüğünde ön seste 

y- düĢmesi görülmektedir. Fatma Özkan, “Yıldırım, Yıldız, Alev, Alaz/Yalaz, Işın ve Işık 

Kelimeleri Nereden Geliyor?” adlı çalıĢmasında Türkiye Türkçesindeki alev sözcüğünün “ıĢık 

ve ateĢ saçmak”, “ıĢıldamak”, “parıldamak” anlamındaki *ya- kökünden türediğini 

belirtmektedir.
41

 Böylece metinimizde geçen „alef ve „aleng sözcüklerinin de *ya- kökünden 

türediğini ve ön seste –y düĢmesi ile ses değiĢimlerine uğradığını söylemek mümkündür. 

                                                           
41

 Fatma ÖZKAN,  “Yıldırım, Yıldız, Alev, Alaz/Yalaz, IĢın ve IĢık Kelimeleri Nereden Geliyor?”, Bilig: Türk 

Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi, S.27, Ankara 2003, s.161-162. 
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3.1.2.16. Ünsüz Türemesi 

Bir örnekte yabancı kökenli sözcük başında 125b/4 yesír (<Ar. esír); bir yerde ise ilaveli 

tekrar öbeği yapısında 104b/16 ķapķara ünsüz türemesi görülür. 

3.2. BĠÇĠM BĠLGĠSĠ 

3.2.1. Yapım Ekleri 

Metinde kullanılan isim ve fiil yapım eklerinin çoğunluğu Klasik ve Klasik sonrası dönem 

metinleriyle paralellik göstermektedir. Ancak Fatih Bakırcı‟nın tespit ettiği Ģekilde bu 

eklerden isimden isim yapım eki +çIlIK (+çA +IIK) ve fiilden fiil yapım eki ettirgenlik 

iĢlevindeki –Kuz-  farklılık göstermektedir. Fatih Bakırcı‟nın +çIlIK eki ile tespit ettiği sipā-

gerçilik <Far. sipāh+ ger+ T. çe +lik örneğinde olduğu gibi metnimizde 134b/11 dehķānçılıķ 

sözcüğündeki +çı (<+ça) eki sözcük kökü ile +lıķ arasına manada hiçbir değiĢiklik 

yaratmaksızın gelmektedir. Bu ek, 149b/3 müsülmānçılıķ ve 102a/6 yalġançılıķ örneklerinde 

de görülmektedir. Bu örneklerdeki +çılıķ ekleri Özbek ve Yeni Uygur Türkçesindekine 

benzer bir Ģekilde ismin kavramla olan iliĢkisini gösterir.
42

 Ek, bu iĢleviyle Klasik sonrası 

dönem metinlerinde görülmeye baĢlamıĢtır. 

Metnimizde dört kez geçen ettirgenlik iĢlevinde olan fiilden fiil yapım eki –KUz- Özbek 

Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde kullanım sıklığı kazanmıĢtır. Rıdvan Öztürk‟ün tespitine 

göre ünsüz uyumuna bağlı olan bu ek (-ġuz-/-güz-; ķuz-/-küz-) Yeni Uygur Türkçesinde çok 

yaygındır.
43

 Metinde tespit ettiğimiz örnekler Ģunlardır: 123b/15 körgüz- , 123b/13 körgüzme-

, 118b/9 olturġuz-, 121a/4 turġuz-. 

-l- fiilden fiil yapım eki, tarihi ve çağdaĢ lehçelerde edilgenlik iĢlevi ile kullanılmaktadır. 

Metnimizde dikkat çeken bir kullanım olarak -l- fiilden fiil yapım ekinin ardından -DUr- 

ettirgenlik iĢlevindeki fiilden fiil yapım eki gelmektedir: 137a/14 çörüldür-  “bir Ģeyin etrafını 

dolaĢtırmak”. Rıdvan Öztürk, edilgenlik iĢlevinde olan bu -l- fiilden fiil yapım ekinin Özbek 

Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesinde eklendiği bazı fiillerde önceki mana ile bir farklılık 

                                                           
42

 Fatih BAKIRCI, Ömer Baki Hamse-i Nevayî –I- Ferhad ü ġirin,  Kesit Yay., Ġstanbul 2016, s.79-80 
43

 Rıdvan ÖZTÜRK, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2015,  s.45-46. 
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yaratmadığını tespit etmiĢtir: bükül- bk. mük- “Gizlemek”, túgäl- bk. túgä- “Tükenmek, 

bitmek”, yåġil- bk. yåġ- “Yağmak”.
44

 Metnimizde geçen çörüldür- sözcüğünde de Özbek 

Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesindeki bu kullanımlarına paralel olarak edilgenlik iĢlevindeki 

-l- manada bir değiĢiklik yaratmaksızın çör- (<DLT. çewür-) sözcüğüne eklenmiĢtir: 

çörüldür- <çör- ü- l- dür-. -l- fiilden fiil yapım eki bu sözcükte edilgenlik iĢlevini 

kaybettiğinden ardından da –DUr- ettirgenlik iĢlevindeki fiilden fiil yapım eki gelmiĢtir. 

+GInA isimden isim yapım eki tarihi lehçelerde küçültme iĢlevi ile kullanılmaktadır. Uygur 

Türkçesi döneminde ny sesinin ayrıĢması ile damak uyumuna bağlı olarak y ağzında +KIyA 

Ģekillerinde de kullanılmıĢtır. Gabain bu ekin kuvvetlendirme ve sevgi sözcükleri teĢkilinde 

kullanıldığını belirtir.
45

 Ancak bu ek metnimizde küçültme dıĢında benzerlik, abartma ve 

miktar iĢlevleriyle de tespit edilmiĢtir. Ayrıca metinde +GInA isimden isim yapım ekinin 

şundaġ zamirine gelmesi Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde görülmeyen dikkate değer bir 

durumdur: 137a/11 şundaġķına. 

 119b/13 Yılanları uşaķķına. Yılanları ufacık<tır.> (Küçültme)  

139b/14 Mana bu, köre-sizler kim bir top sünbülniĳ töpesideki buġına cān-verni, sünbül 

ķaçan köterip turaladur? İşte, görün! Bir yığın sümbülün tepesindeki bunun gibi kuşu, sümbül 

nasıl kaldırır? (Benzerlik) 

113b/4 Ammā anda tolaġına dıraĥtlar ve aķın sular bar. Orada çokça ağaç
 
ve ardı arkası 

kesilmeyen su<lar> var<dı.> (Abartma)  

109a/8 Üçkine tügrüki mi:s turur. Üç tane sütunu bakırdandır. (Miktar) 

                                                           
44

 Rıdvan ÖZTÜRK, Uygur ve Özbek Türkçelerinde Fiil, basılmamıĢ doktora tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara 1992,  s. 109-110. 
45

 A.von GABAIN, Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet Akalın), Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 1988,  s. 

105. 
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3.2.2. Çekim Ekleri 

3.2.2.1. Ġyelik Ekleri 

Metinde teklik 1. kiĢi iyelik eki +(X)m 140a/15 ata+m; teklik 2. kiĢi iyelik eki +(X)ĳ 

128b/14 ana+ĳ; teklik 3. kiĢi iyelik eki +I/+sI 127a/15 ķan+ı, 122b/9 deryā+sı; çokluk 1. 

kiĢi iyelik eki +(X)mIz 115a/15 şehr+imiz; çokluk 2. kiĢi iyelik eki +(X)ĳızlAr 125a/1 

„imāret+iĳizlerni, 106b/3 öz+üĳizler; çokluk 3. kiĢi iyelik eki olarak +lArI  136b/7 

dükkān+ları kullanılmıĢtır. 

Çokluk 2. kiĢi iyelik ekindeki +(X)ĳızlAr (+(X)ĳız + lAr) kullanımı Klasik dönem 

metinlerinden farklıdır. Bu biçim, Yeni Uygur Türkçesinde kullanılmaktadır: (silerniñ) 

almañlar “elmanız”, işiñlar “işiniz”, öyüñlar “eviniz”.
46

 Metinde tespit ettiğimiz örnekleri 

şunlardır: 106b/3 öz+üĳizler, 125a/1 „imāret+iĳizlerni  

3.2.2.2. Durum Ekleri 

Metinde görülen durum ekleri genel olarak Doğu Türkçesinin Klasik dönem metinlerinde 

olduğu Ģekildedir. 

3.2.2.3. Ġlgi Durumu 

Metinde ilgi durumu için +nIĳ eki kullanılmıĢtır: 106a/7 aẅ+nıĳ, 133b/3 ādem+niĳ, 145b/9 

iĢ+niĳ. Bazı kiĢi zamirlerinden sonra +Iĳ kullanımı da görülür: 101b/9 men+iĳ, 104a/13 

sen+iĳ. 

3.2.2.4. Yönelme Durumu 

Metinde yönelme durumu için +GA eki kullanılmıĢtır: 120a/8 büt+ġa, 129b/1 ėlçi+ge, 

120b/11 ķaçmaķ+ķa. 

                                                           
46
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3.2.2.5. Belirtme Durumu 

Metinde belirtme durumu için +nI eki kullanılmıĢtır: 115a/13 ĥalķ+nı, 135a/3 ķamçı+nı, 

134a/1 cevzni. Ekin şahıs zamirleriyle kullanımında +i şekline de rastlanır: 106b/4 men+i, 

113a/1 sen+i 

3.2.2.6. Bulunma Durumu 

Metinde bulunma durumu için +dA eki kullanılmıĢtır: 109a/13 altun+da, 101a/13 cihān+da, 

101a/1 çeşme+de, 111b/2 iş+de. Bir örnekte +ta kullanımına rastlanmıştır: 136b/11 furŝat+ta. 

3.2.2.7. Ayrılma Durumu 

Metinde ayrılma durumu için +dIn eki kullanılmıĢtır: 146b/8 „ālem+din, 125b/7 ėlig+din, 

125a/14 ıpar+dın, 120b/14 kin+din. Ayrıca bir örnekte ayrılma durumu eki olan +dIn, sayı 

ismine gelerek üleştirme sayı sıfatı oluşturmaktadır: 105a/1 üç+din taş “üçer taş”. 

3.2.2.8. EĢitlik Durumu 

Metinde eĢitlik durumu eki olarak +çA kullanılmıĢtır: 137a/8 ġalbírçe, 102a/8 ķaramuķ+ça, 

102a/8 ķıl+ça, 113a/10 mun+ça. 

3.2.2.9. Vasıta durumu 

Metinde vasıta durumu bile, bille, birle ve bilen edatlarıyla sağlanmıĢtır: 101a/7 bile, 137a/15 

bille, 102a/6 birle, 123b/7 bilen. 

3.2.2.10. Yön Gösterme Durumu 

Metinde yön gösterme durumu eki olarak +KArI ve +rA kullanılmıĢtır: 108a/2 taş+ķarı, 

144a/6 yuķ+ķarı, 111a/13 il+geri, 138a/2 iç+re. 

3.2.2.11. Aitlik Eki 

Metinde aitlik eki olarak +KI  ekleri kullanılmıĢtır: 112b/1 ķanda+ki, 109b/10 ķazanda+ķı,  

144a/9 beşükde+ki. 
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3.2.3. Zamir N’si 

Metinde zamir n‟si 113a/10 mu+n+ça, 116a/14 a+n+ça, 145b/8 şu+n+ça örneklerinde 

görülmektedir. 3. Ģahıs iyelik ekinden sonra ve yönelme, bulunma, ayrılma durumundan önce 

kullanımına rastlanmamıĢtır: 103a/1 iç+i+de, 140a/3 iş+i+din, 148b/2 kaş+ı+ġa, 119a/13 

or(u)n+ı+da, 127a/16 tėre+sige. 

3.2.4. ĠĢaret Zamirleri 

Doğu Türkçesi metinlerinde asıl iĢaret zamirleri bu ve ol‟dur. Bunun yanında uşbu, uşal ve 

uşol da kullanılır.
47

 Klasik dönem metinlerinde bulunmayan ancak Özbek Türkçesi ve Yeni 

Uygur Türkçesinde sıklıkla kullanılan şol iĢaret zamiri metnimizde 38 kez kullanılmıĢtır.  

3.2.5. Metinde Yer Alan Bazı Edatlar 

Metnimizde tarihi dönem metinlerinde yer alan birle, bilen üçün, dėk, ammā gibi edatlar yer 

alır. Ancak bu bölümde farklılıklara dikkat çekmek için Klasik Doğu Türkçesindekinden 

farklılık gösteren edatlara yer verdik. 

1. Metnimizde taĥı “da/de, bile” bağlama edatı 12 kez kullanılmıĢtır. Bunun yanında edatın, 

Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde görülen daġı Ģekli ise 1 kez kullanılmıĢtır. 

2. Metnimizde keyin “sonra, -den sonra” çekim edatı 10 kez kullanılmıĢtır. Kin Ģekli ise 16 

kez kullanılmıĢtır. 

3. Klasik Doğu Türkçesi metinlerinde görülmeyen –ġu pekiĢtirme edatı metnimizde 5 kez 

kullanılmıĢtır. Bu edat Köktürkçede –GU soru edatı olarak kullanılmıĢtır. Bu edat vurgu, 

kuvvetlendirme ve pekiĢtirme görevlerinde kullanılabileceği gibi bağlandığı unsura soru 

anlamı da katabilir. Yeni Uygur Türkçesinde, Özbek Türkçesinde ve Kırgız Türkçesinde (go 

Ģeklinde) kullanılır.
48
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 Levent DOĞAN, “Uygur Türkçesi‟nde çu, gu ve ze Edatları”, Türklük Bilgisi AraĢtırmaları Journal of 
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3.2.6. Fiil Çekimi 

3.2.6.1. Bildirme Eki 

Metinde bildirme eki olarak +dUr (<turur) kullanılmıĢtır. Ayrıca bildirme turur ile de 

sağlanmıĢtır: 147b/14 bardur, 122b/5 māyil ĥalķdur, 102b/6 mesci:ddür, 103a/8 ķıblesi turur, 

123a/16 kāfir turur. 

3.2.6.2. Bildirme Kipleri 

3.2.6.2.1. Görülen GeçmiĢ Zaman  

Metinde görülen geçmiĢ zaman eki -DX Ģeklindedir: 104a/11 al-dı, 115b/1 bilme-di, 110b/1 

çıķ-tı, 103a/5 ėt-ti. 

3.2.6.2.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Metinde öğrenilen geçmiĢ zaman -mIş eki, -p- / -y(dUr) yapısı ve –GAn ekiyle sağlanmıştır: 

121b/5 ėr-miş, 139b/10 bolma-pdur, 119a/8 toĥta-ydur, 137b/13 ķal-ġandur, 117a/10 kör-gen 

ėmes, 105a/14 tüş-ken tururlar. 

3.2.6.2.3. GeniĢ Zaman 

Metinde geniĢ zaman -(A/U)r eki ile yapılır. GeniĢ zamanın olumsuzu ise –mAs eki ile 

sağlanmıĢtır: 132b/3 ķaç-arlar, 116b/5 elt-erler, 105b/16 baġlan-ur, 141a/13 iber-ür, 117b/2 

bol-mas, 101b/13 kel-mes. 

3.2.6.2.4. ġimdiki Zaman 

Metinde Ģimdiki zaman -A/-y(dUr) + (şahis zamiri) yapısıyla sağlanmıĢtır: 123b/16 ayt-adur, 

129b/10 bil-edür men, 112b/9 tile-ydür men, 143b/6 yıġla-y sėn. 

3.2.6.2.5. Gelecek Zaman 

Metinde gelecek zaman -GAy ekiyle yapılır: 138b/11 ķal-ġay, 126a/15 yarıl-ġay, 101a/14 kör-

gey, 102a/3 ķaç-ķay sėn.  
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Ayrıca metinde -GAy ekinin gelecek zaman iĢlevinin yanında geniĢ zaman için de kullanımı 

tespit edilmiĢtir: 110a/1 öl-gey, 110a/1 yet-key  

3.2.6.3. Tasarlama Kipleri 

3.2.6.3.1. ġart Kipi 

ġart kipi -sA eki ile sağlanmıĢtır: 119b/8 bar-sa, 138a/12 yan-sa-m, 146a/1 ėşit-se, 108b/7 

içür-se-ler. 

Metinde –sA ekinin Ģart kipi görevinin yanında zarf-fiil ve istek kipi görevinde kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir:  

1. Zarf-fiil görevinde kullanıldığı bazı yerler:  

108a/8 Kėçe bolsa ol öyniĳ rūşenligi heme-i „ālemni rūşenlik tutar. Gece olduğunda o evin 

parlaklığı âlemin tamamını aydınlık tutar. 

108b/8 Ammā dıraĥtları bardur yaz bolsa yapurmaķlarıdın hemíşe „asel tamıp turar. 

<Mescitte> ağaçları vardır. Yaz olduğunda <bu ağaçların> yapraklarından dâima bal 

damlarmış. 

126a/12 Her kimniĳ bir serd-ābesi bolur, kündüz bolsa hem serd-ā-beġa kirip oltururlar. 

Serdâbesi olan kişiler, gündüz olduğunda da serdâbeye girip otururlar. 

2. Ġstek kipi görevinde kullanıldığı bazı örnekler:  

131a/7 “…Bārí saĳa on yüz dínār bersem bu ķuluĳdın yansaĳ.” dėdi. “…Sana bin dinar 

vereyim <de> bu kulundan vazgeç.” dedi. 

140a/13 “Uşbu Metāb‟nı bir neççe ĥırdār altun biz bersek, sizler ķoysalar” dėdiler. “Bu 

Metab <adlı put için> parlak altınlar verelim, siz <de> bırakın.” dediler. 

3.2.6.3.2. Emir Kipi 

Metinde emir kipi Ģu eklerle sağlanmıĢtır: Teklik 1. Ģahıs emir kipi -(A)y 127b/15 al-ay, 

145b/6 aĳla-y; teklik 2. şahıs emir kipi –GIl 111b/7 tap-ġıl, 104a/11 bil-gil ; teklik 3. şahıs 
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emir kipi –sUn 129b/3 bolma-sun, 108a/15 iber-sün; çokluk 1. şahıs emir kipi –AlI 135b/13 

baķ-alı; çokluk 2. şahıs emir kipi -ĳlAr 106b/3 etme-ĳler, 145b/15 yörme-ĳler; çokluk 3. 

şahıs emir kipi –sUnlAr 130b/1 bol-sunlar. 

3.2.6.3.3. Gereklilik Kipi 

Metinde gereklilik ifadesi kerek ile ve –GAy ekiyle sağlanmıĢtır: 122a/6 ķıyās ķılmaķ kerek, 

139b/5 nėme dėmek kerek, 136a/6 uluġluķını
 
mundın bilmek kerek, 102b/1 bu ŝaĥreni 

ėşittürgey-sėn, 130b/14 sėn alġay-sėn. 

3.2.7. Sıfat Fiil 

Metinde –GAn sıfat-fiil eki üç farklı iĢlevde kullanılmıĢtır: 

1. Ġsimlerin önüne gelerek sıfat oluĢturur: 143a/4 ķal-ġan leşker “kalan asker”, 130a/13 al-ġan 

kişi “alan kişi”, 147a/12 pād-şāh bol-ġan kişiler “padişah olan kişiler”. 

2. Edilgen isim oluĢturur: Ĥālid dė-gen “Halid denilen”, „Irāķ dė-gen “Irak denilen”. 

3. Hareket isimleri oluĢturur: 112a/6 yan-ġan bā„iśdin “vazgeçmesi sebebinden”, 115b/8 sal-

ġan ķuduķ “bıraktıkları kuyu”, 140a/3 ķıl-ġan iş “yaptıkları iş”. 

3.2.8. Söz Varlığı 

3.2.8.1. Köken Açısından Sözcükler 

ÇalıĢtığımız eserde Türkçe sözcüklerin yanı sıra Arapça, Farsça, Çince, Soğdca ve Moğolca 

gibi dillerden Türkçeye geçmiĢ sözcükler de bulunmaktadır. Metinde yer alan madde baĢı 

sözcük sayısı yaklaĢık olarak 1764‟tür. Eserde 800 Türkçe sözcük, 597 Arapça sözcük, 350 

Farsça sözcük, 1 Çince, 1 Soğdca, 15 Moğolca, 1 Yunanca sözcük, 419 özel isim 

bulunmaktadır. Buna göre metinde yaklaĢık olarak %36.6 Türkçe, %27.3 Arapça, %16 

Farsça, %0.80 Çince, Soğdca, Moğolca ve Yunanca sözcük, %19 oranında özel isim 

bulunmaktadır. 
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Metinde geçen Çince, Soğdca ve Yunanca sözcükler: çoĳ (<Çin.), kent (<Soğd.), mermer 

(<Yun.)‟dır. 

Metinde geçen Moğolca sözcükler: asırla-, asra-, bosaġa, cibin, ķarçıġa, laçin, nöker, şatu, 

şilen, tala, toĥta-, toķta-, uçra-, ülke, yasa-‟ dır.  

Metinde geçen Arapça ve Farsça sözcüklerden bazıları sözlük anlamının dıĢında 

kullanılmıĢtır. Eserde orijinal anlamının dıĢında kullanıldığı tespit edilen sözcükler Ģunlardır:  

1.„Acāyib (<Ar. „acā‟ib) sözcüğü metinde 4 kez Arapçadaki anlamına uygun olarak “tuhaf, 

ĢaĢılacak Ģeyler”
49

; 3 kez ise bu anlamının dıĢında olarak “son derece, çok” manalarında 

kullanılmıĢtır. 

2. „Aceb (<Ar.) sözcüğü metinde 8 kez Arapçadaki anlamına uygun olarak “tuhaf, garip”
50

; 14 

kez ise “çok, son derece çok” manalarında kullanılmıĢtır. 

3. Metinde 4 kez geçen cesed (<Ar.) sözcüğü Arapçadaki “beden, vücut”
51

 anlamı dıĢında 

olarak “naaĢ, tabut” manalarında kullanılmıĢtır. 

4. Ferāġat (<Ar.) metinde 1 kez geçmekte ve Arapçadaki  “geniĢ olmak, muzdarip olmak, 

sabırsızlık, vazgeçmek”
52

 gibi manalarından uzaklaĢarak bugün Yeni Uygur Türkçesindeki 

gibi “rahatlık, sükûnet”
 53

 anlamlarında kullanılmaktadır. 

5. Metinde 3 kez geçen fi‟l (<Ar.) sözcüğü “eylem, iĢ, davranıĢ
54

” anlamlarının dıĢında 

olarak, Yeni Uygur Türkçesindeki gibi “mizac”
 55

 anlamıyla kullanılmıĢtır. 

6. Metinde 8 kez geçen ĥaẅ (<Ar.) “çizgi, yazı, satır” manalarına gelmektedir. ÇalıĢtığımız 

metinde ise bu Arapçadaki anlamlarının dıĢında olarak Yeni Uygur Türkçesindeki gibi 

“mektup”
56

 manasında kullanılmıĢtır. 

                                                           
49

 M. KANAR, 2012, age., s. 1200. 
50

 F.STEINGASS, 1998, age., s. 837. 
51

 M. KANAR, 2012, age., s. 685. 
52

 M. KANAR, 2012, age., s. 1307. 
53

 Raghed MOHAMMAD, “Yeni Uygur Türkçesindeki Arapça Kelimelerde Görülen Anlam DeğiĢmeleri 

Üzerine”, Uluslararası Uygur AraĢtırmaları Dergisi, S.5, 2015, s. 49. 
54

 F.STEINGASS, 1998, age., s. 933. 
55

 R.MOHAMMAD, 2015, agm., s. 54. 
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7. Metinde 6 kez geçen mertebe (<Ar.) sözcüğü bir kez “rütbe” anlamıyla kullanılmakta; 5 

kez ise Yeni Uygur Türkçesindeki gibi “kez,defa”
57

 anlamlarıyla yer almaktadır. 

8. Šayyār (<Ar.) sözcüğü Arapçadaki “uçan, yükselen”
58

 anlamından uzaklaĢarak Yeni Uygur 

Türkçesindeki “hazır, uygun”
59

 manalarını kazanmıĢtır. Metinde 3 kez geçen ẅayyār sözcüğü 

Yeni Uygur Türkçesindeki kullanımına paralel olarak “hazır, uygun” manalarındadır. 

ÇalıĢtığımız bu eser, Klasik Doğu Türkçesi döneminde bazı ses değiĢiklikleriyle yer alan 

ancak kullanım sıklığı az olan ve Yeni Uygur Türkçesinde kullanımı sıklaĢarak söz varlığında 

mevcut olan sözcükleri barındırmaktadır. Bu sözcükler Ģunlardır:  

 

119a/5 aççıġla- “öfkelenmek” (YUyg. aççiġlimak NECĠP, 2; ɑčïγla- ~ æčïγla- JARRING, 12), 

104b/3 açķuluķ “anahtarlık” (YUyg. açķu, açķuç, açķi  NECİP, 2; ačqu JARRING, 12), 

106a/8 açra- “ayrılmak” (YUyg. acrımaķ İL, 28; ɑjrï- ~ æjrï- JARRING, 17), 112b/11  „alef  ~ 

138b/10 „aleng “alev” (YUyg. eleñge NECİP, 112) , 136b/8 alta “altı” (YUyg. alte JARRING, 

21), 137a/14 aylandur- “dolaştırmak, döndürmek” (YUyg. aylandur- İL, 214), 121b/10 ayna 

“işte o” (YUyg. ayna NECİP, 25) 124b/12 bala-barķa “aile” (YUyg. bɑlɑbɑrqɑ ~bɑlɑ bɑ·qɑ ~ 

bɑlɑvɑqɑ JARRING, 46; balabarqa SHAW, 104), 148a/13 başlamçı “rehber” (YUyg. 

başlamçi “önder, yenilikçi” NECİP, 32), 124b/15 bilindür- “bildirmek, haberdâr etmek” 

(YUyg. bilindύr- JARRING, 55), 137a/15 bille “birlikte, beraber” (YUyg. bille SHAW, 126), 

141b/11 boran “fırtına, şiddetli rüzgar” (YUyg. boran SHAW, 110), 104b/8 boşat- salmak, 

“serbest bırakmak” (YUyg. bošɑt- JARRING, 59), 128b/8 bulan  “yağma” (YUyg. bulaŋ 

SHAW, 117), 129a/3 buyru-  “buyurmak, emretmek” (YUyg. buyrumaķ NECİP, 54), 110a/4 

çaç- “saçmak, serpmek” (YUyg. çaçmaq SHAW, 195), 108b/6 çaf- “sokmak (hayvan)” 

(YUyg. čap- “kesici bir aletle vurmak, kesmek, devirmek” JARRING, 65; çapmaq SHAW, 

                                                                                                                                                                                     
56

 Emir Necipoviç NECĠP, Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü, Çev. Ġklil Kurban, Türk Dil Kurumu Yay., Ġstanbul 

2013,  s. 163. 
57

 R.MOHAMMAD, 2015, agm., s. 53. 
58

 F.STEINGASS, 1998, age., s. 823. 
59

 E.N.NECĠP, 2013, age., s. 406. 
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194), 145a/6 çafar “kesici” (YUyg. čap- “kesici bir aletle vurmak, kesmek, devirmek” 

JARRING, 65; çapmaq SHAW, 194), 119b/14 çaķķaķ “sokan, sokucu” (YUyg. çaķķaķ 

NECİP, 68), 133a/5 çaķķan “coşkun, hareketli,” (YUyg. çaqqan SHAW, 199), 144b/12 çiĳ 

“sabit,sağlam” (YUyg. çiŋ JARRING, 74), 107a/11 çimdim “fiske” (YUyg. çimdim NECİP, 

81), 137a/14 çörüldür- “bir şeyin etrafını dolaştırmak” (YUyg. čörύl- JARRING, 77), 123b/4 

dėdek “kadın köle” (YUyg. dꬲdɛk ~ didɛk JARRING, 85), 145b/1 döpe “tepe” (YUyg. töpe 

NECİP, 424), 103b/3 ėgin “giysi,kıyafet” (YUyg. ėgin SHAW, 91), 115a/5 ėgiz “yüksek, 

uzun” (YUyg. ėgiz SHAW, 91), 125b/10 fişür- “pişirmek” (YUyg. püşürmak SHAW, 133), 

128a/10 fiti- ~ 148b/4 piti- “yazmak” (YUyg. püt-, pit-, piti-, pütü- NECİP, 329; 

MAİMAİTİAİLİ, 340; SHAW, 130-131), 101a/14 fitig “yazı” (YUyg. pitik SHAW,134 ), 

147b/2 fut ~ 140b/3 put “ayak” (YUyg. fut, put SHAW, 278; NECİP, 328), 143a/14 har- 

(YUyg. harmaq SHAW, 360), 109b/15 hür- “havlamak” (YUyg. hürmek SHAW, 360), 

112a/1 ķaĥşat- “perişan etmek” (YUyg. ķaxşatmaķ NECİP, 216), 138a/7 keĳrü “geniş, 

verimli, rahat” (YUyg. kɛŋrύ~kɛŋgrύ  JARRING, 167), 116a/5 ķıķlıķ “gübrelik” (YUyg. 

kiġliķ NECİP, 234), 133a/11 ķıltaķ “itibarsız, namussuz, güvenilmez” (YUyg. qaltaq SHAW, 

290), 143b/3 ķıya- “yan yatmak” (YUyg. qiya “yana yatmış, eğilmiş, eğimli” SHAW, 313),  

135b/7 ķoġla- “sürmek” (YUyg. ķoġlimaķ NECİP, 241), 109b/3 ķoĳraġu “zil,çan” (YUyg. 

quŋraġu SHAW, 312), 137b/7 köçüm “kalabalık” (YUyg. kôcüm MAİMAİTİAİLİ, 258), 

106a/6 ķuçķaç “serçe” (YUyg. ķuşķaç NECİP, 250; ķuçķaç SHAW, 165), 109a/14 haydı-  

“dağıtmak,sürmek” (YUyg. haydamak İL, 540),139b/14 mana “işte!” (Y.Uyg. mana NECİP, 

261) 110b/8 ora “çukur” (YUyg. ora “çukur, kuyu” NECİP, 297)  113a/9 oy “fikir,düşünce” 

(YUyg. oy NECİP, 300; uy SHAW, 76), 136a/15 ögze “çatı” (YUyg. ögze NECİP, 30; 

SHAW, 69), 149b/11 öpke “akciğer” (YUyg. öpke SHAW, 50; NECİP, 306), 134b/13 östeĳ 

“kanal” (YUyg. östeŋ SHAW,65), 146a/7 öşni “omuz” (YUyg. öşni SHAW, 66), 113a/3 ötni 
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“ödünç” (YUyg. ötne İL, 794; ötni SHAW, 54), 147b/15 palçıķ “balçık” (YUyg. pɑlčïq 

JARRING, 223), 113b/12 patman “57.3 kilo ağırlığına eşit olan eski ağırlık birimi” (YUyg. 

patman NECİP, 316; SHAW, 127), 137a/2 patmanlaş- “patman ölçü birimiyle tartmak” 

(YUyg. patmanlimaķ NECİP, 316), 124a/1 püt- “inanmak, güvenmek” (YUyg. pütmek İL, 

743; püt- ~ pit- MAİMAİTİAİLİ, 340) 102b/15 pütüg “yazı” (YUyg. pütük “mektup” NECİP, 

329), 106b/2 saķay- “iyileşmek,kurtulmak” (YUyg. sɑqaj- JARRING,265; saķaymaķ NECİP, 

337), 137b/3 saru- “savurmak” (YUyg. sorumak İL, 632; savuru- SHAW, 247), 119a/4 siler 

“sizler” (YUyg. siler NECİP, 353), 122b/13 sola- “kapatmak” (YUyg. solımaķ İL, 592), süy- 

“öpmek; sevmek” (YUyg. süymek NECİP, 370; süymak SHAW, 261), 138a/7 saķuş “savaş” 

(YUyg. soķuş NECİP, 358), 143b/12 taf- “bulmak” (YUyg. tapmaķ NECİP, 389; SHAW, 

136), 127a/16 tėre “deri” (YUyg. tėre NECİP, 409) 102b/6, toġra “genişlik” (YUyg. toγra~ 

to·γra “çapraz, doğru, düz” JARRING,309)  119b/12 toĥı ~ 136a/7 toĥu “tavuk” (YUyg. toĥu 

SHAW,158), 139b/1 toĳguz “domuz” (YUyg. toðġuz NECİP, 419), 105a/16 türgük ~ 109b/1 

tügrük “sütun, direk”(YUyg. tύbrύk ~ tύvrύk~  tύύk ~  tύrύk ~ tύgrύk JARRĠNG, 317), 120a/3 

uça “sırt, omuz” (YUyg. uça NECİP, 434), 145a/6 uruşķaķ “kavgacı”  (YUyg. uruşķaķ 

NECİP,439), 149b/12 üçey “ bağırsaklar” (YUyg. üçey SHAW,55;) 133a/6 ürük “erik” 

(YUyg. ürük NECİP, 446), 128b/12 yafurmaķ ~ 108b/8 yapurmaķ “yaprak” (YUyg. yapurmaq 

SHAW,361), 120a/3 yete ~ 145a/12 yette “yedi” (YUyg. jꬲtꬲ ~ jꬲtɛ ~ jꬲtti JARRING,155), 

119b/13 yıldam “hızlı” (YUyg. yildam SHAW,391), 121b/8 yiĳne “iğne” (YUyg. jiðne 

NECİP, 183; igna SHAW, 91), 143a/6 yoķal- “kaybolmak, yok olmak” (YUyg. yoqalmaq 

SHAW, 385; yoķalmaķ NECİP, 469). 

3.2.8.1. Ġkilemeler 

Metinde aynı adın yinelenmesiyle oluĢan, karĢıt anlamlı sözcüklerden oluĢan, biri anlamlı biri 

anlamsız sözcükten oluĢan ve /p/ sesinin ilave edilmesiyle oluĢan ikilemeler tespit edilmiĢtir. 

Bu ikilemeler anlatımı güçlendirmek ve kavramı pekiĢtirmek için  kullanılmaktadır. 
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Aynı adın yinelenmesiyle oluĢan ikilemeler: 124b/3 bir bir, 123a/1 çoĳ çoĳ, 108a/2 ĥırdār 

ĥırdār, 116b/11 miĳ miĳ, 101a/7 pāre pāre. 

KarĢıt anlamlı sözcüklerin kullanılmasıyla oluĢan ikilemeler: 128b/15 kėçe kündüz, 133b/13 

şām ŝabāģ. 

Biri anlamlı biri anlamsız sözcükle oluĢturulan ikilemeler: 132a/5 çıyan mıyan 127a/3 söz möz. 

Sözcüğün ilk hecesine /p/ sesi ilave edilerek oluĢturulan ikileme: 104b/16 ķapķara. 
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4. METĠN    

4.1. Metnin KuruluĢunda Dikkat Edilen Hususlar 

Metin bölümünde Uppsala Üniversitesi Kütüphanesinde 637 numarada kayıtlı olan yazma 

kullanılmıĢtır. Bu bölümde eserdeki ayetler ve Arapça ibareler dıĢındaki tüm bölümler çeviri 

yazı alfabesi ile verilmiĢtir. Bazı yanlıĢlıklar, fazla ve eksik yazımlar metnin yapısı 

bozulmadan düzeltilmiĢtir. Bu tür düzeltilen sözcüklerin orijinal yazımı esas alınıp metindeki 

Ģekli dipnotta harf çevrimi alfabesi ile verilmiĢtir. Ayetler, Arapça cümleler ve Arapça 

ibareler ise Arap harfli orijinal Ģekilleri ile belirtilmiĢtir. Metin oluĢturulurken bir sözcüğün 

ikili yazımları, harekeli kullanımları titizlikle incelenmiĢtir. Bunlar tek tipleĢtirilmemiĢ, Arap 

harfli yazmadaki farklı Ģekilleri dikkate alınarak metne yansıtılmıĢtır. Metinde yer alan Farsça 

birleĢik sözcüklerde iki sözcük arasına, alıntı sözcüklere önden ve sondan bitiĢen edat veya 

eklerden önce ya da sonra ve ayrı yazılması gerekirken bitiĢik yazılmıĢ olan sözcüklerin 

arasına kısa çizgi (-) iĢareti konulmuĢtur. 

Metinde yer alan yabancı kökenli sözcüklerin ünlülerinin gösteriminde orijinal yazımından 

farklı olarak imlada gösterilen ünlüler için metin içerisinde iki nokta (:) iĢareti kullanılmıĢtır. 

Örneğin: Arapça lāzım (لازم) sözcüğü metinde لازٌم Ģeklinde yazılmıĢsa lāzı:m, Farsça düşmān 

 .Ģeklinde yazılmıĢsa dü:şmen Ģeklinde gösterilmiĢtir دوشمن sözcüğü metinde (دشمان)

Eski Türkçe döneminden itibaren varlığı tespit edilen kapalı e (ė) sesi, Doğu Türkçesi 

metinlerinde de görülmektedir. Kapalı e sesinin Türkmen Türkçesi, Özbek Türkçesi ve Yeni 

Uygur Türkçesi gibi Türk lehçelerinde korunmuĢ olduğu göz önüne alınarak metinde kapalı e 

(ė) sesi gösterilmiĢtir. Eski Türkçe döneminden itibaren kapalı e ile yazıldığı tespit edilen 

sözcükler, metinde ilk hecesinde elif ve ya ile ( اى ) veya kök hecesinde ya (ى) ile yazılmıĢsa 

ses değeri olarak kapalı e /ė/ ile tercih edilmiĢtir. Eğer yazılmamıĢsa farklı yazımlara da 

dikkat çekmek adına /e/ tercih edilmiĢtir. 
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4.2. Çeviri Yazı Alfabesi 

 

  

 ŝ ص a, ā, e ا

 ż, ē ض ā آ

يا ,  š ط ė ا ,

يا  ı, i ظ ţ 

 „ ع o, ö, u, ü او

 ġ غ b, p ب

 f ف t ت

 ķ ق ś ث

 k ك c,ç ج

 l ل ģ ح

 m م ĥ خ

 n ن d د

 ĳ نك ź ذ

 a, e, h ه r ر

  o, ö, u, ū, ü, v و z ز

 ‟ ء s س,ڛ

 ı, i, í, y ى Ģ ش
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4.3. Harf Çevrimi Alfabesi 

 Ż ض ‟ ا

 Š ط B ب

 Ţ ظ P پ

 „ ع Ś ت

 Ġ غ T ث

 F ف C, Ç ج

 Ķ ق Ģ ح

 K ك Ĥ خ

 L ل D د

 M م Ź ذ

 N ن R ر

 NK نك Z ز

 W و S س ,ڛ

 H ه ġ ش

 Y ى Ŝ ص
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METİN 

[101a] 
(1)

 „avretni bisyār pinhān ķıladur dėr ėrdiler.  

Bir kün çeşmede 
(2)

 ġusl ķılmaķ lāzı:m boldı. Ėginlerini salıp ol ŝaĥre- 
(3)

 niĳ  

üstünide ķoydılar. Ol ŝaĥre ser ü pālarnı alıp 
(4)

 yörüy berdi. Arķasıdın yügürdiler, 

yete‟lmediler. 
(5)

 Āĥır ķavmları bar yoķlarını kördiler bildiler kim 
(6)

 bí-„ayb ėkenlerini. Andın 

keyin ol bühtān sözdin 
(7)

 ĥalāŝ boldılar. „Aŝā bile urdılar. Heme pāre pāre zaĥm 
(8)

 boldı. 

Cemí„ zaĥmlarıdın su çıķa başladı. 

Yene bir ŝaĥreni 
(9)

 İskenderiyye‟de taptılar. Anıĳda Rūm zebānıda fitiglig 
(10)

 ėrdi 

kim: Ey ümmí-zādlar!
60

 Yaĥşılıķ ķılıĳlar, 
(11)

 yamanlıķ ķılmaĳlar. Yamanlıķ ķılsaĳızlar 

ferāmūş ķılmaĳızlar. Ĥaķ-sarı 
(12)

 bolsa tövbe ķılıĳızlar, bende-sarı bolsa „özr ķoluĳız- 
(13)

 

lar. Her kim bu meşveret köĳlide tutsa rāģat ėki cihā- 
(14)

 nda körgey. 

İskenderiyye‟de bir ŝaĥreí taptılar. Andaġ fitigi [101b]  
(1)

 bar ėrdi kim: Ādemíni kim 

yarattılar ol bārede ġāfil 
(2)

 ėrdi. Neççe zamān cānıġa zamān berdiler, tenige amān 
(3)

 berdiler. 

Ol „ibādet ķılmaķġa kāhillıķ ķılur ėrdi. 
(4)

 Kimerseí nemerseí tilese bermey, baĥíllıķ ķılur ėrdi. 

(5)
 Yaĥşılarnı dost tutar ammā yaĥşılıķ ķılmas; ammā 

(6) 
yamanlarnı dü:şmen tutar, yamanlıķ 

ķılur. Ölümni 
(7)

 dü:şmen tutar günāh sebebidin ammā günāhdın ķol 
(8)

 yıġmas. Ādemíniĳ 

ķaŝdı yemek içmekdedür. Dosta 
(9)

 aytur kim: “Ey ģaríŝ aģmaķlar! Meniĳ üçün ne miģnet- 

(10)
 ler, ne meşaķķatlar tartar-sizler? Mendin híç-kim ĥoş-ģāl ĥurrem 

(11)
 ėmes bolup murādıġa 

                                                           
60

 ümmí-zād   <Ar. umm  + Far. í + zāde yapısından oluĢmaktadır. Tıpkı mírzā  <  Far. mír  + Far. zāde yapısında 

olduğu gibi. 
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yetip „ömr ötkezken ėmesdür. 
(12)

 Hergíz rāģat yüzi körgen ėmesdür. Her kişi meniĳ „ayb- 
(13)

 

larımnı körüp hergíz maĳa yavumas, yanımġa yaķın kelmes. 
(14)

 Arķa šara:fıġa yanıp baķmay 

ķaçar.  

Ŝaģrā-ı
61

 Mıŝríde 
(15)

 bir ŝaĥreí taptılar. Anda pitipdürler: Ey Mıŝr! Patġına [102a] 
(1)

 

ĥarāb bolur-sėn Baġdād‟ġa oĥşa ne üçün-kim sende 
(2)

 bir ķara ķul turur. Pür-heybet, burnı 

kesük pād-şāhnıĳ 
(3)

 zer-ĥarídi! Ķaçķay-sėn andaġ maķāmdın.  

Ŝaĥre-i 
(4)

 Etya tėgen bir ŝaĥreí turur. Ber-cā turur. Taşġa oyġan  
(5)

 tururlar kim: 

Rāstlıķ Ĥudā-y te„ālānıĳ terāzū- 
(6)

 sı turur. Anıĳ birle „adl ķılurlar. Yalġançılıķ 
(7)

 dívniĳ 

peymānesi turur. Ey ferzend-i ādem! Rāst 
(8)

 sözlegil eger ķılça ķaramuķça güneh hem bolsa. 

Rāst- 
(9)

 lıķ Ĥudā‟nıĳ nūrı turur. Rāst-gūylar bilen 
(10)

 rāst sözlegil tā aĳa rāstlıķ peydā 

bolġay. 
(11)

 Yalġançılar bile yalġan aytmaġıl kim yalġan toġar. 
(12)

 Rāstlıķdın peydā bolġan 

míve devā turur, yalġa- 
(13)

 ndın peydā bolġan míve zehr turur. Çendān kişiler- 
(14)

 ni öltürür, 

şehrlerni  ĥarāb ķılur. Atanı oġul- 
(15)

 dın, ķıznı anadın cüdā ķılur. İlahí! Her bende-i mü‟- 

[102b] 
(1)

 mín kim bu ŝaĥreni ėşittürgey-sėn tā aĳa bu ģikmet-i 
(2)

 nāšıķ ve bu ŝaĥre-i 

ŝāmitdin „ibret alġaylar.  ِاعلم باالصواب  والتوّفٌك و الله (3)با الله العه 62
      

Törtinçi rükn 
(4)

 beş bāb ėrdi. Bāb-ı avval mesci:d-i şeríflerniĳ beyānı 
(5)

 ėrdi. 

Mescid-i Beytü‟l-Muķaddes‟ni Ģażret-i Dāvud „aleyhi‟s-selām 
(6)

 ėtken mesci:ddür. 

Uzunluġı miĳ gez turur. Toġrası 
(7)

 yetti yüz gez turur. Anıĳda miĳ yetti yüz türgük turur. 

(8)
 Miĳ beş yüz silsile bardur altundın pirinçdin. Her kėçe 

(9)
 miĳ ķandíl

63
 şem„ köyer. Her 

yılda miĳ gez ģasír anda 
(10)

 salurlar. Yetti yüz ferrāş ĥi:źmet-kārlıķ ķılur. Ellig 
(11)

 altun küp 

ķoyuġluķ turur. Ellig cenāze bardur. Tört 
(12)

 yüz münber bardur. Tarusı ķal„ídin turur. 
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 ŝaģrā: ŜĤRH 
62

 Bi‟llāhi ve‟t-tevfík va‟llāhi a„lem bi‟ŝ-ŝavāb 
63

 ķandíl: ĶNDL 
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Miģrābnıĳ 
(13)

 oĳ šara:fıdaki pütügi, Ģażret-i Muģammed Muŝšafā ŝalla‟llāhu 
(14)

 „aleyhi 

vesellemniĳ ŝıfātları kemālātları turur. Sol 
(15)

 šara:fıdaki pütügi: “Bi‟smi‟llāhi‟r-raģmani‟r-

raģím nuŝreten ģicreten.”  

Mesci:d- [103a] 
(1)

 niĳ içide üç köşk turur. Maţlūm kişiler üçün turur. 
(2)

 Ve Bābü‟ş-

Şāf‟í‟de Ķıbletü‟n-Nebí, Maķām-ı Cebrā‟íl, Ķubbetü‟l-Mevāc, 
(3)

 Bāb-ı Dāvud, Süleymān, 

Ĥıżır, Bābü‟t-Tevbe, Bābü‟l-Ĥušbe. Ve miģrāb- 
(4)

 lar Meryem‟niĳ turur ve Źekeriyyā‟nıĳ 

turur: Bābü‟l-Esbāš, Bāb- 
(5)

 ü‟l-Vādí, Bāb-ı Ya„ķūb. Müddet yetti yılda ėtti. Andın nev- 
(6)

 

bet Ģażret-i Mihter-i Süleymān „aleyhi‟s-selāmġa yetti. Anda „imāret 
(7)

 bisyār ķıldılar. 

Mesci:d ġu köptür ammā cemí„ mesci:dlerniĳ 
(8)

 uluġı ol turur. Yüz yegirme tört miĳ 

peyġāmberniĳ ķıble- 
(9)

 si turur Ka„be-i Mu„aţţam. Avval-ı nemerseí bu „ālemde binā boldı 

(10)
 Ka„be-i Mu„aţţam ėrdi. 64 لال  الله تعالى

 

65اِنَّ اوّل بٌَتهٍ وُضِعَ  (11)  لِنّاسَِ للّزي بكَكته مباركًاوهوُدالًِلعالَمٌن
  

Ol 
(12)

 şeríf, mübārek ĥāneni Ģażret-i İbrāhím Peyġāmber „aleyhi‟s-selām 
(13)

 binā 

ķılġan. Ėgizligi yegirme yetti gez, ornı yegirme tört gez, 
(14)

 ėşigi tört gez. Üç tügrüki bardur. 

Biri sāc yıġacı 
(15)

 turur; ėkisi ŝanavber yıġacı turur. Çevresi tört yüz [103b] 
(1)

 toksan gez 

turur. Mü‟eźźinleri İbn Maģźūre‟niĳ ferzend- 
(2)

 lerinden bolur.  

Ol kişi ki Mekke tonı keyip ėrdi Tübba„ ėrdi. 
(3)

 Ģażret-i Peyġāmber-i Ĥudā ŝalla‟llāhu 

„aleyhi vesellem Yemení ėgin 
(4)

 keyer ėrdiler. Ģażret-i Emírü‟l-Mü‟minín „Ośmān, Ķıbší ton 

(5)
 keyer ėrdiler. „Abdu‟llāh bin Zübeyr díbāc ton keyer ėrdiler. 

(6)
 Dāyim müşg ve „ūd 

köydürür ėrdi. Ėkki ķandíl
66

 ķoyup 
(7)

 zeytūn yaġı köydürür ėrdiler.  
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 Ķāle‟llāhu te„ālā 
65

 3/Âli Ġmrân 96, Kur’an-ı Kerim, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, https://kuran.diyanet.gov.tr/, (E.T. 7.10.2019) 
66

 ķandíl: ĶNDL 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Ģażret-i „Ömer bin el-Ĥaẅẅāb 
(8)

 Medāyin‟ni aldılar. Bir altun şemse taptılar. Anı 

keltü- 
(9)

 rüp anda astılar. Ebū‟l-Ķıyās, bir yaşıl yāķūt 
(10)

 cām tapıp anı hem anda astılar. Ebū 

Ca„fer Manŝūr 
(11)

 ķārūriyye-i fir„avniyye iberdi. Andın Tibet ĥānı, Me‟- 
(12)

 mūn ĥalífege bir 

altun büt iberdi ki “Muĳa ímān 
(13)

 keltürgil, baş çalġıl.” dėp. Me‟mūn hem ol 
(14)

 bütni 

Ka„be‟ġa iberdi. Andın anı hem bozup ŝarf  
(15)

 ķıldılar.  

Ka„be‟niĳ bir şerefi oldur kim her kimniĳ közi [104a] 
(1)

 tüşer elbette yıġlamay 

ķalmaz. Üstüni bile híç cān-ver 
(2)

 uçup ötmes. Her cān-ver kelse çevresini šavāf ķılur. 
(3) 

Her 

ķuş ve šuyūr Ka„be‟ġa kelse ímín bolur. Bir yerge tofraķ- 
(4)

 larıdın alıp berse „azíz ve 

muģterem bolur. Ammā bir kimerseí 
(5)

 bar ėrdi. Devām Ģarem‟niĳ tofraġıdın yıġıp ķoyar 

ėrdi. 
(6)

 Köp cān-verler kelip šavāf ķılur ėrdiler. Bu kimerse ol 
(7)

 cān-verlerni tutup alıp yer 

ėrdi. Āĥır İbnü‟l-Ģāc 
(8)

 tutup ol kimerseniĳ ķolını kesti.  

Ebrehe ki melik-i Ģabeş 
(9)

 ėrdi, ķaŝd ķıldı-ki Ka„be‟ni vírān ķılġay. Leşker-i bí-„aded 

(10)
 bile kelip „Abdu‟l-Muššalib‟niĳ tėvelerini sürügiçe haydıp 

(11)
 aldı. „Abdu‟l-Muššalib, 

Ebrehe ķaşıġa kelip “Tėvelerimni ber- 
(12)

 gil.” dėdiler. Ebrehe der-ġażab bolup ayttı kim: 

“Meniĳ Ka„be‟ni 
(13)

 bozuşumdın seniĳ taĥı ĥaberiĳ yoķ. Ķorķmay tėvem- 
(14)

 ni bergil 

dey-sėn.” dėdi. Ĥoca „Abdu‟l-Muššalib ayttılar ki: “Ka„be [104b] 
(1)

 Ĥudā‟nıĳ öyi turur. 

Ėgesi oldur. Saĳa ġu hergíz ö- 
(2)

 yini vírān ķıldurmas.” dėp ķopup Ebrehe‟niĳ aldı- 
(3)

 dın 

çıķıp açķuluķnı alıp mübārek ĥāneniĳ üstü- 
(4)

 nige taşlap ķoydılar. İnnā ĥaze‟l-beyt rabben 

yanŝuruhu. 
(5)

 Ya„ní: “ Ol öyniĳ ėgesi sendür-sėn. Nuŝret bergey-sėn öyüĳge!” 
(6)

 Ammā 

Ebrehe‟niĳ fíl-i Maģmūdísi bar ėrdi. 
(7)

 Heme-i „ālemni bir zamānda pāre pāre ķılur ėrdi. Ol 

fíl- 
(8)

 ni boşatıp ķoya berdiler. Be-tamām leşker her ėkki šarafdın 
(9)

 ķarap turup ėrdiler. 

Ammā ol fíl, mübārek ĥānege yaķın 
(10)

 yetip ĥoršūmını uzatıp teslímler ķılıp secdeler ķılur 

(11)
 ėrdi. Fílbānlar andın yandurup yene bir šarafdın ķoyup 

(12)
 iberür ėrdiler. Fíl yene šavāf 

ķılıp arķası šara:fıga 
(13)

 yanıp deşt beyābān šara:fıga revān boldı. Be-tamām ĥalķ 
(14)

 bu 
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fílniĳ mundaġ işleriġa taĳġa ķalıp ģayrān bo- 
(15)

 lġaylar. Bu eśnāda Ģaķ sübģānehu ve 

te„ālā, Zeng-bār Deryāsıdın 
(16)

 bir munça cān-verni iberdi. Heme ķap ķara ėrdiler. Her bir 

cān-ver- [105a] 
(1)

 niĳ tumşuķıda üçdin taş ėrdi. Keltürüp Ebrehe leşker- 
(2)

 leriniĳ başlarıġa 

saldılar. Heme be-tamām taş astıda 
(3)

 ķalıp öldiler. 

 Ģacerü‟l-Esved dėgen bir taş turur kim ĥalķ anı 
(4)

 ẅavāf
67

 ķılurlar. Ammā ĥalķnıĳ 

ķolı tėgkenige ofraptur. 
(5)

 Aytıpdurlar kim: “Üç taş behiştdin kelken turur: 
(6)

 biri Ģacerü‟l-

esved, yene biri Maķām-ı İbrāhím, yene üçünçisi Ģacer-i 
(7)

 Bení-İsrā„íl.” Maķām-ı İbrāhím 

andaġ taşdur kim murabba„. Ammā kürsíniĳ 
(8)

 šaraģıda turur. Altun tavķda beli baġlıķdur. 

Ĥalķ anı  
(9)

 ẅavāf
68

 ķıla ķıla ol-hem ofraġan turur. Çevre ģaddı ķal„í 
(10)

 turur. Sāc yıġacıdın 

etken ŝandūķ üstünide ķoyuġ- 
(11)

 luķ turur. Her kūşeside ėkki silsile, ėkki ķuluf-ı zerrín salıġ- 

(12)
 lıķ. Mehdí, miĳ dínār altun iberdi tā aĳa maķāmnı altun 

(13)
 bile bend ķılġaylar. Ol andaġ 

taş turur kim Ģażret-i İbrāhím 
(14)

 Peyġāmber „aleyhi‟s-selām tėvedin ol taşķa tüşken tururlar. 

(15)
 Mescidü‟l-Ģarām dėgen mesciddür kim uluġ saķfları sāc 

(16)
 yıġacıdın etken 

tururlar. Tört yüz altmış beş türgüki 
(17)

 bardur. Bir türgükniĳ uzunluġı on gez, yoġanlıķ üç 

gez. [105b] 
(1)

 on sekiz ėşigi bar turur. Tört yüz ellig ķandíl bar turur. 
(2)

 Šāķ ve fıştāķlarını 

ruĥām taşıdın ķılġandurlar. 

(3)
 Ķāle‟n-nebí „aleyhi‟s-selām:  “El-ķurā, el-maģfūţ Mekke ve el-Med- (4) íne ve İlyā, 

Necrān, Mescidü‟n-Nebí ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellem 
(5) 

turur.” Uzunluķı ķırķ gez, toġrası yüz 

yegirme gez turur. 
(6)

 „Abdu‟l-„Azíz, ķırķ kişi Rūm şehridin yene ķırķ kişi Ķıbšíler- 
(7)

 din 

keltürtüp miĳ miśķāl
69

 altun neççe ĥırdār peyselerni 
(8)

 anda ĥarc ķıldı. Taşdın türgükler, 
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 ẅavāf: TW‟F 
68

 ẅavāf: TW‟F 
69 miśķāl: MSĶ‟L 
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temürdin míller ķıldı. 
(9)

 Ėgizligi ėki yüz gez, çoĳluķı hem ėkki yüz gez turur. 
(10)

 Ŝāliģ
70

 ibn 

Kísān Maķŝūre dėgen üç yılda mundaġla ķıldı. 
(11)

 Mü‟eźźinleri Sa„du‟l-Muķarší‟niĳ 

evlādıdın bolur.  

Mescid-i Nūģ 
(12)

 „aleyhi‟s-selām Cūdí Taġı‟da bolur. Uluġ mesci:d turur. On 
(13)

 yetti 

ėşigi bardur. Kün olturur šara:fıdın hergíz kişi 
(14)

 kirmes. Kirse yol tapmay ser-gerdān bolur. 

Heme-i ĥalķ māl- 
(15)

 larını şunda ķoyarlar, turar. Kişi kişiniĳ nėme kerekige 
(16)

 daĥl-ı 

ēalālet
71

 ķılmas. Eger be-nā-gāh alsa ėşigi baġlanur. Yene üze 
(17)

 ķoydı açılur. Ammā kiçik 

beççeler oyunġa bolup biri birsiniĳ [106a] 
(1)

 bir nėmesini oġurlarlar yol tapmaslar. 

„Acāyibātġa ķalġay- 
(2)

 lar.  

Mescid-i Mūsā „aleyhi‟s-selām andaġ mescid ėrür kim neçe miĳ 
(3)

 tügrüki ru:ĥām 

taşıdın turur. Mülevven ve münaķķaş turur. 
(4)

 Ėşikleri pirinçdin turur; míĥleri altundın turur. 

Aldıda 
(5)

 bir mināresi bardur. Ėgizligi andaġdur kim tėveni töpe- 
(6)

 side ķoysa ķuçķaçça hem 

körünmes. Ammā töpeside 
(7)

 bir ašnıĳ ŝūre:ti bar. Ol aš ŝūre:tiniĳ başı, 
(8)

 tenidin açrap 

yerge tüşüp. Anı ŝatıp çendān māl 
(9)

 bolġandur ki mesci:dniĳ tarusı şunıĳ bile pü- 
(10)

 tgen. 

Otrasıda bir kāseí turur. Ŝad hezār reng andadur. 
(11)

 Ammā bir çuķurı bardur. Ol çuķur içidin 

su çıkıp 
(12)

 kāseġa ķuyulup turar. Su içmekdin bí-ġamdurlar. 

(13)
 Mescid-i Kūfe uluġ mescid turur. Nūģ Peyġāmber „aleyhi‟s-selām- 

(14)
 nıĳ 

mesci:dleri ol turur. Avvalıda kāfirlerniĳ büt-ĥāne- 
(15)

 si ėrdi. Üç bütleri bar ėrdi: Biri 

Yaķūķ, ėkisi Yaġūb, 
(16)

 üçisi Sivā„ turur. İbn Mülcem, Ģażret-i Şāh Merdān-ı Murtażā [106b] 

(1)
 „Alí‟ni şehíd ķılġan mesci:d turur. Ammā ol ģarāmzā-ı ĥavāric 

(2)
 tutup öltürgeyler, Ģażret-

i Şāh ayttılar kim: “Men ŝaķa- 
(3)

 ysam ķatíl <ėt>meĳler, be-nā-gāh ölsem anı özüĳiz- 
(4)

 ler 

biliĳizler. Ammā meni uşbu mesci:dde defn 
(5)

 ķılġay-sizler.” dėp. Yene aydılar kim: “Ey 
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birāderlerim! 
(6)

 Bir A„rābí kelür, şuĳa beriĳizler.” dėdiler. Āĥır 
(7)

 aytķan-dėk namāzlarını 

ötep bolup ėrdiler. Deşt 
(8)

 ve saģrā šara:fıdın gerd ġubār örlep, ol tuġ arasıdın 
(9)

 bir tėvege 

süvāre bolġan A„rābí peydā bolup kelip 
(10)

 burķa„ tartıġlıķ cenāzeni alġanıça tėve aldıġa 
(11)

 

ķoyup arķa šara:fige revān boldı. Ammā bir rivāyet- 
(12)

 de Ģażret-i „Alí keremu‟llāh vecehu 

özleri ėrdiler dėpd- 
(13)

 ürler. Ģażret-i Hūd Peyġāmberniĳ, Ģażret-i Ŝāliģ Peyġāmber 
(14)

 

„aleyhi‟s-selāmnıĳ cesed-i mübārekleri hem şol yerde dėp- [107a] 
(1)

 dürler. El-ķıŝŝa 

„Abdu‟llāh Ziyād „imāret bünyād ķıldı. Türgükige yetti yüz 
(2)

 dínār ĥarc ķıldı. 

Mescid-i Yaģyā bin Zekeriyyā Peyġāmber „aleyhi‟s-selām andaġ 
(3)

 bir mesci:d bolur 

ki Dımışķ‟da turur. Atını “Ģayrūn” dėrler. Ģażret-i Yaģyā 
(4)

 Peyġāmber „aleyhi‟s-selāmnı 

kāfirler şehíd ķıldılar. Ol mesci:d ėşigi 
(5)

 başlarını astılar. Ģażret-i İmām Ģüseyn‟ni şehíd 

ķılġanda mübārek 
(6)

 başlarını ol mesci:d ėşigige astılar. Velíd ibn „Abdu‟l-Melík 
(7)

 pād-şāh 

boldı. Şām memleketiniĳ yetti yıllıķ ĥarācını 
(8)

 anda ĥarc ķılıp binā ķıldı. Tamlarını ruĥām 

taş- 
(9)

 dın ķıldurdı, tegini hem taş bile ettürdi. Miģrāb- 
(10)

 nı zer ve cevāhirātlar bile ķıldı. 

Taruslarını ķal„í 
(11)

 bile ķıldılar kim anıĳ ögzeside bir çimdim tofraķ veyā 
(12)

 bir ķatre su 

hergíz turmas. Ammā tört burcıda ķubbe- 
(13)

 leri bar turur.  

Mescid-i Süleymān „aleyhi‟s-selām, Uŝẅaĥar-ı
72

 Pars‟- 
(14)

 dın bir ferseng turur. 

Mescid-i „ālí turur. Aĳa yetmiş bā-ĥāne- [107b] 
(1)

 lıķ şatu bile ol mesci:dge çıķarlar. Ģażret-

i Süleymān „aleyhi‟s-selām- 
(2)

 nıĳ ŝūretlerini asıpdurlar. Ve taĥı dív, perílerniĳ 
(3)

 ve tāc-

dār pād-şāhlar ŝūretleri anda bardur. Ammā yüz- 
(4)

 leri ādem yüzige oĥşar, ķulaķları fílniĳ 

ķula- 
(5)

 ķı dėk, ķuyruķları hem ašnıĳ ķuyruġıġa oĥşar.  

(6)
 Mescid-i Dāvud „aleyhi‟s-selām Beytü‟l-Muķaddes‟de turur. Anda u- 

(7) 
luġ uluġ 

ķabrler bardur. Anı Keníseü‟l-Ķıyāme dėrler. 
(8)

 Ģażret-i Dāvud „aleyhi‟s-selāmnıĳ namāz-
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gāhları turur. Ve her yılda 
(9)

 „iyd ķılurda pād-şāh-ı zamāne anda namāz-gāhda ģāżı:r bolur.  

(10)
 Bir taġ bar. Ol taġdın bir ot peydā bolup tüşer. Eger ol 

(11)
 ot ėrtegen tüşse ol yıl ĥūbluķ, 

bayġa cānlıķ bo- 
(12)

 lur. Ĥoş-ģāl ve ĥurremlik, „ıyş-ı
73

 ferāġatlik bolġay. Eger 
(13)

 tüş 

maģallide tüşse ol yıl miyāne ģāl bolġay. Eger aĥşām- 
(14)

 lıķda tüşse ol yılın tenglik ve 

ķaģšlıķ ķattıġlıķ 
(15)

 bolġay.  

Mescid-i „Ìsā „aleyhi‟s-selām Rūmiye‟de turur. Ėgizligi 
(16)

 ėkki yüz gez turur. Bir 

neççe tügrüki mi:sdin, tamları pirinç- [108a] 
(1)

 din turur. Anda çendān māl bardur ģaddı ve 

nihāyetidin  
(2)

 taşķarı. Çendān lālí ve cevāhir ĥırdār ĥırdār altun ĥarc 
(3) 

ķılġandurlar. Aldıda 

bir öy etkendürler zümürrüd bile. Anı 
(4)

 “Mevāżi„ü‟l-Ķarabeyn” dėrler. Be-tamām ĥalķ ülke 

ķurbānlıķnı anda ķılur- 
(5)

 lar. Ammā taş yüzide on ėki timśāl ķoyġan. Anıĳ yegirme sekiz 
(6)

 

ėşigi hem altundın turur. Anıĳ uluġluķı miĳ ėki yüz 
(7)

 gez turur. Mi:sdin on ėki dervāzesi 

bardur. Anıĳ 
(8)

 taşıda yene bir öy bardur kim anı “Beytü‟n-Nūr” dėrler. Kėçe 
(9)

 bolsa ol 

öyniĳ rūşenligi heme-i „ālemni rūşenlik 
(10)

 tutar. Şu„ā„ını aytalıĳ mu? 

Keníse-i Cercís „aleyhi‟s-selām, Dımışķ‟- 
(11)

 nıĳ namāz-gāhıda turur. Yene biri 

Ģażret-i Meryem‟niĳ turur. Ol 
(12)

  ĥalķnıĳ ziyāret-gāhı ol-turur.  

Keníse-i Afrıķıyye mescidí 
(13)

 turur kim on tügrüki cevāhirātdın turur. Rūm pād-şāhı 

(14)
 Afrıķıyye pād-şāhıġa kişi iberdi kim: “Şol türgüklerniĳ 

(15)
 birini maĳa ibersün. Men 

çendān māl olarġa berey kim bí-„aded 
(16)

 bolġay.” dėp. Afrıķıyye pād-şāhı dėdi-kim: “Bu 

mesci:d, mescid-i raģmāní turur. [108b] 
(1)

 Saĳa ibersem mescid-i şeyšāní ķılur-sėn. Şeyšān 

mescididin 
(2)

 raģmān mescidi efēal turur. Bu ķısm türgükler munda bolġay 
(3)

 ĥūb-dur.” dėp 

buyurdı-kim bu tügrükge ġılāf ķılıp alıp ķo- 
(4)

 ydılar. Her Cum„a küni ġılāfıdın çıķarıp yene 

özge künde 
(5)

 ġılāfıda turar yene şol. Ammā ol türgükniĳ ĥāŝŝiyyet- 
(6)

 leri: Eger kimerseni 
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yılan veyā çıyan, her ķısm cān-ver çafsalar 
(7)

 ol tügrüklerni sürüp içürseler der-ģāl ŝıģģat 

tapġay. 
(8)

 Ammā dıraĥtları bardur yaz bolsa yapurmaķlarıdın hemíşe 
(9)

 „asel tamıp turar. Bu 

„asel be-tamām şehr ĥalķıġa yetip artar. Anıĳ- 
(10)

 sebebi bu kim: Ol memleket pād-şāhı 

Ģażret-i Mihter-i „Ìsā „aleyhi‟s-selām- 
(11)

 nı tutup zindānġa saldurdı. Āb ve ša„ām bermediler. 

Ģaķ 
(12)  

sübģānehu ve te„ālā, Ģażret-i „Ìsā‟ġa ol dıraĥtdın „aselni tamdu- 
(13)

 rup berdi. Ģażret-

i „Ìsā‟ġa ol ġıźā boldı. Şol „asel bile 
(14)

 yene on kün zindānda yattılar. Andın kin ģavāríler ol 

(15)
 yerni ve ol dıraģtlarnı ķıble-gāh ķıldılar.  

Ėkinçi bāb, keníseler 
(16)

 beyānı ėrdi.  

Keníse-i Rūmiye ģavārílerniĳ turur. Anda bir kö- 
(17)

 müg bardur. Anı “Re‟sü‟ş-

Şühedā” dėrler. Munıĳ uzunı miĳ [109a] 
(1)

 beş yüz gez turur. Üç başlıķ asķan tururlar. 

Yene bir kenísiyye 
(2)

 bardur. “Ķarnūsü‟ş-Şühedā” dėrler. 

Keníse-i Suhūniye, Beytü‟l-Maķdis‟- 
(3)

 de turur. Anıĳ uzunluķı bir ferseng turur. 

Cemí„ ĥalķ ol yerde 
(4)

 ķurbānlıķ ķılurlar. Ėgizligi yegirme gez turur. Anıĳ arķa yanıġa 
(5)

 

yegirme timśāl ķoyġandurlar. Her timśāl on gezdin turur. 
(6)

 Ammā heme altundın turur. 

Yāķūt ve zümürrütler birle közler ķo- 
(7)

 yġandurlar. Miĳ ėki yüz tügrüki seng-i mermerdin 

turur. 
(8)

 Üçkine tügrüki mi:s turur. Miĳ ėki yüz deríçeleri 
(9)

 heme pirinçdin; ķandílleri
74

 hem 

„ācdın turur.  

Keníseü‟l-Melik
 (10)

 Rūmiyede turur. Anda çendān māl bardur. Ģaddı ģesābsız 
(11)

 

turur. On miĳ cām bardur altundın on miĳ ayaķ bar- 
(12)

 dur olar heme altundın turur. Yetti 

yüz münber turur altun. O- 
(13)

 tuz miĳ  ŝalíb
75

   turur ol hem altundın. Miĳ kitāb bardur 

altu- 
(14)

 nda fitigen. Ammā ol yer pā-yı taĥt-ı pād-şāh turur. Neççen<d> eyvān- 
(15)

 lar bardur 
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altun bile münaķķaş ķılġan, cevāhirler bile muraŝŝa„ 
(16)

 ķılġan. Anda heme peyġāmberlerniĳ 

ŝūretleri gūyā ķaralap 
(17)

 turġan dėk, sözlegen dėk, işāret ķılġan dėk turarlar. [109b] 
(1)

 Ammā 

yüz tügrükde birdin yüz büt ve her büt ķolıda ķoĳra- 
(2)

 ġu ve yekke zengler tutuġluķ. 

Mebādā düşmen ķaŝd ķılsalar, 
(3)

 ķoĳraġu ve yekke zenglerniĳ āvāzı „ālemġa pür kelür. Anı 

tu- 
(4)

 tup pāre pāre ķılurlar.  

Beytü‟l-Muķaddes‟de bir kenísiyye bar turur. 
(5)

 Kimerseí aytsa kim “Men evlād-ı 

peyġāmberdür men.” dėse, ol 
(6)

 kenísiyyege tutup alıp kirerler. Eger ol bolsa ķolıġa bir 

nemerseí 
(7)

 kirip kelür alıp çıķar. Ve eger evlād-ı peyġāmber bolmasa híç nėme 
(8)

 hem 

kirmes. Ķuruķ belki aġrıķ tėgip çıķar. Ėkki kişiniĳ 
(9)

 birniĳ birsige da„vāsı bar, bir ķazanda 

tėve süti muttaŝıl 
(10)

 ķaynap turar. Anı keltürüp ķazandaķı sütge ķolını 
(11)

 tıķarlar. Eger 

rāstdur ķolı ŝançulanıp köyüp çıķar. 
(12)

 Ve eger yalġan bolsa köymey sālimü‟l-a„żā çıķar.  

Ve yene kenísiyye- 
(13)

 niĳ ėşik aldıda bir it bardur yıġaçdın. Eger güneh-kārí 
(14)

 veyā 

ģarām-zādeí anda keldi hürerr; ve eger rāst bolsa her- 
(15)

 gíz hürmes. Eger kimerse oķ atsa, 

atķan oķı yanıp öz- [110a] 
(1)

 ige yetkey ölgey.  

Keníseü‟l-Ķıyāme hem Beytü‟l-Maķdis‟de turur. 
(2)

 „İyd künleride ķandíllerni asıp 

ķoyarlar. Hevā ot 
(3)

 tüşüp ķandíllerġa ot alġay, köyüpkine turġay. 
(4)

 Ammā Mecūsíler çendān 

su çaçarlar, ot taĥı hem şirā- 
(5)

 lar ķılġay. Ģaķ sübģānehu ve te„ālānıĳ ķudret kāmiliyyesi 
(6) 

turur. Kāfirlerġa kibriyā-i „aţametini körsütür.  

Keníse-i 
(7)

 Mínā Mıŝr şehride turur. Ruĥām
76

 taşıda etken turur. Her yıl 
(8)

 Rūm‟dın 

ĥırdār ĥırdār altun keltürürler. Neççend 
(9)

 peyġāmberlerniĳ ŝūretlerini anda etipdürler. Her 

(10)
 ay başı küni ol ŝūretlerniĳ ķolı teprenür. Bu vā- 

(11)
 ķı„alarnı kişi hergíz bilmes.  
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Keníseü‟n-Nār Fārs memleketi- 
(12)

 de turur. Muŝavver bir öydür. Ruhbāní anda olturur 

otġa 
(13)

 söz aytur ėrdi. Otdın söz ėşitür ėrdi. Bir kün 
(14)

 bir „Arab keldi, āteşni küledi. 

Kördiler kim rādí içide 
(15)

 bir kimerseí olturuptur. Her sözge cevāb bergen ol kimerse [110b] 

(1)
 ėkendük. Ammā āteş-perestlerniĳ maġrūrluķı burundın 

(2) 
çıktı. Heme şermende boldılar. 

Olarnıĳ bu şermende bolup 
(3)

 yüzleri ŝad-berg dėk bolġanlarıġa ehl-i İslām şād 
(4)

 ve ĥurrem 

bolup yaķalarını tişlediler.  

Keníseü‟l-Ķurbān anı Emr- 
(5)

 ü‟l-Ķays Hindūları binā ķılġan turur. Bā„iś ol ėrdi-kim: 

O- 
(6)

 larnıĳ ėki nedímleri bar ėrdi: Biriniĳ ašı Ĥālidín 
(7)

 Fażı:l, yene biriniĳ ašı Mes„ūd 

ėrdi. Bu ĥalķnıĳ bularġa 
(8)

 aççıġları kelip her ėkisini tirig oraġa kömdiler. Bu 
(9) 

ĥalķ bu işni 

ķılġanda mest ėrdiler. Be-nā-gāh hūş- 
(10)

 larıġa keldiler. Bu ķılġan işleriġa peşímān ķıldılar. 

Ammā 
(11)

 her ķaysınıĳ gūrıġa keníse ķılıp ķoydılar. Her yılda bir küni 
(12)

 yaĥşı ve bir künni 

yaman dėp kömüp ėrdiler. Ol yaĥşı 
(13) 

dėgen künleride ve yıraķ yaķındın her ķısm kişi kelse 

anı 
(14)

 in„ām ve ihsān bile memnūn ķılur erdiler. Ve eger yaman kün 
(15) 

dėgen künleride her 

ķısm obdān ve yaĥşı kişi kelse anı tu- [111a] 
(1)

 tup öltürüp ķanını yerlerge tamlarġa saçıp bir 

pāre 
(2) 

ķanını keníselerġa sürger ėrdiler. Eger ataları hem bu 
(3)

 işleridin yanmas ėrdiler.  

El-ķıŝŝa: Bir kün „Abíd ibn 
(4)

 Alabars dėp bir „aceb pākíze, obdān, yaĥşı kişi keldi. 
(5)

 

Anı tuttılar. Ol kimerse ģayrān ķaldı. Olar “Munı ö- 
(6)

 ltüredür-miz.” dėp futı ķolını baġlap tā 

öltürgeyler. 
(7)

 Ol kimerse sordı-kim: “Men nėme ķıldım? Nėme üçün bu ķısm ķılasız- 
(8)

 lar?” 

dėdi. Olar dėdiler kim: “Bizniĳ resm-i ķadímimiz şum- 
(9)

 daġ. Öltürmesek bizlerge yaman 

boladur.” dėdiler. Bu kişi 
(10)

 bildi-ki öltüredürler. Bu kişi nā-çār bolup ayttı kim: “Ĥūb, 
(11)

 

öltürseĳiz öltürüĳizler. Ammā meni bu ķısm ķılıp öltürme- 
(12) 

ĳizler. Meniĳ ĥūy ve fi„lim 

„aceb bir ādem. Meni öltürseĳizler, 
(13)

 ilgeri meni lā-ya„ķi:l ķılıp ekģal tamurumdın ķan 
(14)

 

alsaĳızlar öledür-men.” dėdi. Her nemerseí ki ol dėp 
(15)

 ėrdi andaġ ķılıp öltürdiler. Yene bir 

yaman dėgen kün [111b] 
(1)

 Ģanšla dėgen kişi keldi. Anı hem tuttılar tā öltür- 
(2)

 geyler. Ol 
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ādem ayttı ki: “Ĥūb, bu işde men bí-çāredür-men; 
(3)

 sizler muĥtār-sızlar. Ammā meniĳ 

tilegim bar.” dėdi. 
(4) 

Olar ayttılar kim “Tilegiĳni tilegil.” dėdiler. Ol kimerse 
(5) 

dėdi-kim: 

“Ģālā meni öltürmeseĳler, yene kelürge öltür- 
(6)

 seĳler bolur ėdi.” dėdi. Bular ayttı kim: 

“Ĥūb, ammā 
(7)

 sėn avval özüĳge kebíl tapġıl.” dėdiler. Şerík 
(8)

 ibn „Ömer dėp bir kişi bar 

ėrdi. Ol kişidin kebíl bolmaķını 
(9)

 tilediler. Ol hem ķabūl dėdi. El-ķıŝŝa bir yıl tamām boldı. 

(10)
 Hem Ģanšla‟nı hem ol Şerík‟ını tutup bend zincír ķıldı- 

(11)
 lar kim her ėkisini öltürgeyler. 

Ammā Ģanšla arķasıdın 
(12)

 bir ĥatun yıġlap Şerík arķasıdın bir ĥatun yıġlap 
(13)

 kelür ėrdi. Bu 

ėki ĥ
v
atun teveccühidin nāle ve feryādlarıdın 

(14)
 Munšaţír dėgen ser-dārları ģayrān ģasrge 

ķaldı. Ģāli 
(15)

 „aceb peydā boldı. Dėdi-kim: “Bu ėki ĥatunnı şubu ķısm yıġlatıp ve [112a] 
(1)

 

ķaĥşatıp bularnı öltürsem, bí-vefālar zümresidin bo- 
(2)

 lay dėdi ve günāhlarını, küllí cüzví
77

 

her ķısm her ķandaġ ėdi 
(3)

 „afv etip öltürmey ķoyaberdiler. Anıĳ bu yüzige ol 
(4)

 işleri terk 

bolġan sebebidin ġaryān? boldılar. Tāzí 
(5)

 tilide ġarrā degen yaĥşılıķ ķılġan dėgenleri 

bolupdur. 
(6)

 Bular bu işleridin yanġan bā„iśdin ġarrā ve ġaryān? a- 
(7) 

tandılar. Ey ferzendān 

ādem! Şol ėki bí-çāre ĥatunnıĳ 
(8) 

yıġısıdın maĥlūķ-ı güneh-kāríniĳ günāhını „afv ķılıp ĥašā- 

(9) 
larını keçürü berürler. Bizniĳ hem bu ķısm güneh-kār ve rū-yı 

(10)
 siyāh „āci:zlıķımız 

inşā‟llāh bir şefā„atı peydā bolġay. 
(11)

 Biz bí-çārelerniĳ ģāl aģvālıġa raģm ķılġay. Biz 

şermende 
(12)  

ve rüsvā üçün hem yıġlaġaylar ve zārílıķ ķılġaylar. Ģaķ 
(13)

 sübģānehu ve te„ālā 

anıĳ šalebini berse, biz güneh-kārlar günā- 
(14)

 hını „afv ķılsa, maġfūr ez-ma„ŝiyet bolsaķ. Híç 

„aceb ve ġaríb 
(15)

 ėmesdür. İnşā‟llāh.  

Keniseü‟l- Ġār dėgen Kūh-istān ģudū- [112b] 
(1) 

dıda bolur. Ol yerde bir kimerseí bar 

erdi. Ķandaki yaĥşı yigit 
(2)

 bolsa ve yaĥşı civān bolsa ol yerge alıp barur ėrdi. Anı 
(3)

 der-

maģal yoldın çıķarur ėrdi. Ol zamāneniĳ pād-şāhı 
(4)

 Ebū Nüvāş ėrdi. Bir kün ol yerge bardı 
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ammā Ebū Nüvāş livāša- 
(5)

 ġa māyil ėrdi. Yene rāhib dėp bir vezíri bar ėrdi. „Acāyib 
(6)

 zíbā-

ķad yigit ėrdi.  

El-ķıŝŝa: Ebū Nüvāş rāhibġa aydı-kim: 
(7)

 Ey rāhib! Kelse biri saĳa “Meniĳ „aceb 

meylim bar. Sendin bir kām-ı 
(8)

 dil ģāŝı:l ķılsam.” Rāhib ayttı kim: “Ey Ebū Nüvāş! Her 

nemerseí 
(9)

 ki sėn mendin tiley-sėn, men hem daġı sendin şunı tiley- 
(10)

 dür-men.” dėdi. Ebū 

Nüvāş ķabūl ķıldı. Ebū Nüvāş‟nı rāhib 
(11)

 be-ķadr-ı ķudret ķudret ĥançerini carkent „alefiġa 

isti„māl ķıldı. 
(12)

 Nevbet Ebū Nüvāş‟ġa yetip Ebū Nüvāş, rāhibdin ötünisini 
(13)

 tiledi. Rāhi:b 

hergíz ķabūl etmedi, ötünisini bermeydür. 
(14)

 Ebū Nüvāş‟nıĳ ġażabı bile ķahrı keldi ve ayttı 

kim: “Ey rāhi:b! 
(15)

 Sėn meni ķudret ĥançeri bile urup men öle yazdım ammā ölmedim. 

[113a] 
(1)

 Ammā men seni bu fūlād ĥançerim bile uruşumġa baķ.” dėp ĥançerini 
(2)

 ķolıġa alıp 

bir ĥançeri saldı. Bıķınıġa tegip arķası šara:fıdın 
(3)

 çıķtı, rāhi:b öldi. Ey ferzendān-ı ādem! Bu 

„ālem ötni „ālem 
(4) 

turur. Her ne tarısaĳ anı urar-sėn. Ammā Ebū Nüvāş çendān 
(5) 

kişilerni ol 

ķısm ķılġan ėrdi. Öziniĳ başıġa ol 
(6)

 keldi. Aĳa hem ķılġuçı çıķtı. Her kimersekine 

ĥançerini ĥulķ ü- 
(7)

 çün tíz ķılsa, öz ķarnını özi yarġusıdur. Her kişi kişige 
(8)

 berey dėp aġu 

saķlasa, anıĳdın ilgeri özige kār ķılur. 
(9) 

Çuķurnı kim oy ķazısa, ol çuķurġa özi tıkılur. 
(10)

 

„Āķíllarġa munça işāret kifāyet.  

Üçünçi bāb ķal„alar şehr ve 
(11)

 iķlímlerniĳ beyānı turur. 

İlyā dėgen bir şehrídür. Ammā İlyā 
(12)

 dėgen bir peyġāmber ėrdiler. Ol şehrġa 

olarnıĳ ašlarını ķo- 
(13)

 yġandurlar. „Acāyib mübārek, fāl şehr turur. Bir pād-şāh-ı ţāli:m 
(14)

 

peydā boldı. Azfal‟ül-Melik dėgen yaman bir ţāli:m ķıltaķ ėrdi. 
(15)

 Bisyār bisyār ţulmlar 

ĥalķġa ėrdi. Ol sebebdin İlyā ķa- [113b] 
(1) 

çtılar. Kūh-ı Šūr‟ġa bardılar. Ol andaġ taġ turur 

kim alta miĳ 
(2)

 alta yüz zíne pāye bile töpesige çıķarlar. Bu Ģażret-i İlyā 
(3) 

Peyġāmber ol 

taġnıĳ otrasıda bir keníseí ber-pā ķıldılar. Şol 
(4) 

yerni özleriġa menzil me„vā ķıldılar. Ammā 
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anda tolaġına dıraĥt- 
(5)

 lar ve aķın sular bar. Ammā „aceb ĥoş-hevā, menzil-i bā-ŝafā bar 
(6)

 

turur. Yene bir taġda Ģażret-i Mūsā aleyhi‟s-selāmnıĳ keníselerni 
(7) 

bar turur. Türgükleri 

ru:ĥām taşıdın, ėşikleri temür- 
(8)

 din, yıġaçları ŝanavberdin, tarusı ķal„ídin turur. Ķandílleri
78

 

(9)
 asıġlıķ turur.  

Beytü‟l-Muķaddes dėgen İlyā şehride turur. 
(10)

 Beytü‟l-Muķaddes‟ni Ģażret-i Dāvud 

„aleyhi‟s-selām binā ķıldılar. Ģażret-i 
(11)

 Süleymān Peyġāmber „aleyhi‟s-selām on bir yılda 

pütkezdiler. Her yılda 
(12) 

yegirme miĳ patman buġday iş ķılġuçılarġa berür ėrdi- 
(13)

 ler. Yüz 

miĳ kişi iş ķılur ėrdiler. Pes uluġ öy 
(14)

 ķıldılar. Münaķķaş taşlar bile, dürr cevāhirler bile, 

altun 
(15) 

kümüşler bile muraŝŝa„ ķıldılar. Altun bile ķubbeler ķılıp zümürrüd 
(16)

 gevherler bile 

közler ķoyup mi:s bile „amūdlar ķıldılar. Her „amūd [114a]  
(1)

 on sekkiz gez, toġrası on ėki 

gez turur. Mi:sdin bir köl ber-pā 
(2)

 ķıldılar. Ru:ĥām taşıdın bir köl peydā ķıldılar. Ammā 

tegini 
(3)

 fírūzedin ķılıp zümürrüd ve yāķūtlar birle muraŝŝa„ ķıldılar. Dív, 
(4)

 períler, cín ve 

şeyāšínler cevāhirātlarnı keltürüp berür  
(5)

 ėrdiler. Tā ol-zamāníge bu „imāretlerí-ki Beytü‟l-

Muķaddes tamām 
(6)

 boldı bir silsileí baġladılar. Ol silsileġa dost ĥalķ- 
(7)

 nıĳ ķolları yeter 

ėrdi. Tutsa hem ķollarıda toĥtar ėrdi. 
(8)

 Ammā düşmen ķolı yetmes ėrdi. Ķolıda hem 

toĥtamas ėrdi. 
(9)

 Aĳa “Silsiletü‟l-Ĥasmeyn” aš ķoydılar. 

Bir küni bir kimersene 
(10)

 bir kimersege yüz miśķāl
79

 altun emānet berdi. Ol ādem 
(11)

 

bu altunlarnı bir tayaķġa bend ķıldı. Saķlap yördi. 
(12)

 Neççen<d> zamānlardın kin altun 

ėgesige lāzı:m boldı. 
(13)

 Altunnı bergen kişidin tiledi. Ol kişi men altunnı 
(14)

 almadım dėp 

tandı. Āĥır bu ėki kimerse Silsiletü‟l-Ĥasmeyn‟ġa 
(15)

 keldiler. Bu tanġan ādem, tayaķnı altun 

ėgesiniĳ ķolıġa [114b] 
(1)

 berdi ve silsilege ķolını sunup ėrdi. Yetti çünki altun ėge- 
(2)

 siniĳ 

ķolıġa teggen üçün ķolnı si:lsilege yetti, ķolıda 
(3)

 toķtadı. Altun ėgesi “Vāveylā ve nedāmetā” 
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 ķandíl: ĶNDL 
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 miśķāl: MSĶ‟L 
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dėp özni 
(4)

 pāre pāre ķıldı-kim: “Altunum maĳa tėgmedi, nėçük maĳa bersün?” 
(5)

 dėp. 

Ammā bu نرخ  پٌاز  dın ĥaberi yoķ. Heme ĥalķ ģayrānlıķ- 
(6)

 da turġaylar. Bu eśnāda Ģażret-i 

Cebrā‟íl „aleyhi‟s-selām ģāżır 
(7)

 bolup bu vāķı„adın ĥaber berdiler. Bergen emānet altun 
(8) 

ķolıġa hem tėgdi. Ol ģarām-zādeniĳ yüzi hem sarġar- 
(9)

 dı. Ammā ol silsileni ol ģarām-

ĥōrnıĳ ce:nūbıdın 
(10)

 köterdiler.   

Ol „imāret tā Buht Naŝr‟nıĳ vaķtıġaça bar 
(11)

 ėrdi. Ol ĥarāb ķılıp ėltip Ģażret-i Mūsā 

„aleyhi‟s-selāmnıĳ 
(12)

 töpeleride binā ķıldı. Ol „Ìsā „aleyhi‟s-selāmnı toġķan yer tu- 
(13) 

rur. 

Ģażret-i Mihter-i İbrāhím, Ģażret-i İsģāķ, Ģażret-i Ya„ķūb, 
(14) 

 Ģażret-i Yūsuf „aleyhi‟s-

selāmnıĳ ķabrleri anda turur. Bíbí 
(15)

 Sāre‟niĳ ravża-i mušahharaları hem şol yerdedür. 

Ģażret-i peyġām- [115a] 
(1)

 berimiz ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellemniĳ na„leyn-i mübārekleri 

hem şunda. 
(2) 

Ģażret-i Emírü‟l-Mü‟minín „Ömer ibnü‟l-Ĥaššab‟nıĳ fetģleri şol yerde 
(3)

 

turur. Şehr-i İlyā‟nı, Ģażret-i „Ömer fetģ ķılġan şehrdür.  

Anšākiye 
(4)

 dėgen yaĥşı şehr turur. Şām mem<le>ketide turur. Ol şehrde yaĥşı 
(5)

 

binālar ve ėgiz „imāretler bar turur. Ķaysān dėgen bir kişi bar ėrdi. 
(6)

 „Aceb ĥoş-ŝūret ve 

ŝāģib-cemāl, ĥoş-muģāvere. Nėgü ĥiŝāl 
(7)

 zíbā-ķad kişi ėrdi. Ol kimerse Keníse-i Müsmín‟i 

yıġaç bile 
(8)

 ķılġan ėrdi. Anūşírvān dėgen pād-şāh-ı „ādil ol 
(9)

 şehrni körmekge zevķ ķılıp ol 

şehrge keldi ve kördi „aceb 
(10)

 mizācıġa muvāfı:k ve köĳlige lāyıķ yandı. Öz menzilige keldi 

(11)
 şol-zamān yarlıġ ķıldı. Şehr-i Anšākiye dėk bir şehr binā ķıldılar. 

(12)
 Ašını “Rūmiye” 

ķoydı. Anšākiye ĥalķıdın bir neçesini asırlap 
(13)

 keltürüp ėrdiler. Ol ĥalķnı Rūmiye şehrige 

kigürdiler. 
(14)

 Be-tamām ģayrān ģasr ķaldılar kim: “Bizlerni Ĥudā-y te„ālā kāfirler 
(15)

 ķolıdın 

ĥalāŝ ķılıp öz şehrimiz Anšākiye‟ge yetkürdi.” dėp [115b] 
(1)

 şād ve ĥurrem ve bí-ġam 

boldılar. Híç kim bilmedi. Ammā birkine kefşdūz 
(2)

 hem esír bolġan ėrdi. Anıĳ dervāzesi 

aldıda bir top 
(3)

 seresi bar ėrdi. Şol kimerse bildi-ki seresi yoķıdın 
(4)

 “Bu şehr ġu Anšākiye 

ėmesdür.” dėp. Ammā Anšākiye‟niĳ bir ĥāŝŝiyyeti 
(5)

 oldur kim her ŝalāģ ki bardur, bí-reng 
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ėmesdür. Nemerseni 
(6)

 anda eltseler yeri müteġayyir bolur. Anšākiye, Rūm Deryāsınıĳ 
(7)

 

sāģilide turur.  

Erivan dėgen bir şehrdür. Ģażret-i Ya„ķūb „aleyhi‟s- 
(8)

 selāmnıĳ meskenleri, Ģażret-i 

Yūsuf „aleyhi‟s-selāmnı salġan 
(9)

 ķuduķ ol yurtda. Şām‟nıĳ memleketleridin turur kim anıĳ 

(10)
 çevreside sū-yı siyeh, efer-i siyeh,  صغورٌّه ķoyġandurlar. Ģaķ 

(11)
 sübģānehu ve te„ālā Lūš 

Peyġāmberniĳ ķavmlarını anıĳ birle 
(12)

 imtiģān ķılġandur.  

Iŝfahān
80

 dėgen mübārek şehrdür. Hevā- 
(13)

 sı lašíf, ĥalķı „āķíl, dānā ve zírek ĥalķ 

tururlar. Ŝanā„- 
(14)

 atge māyil. Biribirige hergíz ģased ėltmesler. Bu şehrni 
(15) “

Hūdiyye” 

dėrler. Sa„ídü‟l-Müseyyeb dėgen Fāri:sí ėrdi. Ammā [116a] 
(1)

aytur ėrdi-ki: “Eger Fāri:sí 

bolmasam hem Iŝfahāní
81

 bolsam 
(2)

 ĥūb ėrdi.” dėr ėrdi. Anıĳ bināsı ķırķ turur. Çār-sā 
(3)

 hem 

ėmes, yumalaķ hem ėmes. Uzun hem ėmes. Bā„iśí ol- 
(4)

 dur kim: Pād-şāh-ı İskender neççe 

mertebe binā ķıldı ol yıķıldı. 
(5) 

Āĥır bir yılannı kördi, şunıĳ ķıķlıķınıĳ ẅaraģıda
82

 binā 
(6) 

ķıldı. Toĥtap ķalıp şehr boldı. Ammā ol ĥalķ bisyār 
(7)

 fāsıķ ve fācire, zāní, livāša
83

, ribā-

ĥ
v
or

84
, baĥíl ve  kennūs 

(8)
 turur. Ĥabíślig bile meşhūrdurlar.  

Vāķı„a andaġdur kim: 
(9)

 Ģażret-i İskender her şehrge ki keldiler fāģişe ve ģíz tamām 

(10)
 muĥanneś ĥalķlarnı ķolap şehrdin çıķarur ėrdiler. 

(11)
 Ve hemmesi bir bolup ber-pā ķılġan 

şehrdür hem depdürler. 
(12)

 Ammā aytıpdurlar kim ķaģšligniĳ başı Iŝfahān‟dın
85

 
(13)

 peydā 

bolur ki her kim Iŝfahān‟da
86

 ķırķ künġına tursa, 
(14)

 her çend saĥí kişi elbette baĥíl bolmay 
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ķalmas. Ança kim ādem 
(15)

 yeydurġan, yegeli boladurġan nemerse anda ünmes. [116b] 
(1)

 

Eger be-nā-gāh ünse hem āfet tegip bolmay ķalur.  

Āzerbaycān 
(2)

 dėgen Āzerbādeyn el-Arān ibnü‟l-Esved bin Şām- 
(3)

 nıĳ şehri turur. 

„Acāyib pür-ni„met şehrdür. Alān ve Arān ve 
(4)

 Ķíķ ve Serír dėgen vilāyetler oldur. Kümüş 

kānı Arān‟- 
(5)

 da turur. Ol yerdin ĥalķ her yėrge elterler.  

İskenderiyye 
(6)

 dėgen uluġ şehrdür. Pād-şāh İskender binā ķılġandurlar. 
(7)

 „Amr 

ibnü‟l-„Āŝ dėgen andaġ ėrdi-kim: İskenderiyye‟ni 
(8)

 üç yüz yılda pütkezgen, otuz yılda ġu 

yerini tü- 
(9)

 züp, sıģn bolġandın keyin suġurup kec u me:c 
(10)

 ķılıp bolġan turur. „Amr ibnü‟l-

„Āŝ aydı-kim: “Anıĳ 
(11) 

ĥalķıdın Ķıbšísini sanadılar, miĳ miĳ kişi çıķtı. 
(12)

 Tört miĳġına 

kişi Rūmiye‟din, özgesini şūmdın 
(13)

 ķıyās ķılmaķ kerek kim İskenderiyye‟niĳ re‟ísi 

„Abdu‟l-„Azíz 
(14)

 Mervān‟ġa ģikāye ķıldı kim: İskenderiyye şehrini üç yüz 
(15)

 yılda 

pütkezgen. Üç miĳ yıl ābād ėgen. Yene üç yüz [117a] 
(1)

 yıl ĥarāb bolup ķalıp, yene üç yüz 

yılda ābād bolup. 
(2)

 Be-tamām ĥalķ yüzlerige burķa„ tartıp yörüpdürler kim 
(3)

 bu şehr içiniĳ 

rūşenligidin
87

 heme közleri ĥıyre 
(4)

 bolur ėgen.  

Endülís dėgen şehrí turur, maġríb zemín- 
(5)

 de uluġ şehrdür. Anı “Ķaršiyye” hem 

dėrler. Bení-Ümiyye‟- 
(6)

 niĳ ķolıda turur. Anı Šārıķ ibn Ziyād alıp çendān genc- 
(7)

 ler 

tapıpdur ki ģaddı ķaraġını Ģudā bildi. Ammā bir ĥ
v
ān 

(8)
 tapıp aldı. Pür-ez-cevāhir ėrdi. Bu 

ĥān Ģażret-i 
(9) 

Süleymān „aleyhi‟s-selāmnıĳ ĥ
v
ānları

88
 ėrdi. Híç köz 

(10)
 ol ķısm „acāyib 

nemerseni körgen ėmes. Šārıķ bir nemerse- 
(11)

 ni „Abdu‟l-Melík Mervān‟ġa iberdi. Taĥı 

„acāyibler anda tola- 
(12)

 dur.  
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Ahūvāz dėgen bir şehrdür bed-hevā. Her kimerse 
(13)

 ol şehr bir neççe turġu kelip tursa 

elbette kem „aķl bolmay ķa- 
(14) 

lmaġay. Mūŝi:l‟de bir neççe turdı „aķlı ziyāde bolur. Iŝfāhā- 

(15)
 n‟da neççe kün tursa šab„-ı ĥabíś bolur. Her yerniĳ ve her şehr- [117b] 

(1)
 niĳ bir 

ĥāŝiyyeti bardur. Ammā Ahūvāz‟da yüzi ķızıl kişi 
(2)

 hergíz bolmas ne ėrkek ve ne tişiside. 

Ammā ġaríb ve misāfirni
89

 
(3)

 tapa‟lmaslar ve eger tapsalar öltürürler. Mār ef„í anda 
(4)

 

toladur. Ammā ģarāreti ķattāl bolur. Tola ef„í gūr-istān- 
(5)

 lıķda. Ammā Zeyd ibn Maģmūd
90

 

ant içti ki bir kėçede neççe mertebe 
(6)

 ķaŝd ķıldım ki paylamay özümni suġa taşlaġalı, 

sümūm- 
(7)

 nıĳ ıssıġı ve „ādí nėme dėgülük anıĳ ıssıġlıķını.  

(8)
 Āvaş dėgen Māverāü‟n-nehr‟de turur. Türk-istāndur. Her kim 

(9)
 ölse hergíz

91
 anıĳ 

cenāzesini kötergeli ve tepretge- 
(10)

 li bolmaġay tā heme-i ĥalķ mā-ĥalāyıķ cem„ bolup. Uluġ 

(11)
 kiçik yıġılıp tekbír aytġandın kin ŝalavāt iberip bolġa- 

(12) 
ndın keyin āsānġına kötere‟lmes. 

Ol şehrdin özge 
(13)

 şehrlerde bu ķısm nėmerse yoķdur. Andaġ hem ėmesdür. 

(14)
 Bābü‟l- Ebvāb dėgen Ālān vilāyetide turur. Üç yüz altmış 

(15)
 dervāzesi bardur. Yüz 

on dervāzesi Müsülmānlarnıĳ [118a] 
(1)

 ķolıda turur. Ėki yüz ellig dervāzesi Türk-istānlar- 
(2)

 

nıĳ ķolıda turur. Ķaŝrlarnı hem taşdın ķılġandurlar. 
(3)

 Su tolaraķ bolsa, burcları sunıĳ astıda 

(4)
 ķalur. Şehrniĳ der ve dervāze dívārı körünür. Su 

(5)
 azraķ ķalġanda hemmesi körünür. 

Ģudūdı yetti 
(6)

 ferseng turur. Her fersengde bir uluġ dervāzesi bar. 
(7)

 Her bir dervāze, bir 

uluġ taşdın. Bir nemerseniĳ ŝūre:- 
(8)

 tini etip ķoyġandurlar. Niga:h-bānları hem ģāżırdur. 
(9)

 

Dervāzeler ašı: Bāb-ı Ŝaval, ėkinçi Bāb-ı Ālān, üçünçi  
(10)

 Bāb-ı Śābrān, törtinçi Bāb-ı Larġa, 

beşinçi Bāb-ı Serírü‟ź-Źeheb, 
(11)

 altınçı Bāb-ı Bāraķa, yetinçi Bāb-ı Ķaplan Şāh. Ol şehrni 

binā 
(12)

 ķılġan kişiniĳ ašı Ķubād Ekber‟dür. Bir dervāzeniĳ 
(13)

 üstide ėki şír ŝūre:tide ėki 

türgüki turur. 
(14) 

Ėki taşnı, ėķi aš ŝūre:tide ķılıp anıĳ rū-be-rūsıda [118b]
  (1)

 baķturup ķoyġan. 
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Yene bir taşnı bir kişiniĳ ŝūre:tide 
(2)

 ķılıp, yene bir taşnı bir tülkiniĳ ŝūre:tide ķılıp aya- 
(3)

 

ġı üstide ķoyġandurlar. Bābü‟l-İmāretniĳ ü- 
(4)

 stide ėki ašnıĳ ŝūre:ti turur.  

Berūc dėgen 
(5)

 Hind-istān vilāyetleridin bolur. Olarnıĳ pād-şāhı 
(6) 

Sengin Derí Derí-

kim turur. Ol kėçe ve kündüz bir fílniĳ 
(7)

 üstide olturur. Anıĳ memletiniĳ ģaddı miĳ altı 

(8)
 yüz ferseng turur. Her burcda bir büt taştın turur. 

(9)
 Yene taş bile ŝofā ķılıp üstide 

olturġuzup  
(10)

 ķoyġandurlar. Anıĳdın bölek neççe uluġ ŝanemler bar 
(11)

 turur. Hemeleri 

aĳa secde ķılurlar. „Ulemā-yı Hind ol yerge 
(12)

 kelürler. Ba„żıları tizleriçe ve ba„żıları 

piyāde, ba„żı- 
(13)

 ları yanlarıça kelürler.  

Bir uluġ bütni Sulšān Maģmūd 
(14)

 Ġazneví alıp ķaçurup bir yıġaç büt etip, bir beyā- 

(15)
 bāníde

92
 kömdürüp. Her künlüki bir uynı eltip ol büt üstide [119a]  

(1)
 ot berür ėrdiler. 

Neççe zamān bu ķısm perveríş ķılıp, uy ĥūb 
(2)

 örgendi. Her ķaçan ķoya berseler şol yerge 

barıp otlar 
(3)

 ėrdi. Şundın bölek yerde hem yatmas ėrdi. Hindílerġa 
(4)

 ĥaber berdiler kim: 

“Silerniĳ bir uluġ bütügizler, sizle- 
(5)

 rġa aççıġlap mundın kėtip yene bir yerde cāy-gāh 

ķılıpdur.” 
(6) 

Munda “Bizniĳ uy anıĳ yolını ĥūb bilür.” dėdiler 
(7)

 Uynı ķoya berdiler. 

Hind<í>lerġa dėdiler kim: “Şubu uy 
(8)

 arķasıdın barsaĳızlar, her yerde ki bu uy toĥta- 
(9)

 

ydur büt andadur.” dėdiler. Be-tamām Hindíler uy arķa- 
(10)

 sıdın yügürüşüp kėtip barur 

ėrdiler. Uy ba- 
(11)

 rıp yeríde toĥtadı yerni ıdlar ėrdi. Hindíler ol 
(12)

 yerni külep ėrdiler. Büt 

çıķtı. Hindíler şād ve ĥurrem bo- 
(13)

 lup bütni alıp ornıda ķoydılar. Híç bilmediler kim 
(14) 

altun bütlerini alıp yıġaçda ķılġanlarnı.  

Bu Ķulzü:m 
(15)

 Deryāsınıĳ üstide turur. Bulġar dėgen üç [119b] 
(1)

 şehrdür: Birini 

Bulġar dėrler, birini Süvār derler, yene biri 
(2)

 ni Esel dėrler. Ammā Bulġar‟nıĳ gird ešrāfı 

heme kāfir 
(3)

 turur. Ammā ol şehrni Ģaķ sübģānehu ve te„ālā kāfirler ara- 
(4)

 sıda öz amānıda 
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saķlar. Pād-şāhı Bulġar içdin 
(5)

 pād-şāh İskender evlādıdın bolur. İskender-i Zülķarneyn 
(6)

 

vaķtí ki Ţulümāt‟dın çıķıp keldiler, Bulġar‟da mekān ķıldı- 
(7)

 lar. 

 Besšām dėgen mübārek şehrdür. Ol şehrde 
(8)

 „āşıķ kişi hergíz bolmas. Eger yene bir 

yerdin bir „āşıķ kişi bar- 
(9)

 sa, bi‟l-külliyye köĳlidin çıķıp híç nemerse köĳlide ķalmas. Köz 

(10)
 aġrıķı hergíz ol şehrde bolmas anıĳ üçün-kim suyı aççıġ. 

(11)
 Eger aġız bed-būy 

kimerseniĳ bed-būyluķını def„ ķılur, bevā-  
(12)

 sírni kėser. Toĥı hergíz künde yemes. Dāyim 

bu şehrdin 
(13)

 ıpar yıdı kelip turar. Yılanları uşaķķına. Ammā yıldam 
(14)

  uçar cibinleri hem 

çaķķaķdur. 

  Bāsízer dėgen 
(15) 

şehr, Çaġaníler ķılġan şehrdür. Anda bir šāyife ĥalķ bar- [120a] 
(1)

 

dur kim bir yılda bir mertebe, dívāne bolup bir šarafge tüşüp 
(2)

 kėtip “Yā hū! Yā hū!” dėp 

yörürler. Olar yörmegen deşt ve  
(3)

 cezíreler ķalmas. Uçalarıġa birer peleng köterip yete 
(4)

 

kündin kin hem hūşlarıġa kelip, yene her ķayda ve her yerde 
(5)

 bolsalar öz menzil 

mekānlarıġa kelürler, Ol ĥalķnı 
(6)

 ĥalāyıķlar “Ādemílerniĳ dívi” dėrler. 

 Buršās dėgen 
(7)

 Türk-istān memleketide bolur. Olarnıĳ pād-şāhlarını 
(8)

 “Ĥaķan” 

dėrler. Ĥaķaníler hem büt-perestdürler. Bütġa 
(9)

 tapınurlar, secde ķılurlar. Ĥaķandın kimerseí 

olsa 
(10)

 ötken kişiler yıraķdın körseler, secde ķılmay ö- 
(11)

 tüp kėtmesler.  

Berda„a dėgen uluġ şehr turur. Ol 
(12) 

şehrni “Ķubādü‟l-Ekber” dėrler.  

Bābül dėgen andaġ bir şehr-
 (13)

 dür kim on ėki dervāzesi bardur. Bu dervāzesidin 
(14)

 

ol dervāzesiniĳ aralıķı bir ferseng turur. Deryā-yı Fırāt 
(15)

 anıĳ aldıdın aķar. Buĥt-ı Naŝr 

dėgen pād-şāh bolup āĥır [120b] 
(1)

 “Bu deryānıĳ suyı bu şehrni ĥarāb ķılur.” dėp buyurup  
(2)

 

yene bir šarafge baġlap iberdiler. Be-tamām ĥalķ deryā suyı- 
(3)

 dın ímín boldılar. Ammā bu 

şehr içide on ėki obdān 
(4)

 ķaŝr bolur ėrdi. Rū-yı „ālemde mundın bölek yene
 (5)

 mundaġ obdān  

ķaŝrlar yoķ erdi. İskender-i Rūmí 
 (6)

 anı ĥarāb ķıldı.  
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Baŝra dėgen andaġ bir şehr turur kim 
 (7)

 Ģażret-i Emírü‟l-Mü‟minín „Ömer ibnü‟l-

Ĥaššab rażiya‟llāhu „anhu 
(8) 

binā ķılġan şehrdür. Andın ilgeri Baŝra‟nı “Arż- 
 (9)

 ü‟l-Hind” dėr 

ėrdiler. Olarġa „Utbe ibn „Ìrvān dėgen 
(10)

 ser-dār ėrdi. Ol bu şehrge keldi ķaŝd ķıldı-kim 

şehrni 
(11)

 alġay. Baŝra ĥalķıġa ĥaber tüşüp heme ķaçmaķķa maŝlaģat 
 (12)

 ķıldılar. Am<m>ā 

„alem, şedde, aķ öy, ala bār-gāh, ĥaymelerini 
(13)

 heme kin ĥatun kişilerge ķoyup kelür ėrdiler. 

Bu 
(14)

 ĥatunlar taĥı kindin tofraķlarnı saçıp kelür ėr- 
(15)

 diler. Baŝra uluġ kiçikler tuġnı körüp 

taĥı “Bular- 
(16) 

nıĳ leşkeri kindin kėledür.” dėp uluġları şehrni [121a]  
(1)

 „Utbe‟ġa berdiler. 

Ammā Baŝra atıdın bölek neççe atı bardur: 
(2)

 Baŝra, Cürmiyye, Tedmír, مؤتكغه dėrler. Bular 

andaġ ĥalķ
 (3)

 turur kim baĥíl, sifle tururlar. Eger bir ġaríbí ol şehrge barsa 
(4)

 hergíz 

turġuzmaslar. Yemiş ŝataturġan baķķāl anda bo- 
(5)

 lmas. Ģelvā-ger anda bolmas. Haze‟l-

ķıyās ol nemerseí ki 
(6) 

kiçik bala<la>r pul berip alıp yeydurġan nemerseni anda peydā 
 (7)

 

ķılmaslar. Be-nā-gāh yene bir şehrdin kelür bolsa, yoldın beri 
(8)

 şehrge yaķın yolatmaslar. Pul 

ĥarc bola durġan „imāret- 
(9)

 dür. Andaġ yaĥşı eyvānlar ve sarāylar anda bolmas. Şubu 
(10)

 

ķısm baĥíl ĥalķdurlar.  

Baġdād dėgen mübārek şehr turur. 
 (11)

 Ķubbe-i İslām şehrdür. Anı Ebū Ca„fer Manŝūrí 

dėgen binā 
 (12)

 ķılġan turur. Ol andaġ ėrdi-kim: Ebū Ca„fer Manŝūrí dėgen 
(13)

 memleketniĳ 

pād-şāhı ėrdi. Ol ayttı ki “Bir şehr binā ķılay 
(14)

 deydür men.” dėdi. Ĥalķı ayttılar kim: “Şubu 

Baġdād‟nıĳ yerleri 
(15)

 obdāndur kim feraģ-baĥş, ma„āşı keĳrü. Ve eger ķılsa yaĥşı- [121b] 

(1)
 ġına şehr bolġusıdur.” dėdiler. Āĥır bu şehr ĥalķı sordılar 

(2)
 kim: “Bu kimerseniĳ ašı ne 

turur?” Ayttılar kim: “Ašları Ebū Ca„fer 
(3)

 Manŝūrí turur.” dėdiler. Ĥalķ ayttılar kim: 

“Bizniĳ bu şehrimizni 
(4)

 Muķlāŝ dėgen bir kimerse bu şehrni bozup, yene yeĳi başdın 
(5)

 

şehr bünyād ķılur ėrmiş. Bu kişi ol kişi ėmesdür.” 
(6)

 dėdiler. Bu söz Ebū Ca„fer Manŝūr‟ġa 

yetti. Ebū Ca„fer bisyār 
(7)

 ĥoş-ģāl ve ĥurrem bolup ayttılar kim: “Şol Muķlāŝ ġu men 
(8)

 turur 

men.” Muķlās dėgen yiĳne oġrısı dėgen bolur. Men 
(9)

 kiçik ėkenimde bir ĥatunnıĳ 
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yignesini oġurlapdur men. 
(10)

Meni körgen ĥatunlar „Muķlāŝ, ayna, maķlāŝ ötüp kėtip 
(11)

 

baradur.‟ dėr ėrdiler.” dėp Ģażret-i Ģaķ sübģānehu ve te„ālāġa 
(12)

 ser secde ķoyup ayttı kim: 

“Eger şol Muķlās men bolsam şubu 
 (13)

 şehrni men binā ķılġay-men.” dėp yarlıķ ķıldı. 

Muķayyed bo-
 (14)

 ldılar. Tört ferseng yerni šarģ ķıldılar. Her fersengde 
 (15)

 bir dervāze ķoyup 

ve her dervāzede miĳ  kişi pāsbān [122a] 
(1)

 ķoydılar. Bir kişige her künlükige on pul ta„yín 

ķıldılar. 
(2)

 Her künde bu pāsbānlar ėki yüz yegirme tört miĳ boldı. 
(3)

 Altmış miĳ ģammām 

ķoydılar. Her ģammāmġa tört kişi ķo-
 (4)

 y<dı>lar. Cümle kişiniĳ ģudūdı ķırķ miĳ ādem 

ģammām- 
(5)

 cı bolupdur. Yene özge ĥalķ mā-ĥalāyıķnı mundın 
(6)

 ķıyās ķılmaķ kerek. 

  Buĥārā dėgen andaġ şehr-i „aţímdür, 
(7)

 ābāddur. Rū-yı „ālemde anıĳdın obdān  ve 

ĥūbraķ 
(8)

 şehr yoķdur. İslām-ābād. Uluġıdın uşaķıġa 
(9)

 heme namāz-güźār penc vaķtí. 

Mü‟mi:n ve Müsülmān emr-i ma„rūf 
 (10)

 nehy-i münkerni be-cāy keltürgüçi. Ammā Buĥārā 

ĥalķını híç yerde 
(11)

 bí-namāz dėp bolmas. Zírā ki bulūġāt
93

 künidin tā ölüp 
(12)

 yetip ketgünçe 

ol ĥalķ namāzlarını terk ķılmaslar. Heme mes‟ele-
 (13)

 den rāġıb-ı namāzdurlar. Buĥārā ĥalķı 

İslām‟ġa, İslām Buĥārā 
(14)

 ĥalķıġa faĥr ķılur. Andın hem şücā„ ve  dilír ve seĥí ĥalķ turur. 
(15)

 

Ol sebebdin özge yerlerge on āfet yetkende, Buĥārā‟ġa 
(16)

 birkine āfet yetmes. Mihmān dost 

ĥalķdurlar. Ehl-i „ilmni dost [122b] 
(1)

 tutķuçı ĥalķdurlar. „Avām-ı ehl-i ma„ŝiyetni düşmen 

kör- 
(2)

 güçi tururlar. Híç şehr Buĥārā dek kāmilü‟ŝ-ŝaffet ėme- 
(3)

 sdürler. Ţulm ķılmaķnı 

hergíz özlerige „ādet ķılmas- 
(4)

 lar.  

Belĥ dėgen andaġ bir şehr turur kim fısķ <ve> „ıyş-ı
94

 işretġa 
 (5)

 māyil ĥalķdur. Lehv 

ve šarabnı dost bilürler. Hevesgí 
(6)

 bir ādemler turur. Ol yerde teb-lerz<e> ve rişte „illeti 

köpdür. 
(7)

 İlgeriside büt-perest ėrdiler. Ģażret-i Emírü‟l-Mü‟minín
 (8)

 „Ośmān rażiya‟llāhu 

„anhu Müsülmān ķılġan tururlar.  
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 bulūġāt: BL‟Ġ‟T 
94

 „ıyş-ı işretġa: ( عٌشى  عشرتغه) Bağlama edatı (و) yazmada “izafet kesresi” (ى) ile yazılmıĢtır. 
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Ber dėgen 
(9)

 andaġ şehr turur kim Urus Deryāsı şol šarafdın kelür. 
(10)

 Ol ĥurremlig ol 

şād-mānlıķ ki ol şehrdedür. Andın 
(11)

 özge memleketlerde yoķdur. Ammā āf-tābnı ol mülkde 

(12) 
bilmesler. Belki körmepdürler. İncir ve mívelerni tanurġa 

 (13)
 solap ķuruturlar. Devām 

bulutlar örlep hevā bozuķ bo-
 (14)

 lur. Ģayvānāt ol şehrde bolmas.  

Bedaĥşān dėgen andaġ 
(15)

 memleketdür kim Ĥorāsān Hind-istān‟nıĳ arasıda turur. 

[123a] 
(1) 

Anıĳ re‟ísi ķāhır ve cābir turur. Anıĳ ķoyları çoĳ çoĳ 
(2)

 bolur. Heme ķoylarıġa 

tavķ-ı zerrín baġlaġandurlar. Tolaraķı 
 (3) 

mušrib ve muġanní ĥalķ bolur. Ammā mihmān dost 

ĥalķ bolur.
 (4) 

Ekśerí şā„ir bolur. 

  Bolbek dėgen andaġ bir şehr turur kim 
 (5) 

taş bile binā ķılġan tururlar. Andaġ taşlar 

turur kim uzunı 
(6)

 yegirme gez, toġrası on gez turur. Taşnı heme taş peyvend 
 (7)

 ķılıp peyvest 

ķılġan tururlar. Gūyā ki heme safíli pütün bir ta- 
(8)

 şġa oĥşar. 

  Berda„a dėgen andaġ şehr turur kim fındıķ d-  
(9)

 ėgen ol yerdin peydā bolur. Ammā ol 

şehrde bir mināreí ķılġa- 
 (10)

 ndurlar taşdın. Ol mināre üstide bir ŝandūķdur. Ol 
(11)

 ŝandūķ 

içide Ģażret-i Yaģyā Peyġāmber „aleyhi‟s-selāmnıĳ ţafrla- 
(12)

 rını ķoyġandurlar.  

Tibet dėgen andaġ memleket turur kim 
(13) 

Tab„ü‟l-Āķran dėgen binā ķılġan turur. 

Hevāsı yaĥşı turur.
 (14)

 Ĥalķı heme ĥoş-vaķt ve ĥurrem tururlar. Her kimerse misāfir
95

 bolup 

(15)
 barsa hergíz bí-demāġ bolmaġay. Tofraķı ķuvvetlig bolur. 

 (16)
 Ĥalķı heme kāfir turur hem 

ķara tururlar. Köp cān-verleri hem ķara [123b] 
(1) 

ķaradur.  
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Talās dėgen Türk-istānda bolur. Kāşķar, Yārkend, Ĥoten 
(2) 

bu heme şehrler Türk-istān 

tururlar. Ehl-i İslām tururlar Tengür ve 
(3)

 Šımġāc
96

 Ve Ĥıẅāy heme kāfir-istān. Ol ĥalķnıĳ 

metā„ı: Sincāb ve 
(4) 

temür, tülki, ķul ve dėdek, bisāš, ķarçıġa, laçin, yada taşı 
 (5) 

turur.  

Tüster dėgen andaġ şehr turur kim Nehr-i Şirfān‟nıĳ lebide 
(6)

 turur. Ĥūr-istān arasıda 

turur. Şāh-ı Pūrsādvān binā ķıl- 
(7) 

ġan şehr turur. Taş bilen, temür bilen, ķal„a bilen binā ķıl- 
 

(8) 
ġandurlar. Ģażret-i Dānyāl „aleyhi‟s-selāmnıĳ ķabrları ol yerde 

(9)
 turur. Andaġ ėrdi-kim 

Tüster yaman ķaģšlig boldı. Ģażret-i Dā- 
(10) 

nyāl peyġāmberniĳ mübārek cesedlerini alıp 

bardılar. Ol cesed-i 
(11)

 mübārekniĳ berekātıdın ķaģš belāsı ber-šaraf boldı. Cesed-i 
(12)

 

mübārekni deryānıĳ astında berkittiler. Şūş ĥalķı i- 
(13) 

step keldiler. Tüster ĥalķı 

körgüzmediler. Ol-ki ķarı, 
 (14)

 pír kişileri tandı-ki “Biz körgen ėmes. Munda yoķ.” dėp.
 (15)

 

Uşaķ balalar körgüzüp berdiler kim tā ol-zamāndın 
(16)

 bu zamānġaça ķarı pír kişilerniĳ 

güvāhlıķını yalġan ayta- [124a] 
(1)

 dur dėp ėşitmesler. Kiçik balalarnıĳ sözige çın pü- 
(2)

 

terler. Güvāhlıķnı ėşitürler. Ol şehrniĳ metā„ı: Díbā, 
(3)

 turunc, penc-engüşt turur.  

Tedmir dėgen andaġ şehr turur kim  
(4)

 Ģażret-i Süleymān „aleyhi‟s-selām binā ķılġan 

şehrdür. Ĥāli:d ibn 
(5)

 Velíd fetģ ķılġan. Andaġ ėrdi-kim: Ĥāli:d ibn Velíd bardılar.  
(6)

 Şehr 

ĥalķı imkānları barıça şehrni muģkem ķıldılar. Özleri 
 (7)

 taĥı ģiŝārí bolup berkidiler. Ĥāli:d 

ibn Velíd bu ģālni 
(8)

 körüp bilip ģayrān boldılar kim “Ķandaġ ķılıp alġalı 
 (9)

 bolur?” dėp. Bir 

küni ėlçi iberdiler kim olar barıp siyāset- 
 (10)

 ler ķıldılar. Olar hergíz ķabūl ķılmadılar. Āĥır 

Ĥāli:d 
 (11)

 ibn Velíd ayttılar kim: “Men bir maŝlaģat yādımġa kėledür. Şu-
 (12)

 nı ķılmasaķ 

yene „ilācı yoķdur.” dėp ayttılar kim: Ey 
(13)

 yārānlar! Keliĳler. Bu ĥendeķde šahāret ķılalı. 

Ģaķ 
(14)

 sübģānehu ve te„ālāġa zārílıķ ķılalı. İnşā‟llāh ki Ģaķ 
 (15)

 sübģānehu ve te„ālā bizlerge 

fetģ ve nuŝret bergey.” dėp heme 
(16)

 ĥendeķ lebige keldiler. Yene Ĥāli:d ibn Velíd ayttı ki: 

“Heme misvāk [124b] 
(1)

 bile šahāret ķılıĳızlar.” dėp be-tamām misvāk bile šahāret 
(2)
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ķıldılar. Müsülmānlarnıĳ bu işlerini kāfirler kördiler. 
(3)

 Pād-şāhları aldıġa barıp bir bir beyān 

ķıldılar. Pād-şāh 
(4)

 ve barça kāfirler ģayrān bolup deyiştiler kim: “Bu mundaġ
 (5)

 Ĥudā-

perestler tişlerini bölüp bizlerni tişlep yerler. 
(6)

 Ādem-ĥorlardur.” dėp. Be-tamām kāfirler 

zehre-teríd boldı- 
(7)

 lar. Şol-zamān ėlçi üstün ėlçiler iberip bār-gāh 
(8)

 ser-ā-perde içige 

kirmey taşķarı turdılar. Ĥāli:d ibn  
(9)

 Velíd ayttı kim: “Ĥudā‟nı yek yegānelik bilseler, 

Ģażret-i peyġā- 
 (10)

 mber ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellemni ber-Ģaķ dėseĳler ĥūbdur. 
 (11)

 Ve 

eger unamasaĳlar bu şehrni alıp, kāfirlerni yoķ 
 (12)

 etip, ĥatun bala-barķaĳlarnı esír ķılıp, 

pul 
(13)

 mālıĳlarını tārāc etip  غرنج  درنج ķılmasam Ĥā<lid> 
 (14)

 ibn Velíd bolmaġay-men.” 

dėp. Yene aydılar kim: “Ey kāfirler! Men 
(15)

 özümni sizlerge andaġ bilindürey-kim 

şehriĳlerni ĥarāb [125a] 
(1)

 „imāretiĳizlerni bünyād ķılmasam.” dėdiler. Ėlçiler 
 (2)

 yandılar. 

Pād-şāhlarıġa başdın ayaġ beyān ķıldılar. 
(3) 

Tedmir ĥalķı píş-keçler bile aldılarıġa çıķıp 

mülāķāt 
 (4)

 bolup ve barça ímān keltürüp Müsülmān boldılar. 
(5)

 Ĥudā‟nı bir, peyġāmber-i 

Ĥudā‟nı ber-Ģaķ bildiler. Ĥāli:d ibn 
(6) 

Velíd başlıġ be-tamām leşkerni mihmān-dārlıķ ķıldılar. 

(7)
 Bí-ceng cedel şehrni almaķları misvāknıĳ ĥāŝiyyeti- 

 (8)
 din ėrdi depdürler.  

El-ķıŝŝa: İsmā„íl Ĥallaķ andaġ 
 (9)

 rivāyet ķılıpdur kim: Mervān, bir mertebe barıp ceng 

cedel 
(10)

 ķılıp şehr ala‟lmay. Āĥır bir šara:fıdın laķm ķılıp alġan. 
 (11)

 Çendān kişini öltürgen. 

Ammā bir gūr açılıp ö<l>- 
(12)

 geni kördiler ki zíbā kāmetlig, ay yüzlüg, lāle reng- 
 (13)

 lig, 

Müşterí šal„atlıķ, zehr közlüg, yeti gísūluġ 
(14)

 bir nāzeníní. Saçları ıpardın ĥoş-būyraķ, ģırķa 

(15)
 seridin tā ayaġı uçıġaça ser-tā-pā münaķķaş. Ķolıda bir [125b] 

(1)
 mühü:rluķ yüzükniĳ 

naķşıda pütigi bu kim: “Ey Barā! Ĥudāyā! 
(2)

 Men-ki Tedmir‟niĳ ķızı Ĥapān‟dur men. Her 

kim meniĳ memleketimge 
(3)

 kelip meni ĥarāb ķılsa özi źelíl
97

 ve maķhūr bolup; bala-barķa- 

(4)
 sı esír ve yesír bolup kėtgey.” Bu ĥašnı Mervān körüp 

(5)
 gūr-ĥānesini virān ķıldurdı. Bir 
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neççe kündin kin Mer-
 (6)

 vān‟ı hem öltürdiler. Yurtını ĥarāb ķıldılar. Hem cānı  
(7)

 tenidin 

kėtti, pād-şāhlıķ ve cihān-dārlıķ ėligdin kėtti. 

  
(8)

 Şundaġ bir yer turur Ķavlas dėgen şehrídür kim ābād, 
(9)

 pür-ni„met. Be-tamām 

maţlūmeleri çehrelig, melāģatlig, ŝāģib- 
(10)

 cemāl. Ammā bāzār kūçelerde olturup aş 

fişürürler. 
(11)

 Yüzlerini hergíz kişidin yaşurmaslar. Ėki ķal„ası bar 
(12)

 biribiridin muģkem. 

Ģammāmları bar turur suyı ot.  

Cünd-i 
(13) 

Şāfūr dėgen bir bāġ turur. Cünd-i Şāfūr dėgen binā ķılġan. 
(14)

 Ol andaġdur 

kim Şāfūrnıĳ közi ol bāġķa tüşti. 
(15)

 Ol bāġķa bisyār meyli tüşti. Ayttı kim: “Men debírlikni 

salsam [126a] 
(1)

 ėrdim bu yerde bir şehr binā ķılġay-men” dėdi. Bertā‟íl dėgen 
 (2)

 kimerse 

mu„allim ėrdi. Şāfūr ol kişige şākirdçilik ķıldı.
 (3)

 Buyurdu-ki “Bu yerni şehr binā ķılıĳlar.” 

dėp. Avval dıraĥtlarnı 
 (4) 

kületti. Neççe zamānda debírlikni örgetti aĳaġaça. Şehr hem tamām 
 

(5)
 pütti. “Cünd-i Şāfūr” aš ķoydılar. Ol debírni ser-dār-ı şehr 

 (6)
 ķıldı. 

Cürcān dėgen yaĥşı şehr turur. Anıĳ metā„ı: Zeytūn, 
 (7)

 ĥu:rmā
98

, enār, şeker  ve 

ebríşem
99

 šeyfūrı turur. Ammā ejderhā- 
 (8) 

ları toladur. Anı körgen kişilerniĳ yürekleri 

arsıķur. 
(9)

 Ammā híç żarar ķılmaydur.  

Cābūlķā dėgen bir şehr-i „aţím turur. 
 (10)

 Ārāste, ābād mülk turur. Ammā āf-tāb šulū„ 

ķılur yerde bo- 
 (11)

 lur. Anıĳ narısıda híç obdānlıķ yoķdur. Ammā ıssıġ 
(12)

 bolur. Her 

kimniĳ bir serd-ābesi bolur, kündüz bolsa hem serd-ā- 
(13)

 beġa kirip oltururlar. Kün toġar 

vaķtda heme deryālar- 
 (14)

 nıĳ suyı ķaynaġay. Andaġ bir yaman āvāzlar bile peydā bolġay 
(15)

 

heme yürekler ķorķunçdın yarılġay. Ammā yüz miĳ kişi duhul ve 
 (16)

 naķķāre ve çeng çalıp 

turġaylar. Ol yaman āvāzlar anda-ki [126b] 
(1)

 pestraķ bolġay.  
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Cābūlsā dėgen andaġ bir şehrdür kim miĳ der- 
(2)

 vāzesi bardur. Her dervāzede miĳ 

kişidin pāsbān ķoyġa- 
 (3)

 ndurlar. Vaķtí ki pād-şāh İskender-i Zülķarneyn, Ţulümāt‟ġa öteride
 

(4) 
ol şehrni körüp „acāyibātġa ķaldı. Andın ötüp rūşenālıķ- 

 (5)
 ġa yetti. Kördi-ki mināreler ber-

pā ķılıpdurlar. Ol mināreler- 
(6) 

niĳ töpeside bí-ģad cānverler bar. Ol cān-verler İskender‟din
 

(7) 
soradı-ki: “Ey ādemí-zād! „Ālem ĥalķı ne işdedürler? Bārí, 

(8) 
zinā-kārlıķ ribā-ĥ

v
orlıķ

100
 

ĥalķ arasıda ţāhir ve şāyi„ bold- 
(9)

 ı-mu?” İskender aydılar kim: “Ārí şāyi„ bolupdur.” dėdiler. 

(10)
 Bu cān-verler ĥoş-ģāl ve ĥurrem boldılar. Mināreniĳ üç ģaŝŝa- 

(11) 
sınıĳ bir ģaŝŝasıdın 

tüştiler. Yene dü-bāre sordılar kim: 
 (12)

 “Ġusl-ı cenābet ķol yıġdılar mu?” İskender ayttı ki: 

“Ķol yıġma- 
(13) 

dılar. Ġusl-ı cenābet ķılurlar.” dėdi. Bular yene yanıp mekānlarıġa 
 (14)

 

çıķtılar. Se-bāre sordılar kim: “Faríża ve sünnetdin ķol yıġd- 
 (15)

 ılar mu yoķ-mu?” dėp. 

Ayttılar ki: “Yıġmadılar.” Mināreniĳ başıġa çıktı-
 (16)

 lar. Yene tört merātibe sordılar kim: 

“Ey ādemí-zād! Lā ilāhe illallāh kelime- [127a] 
(1)

 sini ayta mıdurlar aytma mıdurlar?” 

Ģażret-i İskender ayttı- 
 (2)

 lar kim: “Be-tamām uluġ uşaķnıĳ aġzıda Lā ilāhe illallāh kelimesi 

(3) 
cārí.” dėdiler. Bu cān-verler andın kin híç söz möz o<l> 

 (4) 
lebi sormadılar. Ģażret-i pād-

şāh İskender andın ötüp 
(5)

 yörüp āf-tāb köydüre durġan yerge yettiler. Şundın 
(6)

 yandılar.  

Cūr dėgen Fārs memleketide turur. Anı Erdāşír 
 (7) 

dėgen pād-şāh „ahd ķıldı-kim: “Her 

yerde düşme:ndin żafer tapsam, 
(8)

 şol yerde şehr binā ķılmasam.” dėp. Ol yerge kelip 

muţaffer manŝūr 
(9)

 boldı. Ol yerde şehr ķılmaķġa iĥtiyār ķıldı. Ammā özi 
(10) 

siģr ķılur erdi. 

Deryā yüzide siģrġa meşġūl bolup deryā- 
 (11)

 da bir şehr binā ķıldı ve taĥı āteşĥānesini hem 

šılısm bile kıldı. 

  
(12) 

Ģażar dėgen andaġ şehr turur kim Sāšırūn İbn-i Asšarūn dėgen
 (13)

 binā ķılġan 

şehrdür. Anı Żiren
101

 İbn Ģalim dėgen šılısm ķılġan 
(14)

 turur. Çünānçi ol şehrni yaġı alġu dėk 
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şehr ėmesdür. Mebādā,
 (15)

 ol şehrni almaķġa ķaŝd ķılsa kebūter ķanı, ģayż ķanı, ġaz 
 (16) 

ķanıda āhū tėresige ĥaš pitip pāĥtek boynıġa baġlap ķoyaberse; [127b] 
(1)

 ol fāĥtek uçup barıp 

safílíġa ķonsa safílleri
 (2) 

yıķılıp, šılısmlar açılġay. Andın bölek yene „ilācı yoķ- 
 (3) 

dur.  

El-ķıŝŝa: Şāfūr-ı Źü‟l-Eknāf
102

 dėgen yaġılıķ ķılurġa
 (4)

 ķaŝd ķılıp bu şehrge yetip bār-

gāh ser-ā-perdelerini yerige
 (5)

 keltürüp ber-pā ķıldılar. Arķadın pād-şāh ve barça leşker-
  (6)

 i 

kördiler kim şehrni alurnıĳ „ilācı yoķ. Kelge- 
(7) 

nlerige peşímānlar ķıldılar. Ģayrān ķalıp, 

yanmaķlarıġa 
 (8) 

neng <ü> nāmūs ķıldılar. Ammā şehr pād-şāhı Żeren‟niĳ bir ķızı 
(9) 

bar ėrdi. 

Ašını “Melike Naŝre” dėr ėrdiler.  

El-ķıŝŝa: Naŝre yıraķdın 
(10)

 Şāfūr‟nı körüp be-hezār-ı dil „āşıķ ve şeydā-yı Şāfūr 
(11)

 

boldı. Andın kin eyvān ve revāķıġa yanıp nāme šayyār ķıld- 
(12)

 urup biriniĳ ķolıġa berip 

Şāfūr‟ġa iberdi. Nāme Şāfūr‟ġa 
(13)

 yetip tā mażmūnıdın muššali„ boldılar. Pitip ėrdiler kim: 

(14)
 “Şāfūr bu şehrge kelipdür ölgeli kelip müdür, yā tirilgeli? 

(15)
 Eger bu şehrni alay dėp 

kelgen bolsa, hergíz ala‟lmas. Bu şehrni [128a] 
(1)

 šılısm bile ber-pā ķılġan tururlar.” dėp 

fitipdürler. Şāfūr hem nāme 
 (2)

 iberdi. Bu nāme Naŝr<e>‟ge yetti. Şād ve ĥurrem bolup ayttı 

kim: “Eger bu şehrni 
 (3)

 almaķ işlerini aytıp bersem.” dėp ėlçini yandurdı. Bu nāme 
(4) 

Şāfūr‟ġa yetti. Fitipdürler kim: “Ey Şāfūr! Neçük bolur?” Şā- 
 (5)

 fūr yene nāme šayyār ķılıp 

Naŝr<e>‟ge iberdi. Naŝr<e> nāme mażmūnıdın 
 (6)

 muššali„ bolup. Şāfūr ayttı ki: “Eger 

Naŝr<e> bu iş „ilācınıĳ 
 (7)

 işlerini aytsa, men aĳa miĳ cān ve köĳül niśār ķılay. Tirig 
(8)

 

bar men ĥiźme:tide taķŝír ķılmay.” dėdi ve yene nāme iberdi. 
(9) 

Naŝr<e> nāme mażmūnıdın 

şād ve ĥurrem bolup şol-zamān nāme- 
(10)

 ge andaġ fitidiler ki: “Ey Şāfūr! Āgāh-ı ve dānā 

bolġıl! Eger bu 
(11)

 şehrni fetģ ķılay dėseĳ; ģayż ķanı, kebūter ķanı, ġaz 
(12)

 ķanıda ĥaš fitip 

pāĥtekniĳ boynıġa baġlap ķoya berse, 
(13)

 fāĥtek özini safílge yetkürişi hemān safílleri pāre 

pāre 
 (14) 

bolur. Šılısm hem ber-šaraf bolur. Andın keyin şehrni almaķ āsān 
 (15)

 bolur. Bu nāme 
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Şāfūr‟ġa yetti. Nāme mażmunıdın muššali„ bolup [128b] 
(1)

 ġażab otı „alengge urup ayttı ki: 

“Eger men bu şehrni 
 (2)

 musaĥĥar ķılsam, Naŝr<e>‟ni öltürmesem.” dėdi. Ve fí‟l-ģāl ĥaš 
(3)

 

kebūter, ġaz ķanıda keyik tėresige
103

 ĥaš fitip fāĥtek boy- 
(4) 

nıġa baġlap ķoya berdiler. Fāĥtek 

barıp safílge 
(5) 

ķonuşıġa be-tamām safílleri yıķılıp, tamları bí-bünyād 
(6)

 boldı. Şāfūr ĥalķı 

“Heme ašlarıġa!” dėp barıp
104

 şehrni 
(7) 

aldılar. Naŝr<e>‟ni ķolġa keltürdiler. Şehrni talan 
 (8)

 

bulan ķıldılar. Żiren ibn Ģalím‟ni tapıp öltürdi- 
(9)

 ler. Ammā Naŝr<e>‟ni Şāfūr aldıġa 

keltürdiler. Ammā Naŝre 
(10)

 andaġ dānişmend ķız ėrdi ki bir kėçe ĥayme içide taya‟lmadı
(11)

 

“Meniĳ bu ornum yaraşmadı.” dėp. Baķtılar kördiler kim 
(12)

 bir incír yafurmaķı cāme-

ĥābıġa tüşüp ėgen alıp 
(13)

 taşladılar, yatıp ķaldılar. Bir küni Şāfūr sordı-kim: 
(14)

 Ey Naŝr<e>! 

Saĳa ata anaĳ ne işler ķılıp ėrdi?” Naŝre ayttı 
(15)

 ki: “Olar maĳa yamanlıķ ķılmandur. 

Kėçe kündüz maĳa süt bile maġz-ı [129a]  
(1)  

<bā>dām berip, perveríş ķılġan.” dėdi. Şāfūr 

bu sözlerni Naŝr<e>‟din 
 (2)

 ėşitti. Dėdi-kim: “Sėn şundaġ ata anaĳa vefā ķılmap-sėn.
 (3)

 

Maĳa ne vefā ķılġay-sen?” dėp buyrudı. Naŝr<e>‟ni alıp çıķıp. 
(4)

 Ėki zülfidin baġlap aš 

ķuyruġıġa çatıp kūçe ve güźer- 
(5)

 lerdin ötkerip çehar sūġa keltürüp kesek bile kömüp sa-
 (6) 

lıp öltürdiler deydür.  

Ģabeşe dėgen andaġ şehr turur kim keĳrü 
(7)

 memleket turur. Andaġ ėrdi-kim pād-şāh 

İskender‟niĳ leşkeri yerige
 (8) 

yetip bār-gāh ser-ā-perdelerni ber-pā ķılıp tüştiler. Bu 

mülklerniĳ 
 (9)

 pād-şāhı ĥatun kişi ėrdi. Pād-şāhnıĳ şikār<ı>ġa oġlı bile ĥatunı 
 (10)

 çıķıp 

ėrdiler. İskender leşkerige uçrap bularnı kemend-i píçān bile 
(11)

 tutup İskender‟niĳ aldıġa 

keltürdiler. İskender bularġa yaĥşı 
(12)

 yerde orun birip nevāzi:şler ķıldı. Künlerdin künler 

ötüp
 (13)

 bir küni İskender, vezírini öz taĥtıda olturġuzup, ėlçi 
(14)

 ŝūre:tide bolup şeh-zādeni 

ĥatun bile alıp Ķaydāfe aldıġa
 (15)

 keldiler. Oġlı Ķaydāfe‟ġa dėdi-kim: “Bu ėlçi pād-şāh 

İskender aldıdın [129b] 
(1)

 keldi. Bu ėlçige nevāzi:şler ķılġıl. Bu yaĥşıġına kişidür.” dėdi. 
 (2) 
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Ķaydāfe ayttı ki: “Ey oġlum! Bu kişi ėlçi kişige hergíz münāŝebeti 
 (3)

 yoķdur. İskender özi 

bolmasun? „Aceb ĥoş-ŝūret, ĥoş- 
(4)

 muģāvere, ĥoş-terkíb, ĥoş-nemā, ĥoş-rūy, ĥoş-ĥūy, ĥoş-
 (5) 

ķad, ĥoş-sü:lūk, ĥoş-tedbír, ĥoş-taķrír pād-şāh ėgen.” dėp. 
 (6)

 Ģażret-i İskender‟ge meclis 

esbāblarnı müheyyā ķıldılar. Resm-i pād-şāh-āne 
(7)

 mihmān ķıldı. Başlarıdın zer ve 

cevāhirler niśār ķıldılar. Ķaddıġa
 (8)

 paķıp ton šayyār ķıldılar. Ķaydafe ním-keyf boldı. Ayttı 

ki: “Ey pād-şāh! 
(9)

 ġarażnıĳ nėmede? Yene birevni taĥt üstün olturġuzup özüĳni 
(10)

 ėlçi 

ŝūre:tide kelgey-sėn. Men biledür men. Pād-şāh İskender 
(11)

 sėn turur sėn. Meniĳ oġlum 

seniĳ leşkeriĳġa tüşkende, sėn 
(12)

 aĳa yaĥşılıķ ķılıp-sėn. Men saĳa hergíz yamanlıķ 

ķılmasdur-men.” 
(13)

 dėp aldıda beş miĳ heme tāc-dār ġulāmlarnı turġuzup,
 (14)

 bir yāķūt öyni 

ġaltek bile fíllerġa bend ķılıp taĥt ķoyup 
(15)

 barıp
105

 yörüttiler. Pād-şāh İskender Ķaydāfe bile 

ĥayr u bād ķılışıp [130a] 
(1)

 yandılar. Ķaydā<fe> Ģażret-i İskender‟ni üç ferseng yerdin uzatıp 
 

(2) 
öz eyvān ser-ā-perdesige keldi. Ģażret-i pād-şāh İskender hem 

(3) 
pat purŝatta öz şehrige 

kelip, taĥtġa ber-ķarār boldı. Ġaraż bu 
(4)

 ģikāyedin Ģabeşelerdin ėrdi. Ammā Ģażret-i 

Peyġāmber ŝalla‟lāhu 
 (5) „aleyhi vesellem  aytur ėrdiler ki “Mekke‟ni virān ķıladurġan 

Ģabeşe- 
 (6)

 ler turur.” dėr ėrdiler.  

Anıĳ metā„ı: Aķ fíl, ķul küĳ turur. Būzíne 
 (7)

 hem satarlar.  

Ģíre
106

 dėgen yaĥşıġına yer turur. Ģükemālar aytıpdur- 
 (8)

 lar kim: “Bir kėçe kündüz 

Ģíre
107

‟de bolġan ĥūbdur özge yerlerde bir yıl 
 (9)

 turġunça.” dėp. Ģażret-i Peyġāmber 

ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellem aydılar kim: “Ümmet- 
(10)

 lerimdin bir kimerse Ģíre
108

‟ni fetģ 

ķılur.” dėdiler. Anda Fatik dėp 
(11)

 ŝaģābe ayttı kim: “Yā Resūlu‟llāh! Her kim Ģíre
109

‟ni alsa 
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Şeymā ĥatunnı 
(12)

 maĳa berseler.” dėdi. Ģażret-i Peyġāmber ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellem 

dėdiler kim: 
 (13)

 “Ģíre
110

‟ni alġan kişi Şeymā‟nı saĳa bersün.” dėdiler. Fatik şād ve 
(14)

 

ĥurrem bolup „Abdu‟llāh ibn „Ömer rażiya‟llāhu „anhuġa ayttı ki “Seyyid ü güvāh [130b] 
(1)

 

bolsunlar.” dėp güvāhlap ķoydı. Bu söz bile ķaldı. Peyġām- 
 (2)

 ber ŝalla‟llāhu „aleyhi 

vesellem bu bí-vefā dünyādın rıĥlet ķıldılar. 
(3) 

Ģalífelik, Ģażret-i Emírü‟l-Mü‟minín Ebūbekr 

Ŝıddíķ rażiya‟llāhu 
(4) „anhuġa ķaldı. Ĥāli:d ibn Velíd‟ni Ģíre‟ge

 111
‟ ġazāt üçün 

(5)
 buyurdılar. 

Leşker-i bí-nihāyet bile barıp Ģíre
112

‟ni aldılar. Fatik 
(6)

 dėgen ŝaģābe Ĥāli:d ibn Velíd‟ġa 

ayttı kim: “Ey Ĥāli:d ibn Velíd! 
 (7)

 Ģażret-i Peyġāmber ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellem dėp 

ėrdiler kim „Her kim Ģíre
113

‟- 
(8)

 ni fetģ ķılsa, Şeymā ĥatunnı saĳa bersün.‟ dėp ėrdiler.” 
(9)

 

dėdi. Ĥāli:d ibn Velíd dėdiler kim: “Bu sözlerdin meniĳ ĥaberim 
(10)

 yoķdur.” dėdi. Fatik 

dėdi-kim: “„Abdu‟llāh ibn „Ömer güvāhdur.” dėdi. 
 (11)

 „Abdu‟llāh ibn „Ömer dėdiler kim: “Ey 

Ĥāli:d! Men ėşitip ėrdim. Dėdiler
 (12)

 kim „Meniĳ ŝaģābelerimdin bir kişi Ģíre
114

‟ni alġanda 

Şeymā aķ tėve- 
 (13)

 ge minip, aķ çādır başıġa tartıp ķal„adın çıķar. Şol vaķt- 
 (14)

 da sėn alġay-

sėn.‟ dėp ėrdiler.” dėp güvāhlıķ birgende, Ĥāli:d 
(15)

 ėlçi buyurdılar kim: “Men bu şehrni 

almay yanışım yoķ.” dėp şehr [131a] 
(1)

 ĥalķı ķorķup penc kėçe bí-şumār bile kelip heme 

İslām‟ġa müşerref 
(2) 

boldılar. Şeymā ol ŝıfat bile çıķıp Fatik‟ge Şeymā‟nı buyur- 
(3) 

dılar. 

Şeymā Fatik‟ni kördi. Sordı-ki: “Meni nėme ķıla-sen
115

 dėben?” 
 (4) 

dėdi. Fatik dėdi-kim: Seni 

men aladur men.” dėdi. Şeymā külüp dėd- 
(5)

 i: “Ey Fatik! Sėn meni kiçik ėkenimde körgen 

bolġay-sėn. 
(6)

 Men ģālā ol vaķtimdeki dėk ėmes. Başım aķarġan, tişim sar- 
 (7)

 ġarġan. Küç, 

ķuvvetim ķalmaġan. Bārí saĳa on yüz dínār 
 (8)

 bersem bu ķuluĳdın yansaĳ.” dėdi. Fatik 

hem şād ve ĥurrem 
(9)

 boldı-ki dínār dėgen toladur dėp. Āĥır miĳ dínārnı o- 
(10)

 lar berdi. 
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Fatik aldı. Ģíre‟ni
116

 Şeymā‟ġa tapşurdılar. Ĥā- 
(11)

 líd ibn Velíd, fetģ ve nuŝret tapıp bir neççe 

kün munda turup. 
(12)

 Andın kin bār-gāh ser-ā-perdelerni yörütüp. Arķadın 
 (13)

 hem be-tamām 

leşker yandılar.  

 Ĥārezm dėgen bisyār uluġ 
(14)

 şehrdür ki pür-ni„met, obdān, ābād. Ammā anıĳdın 

hem yaĥşıraķ 
(15) 

Cürcāniyye turur. Anıĳ tili ve anıĳ fi„li yaman bir ĥalķdur. [131b] 
(1)

 Yene 

bir şehr bar. Ašını “Ardegerd” dėrler. Ammā ol ĥalķnıĳ üni 
(2) 

gūyā ķoĳ ķarġanıĳ üni. 

Savuķı yamandur. Ėgin tola ke- 
(3)

 ygen üçün ašlarıġa mine‟lmesler. Dıraĥtları heme yarılur. 

(4)
 Başnı takye

117
 üstün ķoyup yatsalar yüzleri takye

118
 bile 

(5) 
muzlap ķalur. Anıĳ bir ģaddı 

Ĥorāsān‟dur, bir ģaddı Māverāü‟n-nehr, 
(6)

 yene bir ģaddı Deryā-yı Ceyģūn turur. Míve 

arasıdın cevzdin
 (7) 

özge yene mívelerdin köpdür. Mürüvvetlig, misāfir, dost 
(8)

 ĥalķdurlar. 

Metā„ları: Seng-i cerāģat, ķunduz, şūr, balıķ, 
(9)

 seccāde, tāķ-ı Ĥ
v
ārezm turur.  

Ģażramūt dėgen Şam‟da turur. 
(10)

 Ģażret-i Hūd Peyġāmber „aleyhi‟s-selāmnıĳ 

ķabrleri ol yerde turur. 
(11)

 Cāh-ı Berģūt dėgen andadur. Anıĳ ķahrını kişi körgen ėmes.  
(12)

 

Anda bir beyābāní bardur. Ķaraĳġuluķ turur. Berģūt dėgen küffār- 
 (13)

 nıĳ gūr-istānı turur. 

Her vaķtda ol yerdin sūdāger ĥalķ 
 (14)

 öter bolsa, ķulaķlarıġa āvāz kelür kim “Falān ibn 

falānnıĳ 
(15)

 po:stín renglik metā„ını munça pulġa alur.” dėp. Her yerge her memleket- 
(16)

 ge 

alıp barsa, ol behādın bir pul yarım pul yuķķarı töben satılmaġay. 

[132a] 
(1)

 Ģımıŝ dėgen Şām memleketide turur. Ĥāli:d ibn Velíd‟niĳ ķo- 
(2)

 llarıda fetģ 

bolġan. Yüz yetmiş miĳ dínār bile ŝulģ bolġan. 
(3)

 Anda bir mesci:d bar. Ol mesci:dniĳ 

üstünide bir taş ādem ŝūre:t- 
(4)

 ide turur. Töben šara:fıda hem çıyan ŝūre:ti bar. Eger 
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kimerseni 
(5)

 çıyan mıyan çaķsa, şol ŝūretġa palçıķnı tegürüp şol 
 (6) 

çıyan çaķķan yerge 

tėgürse derdi pest bolur.  

Ĥorāsān 
 (7)

 dėgen uluġ memleket turur. Ĥalķı heme ĥoş-ŝūret ve ŝāģib-cemāl, 
 (8)

 dānā 

ve „āķíl zírek ādemler turur. Ĥoş-terkíb, ĥoş-fehm 
 (9)

 kimerseler turur. Türkler hem-sāyesi 

turur. Kimerseí ümmíd bile barsa, 
(10) 

nevmíd hergíz yanmas. Ģaķ sübģānehu ve te„ālā Bení-

Ümiyye‟niĳ ĥūyı-
 (11)

 nı ĥoşlamadı. Ĥorāsān ĥalķını olar üstünige musallaš 
(12)

 ķıldı. Āl-i 

„Abbās‟ġa tapşurdılar. „Abdu‟llāh „Abbās rażiya‟llāhu 
(13)

 „anhu andaġ aydılar kim: “Ehl-i 

Kūfe, „Alí-perest. Baŝralıķlar 
(14)

 „Ośmāní turur. Cezírelıķlar Ģurūrí‟dürler. Ehl-i Ĥorāsān 
 (15)

 

İslāmí tururlar.  

Ammā Ĥūr-istān dėgen pür-ni„met yer turur. [132b] 
(1)

 Ammā hevāsı yaman turur. Ol 

šarafnıĳ ĥalķı, hevāsı nā-ĥoş- 
(2)

 luķıdın ĥūyları bed-ĥūy tururlar. Öz şehrleridin 
(3)

 yene 

šarafge ķaçarlar. Iŝfahānlıķġa
119

 oĥşa yerleri nā-sāz- 
(4) 

kār turur. Māl yıġmaķķa ber-ģaríŝ 

ĥalķdurlar. Deccāl „aleyhi‟l-la„ne 
(5)

 şol yerdin peydā bolġan. Anıĳ tola ĥalķı Ĥūr-istān‟dın 
 

(6)
 tururlar. Olar bile yörüp „ālemni ĥarāb ķılġaylar. Andın 

(7)
 „ālemniĳ ĥarāblıķı ve ķaģšlig ve 

şūmluķı; belki barça 
(8)

 belālarnıĳ başı Iŝfahān‟dın
120

 ķopar. Aķın suları 
(9)

 bar turur. Sularıġa 

muz tutar. Anıĳ ĥalķı ża„íf ve naģíf,  
(10)

 nizār ve sarıķ çehre tururlar. Anıĳ metā„ı: Şeker ve 

díbāc 
(11)

 turur.  

Cürüz dėgen andaġ şehr turur kim ĥalķı Cehūd tururlar. 
(12)

 Cürüz‟niĳ ve Eng‟niĳ 

arasıda tört miĳ bāġ turur. 
(13)

 Ye‟cūc ve Me‟cūc şol Cürüz ĥalķıdın peydā bolġandurlar. 
(14)
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Yene bir şehri Serírü‟ź-źeheb turur. Anıĳ pād-şāhı Behrām‟nıĳ neslidin 
(15)

 turur. Bir 

šāyife ĥalķ bar turur. Anı Buršās dėrler. Ol vilāyetdin [133a] 
(1)

 yilimdin özge yene nėme 

peydā bolmas.  

Ĥayż dėgen yerídür kim
 (2)

 Kirmān ģudūdıda turur. Yamġur hergíz ol şehrge yaġmas. 

Şehrniĳ 
(3) 

taş yüzige yaġar. Anda bir yıġaç bardur otġa hergíz köymez.
 (4) 

Ol yıġaçnıĳ ašını 

“„Avdü‟ŝ-ŝalíb” dėrler. Ammā Tersālarġa
 (5)

 ol yıġaç bir numūneí turur.  

Ĥocend dėgen çaķķanġına yurt 
(6)

 turur. Seyr-i míve, seyr-i bāġ yer turur. Anıĳ 

míveleri: Ürük, 
(7)

 şeftālū, bādām.  

Dımışķ dėgen uluġ bir şehr turur. Suyı 
(8)

 yaĥşı, hevāsı taĥı ĥūbdur. Ĥalķı sāz-kār ve 

ĥūbġına ĥalķ. 
 (9)

 Gūyā ki behiştdin çıķarġan dėk. Dımışķ, Belĥ, Āmula‟nı Ēaģāk
 (10)

 ibn 

Benūrāst dėgen binā ķılġan şehrler turur. Ammā „aceb ţāli:m,  
(11)

 ķıltaķ ėgen deydürler. 

Ģażret-i Nūģ Peyġāmber „aleyhi‟s-selām bir
 (12)

 mescid-i cāmi„ binā ķılġan ol yerde yene bir 

öy hem etgen. Ol 
(13)

 öy içide yegirme tört ĥurūs etgen tururlar. Her ķaysı ĥurūs- 
(14)

 nıĳ 

aldıda bir cām ķoyġan tururlar. Yegirme tört mühre turur. 
 (15)

 Her mühreni, bir ĥu:rūsnıĳ 

aġzıġa salıp ķoyarlar. Her sā„atde [133b] 
(1)

 bir ĥurūsnıĳ aġzıdaķı mühresi bir kėçe kündüzde 

tü- 
(2)

 şüp bolur. Ammā bu ĥurūslarnı rededin ķılġandurlar. 
(3)

 Andın ādemniĳ „ömri miĳ yıl 

bolsa hem, her künde ėşitme- 
(4)

 gen bir sözlerni ėşitür her künde körmegen bir nemerseni kö- 

(5)
 rer. Mu„āviye dėgen yegirme yıl ser-dār ėrdi. Köp mescid 

(6) 
miģrāblarnı ruĥām taşı bile 

ķıldurdı. Taruslarını 
(7) 

sāc yıġacı bile ettürdi. Altun, lāceverd bile naķş <u>
 (8) 

nigār bile 

münaķķaş ķıldurdı. Türgüklerini mermer taşı
 (9)

 bilen ettürdi. Ol tügrüklerni, „Ömer „Abdu‟l-

„Azíz dėgen 
(10)

 Rūm‟dın keltürtüp altun bile ber-ā-ber alġandur. Anda 
(11)

 yaĥşı, „acāyib 

míveleri bardur. Ol yerde bed-ĥūy kişi 
 (12)

 lāzı:m bolsa, bir yıl istep birkine bed-ĥūy 

tapa‟lmaslar. 
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 (13)
 Dāmġān dėgen andaġ bir yer turur kėçe kündüz; şām ŝabāģ 

(14)
 ol yerdin şimāl 

hergíz kem bolmas. Bir suyı bardur, anı 
(15) 

Kasrí dėgen neççe kentge taķsím ķılıp bergen. 

Hergíz biribiridin ziyāde [134a] 
(1)

 eltmesler. Bir kimerse, bu sunıĳ başıġa yüz yegirme 

cevzni 
(2)

 salıp. Cemí„ arıķlarġa ber-ā-ber taķsím tapıp heme kentlerge 
(3)

 ber-ā-ber barıp. Ol 

yerde cevzler ünüp. Andın kin İskenderiyye- 
(4)

 ge alıp barıp saldılar. Keĳrü boldı.  

Damlaķa dėgen Nevbe 
 (5) 

dėgen memleketniĳ nevāģíside turur. Rūd-ı nílniĳ sāģili- 

(6) 
side turur. Yetti dervāzesi bardur. Heme-i dervāzeleri

 (7)
 taşdın etgen tururlar. 

Zümürrüdniĳ ma„deni ol yerde turur.
 (8) 

Anıĳ arķa yanı Ţulümāt turur.  

Dimār dėgen Yemen‟niĳ ģudū- 
(9)

 dıda bolur. Ėkki kent bardur: Birini Dāmūrān 

dėrler, yene 
(10)

 birini Dolān dėrler. Ol yerde cerādlıķ ĥatunlar bardur. 
(11)

  Heme ėgiz 

ķāmetliġ, ķızıl yüzlüg, lāle-rūĥluķ, nāzik 
(12)

 endāmlıķ, ķara saçlıķ tururlar. Ol šarafda āşkārā 

zinā ķılur- 
 (13)

 lar. Her yerdin müfsíd ve yaman kişiler zinā ķılmakġa ol yerge 
(14) 

barurlar. 

Ėkki pād-şāh bar ėken. Bir yerdin cerāblıķ ĥātunlar- 
 (15)

 nı aldurup barıp fısķ ve fesādlar ķılur 

ėkenler. Bu fāsı:ķ- [134b] 
(1)

 lar şol fāsı:ķ pād-şāhlarnıĳ neslidin tururlar.  

Zābü‟l-Aĥlāf  
(2) 

dėgen andaġ bir yerídür kim Hemmedān memleketide turur. Şāfūr-ı 

Źül- 
(3)

 Eknāf dėgen binā ķılġan şehr turur. Ammā ķırķ kėçe kündüz yamġur 
 (4)

 yaġsa hergíz 

kār ķılmas. Şāfūr dėgenniĳ ķolıdın padşāh- 
 (5)

 lıķ kėtip kimerseí ayttı ki: “Sėn temür ĥūnda 

altun nānı 
 (6)

 yemegünçe pād-şāh bolamas-sėn.” dėdi. Bu barıp bir dehķān-
 (7)

 nıĳ ķızını toy 

ķılmay, naķķāre surnāynı çaldura‟lmay aldı. 
 (8)

 Ammā aẅ ve ėgin, tāc ve yaraġ çapduķını ašıġa 

berkitip zír-teng
121

 
(9)

 teĳ-ā-teĳ tartıp ķoya berdi. Munı ķayın atası dehķān 
 (10)

 bay tutup 

saķladı. Şāfūr, ķayın atası bile ėkevlen  
(11) 

dehķānçılıķġa bardılar. Ĥatunı atası bile erige nān 
 

(12)
 alıp bardı. Arada bir nehr bar ėrdi. Suyı leb-ā-leb bolup. Bu ĥatun,

 (13)
 ol  östeĳdin 
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öte‟lmey. Şāfūr, ketmenni uzattı. Ĥatun 
(14) 

nānı pülge salıp. Şāfūr kördi-kim: Ķızıl nān gūyā 

temür ĥūn 
 (15)

 üstide ķoyġan dėk köründi-kim altun nān temür ĥūn 
(16) 

turġan dėk. Fí‟l-ģāl ol 

remmālnıĳ aytķan sözi ĥātırıġa [135a]  
(1)

 keldi ve şol sā„at ser ü pāyını keydi. Tācını başıġa 

ķoyup ķamçı- 
 (2)

 sını dervāze başıġa asıp ķoyuşı hemān vezír, nedím, çāker ve 
(3)

 nökerleri, 

ķul ve küĳ, uluġ kiçik heme ķamçını dervāzede asıġ- 
(4)

 lıķ körüp yügürüşüp pād-şāh ayaġıġa 

süyüp be-tamām 
(5)

 ģāżı:r boldılar. Şāfūr taĥt üstün ber-ķarār boldı. Hükū- 
(6)

 met engüştlerini 

ėlgige saldı, şol-zamān fermān ķıldı 
(7)

 otuz gez, bir mināre toġrası yegirme gez andaġ 

muģkem ėttiler 
(8)

 kim híç yeride شٌكام ve derzi ma„lūm bolmas ėrdi. 
(9) 

Pād-şāh şād ve ĥurrem 

bolup binā ķılġuçılarnı in„ām-ı şā- 
(10)

 hāne bile memnūn ve muĥalla„ ķıldı. Bisyār nevāzişler 

ķılıp sor- 
(11)

 dı-kim: “Ey usta! Mundın ilgeri mundaġ „imāret ķılġan-mu, 
(12) 

ķılmaġan-mu?” 

Usta ayttı ki: “Ķılmaġan ėrdim.” “Bārí mundın 
(13)

 keyin ķılur mu-sėn?” Dėdi-kim: “Eger 

buyursalar mundın hem bülend 
(14)

 ve uluġ ķılur-men.” dėgen bile Şāfūr anı öltürgeli yar- 
(15)

 

lıġ ķıldı. Ol kişi ayttı ki: “Meniĳ ķanımġa bulġanıp nėme. Meni bu [135b] 
(1)

 mināre üstün 

çıķartıp ķoysaĳ ölüp ķalur-men.” dėp. Bir kerkes, 
(2) 

bir pāre yıġaç tilep aldı. Minār<e> 

başıġa çıķardılar. Bu usta özige ķanat 
(3)

 yasap uçtı. Uçķannı kördiler andın keyin ol kimerseni 

köz bile 
 (4)

 kördüm dėmediler. Belki híç köz anı körmediler. Yene yerde hem ţāhir 
 (5)

 ėmes.  

Rūm dėgen bir iķlím turur pür-ni„met. Şam‟nıĳ yanıda turur. 
(6)

 Cezíreleride heme 

„Arablar bardur. On künlük yolnı bir künde ba-  
(7)

 sarlar. Aš bile ķoġlap yetedür-men dėgen 

yalġandur. Be-nā-gāh tėse-  
(8)

 ler hem tuta‟lmaslar. Bir ģaddı Anšākiye, bir ģaddı Saķíle, bir 

ģaddı 
 (9)

 Ķosnšašiniyye turur. Tātūliyye‟ġaça heme Tersā tururlar. Ammā zírekkine 
(10)

 ĥalķ 

turur. Ol serģadda „acāyibātlar toladur. Kimyā-gerlikni bilür 
 (11)

 kişiler anda köpdür. Ŝūret-

gerler taĥı toladur.  

Bir vaķtda Rūm 
 (12)

 pād-şāhı öldi oġul ķızı yoķ. Tamām ehli evlādı cem„ bolup, 
 (13)

 

maŝlaģat üstün meşveret ķıldılar kim: “Baķalı taĳla Ģabeş yo- 
(14) 

lıdın her kim yetse, anı 
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keltürüp pād-şāh ķılalı.” dėp. Kėçesi ötüp 
(15)

 taĳlasıġa Ģabeş pād-şāhı memleketini taşlap 

anda ķoyup, özi 
(16)

 ķaçıp munda kelişi bile tutup alıp keltürüp pād-şāh kıldılar. [136a]  
(1)

 

Taĥtġa ber-ķarār boldı. Bir neççe kündin kin bir oġul vücūdġa 
(2)

 kelip. Aĳa “Aŝferü‟l-

esved” aš ķoydılar. Ammā ŝūfiyā dėk sa- 
(3)

 rıķ reng ėrdi. Rūm ĥalķıda üç kürsí bolur: Biri 
 (4) 

Rūm şehride, yene biri Anšākiyede, üçünçisi Beytü‟l-Maķdis‟- 
 (5)

 de turur.  

Rūmiye dėgen andaġ şehr turur kim Ķosšanẅiniye- 
(6)

 niĳ ve Rūmiyeniĳ arası bir 

yıllıķ turur. Uluġluķını
 (7)

 mundın bilmek kerek kim toĥu bāzārı bir ferseng turur. Altı 
 (8)

 yüz 

ģammām bardur heme šılısm bilen ķılġandurlar.  

Velíd ibn 
(9)

 Müsli:m andaġ aydı-kim: “Rūmiye‟ge barduķ. Bir taġ başıġa çıķtuķ. 
(10)

 

Töbenide bir deryā köründi, tekbír ayttuķ. Bir Rūmiyelik kişi 
 (11)

 bar ėrdi. Ol sordı-kim:  „Ne 

ki tekbír aytur-sizler?‟ dėp. Biz 
 (12)

 ayttuķ: „Bizniĳ deyişimiz şumdaġdur: Her ķaçan bizler 

(13)
 deryānı körsek tekbír aytur-miz.‟ dėdük. Rūmiyelik ādem kü- 

 (14)
 lüp ayttı ki: „Bu 

körüngen deryā ėmesdür. Büzlüççe dėgen 
 (15)

 şehr turur. Bu şehrniĳ öyleriniĳ ögzesi turur. 

Heme zer ve [136b] 
(1)

 cevāhirātlar bile muraŝŝa„ ķılġan. Ayna ol körüngen şol 
 (2)

 cevāhirātlar 

sizlerge deryā körünüpdür.‟ dėdi. Yene dėdi-kim: 
(3)

 „Bu şehrniĳ çoĳluķı ķırķ ferseng turur. 

Her bir fersengde 
(4)

 törtdin dervāze ķoyġandurlar. Mecmū„ı yüz altmış 
(5)

 dervāze bolur. 

Ammā her dervāzeġa miĳdin kişi pāsbān
 (6)

 ķoyġandurlar.‟” Şundın ol şehrge yetip kirip bir 

yerige çıķıp
 (7)

 kördük ŝarrāflar dükkānları ėgen. Şehr otrasıda bir ŝaģn 
 (8)

 kördük. Alta míl 

ornı bar. Anda keníseler ķılıp ķoyupdurlar. 
 (9)

 Rūmiye‟niĳ metā„ı: Díbā, zer-beft-i beryūn, 

faĥfūrí ašlas, 
 (10)

 ķul ve küĳ, edviyye. Her kim ol şehrge kirse ģayrān bolmay ķalmas. 
(11)

 

Menzil mekānıġa hem pat furŝatta yana‟lmas.  
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Rey dėgen şehr mu„aţţam 
 (12)

 şehr turur. Pür-ni„met yer turur. Anıĳ metā„ı: paĥte, 

siģrbāzí, 
(13)

 enār, Tahrāní engūr, mulāģí, şimşāddın ẅabaķ. Anı binā ķılġan 
(14)

 Rey ibn Saķlān 

ān-Iŝfahān ibn Būlūc ėrdi.  

Re‟su‟l-„Ayn 
(15)

 dėgen yerde üç yüz çeşme cem„ bolup nehr bolur. Anı “Naģrü‟l-Cā- 
 

(16)
 būr” dėrler. Paĥte ol yerde tola bolur.  

Serāndi:b dėgen bir „aţím [137a]  
(1)

 şehr turur. Seksen maģallelik şehr turur. Her 

maģallesi bir fersengniĳ or- 
 (2)

 nıda bolur.  Ammā ol ĥalķ altunnı patmanlaşıp alışurlar. Ĥarc 
 

(3)
 ķıla turġan pulları yaķūt zümürrüd turur. Ol mülkniĳ bir ģaddı 

 (4)
 Deryā-yı Sıpāhān turur. 

Āf-tāb šulū„ ķıladurġan yerġaça otuz ferseng- 
 (5)

 lik turur. Yene bir ģaddı Hind-istān, yene 

ģaddı Ţulümāt‟nıĳ aġzı 
(6) 

turur. İskender-i Źü‟l-Ķarneyn‟niĳ ĥayme ve bār-gāhınıĳ 

míĥleri taĥı 
(7)

 anda turupdur. Kişi ķaraġu tarıp alıp ķaça‟lmapdur. Ammā bu míĥ
 (8)

 on ėkki 

ġalbírçe pür-ģesāb barıldı belki andın hem ziyāde bolmasa 
 (9)

 kim hergíz ėmes. Ol andaġ yer 

turur kim Ģażret-i Mihter-i Ādem „aleyhi‟s-selām 
(10)

 behiştdin yeryüzige tüşkenleride ol 

yerge tüşken. İz- 
(11)

 leri şundaġķına turadur. Her şehrge ve her memleketge ķıymet behā 
(12)

 

yaķūtlarnı, „acāyib elmāsnı andın her yerge eltürler. Ol ĥalķnıĳ 
(13)

 resm ve „ādeti emśālí: 

Pād-şāhları ki öldi cenāzege salur- 
(14)

 lar. Şehrni çörüldürüp aylandurup tört kėçe kündüz 
 (15)

 

bille alıp yörürler. Ĥan ėgesi, cenāze aldıda yügürüp yö- 
(16)

 rüp yıġlap aytur kim:  “ 122اٌهّاالناس
 

Biliĳler ve āgāh boluĳlar. [137b]  
(1)

 Fenā pād-şāh kėtti bākí pād-şāh ķaldı.” dėp. Tört kėçe 

kündüz 
(2)

 tamām boluşı cenāze bile otġa taşlap köydürüp 
 (3) 

külini kökge sarurlar. Andın 

ĥalāŝ taparlar. 
 
 

(4)
 Si<s>tān  dėgen andaġ bir iķlím turur. Bir ģaddı Ĥorāsān, bir ģaddı 

 (5)
 Muġāra, yene 

bir ģaddı Hind-istān, bir ģaddı Kirmān turur. Bu arada 
(6)

 neççen<d> şehrleri bar turur. Emśāl: 

                                                           
122

 Eyyuhe‟n-nās 
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Ġūr, Asfirār, Zerenc, Bāmiyān. 
(7)

 Bular ĥūb şehrler turur. Ābād, köçüm yurt memleketler 

turur. 
 (8)

 Deryāsınıĳ arasıda uluġraķı Nehr-i Hirmend turur. Zābul-istān 
(9)

  dėgen şol 

memleketde turur. Zāl ibn Sām Rūstem ibn 
 (10)

 Zāl uşol yerdin peydā bolġan. Bir taġ bar 

turur. Cemí„ taġ- 
 (11)

 lardın uluġraķı oldur. Anı “Ney” dėrler. Behiştdin 
 (12)

 yeryüzige tüşken 

yılan ol taġġa tüşken. Ammā ol yılan- 
(13)

 nıĳ zād u būdı tola bolup ķalġandur. Taġnıĳ 

tutķan 
 (14)

 pütkeni yılan turur. Ammā tolasınıĳ ķızıl ve yaşıl ķanat-  
(15) 

ları bolur. Anı “ef„í-i 

ķatāla” dėrler. Bu zamānede ol yılan- 
 (16)

 larnı kişi hergíz körmes.  

Semerķand dėgen şehrni pād-şāh İskender [138a] 
(1)

 binā ķılġan şehrdür. İslām-ābād 

turur. Heme-i ĥalķı şücā„ tururlar. 
(2)

 „İlmni ve „ālim ĥalķnı dost tutġuçı ĥalķ bolur. Şehr içre
 

(3)
 bāġ ve bostānlar ve tegürmen ve mürġzārları bardur. 

 (4)
 Bu şehrniĳ on ėkki dervāzesi 

bardur. Bu dervāze- 
 (5)

 din, yene bir dervāze bir fersenglik turur. Hemme-i dervāzeleri 
(6)

 

temür bile etgen tururlar. Bu şehr içre mundın bölek yene
 (7)

 keĳrü yerleri bolur ki ceng saķuş 

ķılġu dėk. Afrí- 
 (8)

 ķķış ibn Ebrehe dėgen beş, alta yüz miĳ kişi bile barıp 
 (9)

 ĥayme ve bār-

gāhlarını ber-pā ķılıp ķıyap tüştiler. Híç ķılıp ala‟ 
 (10)

 lmadı. Leşkeri زابورلاب tenglik bolup 

tura‟lmay 
(11)

 veyā ala‟lmay yandılar. Andın kin Sa„íd bin „Ośmān ibn 
(12)

 „Affān keldi. Olar 

ant içtiler ki “Men yā alay yansam yā 
(13)

 ölmey ķalsam.” dėp. Āĥır Ķanyat bin Müsellem 

dėgen ŝulģ 
(14)

 ķıldı-kim: “Ĥūb, her nemerseí ki āteş-ĥānelerde bardur anı 
 (15)

 bular birsün, 

olar alsunlar.” dėp. Ol hem ķabūl ķıldı. [138b] 
(1) 

Bular hem ķabūl ķıldı. Āĥır cemí„ bütlerini 

yıġıp bular berdi- 
 (2)

 ler. Olar hem alġandın keyin birleri birleri bile deyişti- 
 (3)

 ler kim: “Bu 

bütlerni ķayda köterip yörüp büt
 
satadur- 

 (4)
 miz?” dėp, “Büt-fürūşluķ ķılalı.” dėp hemmeni 

yıġıp köydür- 
 (5)

 diler. Toķsan miĳ dínār zer-i surĥ ģāsı:l boldı . 

 (6)
 Sürūşne dėgen Hind-istān memleketide turur. Ĥıšāy šara:fige yaķın- 

 (7)
 raķ. Anda 

pirinçdin öy etip, altun taĥt ķoyġan. Ol 
 (8)

 taĥt üstünide yene altundın büt etip ķoyġandurlar. 
 

(9)
 Her kim ol bütġa ķol sunsa, ol büt özini yıraķ tartıp

 (10)
 ķattıġ ün bile feryād ķılġay. Aġzıdın 
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otlar „aleng urġay. 
 (11)

 Bu kimerse ot arasıda köyüp ķalġay. Ammā cemí„  Hindūlar 
 (12)

 bu 

işķa faĥr ķılġaylar, mübāhātlar bilgeyler. Bu sözni 
 (13)

 şehrdin şehrge alıp yörgeyler. Anıĳ 

üzesige taĥı 
(14)

 hem dėgeyler kim “Híç iķlím mundaġ ėmesdür.” dėgeyler.  

(15)
 Ŝín dėgen Tibet memleketi bolur. Ol yerniĳ pād-şāhı „ādil [139a] 

(1)
 ėrdi. Bir köl 

ber-pā ķıldı su lebide. Öziniĳ taĥtı ol lebide. 
(2)

 Dād-ĥāh dād etgeli yer ķıldurup ol başdın bu 

başķa 
 (3)

 altundın zincír ettürüp baġlatıp ķoydı. Ammā her dād- 
 (4)

 ĥāh kelse zincírni tepretür 

ėrdi. Pād-şāh bilip, aldıġa  
(5)

 keltürüp. Ol „arż-ı ģālin aytıp bolġandın kin 
(6)

 pād-şāh ol dād-

ĥ
v
āhnıĳ dād ve feryādıġa yetip maţlūm- 

(7)
 lar dādını, ţāli:mlerdin alıp bermey ķoymas ėrdi. 

(8)
 Ammā bir ķāēísi bar ėrdi ĥalķ anıĳdın nā-rāżí ėrdiler. 

 (9)
 Ķoynı boġuzlatmay başıġa urup 

cānını alur 
(10)

 ėrdi.  

Ammā bu vilāyet ābād vilāyet turur. Hind iķlímıdın
 (11)

 keĳrürek turur. Ol ĥalķ ašnı 

yaĥşı, fílni şūm 
(12)

 dėrler. Heme yaĥşı közlük ĥalķdur. Hergíz kör ve yek 
 (13)

 çeşm ādem 

bolmas. Ķış ve yaz peşmíne keyerler. Hevā 
 (14)

 her çend ıssıġ bolsa, rušūbet ziyāde bolġay. 

Olarnıĳ yeydurġan [139b] 
(1)

 ĥūrşları
123

 kü:rü:nç ve toĳguz gūşti turur. Ĥatunlarınıĳ 
 (2)

 

tolası yalaĳaç yörürler. Öyleri hem sāc
124

 yıġaçıdın 
 (3)

 turur. Levāša ķılmaķnı mubāģāt 

bilürler. Her ķısm aġrıķ 
 (4)

 bolsa šabíbleri dāġ ķoyarlar. Aġrıķı ziyāde boldı 
(5)

 nėme dėmek 

kerek. Dāġ üstün bir bālāyí dāġ ķoyarlar. 
 (6)

 Metā„ı: Díbā, dārçin, māmírān
125

, çíní, sünbül 

turur. Bāft- 
(7)

 gārları ŝāliģalıķ bolurlar. Naķķāşlıķġa ustādur- 
(8)

 lar. Kimerseí bir nāķşín iş 

ķılıp be-tamām ĥalķ anıĳ bu 
 (9)

 ķılġan işiġa aģsen ve āferín ķıldılar. Anıĳ bir ķulı 
(10)

 hergíz 

fesend ķılmadı. “Bu iş bolmapdur. „Ayb-ı tamām 
(11)

 bu işde bardur.” dėgende sordılar kim: 

“Ol „aybı bu 
(12)

 metā„da ķaysıdur?” dėp. Ķul külüp körgüzüp ayttı 
(13)

 kim: “Bu ẅāvusnıĳ 

ŝūre:ti  tumşuķıdaķı mana bu 
(14)

 ĥu:rmānıĳ şāĥı. Mana bu, köre-sizler kim bir top sünbül- 

                                                           
123

 ĥūrş: ĤRS 
124

 sāc: „‟C 
125

 māmírān: M‟MR‟N 
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[140a] 
(1) 

niĳ töpesideki buġına cān-verni, sünbül ķaçan köterip 
 (2)

 turaladur? Ol cān-ver hem 

sünbülġa ķaçan ķona yetti?”  
(3)

 dėdi. Āĥır bu üstād bu ķılġan işidin me‟yūs 
(4)

 bolup yırtıp 

taşladı. Ķulnı āzād ķılıp yaĥşı ĥil„at- 
 (5)

 lar berip öz ornıda anı ķıldı deydürler.  

Māverāü‟n-nehrde 
(6)

 bir şehr bardur. Heme Yunān ģükemāları ve Eflāšūn evlādı 
(7)

 

andadurlar. Bir bütleri bardur, ašnı “Metāb” dėrler. 
 (8)

 Sulšān Maģmūd ol şehrni almaķġa ķaŝd 

ķılıp an<t> içti ki: 
(9)

 “Men bu şehrni almasam, Metāb dėgenni virān ķılmasam!” dėp. 
(10)

 

Ammā Metāb dėgen bütni bir kök taşıdın ķılġan ėrdiler. 
(11)

 Āĥır bir küni şehr dervāzesige 

yetip. „Amūd bile sefíl ser- 
(12)

 kūblarını uçurup şehr içre özlerini aldılar. Be-tamām 
 (13)

 ĥalķ 

lā-„ilāc bolup dėdiler kim: “Uşbu Metāb‟nı bir neççe ĥır- 
(14)

 dār altun biz bersek, sizler 

ķoysalar?” dėdiler. Ģażret-i  
(15)

 Sulšān Maģmūd ayttılar kim: “Meniĳ atam büt-tırāş ėmes 

ėrdi [140b]  
(1)

 büt-fürūşluķ ķılġalı.” dėp.  Metāb dėgen bütni aldurup 
 (2)

 alıp bir medreseniĳ 

bosaġa altınıda ķoydurdılar 
 (3)

 tā aĳa cemí„ ĥalķ mā-ĥalāyıķ ol büt yüzige put ķoyġaylar. 
(4)

 

Kāfirlerġa andaġ ihānet bolġay-kim   ن جنٌن جنانآاٌن  126
  dėye- 

(5)
 lmes ėrdiler.  

Ŝafā dėgen „aceb yaĥşı ŝafālıķ yer turur. 
(6)

 Andaġ keltürüpdürler kim Ģażret-i Mihter-

i Süleymān „aleyhi‟s-selām  (7)
 her dívige, her períyige veyā cínġa ġażab ķılsalar, anı 

(8)
 

keltürüp Ŝafā‟da saĥt „azāblar ķılur ėrdiler. Bu sebeb- 
(9)

 din dívler, İblís‟ġa şikāyetler ķılur 

ėrdiler. 
(10)

 İblís ayttı kim: “Ey yārānlar! Her vaķtí ki belā köp bolsa, 
 (11)

 rāģat yaķın bolur.” 

Kimerseí aydı-kim: “Men Şām ve „Irāķ ve 
 (12)

 Ĥorāsān‟nı köp seyr temāşā ķıldım. Ammā 

Ŝafā‟dın 
 (13)

 ĥoş, ŝafā yerni hergíz körmedim.” dėdi. Ģażret-i risālet 
 (14)

 penāh ŝalla‟llāhu 

„aleyhi vesellem andaġ aydılar kim: “Dünyā āĥırıġa 
(15)

 yetmese Ŝafā, „Arab mülkiġa 

ķoşulmas.” dėdiler.  

                                                           
126

  İnne ān cuneyne cinān 
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Şām [141a]  
(1)

 milketide bir yer bardur. Anda üzüm, ādím, ķembíl, zeytūn, enār. 
(2)

 Bu 

mívelerdin toladur. Ol şehrdin özge şehrlerge 
 (3)

 ėlterler.  

Šāyif  dėgen Medíne şehri turur. Anı Ģażret-i 
 (4)

 Peyġāmber ŝalla‟llāhu „aleyhi 

vesellem neççe aš bile aytur ėrdiler: Medíne, 
(5)

 Ša:yibe, Miskíne
127

, „Azrā, Cābire, Cevde, 

Yeśri:b
128

, Aģab-ı Ekāle,
 (6)

 Mübārek, Maģfūfe, Ķāŝıme dėr ėrdiler. Šāyif hem dėrler. Yeśri:b 

(7)
 ibn Māyir binā ķılġan turur. Ģażret-i Ģaķ sübģānehu ve te„ālā 

 (8)
 “medĥal-i ŝıdķ” dėp yād 

ķıldı. Ģażret-i Peyġāmber ŝalla‟llāhu „aleyhi  (9)
 vesellemniĳ cāy-gāhları, mübārek merķadları 

anda turur. 
 (10)

 Dín ve İslām ol yerde ber-ķarār boldı. Bu „ālemde köp yaĥşılıķ 
 (11)

 

yamanlıķlar heme ol yerdin peydā boldı. Deccāl „aleyhi‟l-la„ne 
 (12)

 Iŝfahān memleketidin 

peydā bolup „ālem-gír bolup barça 
 (13)

 yerni bozup, Medíne‟ge kelip. Şunda yer yutup iberür, 

(14)
 yoķ bolur. Ģażret-i Peyġāmber ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellemniĳ münberleri- 

 (15)
 niĳ, 

Yeśri:b‟niĳ merķadınıĳ arasıda bir ravżaí turur. Behişt- [141b] 
(1)

 din zen ve ferzendleriniĳ 

gūrı anda turur. İslām ol yerdin 
 (2)

 çıķ<ķ>an turur. Andın keyin cemí„ „ālemge yayılġan turur. 
 

(3)
 Ģażret-i Emír Mihter-i Ŝāģib Ķırān‟nıĳ merķadları hem 

 (4)
 andadur. Ģaķ sübģānehu ve 

te„ālā  Tevrít kitābıda cemí„ yerler- 
(5)

 din obdān dėp yād ķılıpdur. Ol sebebdin Cehūd- 
 (6)

 lar 

ol yerni iĥtiyār ķılmaġan tururlar. Be-tamām Cehūd- 
 (7)

 lar „muģkem şehr‟ dėp Ķal„a-i 

Ĥayber‟ge yıġılġan tururlar. Mūsā 
 (8)

 ibn Maģmūd dėgen andaġ aytıpdur kim: “Mu„āviye, 

Medíne‟ge keldi. 
 (9)

 Ĥayāli bu kim münber-i mübārekni Şām‟ġa eltgey. Hemān ki münber-i 
 

(10)
 mübārekge ķaŝd ķılıp ķol sundı-kim tā alġay yā ala‟lmaġay. 

 (11)
 Āf-tāb tutulup cihān 

ķaraĳġuluķ bolup ķattıġ bo- 
(12)

 ranlar peydā boldı-kim „aţím ŝā„iķalarġa Mu„āviyeniĳ teni- 

(13)
 ge lerze özige ķorķuķ ulaşķay. Der-ģāl ķolını 

(14)
 yıġdı. Şunıĳ líġı bile ķolı laķve bolup 

tutmas 
 (15)

 bolup Medíne şehridin alıp ķaçıp Şām‟ġa kėttiler.” 
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 Miskíne: MSKNH 
128

 Yeśri:b: YSRYB 
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[142a]  
(1)

 Ammā Medíne‟din bir ĥoş-būy şimāl hergíz kem bolmas. Ĥalķ- 
 (2)

 nıĳ 

demāġıġa tegip hemíşe mu„aššar bolup turar. Şāfūr 
(3)

 aytur: “Medíne ķaģš šā„ūn bolmas. Yene 

yerlerde yeydur- 
 (4)

 ġan ĥorde:nílerniĳ yarmı, belki andın hem kemrek yeylür. 
 (5)

 Ģabbü‟l-

bana سنجان  ol yerde bolur. Andın özge yerlerge 
 (6)

 şundın elterler. Çevre ģaddıda yetti taġ bar 

turur. 
 (7)

 Heme merdüm-nişín taġlardur. Anıĳ yanıda bir uluġ 
 (8)

 nehr turur. Dicle hem dėrler 

Nāģiye hem dėrler.  

Šūs 
 (9)

 dėgen Meşhed turur. Ol andaġ yer turur kim Ģażret-i 
(10)

 İmām „Alí Mūsā 

Rıżā‟nıĳ merķadları anda, Hārūn- 
 (11)

 ü‟r-Reşíd‟niĳ ķabrisi anda turur. 

El-ķıŝsa: Hārūnü‟r-Reşíd 
 (12)

 bir kün tüş kördi-kim utrusıdın bir kimerse peydā boldı.  

(13)
 Bir çe:ngāl ķızıl tofraķ keltürüp berdi. Ayttı ki “Seniĳ 

 (14)
 gūruĳnıĳ tofraķı turur.” dėp. 

Hārūnü‟r-Reşíd ķorķup 
(15)

 uyġanıp. Arası neççe müddet ötüp. Ķażārā Šūs‟ġa keldi, [142b] 
(1)

 

aġrıdı. Bostāníde yatıp ayttı ki: “Bu bostānnıĳ to-
 (2)

 fraķıdın bir tutam tofraķ berseĳ.” dėdi. 

Merver dėgen
 (3)

 bir tutam tofraķ aldı. Hārūnü‟r-Reşíd‟ge tuttı. Hārū-
 (4)

 nü‟r-Reşíd közi bile 

körgen, şol tofraķ ki tüşide
 (5)

 körüp ėrdi şol tanudı. Yıġladı zārílıķ ķıla 
 (6)

 ķıla. Āĥır neççe 

kündin keyin vefāt boldı. Şol bostān- 
 (7)

 da defn ķıldılar. 

 Šımıs dėgen bir uluġ şehr turur. 
 (8)

 Šaber-istān memleketidin turur. Šımıs‟dın 

Cürcān‟ġaça 
 (9)

 bir deryā turur. Ol deryādın Šaber-istān ĥalķıdın yene 
(10)

 özge kişi öte‟lmes. 

Deryānıĳ otrasıda bir uluġ tam 
 (11)

 turur. Anūşírvān ettürgen deydür. Andın çıķaturġan 
 (12)

 

metā„ı: Ìzār ve kilem, şimşād ve balıķ, lālekā, ẅabaķ
129

, nā, 
(13)

 pirinç, ebríşem
130

 turur. Çün 

Mu„āviye Šaber-istān vilāyeti 
 (14)

 ni Muŝķale dėgenge tefvíż ķıldı, anıĳ bile 
 (15)

 yegirme 

miĳ kişi hem-rāh bolup bardılar. „Uķāb‟dın ötüp [143a] 
(1)

 ber-beyābān ve ber-kūh-

istānlarġa, ríg-istānlarġa yettiler. Kör- 
 (2)

 diler kim heme ķavm ģayrān ķaldılar. Ne su bar ne 
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 ẅabaķ: T‟B‟Ķ 
130

 ebríşem: ‟BR‟ŞYM 
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muz; 
 (3)

 ne ša„ām bar ne ĥorde:ní. Tola ĥalķı perāķende bolup 
(4) 

açlıķıġa öldi. Ķalġan leşkeri 

bile Muŝķale‟ni 
 (5) 

Šaber-istānlıķlar yenip, be-tamām tutup öltürüp 
 (6)

 kėttiler. Yezíd bu 

leşker yoķalıp yetip ketkenige ģayrān 
(7) 

bolup ašlanıp, be-tamām leşkeri bile neççe kün yol 
 (8) 

yörüp yetip. Kelip, “Men aladur-men.” dėp ceng-i maġlebe hem bo-
 (9) 

ldı ala‟lmay. Āĥır ŝulģ 

ķıldılar kim bir yılda tört 
(10) 

miĳ dínār altun, tört yüz ĥırdār za„ferān, tört 
 (11)

 yüz ġulām, dū-

der, kevş, muraŝŝa„ pūş. Heme ķollarıda 
 (12)

 cām altun ve kümüşdin. Neççe yıl bu aģvālde 

boldı- 
(13)

 lar. Andın kin nevbet Ebū‟l-Ģasan Manŝūrí‟ġa boldı. 
 (14)

 Ol maģalde aĳa birürge 

harıp birmediler. Ol bir kimerseni [143b]  
(1)

 buyurup. Ol Ģaríme dėgen, leşker-i bí-şumār bile 

yol 
 (2)

 šay ķılıp şehrge yaķın yetip, bār-gāh ser-ā-perdelerni 
 (3)

 tikip ķıyap yattılar. Yene bir 

kişini saķal burūtını 
(4)

 ķırķıp buyrudı. Bu Ebū‟l-Ģaŝiyb kelip dervāze bosaġa- 
(5)

 sıġa başını 

ķoyup zār zār yıġlap yattı. Safíl başıdaķı 
(6)

 ĥalķ sordılar-kim: “Nėme kişi sėn ne üçün yıġlay-

sėn?” 
(7)

 dėp. Ol ayttı ki: “Bu tüşken ĥalķġa yesír tüşüp ėrdim. 
 (8)

 Yaman ķın ve „azāblar 

ķıldı.” dėp yıġlap ėrdi. Heme 
(9)

 raģmları kelip dervāzedin şehrge alıp kirip ķoydı- 
 (10)

 lar. Bu 

kişi neççe kün munda turup şehr evżā„ını 
(11)

 aĳlap bir ĥaš fitip oķıġa baġlap atıp iberdi. 
(12)

 

Bu ĥašnı leşkerdin bir kişi tafıp alıp yügürdi. Ģaríme 
(13)

 dėgen, bu ĥašnı oķıdı. Mażmūnıġa 

muššali„ bolup 
 (14)

 şol aytķan kėçesi musallaģ
131

 ve mükemmel bolup dervāze
 (15)

 aldıġa 

yettiler. Ol kişi dervāzeni açıp bular şehrni aldılar.  

[144a] 
(1)

 Bu şehr uluġınıĳ ašını “Iŝfahbed” dėr ėrdiler. Ol ķaçıp 
 (2)

 barıp Kūh-ı 

Selmān‟ġa berkidi. Andın Ĥālid 
(3)

 bin Bermekí‟ni ėki yıldın keyin iberdi. Ĥālid dėgen „aceb 
 

(4)
 tedbírlik kişi ėrdi. Ol bu memleketniĳ cemí„ şehrlerni 

(5)
 aldı. Pād-şāhlarnıĳ tāc ve 

taĥtlarını yoķ etip öz 
 (6)

 kişisidin mertebesini yuķķarı ķılıp öziniĳ kişi- 
(7)

 sidin ķoyup. 

Ammā híç kimniĳ ģaddı bolmadı-kim “  ُ132” ان (8) اٌن
 dėgelgeyler. Heme öz taŝarrufıġa aldı. 
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Be-tamām ĥalķ mu-  
(9)

 nıĳdın yaman ķorķar ėrdiler. Ģattā ki beşükdeki balalarġa: 
(10)

 

“Ĥāli:d kėledür, pest bolġıl.” dėmesdin ilgeri ü- 
(11)

 nini çıķarmas ėrdi. Munıĳ ŝūre:tini tartıp 

şehrdin 
(12)

 şehrge alıp yörür ėrdiler. Öy eyvān ve ĥūnlarġa 
(13)

 bu ŝūretini naķş ķılur ėrdiler. 

Bu ŝūre:t, Iŝfahbed‟ġa 
(14)

 yetti. Ol bu ŝūretni körüp özi bala-barķası hem 
(15)

 zehre-teríd bolup 

zehr içipkine öldiler. Anıĳ ŝūre:- [144b] 
(1)

 t ve heybetidin ĥalāŝ taptılar. Muŝ„ān dėgen kişi 

bala-barķa
 (2)

 sı bile kelip Ĥāli:d‟niĳ ėşigide ĥāk-i meźelletde yattı. 
 (3)

 Bu kişige Ĥāli:d‟niĳ 

raģmı kelip ķaşıda saķladı. Mehdí 
(4)

 dėgen enísıġa Muŝaffā dėgen ķızını aĳa berip ķada<ş> 

ve ķo- 
(5)

 ldaş bolup munı hem yaĥşı asradı.  

„Irāķ dėgen andaġ 
 (6)

 şehrdür kim anı Şāfūr dėgen binā ķılġan turur. Bā„iś ol 
 (7)

 ėrdi-

kim: Bir şír peydā bolup ĥalķġa bisyār zaģmet yetkürdi. 
 (8) 

Āĥır Şāfūr bir ġār içide bir şírniĳ 

ŝūretini ķılıp ķoy- 
 (9)

 dı. Ol şír bu şírġa āşinā bolup, ġār içide mekān 
(10)

 tuttılar. Āĥır Şāfūr bu 

mekr u ģíle bile ol şírni şol 
 (11)

 yerde öltürdi. Şol yerde bir āteş-gede peydā ķıldı. 
 (12) 

Ol yerni 

bu „ālemniĳ “çiĳ otrası” dėpdürler. 
 (13)

 Cezíretü‟l-Muķarreb ol yerde turur. “Törtinçi 

iķlím
133

” dėrler.  
(14)

 Bu „Irāķ ĥalķı Sindlıķnıĳ irsālidin, Rūm ve Ŝaķā- 
(15)

 liyye ĥalķınıĳ 

şefresidin, Ģabeş sipāhıdın, Tür- 
(16)

 k-istān ĥalķınıĳ yaman fi„lidin, Çín ĥalķınıĳ āzārıdın 

[145a] 
(1)

 vārestedürler. Bu sebebdin köp „ulemā, fużalālar, ĥulefālar 
 (2)

 „Irāķ zemínni iĥtiyār 

ķılıpdurlar. „Irāķ zemín şehrleri: 
(3)

 Baġdād ve Baŝra, Kūfe, Ģíre ve Ķādisiyye, Ĥālifeyn, 

Sístān. Bu heme 
 (4)

 uluġ şehrleri turur. Her künlüki miĳ ulaġ otun ĥarc 
 (5)

 bolġu dėk şehrler 

turur. „Irāķ zemínde ķış bolmas, Kū- 
(6)

 h-istānda yaz bolmaġanġa oĥşar. Ammā çafar 

nemerseler, u- 
(7)

 ruşķaķ kimerseler ol şehrde bolmas. Tola belā ve ķażā- 
 (8)

 lardın ol ĥalķ 

ímín tururlar.  

Şām dėgen mübārek şehr 
 (9)

 turur. Beytü‟l-Muķaddes‟ġa yavuķ turur. Dünyānıĳ tācı 
 

(10)
 Şām turur. Yene Şām‟nıĳ „Asķalān dėpdürler. „Asķalān 

 (11)
 dėgen andaġ yerdür ki her 
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kim ġazāt niyyetide ol şehrge 
 (12)

 barsa, yetti sekiz kün yatıp šā„at, „ibādet ķılsa, bu yette 
 (13)

 

sekiz kün içre ölse, gūyā şehíd ölgen bolġay. 
 (14)

 Bir pād-şāh ol şehrge yaġı bolup kelip, safíl 

çevreside 
 (15)

 ķırķ yerde mancınıķ ber-pā ķıldurdı. Neççe kün ceng cedel bo- [145b] 
(1)

 lup 

çendān kişi öldi. Bāy döpe dėk döpe boldı. 
 (2)

 Başları sāy taşı-dėk yattı, ķanları deryā bo- 
 (3)

 

lup aķışġa kirdi. Bu şehrniĳ bozuluşınıĳ 
 (4)

 ve bu şehrniĳ alur iģtimāli híç ma„lūm 

bolmadı. Āĥır 
 (5)

 bu pād-şāh bir kėçe yalġuz bār-gāhıdın çıķıp şehr šara:-
 (6)

 fıġa yörüp. 

Şehrniĳ āb ve hevāsını aĳlay dėp kelse 
 (7)

 ėkki ādem taş terip yörüydür. Biri aytadur ki: 
 (8)

 

“„Aceb ki bu pād-şāh şunça leşkeri bile ceng-i muġalebe ķılıp 
 (9)

 bizniĳ bu şehrimiz ala‟lmay 

yörüydür, işniĳ o- 
 (10)

 ĳayı turup müşkilini ķılıp ala‟lmaydur.” dėdi. Ol 
 (11)

 hem-rāhı külüp 

sordı-ki: “Ķandaġ ķılsa alur?” Ol kişi 
 (12)

 aydı-ki: “Ol ķırķ mancınıķ dėgenini ķırķ yerde 

ķoyķuça 
 (13)

 bir šarafda ķoysa ġu, andın kin turuş ķılıp saķuş 
 (14)

 salsa almay ķoymas.” dėdi. 

Yene bir kişi ayttı ki: “Ey birāder! 
(15)

 Bu sözni aġıznıĳlardın çıķarıp n‟etip yörmeĳler?” 

Mebādā [146a] 
(1)

 kişi ķara bolsa ėşitse ĥūb ėmes. İş fesādıġa tartmasun.”
 (2)

 deyiştiler. Pād-

şāh bu sözni ėşitti. Ayttı ki: “Ĥudā-y 
(3)

 te„ālā maĳa yaĥşı müjde berdi.” dėp. Ėrtesige be-

tamām 
 (4)

 mancınıķlarnı bir yerge yıġıp rāst ķılıp naķķāre ve nefírlerni 
 (5)

 çalıp ŝaf yasap 

ma„reke-i meydānġa kirmekge heme musallaģ
134

 
 (6)

 ve mükemmel bolup. Níze-i cān-

sitānlarını ķolla- 
 (7)

 rıġa alıp siferlerini öşnilerige salıp şimşír-i ĥū- 
(8)

 n-āşāmlarını başlarıdın 

<yuķķarı>
135

 alva<n>çlar berip meydān-ı  
(9)

 kārzārġa yüzlenip ceng cedel āġāz eylep öltü- 
(10)

 

re başlap. Heme başlarını ķaleme ķılıp taşlap ġırív u
136 (11)

 „alā ķopup nūbe-i cir-ā-cir yetip 

heme özlerini şehr içre 
 (12)

 alıp. Arķadın bular yetip dervāzeni „amūdlar birle 
(13)

 urup pāre 

pāre ķılıp. Şehrni almay yanmadılar. 
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 235b/2‟deki kısma göre eklenmiĢtir. 
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 ġırív u „alā: ( غرٌوُ   علا ) Ġzafet kesresi (ى) metinde ötre ( ُُ ) ile yazılmıĢtır. 



  109 
 

 (14)
 Server-i Herāt dėgen Ĥorāsān memleketidin turur. Ġar- 

 (15)
 şístān hem dėrler. 

Anıĳ metā„ı: Bisāš ve çul ve peşmíne. [146b] 
(1)

 Altun kānı bar turur. Her kim öylerini 

süfürüp yıġıp 
 (2)

 bir kün turup yörler, altun peydā bolur. 

 Ġazní dėgen 
(3)

 uluġ şehr turur. Anıĳ metā„ı: Çul, ġoza, ķul ve küĳ, pelās, 
 (4)

 būzíne 

turur. Ol yerde on ėkki miĳ germābe turur. On ėkki 
 (5)

 miĳ mesci:d turur. Heme germābe 

bile mesci:d bir yerde turur. Germābege
 (6)

 kirip šahāret ķılurlar, çıķıp mescidge kirip šā„at ve 

„ibādet-
 (7)

 ġa meşġūlluķ. Serír-gāh-ı Sulšān Maģmūd Sebüktigin anda 
 (8)

 turur. Sulšān 

Maģmūd „ālemdin ötüp pād-şāhlıķ, ķızı Melíke 
(9)

 Hüsrev‟ġa ķalġan turur. Munıĳ memleketi 

yüz ferseng turur. 
(10)

 Türk-istān vilāyetleriniĳ İslām yerleri aĳa ta„alluķ ėrdi.
 (11)

 Anda 

“Sūlā” dėp bir kentí bardur. Anda bir nízeí bardur se şāĥ, 
 (12)

 ol nízeni Rūstem ibn Zāl‟nıĳ 

nízesi deydürler. 
 (13)

 Yene bir níze bar dü şāĥ, anı hem híç ģayvān kötere‟lmeydür. 
 (14)

 Sulšān 

Maģmūd ol nízeni cerr cehd ķıldı-kim Sulšān Sencer 
(15)

 Ĥorāsāní‟ġa eltedür men dėp ornıdın 

tepretürniĳ 
 (16)

 híç „ilācını tapmadılar. Āhır şol ornıda ķalıpdur. 

[147a] 
(1)

 Fārs dėgen yaĥşıġına uluġ yurt turur. „Aceb ma„mūr, obdān, 
(2)

 pür-ni„met, 

keĳrülük. Ģażret-i Peyġāmber ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellem “Müsülmān- 
(3)

 lıķdın yıraķraķ 

ĥalķ turur. Ehl-i Fārs Müsülmānlıķġa yaķın.” 
(4)

 depdürler. Anūşírvān-ı „ādil bir Fārslıķ kişini; 

otuz 
(5)

 Hindí, on Rūmluķ, beş Türk-istānlıķ, ėkki Deylimlıķdın 
 (6)

 yaĥşıraķ körüp taķdím 

ķıldurur ėrdi. Ehl-i Fārs ehl-i ikrām- 
 (7)

 durlar. Uŝẅaĥar-ı
137

 Fārs‟niĳ beş miĳ ķal„ası bolur. 
 

(8)
 Uluġ şehrleri: Cum, Şirvān, Ķırķayā, „Aķırķūt, Cenābād 

 (9)
 turur. Metā„ı: Ketān ve gül-āb, 

mūmiyā, saķan, kükürt, nefša, zeytūn,
 (10)

 za„ferān, díbāc turur. Ol yerniĳ pād-şāhı: Ēaģāk, 

Ferídūn, 
 (11)

 Şāfūr, Behrām, Ķıyād, Hürmüz, Fírūz. Bular Fārs memleketige
 (12)

 pād-şāh 

bolġan kişiler tururlar.  
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Felesšín dėgen Şām‟nıĳ 
 (13)

 milketidin turur. Ammā uluġ şehr turur. Anı Felesšín ibn 

Cāsūr 
 (14)

 ibn Cüm ibn Ŝıdķıyā binā ķılġan turur. Anıĳ beredurġan ĥarācı beş 
 (15)

 yüz miĳ 

dínār altun turur. Zeytūn ol yerdin çıķar, cemí„ mülklerġa [147b]  
(1)

 andın ėlterler. “Māhí-i 

saķanķūr” dėgen ol yerde bolur. 
(2)

 Ėki ķolı, ėki futı bardur. Bir uluġ taġıda zeberced çıķar. 
(3)

 

Ģażret-i İmām Şāf„í‟niĳ ķabrleri anda turur. Bir serír-gāh bar- 
(4)

 dur. Uzunı yetti yüz gez 

turur. Anı “serír-gāh-ı Māriye” dėrler. Ol 
(5)

 yerde Müsülmān kişilerdin hem bardurlar kāfir 

ĥalķdın hem bar. 
(6)

 Kāfirlerni “nāķūs” dėrler.  

Ķazvín dėgen uluġ şehr turur.
 (7)

 “Bābü‟l-cennet” dėrler. Pür-ni„met şehr turur. 

Hemmedān‟ġa yaķın turur. 
 (8)

 Ķubād ibn Fírūz binā ķılġan şehrdür. Bir ķaŝrnıĳ altun kümüş 
 

(9)
 tügrükleri bardur. Miĳ bāġ ol şehr içre bardur. Belínās 

(10)
 Ģakím dėgen šılısm bile bir ķaŝr 

ber-pā ķılġan. Uluġ uluġ 
 (11)

 taşlarnı müstaģkem ķılġandur. Ol ķal„ada bir cism bardur. Balıķ- 
 

(12)
 ları ķara ammā boyunlarıda altun ģalķaları bolur. Ammā ĥalķı 

 (13)
 Şí„a tururlar. Olarnıĳ 

şumluġıdın vírān bolmay 
 (14)

 ķalmas. Bir suyı bardur dāü‟l-„iŝālġa fāyide ķılġay. Ģażret-i „Ìsā 
 

(15)
 Peyġāmber „aleyhi‟s-selām ol-suda palçıķ etip bir cān-ver ŝūre:tini ķılıp [148a] 

(1)
 du„ā 

ķılıp tirilgen turur. Ammā maġrib zemínde anıĳdın u- 
 (2)

 luġraķ şehr yoķdur. Metā„ı: Samūr, 

ķumrí, šāvus, 
 (3)

 „anber, yaĥşı tíg ėgin كنمحت? turur.  

Müstekreh dėrler.
 (4)

 Ķosnšašiniyye hem dėrler. Beytü‟l-Muķaddes bir mertebe vírān 
(5)

 

bolġanda ĥoş-ģāl ve ĥurrem bolġan tururlar. Ol sebebdin 
(6)

 bu ĥalķġa Ĥudā-y te„ālā üç ķısm 

otnı musallaš ķılġan- 
 (7)

 dur: Biri neft, biri zift, biri kibrít. Bu otlar „azāb ķılur 
 (8)

 tā āvāzları 

heft šāķ ve níl-gūnġa yeter. Üç yüz altmış 
 (9)

 altı dervāze. Bir dervāze altundın, yene biri 

kümüşdin, andın 
 (10)

 özge dervāzeleri temürdin, pirinçdin turur. Şehr içide dāyim 
 (11)

 díbā bile 

ārāste ķılıġlıķ hem sāki:n, ayna nebrlik turur.  
(12)

 Ammā yeti ķat şehr turur. Kişi kūçelerini 

bilmey kirse azıķıp 
 (13)

 taşıġa çıka‟lmas tā başlamçı alıp kirse. Ammā azraķı ehl-i 
 (14)

 İslām, 

tolaraķı küffār tururlar. Ammā pād-şāhları „ādil. 
(15)

 Müsülmānlar anıĳ ģimāyetide yörürler.  
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Kūfe dėgen andaġ [148b] 
(1)

 şehrdür kim İslām bolmasıdın ilgeri bir yerde ot 
 (2)

 köyer 

ėrdi. Kişi ķaşıġa yaķın baray dėp yörüşi yoķ 
(3)

 bolur ėrdi. Ģíre ĥalķı bu vāķı„adın ģayrān 

ėrdiler. 
 (4)

 Bu vāķı„anı Kasrí‟ġa pitip iberdiler. Kasrí aytıp ibe- 
(5) 

ripdür kim: “Maĳa şol 

yerniĳ tofraķıdın iberiĳler.” dėp. 
(6)

 Āĥır iberdilerç Kāhinler aytıpdurlar kim: “Bu tofraķnı 

(7)
 mundaķı tofraķlarġa ķoşup bir şehr binā ķılmaķ.” dėp. 

(8)
 Bir şehr binā ķılıp ašını Kūfe 

ķoydılar. Türgüklerini 
 (9)

 altımış  miĳ kişi Ahvāz‟dın keltürken deydürler. 
(10)

 Selmān-ı 

Fāris, Kūfe‟ni körüp “Ķubbetü‟l-İslām turur.” dėdiler. 
 (11)

 Ammā Kūfe ĥalķıda fetģ fütūģ 

bisyār turur. Ģíre, Tüster, 
 (12)

 „Aynü‟l-Ìmín, Rūm, Ĥālidü‟l-Velíd, Şām, el-Muŝāyiģ, 
 (13)

 Ģasr, 

Ķırāķır, Erāk, Tedmir bu cümle şehrler Kūfe‟niĳ şehr- 
(14) 

leri turur. Ģażret-i Ebābekr ŝıddíķ 

rażiya‟llāhu „anhunıĳ vaķtlarıda [149a] 
(1)

 binā ķılġan tururlar. Ģarrān
138

, Neherān, 

Ķādisiyye, Medāyin. 
Baķšan bu şehrlerni Ģażret-i „Ömer ibn Ĥaššāb‟nıĳ , حلولتا (2)

 (3) 

zamāneleride binā ķılġan turur.  

Kirmān dėgen uluġ vilāyet 
 (4) 

turur. Özi mübārek şehr turur. Anıĳ yene köp şehrleri 

bar  
 (5) 

turur: Kerkeriyye, Hísūm, Zerenc, Nāşavur, Zülķarneyn, بربطه? 
(6) 

Rüstemü‟ş-Şerír ol 

yerde turur. Kirmān‟nıĳ metā„ı: Ĥu:rmā, 
(7)

 zād, yāne, tarıķ, böz turur. Pād-şāh İskender ol 

yerde 
(8) 

ėrdi. Çün Dārā ibn Dārā tamām „ālemni aldı, Hemmedān‟ġa 
 (9) 

kelip anı hem alıp. 

Yurtnı özige ķılıp ĥatun, bala-barķa- 
(10) 

sını Hemmedān‟da ķoyup. Özi Kirmān ķaŝdıda 

leşkeri 
 (11) 

bile ašlanıp. Yolda kelgüçe ėki ķulı bar ėrdi. Bu ėki- 
(12) 

sidin üç kişisi bolmas ėrdi. 

Şol ėki ķul ö- 
(13) 

ltürüp başını tenidin cüdā ķılıp, Ģażret-i İskender aldıġa 
(14) 

keldiler. Pād-şāh 

İskender, Dārā‟nıĳ başını keltürgüçini [149b] 
(1)

 şol zamān buyurup dārġa asıp tír-i bārān 

ķıldılar. 
(2) 

Cezāsını taptı deydürler.  

                                                           
138

 Ģarrān: ĢRR‟NY 
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Kāşķar dėgen Türk-istān turur. 
(3) 

Ĥıšāy‟ġa yaķın turur. Ança Müsülmānçılıķġa ķā‟il 
 (4) 

ĥalķ tururlar. Emśāl: Tengür ve Šımġāç ve Balāsaķun‟ġa 
(5) 

oĥşa.  Kūh-istān turur. Yaĥşı 

hevālıġ, ĥulķı bülend, hevā- 
(6) 

raķ, ammā keĳrülük, pür-ni„met, ābād ābādān yurt turur.  

 (7) 
Lehāver dėgen Hind-istān milketi turur. İslām‟nıĳ serģaddı

 (8) 
turur. Lehāver‟niĳ 

ve Ġazní‟niĳ arası yüz altmış ferseng 
(9) 

turur. Miĳ ķal„a şehri bardur. Ol miĳdin biri Kābil 
 

(10)
 turur. Kāvmíş anda köp bolur. Pād-şāhnıĳ şilenige 

(11)
 her kün miĳ kāvmíş öler. Anı 

heme yerler. Ammā öpke, iş- 
 (12)

 kembe,
139

 üçey baġrılarnı talaġa çıķarıp salurlar. 
 (13)

 Anı 

ķarġa ve sār, kerkes emśāl gūş-ĥor cān-verler 
(14)

 tüşütken yep kėterler. Mundaġ ķılurġa kişi 

mutaŝaddí
 (15)

 tururlar. Bu cān-verlerġa her küni vaţífe oldur. Ĥalķı [150a] 
(1)

 dānā ve zírek, 

kārdān, tíz-hūş, ĥoş-šab„ ĥalķ tururlar.  

 (2)
 Mekke ve mu„aţţam-ı mükerrem-i Ümmü‟l-ķurā, Neşaíse, Ĥāšıma, Ĥāne-i mübā-  

(3)
 rek, ĥāne-i Ka„be dėrler. Ol andaġ yer turur kim cemí„ yerlerdin 

 (4)
 āsmānġa yaķın. Her 

kim olarġa ķaŝd ķılsa ol ölmey tiri 
 (5)

 ķalmas. Ģażret-i İbrāhím Peyġāmber „aleyhi‟s-

selāmnıĳ maķām ķılġan 
 (6)

 yerleri turur. Cemí„ ĥalķ mā-ĥalāyıķ Mekke‟ge musaĥĥar tururlar 

ammā 
 (7)

 Mekke ĥalķı híç kimge muší„ musaĥĥar bolmaslar. Cemí„ pād-şāhlar 
(8) 

Mekke‟ge 

ĥarāc berürler; Mekke ĥalķı híç pād-şāhġa ĥarāc bermesler.
 (9)

 Tamām „ālem ĥalķı ehl-i 

Mekke‟niĳ dínleriġa kirerler; ammā Mekke 
(10)

 ĥalķı híç-kimniĳ díniġa kirmesler. Be-

tamām ĥalķ, mā-ĥalā- 
 (11)

 yıķ ol yerge ziyāret ķılmaķ üçün kelürler; ol ĥalķ híç 
 (12)

 yerge 

ziyāret üçün barıp n‟etip yörmesler. Tamām „ālemġa ol 
(13)

 yerniĳ tofraķı mübārekdür; özge 

yerniĳ híç nemersesi mübārek 
(14)

 ėmesdür. Ol yerdin eski leteni her yerge alıp barsalar heme 

ĥalķ [150b] 
(1)

 közlerige sürterler teberrük dėp. Ammā özge yerdin díbā ve zer- 
 (2)

 beft alıp 

barġan bile olar ayaġlarıġa hem sürtmesler.
 (3)

 Mevleví Ģażret-i Muģammed Muŝšafā 

ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellem  ol yerde 
 (4)

 ėrdiler. Andın Medíne‟ge eltgen tururlar. Hícretleri 
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 işkembe: ‘YŞKMB’ 
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(5)
 Medíne‟de boldı. Her kim ol yerge barıp kelse “ģācı:” dėp  

(6)
 anı her yerde her şehrde her 

kimerse i„zāz ikrām ķıladurlar. 
 (7)

 Ol i„zāzlar ĥāne-i mübārekniĳ i„zāzı turur. Heme-i 
 (8)

 ĥalķ 

ol yerni ķıble ķılurlar. Olar özge yerni ķıble ķılma- 
 (9)

 slar.  

El-ķıŝŝa; Tübba„ dėgen ĥayālide ķaŝdí-kim: “Men barıp 
 (10)

 Mekke‟ni vírān ķılay.” 

dėp. Kėçesige közi körmes bolup 
(11)

 kör bolup ķaldı. Ėrtesige ķopup ģayrān ķaldı. 
(12)

 

Kāhinlerni keltürüp közini körgütti. Kāhinler ayttı- 
 (13)

 lar kim: “Ey Tübba„! Sėn bir yaman 

ĥayāl ķılġan ėgen sėn. 
 (14)

 Közüĳ ol bā„iśdin kör bolupdur.” dėrler. Tübba„ nā-çār 
 (15)

 ķılġan 

ĥayālini ayttı ve tövbeler ķıldı. Bular munıĳ bu tövbe- 
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5.  TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNE AKTARIM 

Türkiye Türkçesine Aktarım bölümünde metnin tamamının aktarımı yapılmıĢtır. Burada eserin 

Türk dili açısından değerinin daha iyi ortaya konabilmesi adına metnin aslına olabildiğince 

sadık kalınarak Türkiye Türkçesine aktarımı verilmiĢtir. Ayrıca okuyucular için daha 

anlaĢılabilir olması adına aktarıma anlamı tamamlayan  bazı eklemeler de yapılmıĢtır. Bu 

eklemelerimiz, metnin yapısını bozmayacak Ģekilde üçgen parantez (<>) içinde gösterilmiĢtir. 

Metin bölümünde Arap harfli orijinal Ģekilleri ile verilen Ayetler, Arapça cümleler ve Arapça 

ibareler ise Türkiye Türkçesine Aktarım bölümünde Türkiye Türkçesine aktarılmıĢtır. Aktarım 

yapıldıktan sonra dipnot ile bu kısımların Ayet, Arapça cümle ve Arapça ibare olduğu da 

belirtilmiĢtir. 
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 TÜRKĠYE TÜRKÇESĠNE AKTARIM 

[101a] 
(1) 

avret yerlerini iyice gizler derlerdi.  

 Bir gün (Hz. Musa‟nın) çeĢmede gusül almaları gerekti. Giysilerini çıkarıp o kayanın 

üstüne bıraktılar. O kaya, kaftanıyla birlikte yuvarlanıverdi. Arkasından koĢtular, 

yetiĢemediler. 
(5) 

Sonra kavmi (Hz. Musa‟nın) varını yoğunu gördü <ve> ayıpsız olduğunu 

anladı. Ondan sonra (Hz.Musa) o yalan sözden kurtuldular. <TaĢa> asayla vurdular. Tamamı 

göz göz çatladı. Bütün çatlaklarından su çıkmaya baĢladı.  

 Ġskenderiyye‟de bir taĢ buldular. Onda Rum dilinde <Ģöyle> 
(10)  

yazılıydı: “Ey okuma 

yazma bilmeyenler! Ġyilik yapın, kötülük yapmayın. Kötülük yaparsanız <da> unutmayın. <O 

kötülük> Allah‟a karĢı olursa tövbe edin, kula karĢı olursa <da> özür dileyin. Bu fikri 

gönlünde taĢıyan insan iki 
(14) 

alemde <de> rahat<lık> görecektir.” 

 Ġskenderiyye‟de bir taĢ buldular. ġöyle yazısı [101b] 
(1)  

vardı: Allah‟tan haberi 

olmayan bir insan yarattılar. O anda gafletteydi. Bir süre ruhuna zaman, bedenine eminlik 

verdiler. O <insan> ibadet etmeye tembellik ederdi. Birisi bir Ģey istese vermez, cimrilik 

ederdi. 
(5)  

Ġyileri dost tutar ama iyilik etmez; kötüleri düĢman tutar, kötülük ederdi. Ölümü 

günah<ları> sebebiyle düĢman tutar ama günahtan elini çekmezdi. Ġnsanoğlunun amacı yiyip 

içmektir. <O insan> dosta <Ģöyle> söyler: “Ey hırslı ahmaklar! Benim için ne sıkıntılar, 
(10) 

ne 

zahmetler çekersiniz? Benden <dolayı> hiç kimse mutlu olup, muradına ulaĢıp ömür 

geçirmemiĢtir. Asla rahat yüzü görmemiĢtir. Benim hatalarımı gören insanlar hiç bana 

yaklaĢmaz, yakınımda durmaz. <Onlar> arkasına dönüp bakmadan kaçarlar.”  

 Mısır sahrasında 
(15) 

bir taĢ buldular. Onda <Ģöyle> yazılmıĢtır: Ey Mısır! Sende bir 

kara kul <padiĢah> olduğunda Bağdat gibi çabucak [102a] 
(1) 

harap olasın. Çok heybetli, 

burnu kesik padiĢahın kölesi! Böyle makamdan kaç sen!  
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Etya taĢı denilen bir taĢ vardır. <Bu taĢ> <hâlâ> yerindedir. TaĢa <Ģöyle> 
(5) 

oymuĢlardır: Doğruluk Allah‟ın terazisidir. Onunla adaleti sağlar. Yalancılık <ise> Ģeytanın 

<Ģarap> kadehidir. Ey insan evladı! Kıl kadar <veya> buğday tanesi kadar <bir> günah da 

olsa doğru konuĢ. Doğruluk Allah‟ın nurudur. Doğru konuĢanlar ile doğruluk doğuncaya 

kadar sen de 
(10) 

doğru konuĢ. Yalancılarla yalan konuĢma çünkü yalan doğar. Doğruluktan 

ortaya çıkan meyve devadır, yalandan ortaya çıkan meyve <ise> zehirdir. Birçok insanı 

öldürür, Ģehirlerini harap eder. Babayı oğuldan, 
(15) 

kızı anadan ayırır. Tanrım! Bu konuĢma 

hikmetinden ve bu cansız taĢtan ibret alsınlar diye [102b] 
(1)  

iman eden her kulu bu taĢtan 

haberdar etmelisin. Allah gayretimizi arttırsın. Doğruyu en iyi bilen Allah‟tır.140
 

 Dördüncü kısım beĢ bölümdür. Ġlk bölüm kutsal mescitlerin 
(5) 

beyanıdır.  

 Beytü’l-Mukaddes Mescidi Hazret-i Davud aleyhisselamın yaptığı mescittir. 

Uzunluğu bin arĢındır. GeniĢliği yedi yüz arĢındır. Orada bin yedi yüz sütun vardır. Altın 

<ve> pirinçten <yapılmıĢ> bin beĢ yüz zincir vardır. Her gece bin kandil mumu yanar. Her yıl 

bin arĢın hasırı oraya 
(10) 

sererler. Yedi yüz hizmetçi <orada> hizmetkarlık eder. <Oraya> elli 

altın küp koyulmuĢtur. Elli tabut vardır. Dört yüz minber vardır. Tepesi kalaydandır. Mihrabın 

sağ tarafında, Hazret-i Muhammed Mustafa sallallahu aleyhi vesellemin sıfatları yazılıdır. Sol
 

(15)
tarafındaki yazı <Ģöyledir>: “Bismillahirrahmanirrahim nusreten hicreten.”

141
 

 Mescidin [103a] 
(1)  

içinde mazlum insanlar için üç köĢk vardır. Kıbletü‟n-Nebi, 

Makam-ı Cebrail, Kubbetü‟l-Mevâc, Bâb-ı Davud, Süleyman, Hızır, Babü‟t-Tevbe, Babü‟l-

Hutbe, Bâbü‟Ģ-ġâfî‟dedir. Meryem‟in ve Zekeriya‟nın mihrapları; Babü‟l-Esbat, 
(5) 

Babü‟l-

Vadi, Bab-ı Yakub‟ <da orada>dır. <Burayı Hz.Davud>  yedi yılda yaptı. Ondan sonra sıra 

Hazret-i Mihter-i Süleyman‟a aleyhisselam geçti. <Hz.Süleyman da> orada pek çok imaret 

yaptılar. <Orada> mescit de çok fazladır fakat bütün mescitlerin en büyüğü, yüz yirmi dört 

bin peygamberin kıblesi yüce Kâbe‟dir. 
(10) 

Yüce Kâbe, bu dünyada her Ģeyden önce inĢa 

edilendir. Allah teala <Ģöyle> buyurdu:
142

 

 ġüphesiz, insanlar için kurulan ilk ibadet evi elbette Mekke‟de, âlemlere rahmet ve 

hidayet kaynağı olarak kurulan Kâ‟bedir.
143

   

                                                           
140

 Bi‟llâhi ve‟t-tevfîk va‟llâhi a‟lem bi‟s-savâb 
141

 Esirgeyen ve bağıĢlayan Allah‟ın adıyla, Allah yolculuğumuza yardım etsin. 
142

 Kâle‟llâhu te‟âlâ 
143

 3/Âli Ġmrân 96, Kur’an-ı Kerim, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı, https://kuran.diyanet.gov.tr/, (E.T. 7.10.2019) 

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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 O Ģerefli, mübarek haneyi, <Kâbe’yi>, Hazret-i Ġbrahim Peygamber aleyhisselam inĢa 

etmiĢ<tir.> Yüksekliği yirmi yedi arĢın, geniĢliği yirmi dört arĢın, kapısı dört arĢın<dır.> Üç 

sütunu vardır. <Üç direkten> biri sac ağacından
144

; 
(15)

<kalan> ikisi sanavber ağacındandır
145

. 

Çevresi dört yüz [103b] 
(1)  

doksan arĢındır. Müezzinleri Ġbn Mahzure‟nin oğullarındandır. 

 Tübba isimli biri Mekke kıyafeti giyerdi. Allah‟ın <peygamberi> Hazret-i Peygamber 

sallallahu aleyhi vesellem Yemenli kıyafeti giyerlerdi. Hazret-i Emirü‟l-Müminin Osman, 

Kıptî kıyafeti 
(5) 

giyerlerdi. Abdullah bin Zübeyr <ise> altından elbise giyerlerdi. Dâima misk 

ve öd ağacı yaktırırlardı. Ġki kandil koyup zeytin yağı yaktırırlardı.  

 Hazret-i Ömer bin el-Hattâb, Medayin‟i aldılar. <Orada> bir altın Ģemse
146

 buldular. 

Onu getirip <Kâbe‟ye> astılar. Ebu‟l-Kıyas, bir yeĢil yakut 
(10) 

kadeh bulunca onu da oraya 

astı. Ebu Cafer Mansur, Firavun‟un sırça kabını gönderdi. Sonra Tibet hanı, halife Memun‟a 

“Buna iman getir, baĢ eğ.” diyerek bir altın put gönderdi. Memun da o putu Kabe‟ye 

gönderdi. Sonra onu da eritip 
(15) 

harcadılar.   

 Kâbe‟nin mucizelerinden biri, ona  [104a] 
(1)  

bakan herkesin mutlaka ağlamasıdır. 

Üzerinden kuĢ<lar> hiç  uçarak geçmez. Gelen kuĢlar ise çevresini tavaf eder. KuĢlar Kâbe‟ye 

gelirse güvende olur. <Kabe‟nin> toprağından alıp veren <biri> aziz ve muhterem olur. Fakat 

sürekli <olarak> Harem‟in toprağından toplayıp yığan biri 
(5) 

vardı. Bütün kuĢlar gelip <o 

toprakları> tavaf ederdi. Bu insan o kuĢları tutup alıp yerdi. Sonunda Ġbnü‟l-Hac o insanın 

kolunu tutup kesti.  

 HabeĢ meliği olan Ebrehe, Kâbe‟yi viran etmeye niyetlendi. Sayısız askerle 
(10) 

gelip 

Abdu‟l-Muttalib‟in develerini sürüyerek dağıtıp aldı. Abdu‟l-Muttalib, Ebrehe<‟nin> 

huzuruna gelip “Develerimi ver.” dediler. Ebrehe sinirlenip <Ģöyle> dedi: “Benim Kâbe‟yi 

viran edeceğimden de haberin yok. Korkmadan devem- 
(14)

i ver diyorsun.” Hoca Abdu‟l-

Muttalib: “Kâbe, [104b] 
(1)  

Allah‟ın evidir. <Kâbe‟nin> sahibi O‟dur. Sana da evini asla viran 

ettirmez.” diyerek kalkıp Ebrehe‟nin huzurundan çıkıp <Kâbe‟nin> anahtarını alıp mübarek 

hanenin üstüne fırlattı.  İnna haze‟l-beyt rabben yansuruhu: 
(5)  

“O evin sahibi sensin. 

<Allah‟ım> evine yardım et!”  Ebrehe‟nin Mahmud <denilen> bir fili vardı. <Fil>, alemin 

tamamını bir anda paramparça ederdi. O fili saldılar. Bütün askerler her iki taraftan 

                                                           
144

 Hindistan‟da yetiĢen bir meĢe türü 
145

 çam fıstığı ağacı 
146

 güneĢ Ģeklinde bir süsleme motifi 
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bakıyorlardı. Ancak o fil, mübarek haneye 
(10) 

yaklaĢarak hortumunu uzatıp selam verip secde 

etti. Fil terbiyecileri oradan döndürüp baĢka bir taraftan koyup gönderiyorlardı. Fil tekrar 

tavaf edip arkasına dönerek çöle doğru yürüdü. Bütün halk bu filin böyle yapmasına 
15

ĢaĢırdı. 

Hak sübhanehu ve teala, bu sırada Zengbar Denizinden 
(16)

 birçok kuĢ gönderdi. Hepsi 

kapkaralardı. Her bir kuĢ- [105a] 
(1)  

un gagasında üçer taĢ vardı. <KuĢlar taĢları> getirip 

Ebrehe<‟nin> askerlerinin baĢlarına bıraktılar. Tamamı, taĢların altında kalıp öldüler.  

 Halkın tavaf ettiği Hacerü’l-Esved denilen bir taĢ vardır. Halkın eli değdikçe 

yıpranmıĢtır. <ġöyle> 
(5) 

derler: “Üç taĢ cennetten gelmiĢtir: Biri Hacerü‟l-Esved, diğeri 

Makam-ı Ġbrahim ve üçüncüsü Hacer-i Beni-Ġsrail‟<dir.>”  

Makam-ı Ġbrahim dört köĢeli taĢtır. Ancak bölgenin uzağındadır. Altın <bir> halkaya 

ortasından bağlıdır. Halk onu tavaf ettikçe o da yıpranmıĢtır. Çevresi 
(10) 

kalaydandır. sac 

ağacından
147

 yapılmıĢ <bir> sandık üstüne koyulmuĢtur. Her köĢesinde iki zincir, iki altın kilit 

asılılı<dır.> Mehdi, makamın altınla kaplanması için oraya bin dinar altın gönderdi. O taĢ, 

Hazret-i Ġbrahim Peygamberin deveden indiği taĢtır. 

 
(15) 

Mescidü’l-Haram denilen yüksek çatısı sac ağacından yapılmıĢ <olan> mescittir. 

Dört yüz altmıĢ beĢ sütunu 
(17) 

vardır. Bir sütunun uzunluğu on arĢın, geniĢliği üç arĢın<dır.> 

[105b] 
(1)  

On sekiz kapısı vardır. Dört yüz elli kandil vardır. Kubbe ve kemerlerini mermer 

taĢından yapmıĢlardır. 

  Peygamber efendimiz <Ģöyle> dedi: “Mekke, Medine, Ġlya, Necran ve Mescidü’n-

Nebi sallallahu aleyhi vesellem korunmuĢ yerlerdir.” 
(5)  

Uzunluğu kırk arĢın, geniĢliği yüz 

yirmi arĢındır. Abdu‟l-Aziz, Rum Ģehrinden kırk insan ve Kıbtîlerden kırk insan getirterek bin 

miskal
148

 altını <ve> birçok parlak bakır parayı orada harcadı. TaĢtan sütunlar, demirden 

miller
149

 yaptı. <Bunların> uzunluğu <ve> geniĢliği iki yüz arĢındır. 
(10) 

Salih Ġbn Kisan 

Maksure denilen üç yılda bu kadar yaptı.  Müezzinleri, Sadü‟l-Mukarti‟nin neslinden olur. 

 Mescid-i Nuh aleyhisselam Cudi Dağı‟ndadır. Büyük mescittir. On yedi kapısı vardır. 

GüneĢin battığı taraftan kimse girmez. Girerse yol<unu> bulamayıp ĢaĢırır. Halkın tamamı 

mallarını 
15

burada bırakırlar, <malları burada> durur. Kimse kimsenin ihtiyacına kötü niyetle 

yaklaĢmaz. Habersiz alırsa <mescidin> kapısı kapanır. Tekrar yerine 
(17) 

koyarsa açılır. Fakat 

                                                           
147

 Hindistan‟da yetiĢen bir meĢe türü 
148

 4 veya 4.8 gram karĢılığı olarak kullanılan ağırlık ölçüsü birimi 
149

 Yol mesafesini ölçmek için dikilen niĢan. 
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küçük çocuklar oyun olsun diye birbirinin [106a] 
(1)  

eĢyasını çalarsa <çıkacak> yol 

bulamazlar. ġaĢırıp kalırlar. 

 Mescid-i Musa aleyhisselam binlerce sütunu mermerden olan bir mescittir. Renkli ve 

iĢlemelidir. Kapıları pirinçtendir; çivileri altındandır. Önünde 
(5) 

bir minaresi vardır. 

Yüksekliği deveyi tepesine koyarsan, serçe <kadar> da görünmeyecek <kadardır.> Ancak 

tepesinde bir atın heykeli vardır. O at suretinin baĢı, vücudundan ayrılıp yere düĢmüĢ<tür.> 

Onu satarak aldıkları binlerce mal ile mescidin tepesi kaplı<dır.> <Mescidin> 
(10)  

ortasında 

bir kase vardır.  O <kase> yüz bin renklidir. <Mescidin> bir çukuru vardır. O çukur içinden su 

çıktıkça kaseye dökülmektedir. Su içme (bulma) <tasasından> kurtulmuĢlardır. 

 Mescid-i Kufe büyük mescittir. Nuh Peygamber aleyhisselamın mescitleridir. 

Önceden kâfirlerin 
(15) 

puthanesiydi. <Orada kâfirlerin> üç putu vardır: Biri Yakuk, ikincisi 

Yagub 
(16) 

üçüncüsü Siva‟dır. Ġbn Mülcem‟<in>, Hazret-i ġah Merdan-ı Murtaza [106b] 
(1)  

Ali‟yi Ģehit ettiği mescittir. O Ali‟ye karĢı gelen düzenbazları yakalayıp öldürecekleri 

<sırada>, Hazret-i ġah <Ģöyle> dedi: “Ben iyileĢirsem öldürmeyin, ansızın ölürsem bunu 

bilin. Beni bu mescide defn- 
(5) 

edin.” Sonra <Ģöyle> dedi: “Ey dostlarım! bir Arap gelecek, 

<cenazemi> ona verin.” Sonra <kavmi> söylediği gibi namazını kılıyordu. Çölden tozlar 

yükselerek, bayrağın arasından deveye binen bir Arap ortaya çıktıp 
(10) 

örtü <ile> örtülmüĢ 

cenazeyi alıp devenin  önüne koyarak arkaya doğru yöneldi. Fakat bir rivayette <o Arap> 

Hazret-i Ali keremullah vecehunun kendisidir derler. Hazret-i Hud Peygamber <ve> Hazret-i 

Salih Peygamberin 
(14) 

aleyhisselam mübarek naaĢları da orada [107a] 
(1)  

derler.  Rivayet<e 

göre> Abdullah Ziyad <bir> imaret inĢa etti. Sütununa yedi yüz dinar harcadı.  

 Mescid-i Yahya bin Zekeriyya Peygamber aleyhisselam DımıĢk‟ta olan bir mescittir. 

Adına “Hayrun” derler. Hazret-i Yahya Peygamber aleyhisselamı kâfirler Ģehit ettiler. O 

mescidin kapısına <da> 
(5) 

baĢlarını astılar. Hazret-i Ġmam Hüseyin‟i Ģehit ettiklerinde <onun> 

mübarek baĢlarını <da> o mescidin kapısına astılar. Velid ibn Abdu‟l-Melik padiĢah oldu. 

ġam memleketinin yedi yıllık haracını orada harcayıp <orayı> inĢa etti. Damlarını mermerden 

yaptırdı, tabanını da taĢla yaptırdı. Mihrabı 
(10) 

altın ve değerli taĢlarla yaptı. Çatısını bir fiske 

toprak veya bir damla su<yun> <çatıda> durmaması için kalayla yaptılar. Ayrıca dört 

burcunda kubbeleri vardır.  

 Mescid-i Süleyman aleyhisselam, Fars‟ın Ustahar <Ģehri>nden 
(14) 

bir fersah 

<uzaklıkta>dır. Yüce <bir> mescittir. Oraya yetmiĢ basamaklı [107b] 
(1) 

merdivenle çıkarlar. 
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<Oraya> Hazret-i Süleyman aleyhisselamın suretini asmıĢlardır. Ayrıca dev<lerin>, perilerin 

ve taç sahibi padiĢahların suretleri <de> oradadır. <Perilerin ve devlerin> yüzleri insan 

yüzüne benzer, kulakları fil kulağı 
(5) 

gibi<dir>, kuyrukları da atın kuyruğuna benzer. 

 Mescid-i Davud aleyhisselam Beytü‟l-Mukaddes‟tedir. Orada büyük büyük kabirler 

vardır. Onlara Keniseü‟l-Kıyame derler. Hazret-i Davud aleyhisselamın namazgahları 

<orası>dır.  Her yıl bayram yapılırken zamanın padiĢahı oradaki namaz kılınan yerde hazır 

olur. 
(10) 

Bir dağ var<dır.> O dağdan bir ateĢ ortaya çıkıp düĢer. O ateĢ sabah düĢerse o yıl 

iyilik, zenginlik, verimlilik olur. Sevinç, zevk ve sefa olur. Eğer öğle vaktinde düĢerse o yıl 

orta hâl<li> olur. Eğer akĢam vaktinde düĢerse <de> o yıl keder <ve> kıtlık Ģiddetli 
(15) 

olur. 

 Mescid-i Ġsa aleyhisselam Rumiye‟dedir. Yüksekliği 
(16)

 iki yüz arĢındır. 

Sütun<larının> çoğu bakırdan, damları pirinç- [108a]  
(1)  

tendir. Orada sonu olmayan binlerce 

mal vardır. <Bundan baĢka> binlerce inci ve değerli taĢ, parlak parlak altın harcamıĢlardır. 

Önünde zümrütten bir ev yapmıĢlardır. Ona “Mevaziü‟l-Karabeyn” derler. Ülke halkının 

tamamı kurbanlığını orada keser. 
(5) 

DıĢına on iki suret yapmıĢlardır. <Mevaziü‟l-

Karabeyn‟in> yirmi sekiz kapısı da altındandır. Büyüklüğü bin iki yüz arĢındır. Bakırdan on 

iki kapısı vardır.  Buranın dıĢında da “Beytü‟n-Nur” denilen bir ev vardır. Gece olduğunda o 

evin parlaklığı âlemin tamamını aydınlık  
(10) 

tutar. 

 Kenise-i Cercis aleyhisselam, ġam‟ın namazgahındadır. Diğer <bir yeri> Hazret-i 

Meryem‟indir. O halkın ziyaret ettiği yer orasıdır.  

 Kenise-yi Afrıkıyye on sütunu değerli taĢlardan olan bir mescittir. Rum padiĢahı, 

Afrıkıyye padiĢahına: “O sütunlardan 
(15) 

birini bana göndersin. Ben <de> onlara binlerce mal 

vereyim.” <diyerek> birini gönderdi. 
(16)

Afrıkıyye padiĢahı: “Bu mescit, mescid-i rahmanî 

<mescit>tir. [108b] 
(1)  

Sana verirsem mescid-i şeytanî yaparsın. ġeytan mescidinden<se>, 

merhametli Tanrı‟<nın> mescidi daha üstündür. Bu çeĢit sütunlar <sadece> burada olursa 

güzeldir.” diyerek bu sütuna kılıf yapıp takmalarını buyurdu. Her Cuma günü kılıfını çıkarıp, 

diğer gün<ler>de 
(5) 

kılıfında tuttular. O sütunun özelliği <Ģudur>: Birini yılan, akrep <veya> 

çeĢitli hayvan soksa, o sütunları ezip içirirlerse hemen Ģifa bulur. <Mescitte> yaz olduğunda 

yapraklarından dâima bal damlayan ağaçları vardır. Bu bal, bütün Ģehir halkına yetip artarmıĢ. 

Bunun 
(10) 

sebebi <Ģudur>: O memleket padiĢahı Hazret-i Mihter-i Ġsa aleyhisselamı 

yakalayıp, zindana attırdı. Su ve yemek vermediler. Hak sübhanehu ve teala, Hazret-i Ġsa‟ya o 
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ağaçtan balı damlatıp verdi. <O bal>, Hazret-i Ġsa‟ya azık oldu. O bal ile tekrar on gün 

zindanda kaldılar. Bu <olaydan> sonra, havariler 
(15) 

orayı ve o ağaçları kıble yeri yaptılar. 

 Ġkinci bölüm, kiliselerin beyanıdır. 

 Kenise-i Rumiye havarilerindir. Orada bir türbe 
(17) 

vardır. Ona “Reisü‟Ģ-ġüheda” 

derler. Buranın uzunluğu bin [109a] 
(1)  

beĢ yüz arĢındır. Üç baĢlık asılmıĢtır. Diğer bir kilise 

<daha> vardır. <Ona da> “Karnusü‟Ģ-ġüheda” derler.   

 Kenise-i Suhuniye, Beytü‟l-Makdis‟dedir. Uzunluğu bir fersahtır. Bütün halk orada 

kurbanlık<larını> keser. Yüksekliği yirmi arĢındır. Onun arkasına 
(5) 

yirmi suret koymuĢlardır. 

Her suret on arĢındır. Tamamı altındandır. Gözleri yakut ve zümrütlerden yapılmıĢtır. Bin iki 

yüz sütunu mermer taĢındandır. Üç kadar sütunu bakırdandır. Bin iki yüz oyma kapı<nın> 

tamamı pirinçtendir; kandilleri de fildiĢindendir.  

 Keniseü’l-Melik 
(10) 

Rumiye‟dedir. Orada binlerce mal vardır. <Bu malların> haddi 

hesabı yoktur. Tamamı altından on bin ĢiĢe <ve> on bin kadeh vardır. Yedi yüz altın minber 

vardır. Otuz bin de altından <yapılmıĢ> haç vardır. Altınla yazılmıĢ bin kitap vardır. Orası 

padiĢahın baĢkentidir. <Orada> altınla iĢlenmiĢ, değerli taĢlarla süslenmiĢ birçok köĢk 
(15) 

vardır. Orada bütün peygamberlerin suretleri sanki bakar, 
(17) 

konuĢur, iĢaret eder gibi 

dururlar. [109b] 
(1)  

Yüz sütunun her birinde bir put <vardır>. Ve her putun elinde zil ve bir 

çan asılı<dır.> Olmasın <ama> düĢman <saldırmaya> niyetlenirse, zil ve çanların sesi 

dünyaya yayılır. Onları, <düĢmanı>, yakalayıp paramparça ederler. 

 Beytü‟l-Mukaddes‟te bir kilise vardır. 
(5) 

Birisi “Ben peygamber soyundanım.” derse, 

<o insanı> kiliseye götürürler. Eğer o <insan peygamber soyundan>sa eline bir Ģey alıp çıkar. 

Peygamber soyundan olmayan hiç kimse giremez. <Girerse eli> kuru <hâle gelir>, belki 

hastalık ulaĢarak <o insan> çıkar. Ġki insandan birinin diğerine davası var<sa>, bir kazanda 

aralıksız 
(10) 

kaynayan deve sütüne, getirip <onların> elini sokarlar. Eğer <davası> doğruysa 

eli batırılınca yanarak çıkar; <davası> yalansa yanmaz, uzuvları sağlam <bir Ģekilde> çıkar.  

Diğer <bir> kilisenin eĢiğinin önünde ağaçtan bir köpek vardır. Eğer günahkâr veya 

hilekâr biri oraya gelirse havlar; eğer <gelen insan> doğru olursa asla 
(15) 

havlamaz. Birisi <o 

köpeğe> ok atarsa, attığı oku dönüp kendi- [110a]  
(1)  

sine saplanır <ve o insan> ölür. 

 Keniseü’l-Kıyame de Beytü‟l-Makdis‟dedir. Bayram günlerinde kandilleri asıp 

koyarlar. Hava<dan> bir ateĢ düĢünce kandilleri ateĢ alır, <uzun süre> yanar. Mecusiler <ne 
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kadar> çok su saçarlar <ise>, ateĢ de <o kadar> kıvılcım- 
(5) 

lar saçar. <Bu durum> Hak 

sübhanehu ve tealanın gücünün kusursuzluğudur. Kâfirlere <Allah‟ın> büyüklüğünü gösterir.  

 Kenise-i Mina Mısır Ģehrindedir. Mermer taĢından yapılmıĢtır. Her yıl Rum‟dan 

parlak parlak altın<lar> getirirler. Ne kadar peygamber <varsa> suretlerini oraya oymuĢlardır. 

Her 
(10) 

ay<ın> ilk günü, o suretlerin eli hareket eder. Bu olayları insan<lar> asla bilmez. 

 Kenisetü’n-Nar Faris memleketindedir. Suretli bir evdir. Bir rahip orada oturur <ve> 

ateĢle konuĢurdu. AteĢten söz iĢitirdi. Bir gün bir Arap geldi, ateĢi kazdı. Duvarın arkasında 

(15) 
bir insan<ın> oturduğunu gördüler. Her söze cevap veren o insanmıĢ. [110b] 

(1)  
AteĢe 

tapanların kendini beğenmiĢliği burun<ların>dan geldi. Hepsi utandı. Onların bu <Ģekilde> 

utanıp yüzlerinin yıldız çiçeği gibi <olmasına> Ġslam ehli sevinip yakalarını ısırdılar.
150

  

 Keniseü’l-Kurban‟ı Emr-
(5) 

ü‟l-Kays Hinduları inĢa etmiĢtir. <ĠnĢa edilmesinin> 

sebebi Ģuydu: Onların iki sohbet arkadaĢı vardı: Birinin adı Halidin Fazıl, diğerinin adı 

Mesud‟du. Bu halk onlara öfkelenip ikisini birden diri diri çukura gömdüler. Bunu 

yaptıklarında sarhoĢlardı. Ansızın akılları <baĢ>- 
(10) 

larına geldi. Bu yaptıklarına piĢman 

oldular. Ġkisinin mezarına <da> kilise yaptılar. Her yılın bir günü<nü> iyi ve bir günü<nü> 

kötü diyerek gömmüĢlerdi. O iyi dedikleri günlerde uzak<tan> ve yakından gelen insanı iyilik 

ve ihsanla memnun ederlerdi. Kötü 
(15) 

dedikleri günlerde iyi insan gelirse onu yakala- [111a] 

(1)  
yıp öldürüp kanını yerlere ve çatılara saçarak bir parça kanını <da> kiliselere sürerlerdi. 

Ataları <da> bu yaptıklarından dönmüyorlardı. 

 Hikaye: Bir gün Abid ibn Alabars denilen çok saf <ve> iyi biri geldi. 
(5) 

Onu 

yakaladılar. (Abid ibn Alabars) ĢaĢırdı. Onlar “Biz bunu öldüreceğiz.” diyerek öldürmek için 

elini ve ayağını bağladılar. Bu insan: “Ben ne yaptım? Neden bunu yapıyorsunuz?” diye 

sordu. Onlar <Ģöyle> açıkladılar: “Bizim eski adetimiz böyle<dir.> <Seni> öldürmezsek bize 

kötülük olur.” Bu insan öldüreceklerini 
(10)  

anladı. Çaresiz kalıp <Ģöyle> dedi: “Peki, 

öldürecekseniz öldürün. Fakat beni bu Ģekilde öldürmeyin. Ben tuhaf <bir> yaratılıĢtayım. 

Beni öldürecekseniz, önce beni bayıltıp kolumun orta damarından kan alırsanız <zaten> 

ölürüm.”  Onu dediği 
(15) 

Ģekilde yaparak öldürdüler. Ardından kötü <dedikleri> bir gün 

[111b] 
(1) 

Hantla denilen insan geldi. Onu da öldürmek için yakaladılar. O adam <Ģöyle> dedi: 

“Peki, bu durumda ben çaresizim; sizler  <ise> özgürsünüz. Fakat benim bir isteğim var.” 

Onlar “Ġsteğini söyle.” dediler. O <Ģöyle> 
(5)  

dedi: “Beni Ģimdi öldürmeyin, tekrar geldiğimde 
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 “Allah esirgesin” demek 
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öldürün.” Onlar: “Peki. Fakat sen öncelikle kendine kefil bul.” dediler. ġerik ibn Ömer 

denilen biri vardı. (ġerik ibn Ömer‟den) onun için kefil olmasını istediler. O da kabul etti. Bir 

yıl tamamlandı. 
(10) 

Hem Hantla‟yı hem de ġerik‟i yakalayıp, onları öldürmek için zincire 

bağladılar. Fakat Hantla‟nın <ve> ġerik‟in arkasından iki hatun<un> ağlama <sesi> 

geliyordu. Bu iki hatunun içtenliğinden, inilti ve feryatlarından Muntazir denilen komutanları 

ĢaĢırdı <ve> üzüldü. 
(15) 

Tuhaf bir hâle geldi. <ġöyle> dedi: “Bu iki hatunu bu Ģekilde 

ağlatarak ve [112a] 
(1)  

periĢan ederek, <Hantla ve ġerik‟i> öldürürsem, vefasızlar 

topluluğundan olayım.” Sonra (onların) günahlarını, az çok demeden hepsini affedip 

öldürmeden bıraktı. O, <bu kötü> iĢten vazgeçtiği için iyilik yapan oldular. 
(5) 

Arapçada 

“garri” denilen <kelime>, iyilik yapan <insan> anlamındadır. O, bu iĢten döndüğü için iyilik 

yapan insan <olarak> adlandı. Ey insanoğlu! <Yüce Allah> bu iki çaresiz hatunun 

düĢmanından günahkar <olan> mahlukun günahını affedip hatalarını bağıĢlar. İnşallah bizim 

de bu Ģekilde günahkar ve 
(10) 

siyahlaĢmıĢ yüzümüzün acizliği<ni> bağıĢlayacak. Çaresiz 

bizlerin <bu> hâline acıyacak. <İnşallah> biz utanç <verici> ve rezil<ler> için de ağlar ve 

feryat ederler. Hak sübhanehu ve teala istediklerini verse, biz günahkarlar<ın> günahını 

affetse <de>, mağfur ez-masiyet
151

 olsak. <Bu durum> hiç garip 
(15) 

olmaz. İnşallah. 

 Keniseü’l-Gar denilen Kuhistan sını- [112b] 
(1)   

rındadır. Orada birisi vardı. Nerede 

güzel <bir> yiğit ve güzel bir genç olsa alıp oraya götürürdü. Onu hemen yoldan çıkarırdı. O 

<insan> zamanın padiĢahı Ebu NüvaĢ‟tı. Bir gün oraya gitti. Ebu NüvaĢ livata- 
(5) 

lığa
152

 

meyilliydi. (Onun) “rahib” denilen bir veziri vardı. Son derece boylu poslu <bir> yiğitti. 

 Hikaye: Ebu NüvaĢ, rahibe <Ģöyle> dedi: “Ey rahib! Biri sana gelip „Ben seni çok 

istiyorum. Senden bir gönül arzusu alsam.‟ dese? Rahib <Ģöyle> dedi: “Ey Ebu NüvaĢ! Sen 

benden her ne istersen, ben de senden Ģunu diliyor- 
(10) 

um.” Ebu NüvaĢ kabul etti. Rahib, 

Ģerefli kudret hançerini Ebu NüvaĢ‟ı<n> Ģehvet ateĢine <doğru> kullandı. Sıra Ebu NüvaĢ‟a 

gelince Ebu NüvaĢ rahibten dilediği <Ģeyi> istedi. Rahib kabul etmedi <ve> istediğini 

vermedi. Ebu NüvaĢ kızgınlıkla <Ģöyle> dedi: “Ey rahib! 
(15) 

Sen, beni kudret hançeriyle 

vurunca ben ölüyordum ancak ölmedim. [113a] 
(1) 

Ben<im> seni bu çelik hançerimle <nasıl> 

vuracağıma bak.” <diyerek> hançeri eline alıp salladı. Böğrüne değip arkasından çıktı, rahib 

öldü. Ey insanoğlu! Bu âlem ödünç âlemdir. Ne ekersen onu biçersin. Ebu NüvaĢ, binlerce 
(5) 

insana bunu yapmıĢtı. Kendisinin baĢına <da> bu geldi. Ona da <bunları> yapacak <biri> 
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 Allah tarafından günahları affedilen ve günahkarlıktan kurtulan  
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 Erkeklerin kendi cinsinden olanları cinsel olarak tercih etmesi 
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çıktı. Bir insan hançerini yaratılıĢ<tan gelen dürtülerle> çabuklaĢtırırsa, kendi karnını kendi 

yaracaktır. Biri diğerine vermek için zehir saklasa, ondan önce kendisine zarar verir. Bu 

<kötü> düĢünce <ile> çukur kazan insan, o çukura kendisi tıkılır. 
(10) 

Bu kadar iĢaret akıllılar 

için yeterli<dir.> 

 Üçüncü bölüm kaleler, Ģehirler ve ülkelerin beyanıdır.  

 Ġlya denilen bir Ģehirdir. Ayrıca Ġlya denilen bir peygamberdi. ġehre onun adını 

koymuĢlardır. Çok mübarek, uğurlu <bir> Ģehirdir. <Orada> bir zalim padiĢah vardı. <Bu 

padiĢah> Azfalü‟l-Melik denilen kötü, zalim <ve> namussuzdu. Halka 
(15) 

çok zulmederdi. Bu 

yüzden Ġlya <Peygamber> kaçtı<lar.>  [113b] 
(1)  

Tur Dağı‟na gittiler. O <dağ> altı bin altı 

yüz merdiven basamağıyla tepesine çıkılan  <bir> dağdır. Hazret-i Ġlya Peygamber o dağın 

ortasında bir kilise yaptılar. Burayı kendisine sığınılacak yer <hâline> getirdiler. Orada çokça 

ağaç 
(5)  

ve ardı arkası kesilmeyen su<lar> vardı. Ayrıca çok hoĢ hava<sı olan>, gönül 

rahatlığı veren yer<leri> var<dı.> BaĢka bir dağda Hazret-i Musa aleyhisselamın kilisesi 

vardır. Sütunları mermer taĢından, kapıları demirden, ağaçları sanavberden
153

, tepesi 

kalaydandır. Kandilleri asılıdır. 

 Beytü‟l-Mukaddes denilen Ġlya Ģehrindedir. 
(10) 

Beytü‟l-Mukaddes‟i Hazret-i Davud 

aleyhisselam inĢa etmiĢtir. Süleyman Peygamber aleyhisselam <da> on bir yılda 

bitirmiĢlerdir. Her yıl yirmi bin patman
154

 buğday<ı> çalıĢan iĢçilere verirlerdi. <Orada> yüz 

bin insan çalıĢırdı. Sonra büyük <bir> ev yaptılar. NakıĢlı taĢlarla, inci <ve> mücevherlerle, 

altın <ve> 
(15) 

gümüĢlerle süslediler. Altından kubbeler yapıp zümrüt 
(16) 

mücevherler koyup 

bakırdan sütunlar yaptılar. Her sütun [114a] 
(1)  

on sekiz arĢın<dır>, geniĢliği <ise> on iki 

arĢındır. Bakırdan bir göl yaptılar. Mermer taĢından <da> bir göl yaptılar. Tabanını firuzeden 

yapıp zümrüt ve yakutlarla süslediler.  Dev<ler>, periler, cin ve Ģeytanlar değerli taĢları 

getirip verir- 
(5) 

lerdi. Beytü‟l-Mukaddes tamamlandığı zaman bir zincir bağladılar. O zincire 

<sadece> dost <olan> halkın eli ulaĢırdı. <Zinciri> tutarlarsa da ellerinde dururdu. Fakat 

düĢman<ın> eli ulaĢamazdı. Elinde de durmazdı. Ona “Silsiletü‟l-Hasmeyn” adını verdiler.  

 Bir gün, biri 
(10) 

birine yüz miskal
155

 altın emanet etti. O adam, bu altınları bir sopaya 

bağladı. Saklayıp devam etti. Bir zaman sonra altın sahibine lazım oldu. Altını verdiği 

insandan istedi. O insan <ise> altını almadığını söyleyerek inkar etti. Sonra bu iki insan 
                                                           
153

 çam fıstığı ağacı 
154

 Eski ağırlık birimi, 57.3 kilo ağırlığına eĢittir. 
155

 4 veya 4.8 gram karĢılığı olarak kullanılan ağırlık ölçüsü birimi 
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Silsiletü‟l-Hasmeyn‟e 
(15) 

geldiler. Bu inkar eden adam, sopayı altının sahibinin eline [114b] 

(1)  
verdi ve zincire elini uzattı. <Eli> uzandı çünkü <sopa> altın<ın> sahibinin eline 

değiyordu. Altın<ın> sahibi “Eyvahlar olsun! PiĢman<ım>!” diyip “Altınım bana ulaĢmadı. 

Nasıl bana versin?” 
(5) 

diyerek kendini paramparça etti. Fakat bu  نرخ پياز  dan haberi 

yok<tu.> Bütün halk  <bu duruma> ĢaĢakaldılar. Bu sırada Hazret-i Cebrail aleyhisselam 

belirip <halkı> bu durumdan haberdar ettiler. Verdiği emanet altın <sahibinin> eline ulaĢtı. O 

hilekâr <olan>ın yüzü de sarardı. Zinciri o haram yiyenin güneyinden 
(10) 

kaldırdılar.  

 O imaret,(Beytü‟l-Mukaddes), Buht Nasr vaktine kadar vardı. <Buht Nasr> yıkınca, 

Musa aleyhisselamın tepelerinde inĢa etti<ler.> Orası Ġsa  aleyhisselamın doğduğu yerdir. 

Hazret-i Mihter-i Ġbrahim, Hazret-i Ġshak, Hazret-i Yakub, Hazret-i Yusuf aleyhisselamın 

kabirleri <de> oradadır.  
(15) 

Sare Hatun‟un mübarek mezarı da oradadır. Hazret-i Peygam- 

[115a] 
(1)  

berimiz sallallahu aleyhi vesellemin mübarek bir çift ayakkabısı da orada<dır.> 

Hazret-i Emirü‟l-Müminin Ömer Ġbnü‟l-Hatttab‟ın fetihleri <de> orayaydı. Ġlya Ģehrini, 

Hazret-i Ömer feth etmiĢtir.  

 Antakiye denilen güzel <bir> Ģehirdir. ġam memleketindedir. O Ģehirde hoĢ 
(5) 

binalar 

ve yüksek imaretler vardır. <Orada> Kaysan denilen birisi vardı. Çok hoĢ suretli, güzel yüzlü 

ve hoĢ sohbetli<ydi.> Oldukça üstün vasıf<lı>, güzel, uzun boylu <bir> insandı. O, Kenise-i 

Müsmin‟i ağaçtan yapmıĢtı. AnuĢirvan denilen adil padiĢah o Ģehri görmeyi isteyerek Ģehre 

geldi ve oldukça 
(10)  

mizacına uygun ve gönlüne lâyık <bir Ģehir olduğunu> görüp geri döndü.  

Kendi evine döndüğü zaman <bir> ferman çıkardı. <Böylece> Antakiye Ģehri gibi bir Ģehir 

inĢa ettiler. Adını “Rumiye” koydu<lar>. Antakiye halkından bir kısmını koruyarak Rumiye 

Ģehrine getirdiler. <Halkın> tamamı ĢaĢırdı: “Allah teala, bizleri kâfir<lerin> 
(15) 

elinden 

kurtararak kendi Ģehrimiz <olan> Antakiye‟ye kavuĢturdu.” diyerek [115b] 
(1)   

mutlu ve 

kedersiz oldular. (Rumiye‟de olduklarını) hiçbiri anlamadı. Bir ayakkabıcı da esir olmuĢtu.  

Onun kapısının önünde bir tomar parası vardı. O, parası<nın yerinde> olmamasıyla <anladı.> 

“Bu Ģehir Antakiye değildir.” dedi. Antakiye‟nin bir özelliği 
(5) 

huzur<lu olması>, karıĢık 

olmamasıdır. Bir Ģeyi oradan uzaklaĢtırsalar yeri değiĢir. Antakiye, Rum Denizinin 

sahilindedir.  

 Erivan denilen bir Ģehirdir. Hazret-i Yakub aleyhisselamın mekanları, Hazret-i Yusuf 

aleyhisselamı attıkları kuyu o yurtta<dır.> <Erivan> ġam‟ın memleketlerindendir ki onun 
(10) 

çevresine siyah su, siyah efer <ve> صغورٌّه koymuĢlardır. Hak sübhanehu ve teala Lut 

Peygamberin kavmini onunla imtihan etmiĢtir. 
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 Isfahan denilen mübarek <bir> Ģehirdir. Havası hoĢ; halkı akıllı, bilgin ve zeki <bir> 

halktır. Sanata meyilli<lerdir.> Biri diğerine asla kıskançlık beslemez. Bu Ģehre 
(15) “

Hudiyye” 

<de> derler. Saidü‟l-Müseyyib denilen <insan> Farslıydı. Ancak <Ģöyle> [116a] 
(1)  

derdi: 

“Farslı olmayıp Isfahanlı olsam daha iyiydi.” Buranın kırk binası <var>dır. <Binaları> 

dörtgen de değildir, yuvarlak da değildir. <Binaları> uzun da değildir. Sebebi Ģudur: PadiĢah 

Ġskender <orayı> birçok kez yaptıysa <da> yıkıldı. 
(5) 

Sonra bir yılanı gördü, onun 

gübresinden uzakta <Ģehri> inĢa etti. <Orada> bekleyince Ģehir tamamlandı. O halk son 

derece günahkar, zinacı, livata
156

, tefeci, cimri ve budaladır. Kötülükle meĢhurdurlar.  

 Olay Ģöyledir: Hazret-i Ġskender Ģehre geldiklerinde fahiĢe ve livata <olan> bütün 
(10) 

hainleri kovalayarak Ģehirden çıkarmıĢtı. <Buraya> hepsinin bir olup yapıldığı Ģehirdir de 

derler. Kıtlığın baĢı<nın> Isfahan‟dan ortaya çıktığını söylerler çünkü Isfahan‟da kırk güne 

kadar duran insan, her ne kadar cömert <de olsa> mutlaka cimri olacaktır.  Ġnsan<ın> 
(15) 

yediği, yiyebileceği hiçbir Ģey burada yetiĢmez. [116b] 
(1)  

Olur da ansızın büyürse felakete 

uğrayıp yetiĢemez. 

 Azerbaycan denilen Azerbadeyn el-Aran ibnü‟l-Esved bin ġam‟ın Ģehridir. Son 

derece verimli <bir> Ģehirdir. Alan, Aran, Kik ve Serir denilen vilayetler oradadır. GümüĢ 

madeni Aran‟- 
(5) 

dadır. Halk oradan <çıkan gümüĢü> her yere gönderirler. 

 Ġskenderiyye denilen büyük <bir> Ģehirdir. PadiĢah Ġskender inĢa etmiĢtir. Amr 

Ġbnü‟l-As denilen <insan> Ģöyle biriydi: Ġskenderiyye‟yi üç yüz yılda bitiren, otuz yılda da 

yerini düzeltip, koruduktan sonra sulayıp eğri büğrü 
(10)  

yapandır. Amr Ġbnü‟l-As <Ģöyle> 

dedi: Oranın halkından Kıbtî olanları saydılar, binlerce insan çıktı. Dört bin <kadar> insan 

Rumiye‟den, diğerlerini <ise> uğursuz olanlardan kabul ettiler. Ġskenderiyye‟nin baĢı Abdu‟l-

Aziz Mervan‟a <Ģöyle> anlattı: Ġskenderiyye Ģehrini üç yüz 
(15) 

yılda bitirmiĢ. <Bu Ģehir> üç 

bin yıl bayındırmıĢ. Üç yüz [117a] 
(1)  

yıl <kadar> harap kalıp, sonra üç yüz yılda bayındır 

<hâle> gelmiĢ. Halkın tamamı peçe takarak yürürmüĢ çünkü bu Ģehrin aydınlığından gözleri 

kamaĢırmıĢ.  

 Endülis denilen Batı‟ 
(5) 

da <olan> büyük bir Ģehirdir. Oraya “Kartiyye” de derler. 

Ümiyye oğullarının elindedir. Orayı Tarık ibn Ziyad alınca <orada> haddi<ni> hesabı<nı> 

Allah‟ın bileceği binlerce hazine bulmuĢtu. <Orada> bir sofra buldu. Değerli taĢlarla doluydu. 

Bu sofra Hazret-i Süleyman aleyhisselamın sofralarıydı. Hiç<bir> göz 
(10) 

bu kadar tuhaf bir 
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 erkeklerin kendi cinsinden olanları cinsel olarak tercih etmesi 
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Ģeyi görmemiĢtir. Tarık <hazineden> bir Ģeyi Abdu‟l-Melik Mervan‟a gönderdi. Orada acayip 

<Ģey>ler çoktur. 

  Ahuvaz denilen kötü hava<sı olan> bir Ģehirdir. O Ģehir<de> bir süre kalmak için 

gelen insan, mutlaka eksik akıllı olacaktır. Musil‟de bir süre durur<sa> aklı fazlaca olur. 

Isfaha-
(15) 

n‟da birkaç gün durursa, kötü yaratılıĢlı olur. Her yerin ve her Ģehr- [117b] 
(1)  

in bir 

özelliği vardır. Ahuvaz‟ın erkek ve kadını <arası>nda yüzü kızıl <olan> yoktur. Ayrıca 

<orada> yabancı ve misafir <olan birini> bulamazlar. Eğer bulurlarsa öldürürler.  <Küçük> 

ve büyük zehirli engerek yılanı orada çoktur. Sıcaklığı öldürücü olur. Zehirli engerek yılanları 

mezar- 
(5)  

lıkta <olur>. Zeyd ibn Mahmud <Ģöyle> ant içti: “Bir gece dayanamayıp kendimi 

suya atmak üzereyken zehrin ateĢini ve “âdi” denilen <zehrin> sıcaklığını birkaç kez 

düĢündüm. 

 AvaĢ denilen Maveraü‟n-Nehr‟dedir. <Orası> Türkistan‟dadır. <Orada> ölen insanın 

cenazesini bütün halk ve mahluklar toplanıncaya kadar kaldıran ve kımıldatan 
(10) 

olmaz. 

Büyük küçük <herkes> toplanıp tekbir <ve> salavat getirdikten sonra <da> kolayca 

kaldırılmaz. O Ģehirden baĢka Ģehirlerde bu Ģekilde bir <olay> yoktur. Onun gibi de değildir.  

 Babü’l-Ebvab denilen Alan vilayetindedir. Üç yüz altmıĢ 
(15) 

kapısı vardır. Yüz on 

kapısı Müslümanların [118a] 
(1)  

tarafındadır. Ġki yüz elli kapısı <ise> Türkistanlıların 

tarafındadır. Sarayları da taĢdan yapmıĢlardır. Su çok fazla olursa, kaleleri suyun altında kalır. 

ġehrin surlarının duvarı görünür.  Su 
5
daha az kaldığında <ise> tamamı görünür. Sınırı yedi 

fersahtır. Her fersahta bir büyük kapısı var<dır.> Her bir kapı, bir büyük taĢtan <yapılmıĢtır.> 

Bir Ģeyin suretini yapıp <kapılara> koymuĢlardır. Gözcüleri de hazırdır. Kapıların adı 

<Ģöyledir:> 1. Bab-ı Saval, 2. Bab-ı Alan, 3. 
(10)  

Bab-ı
 
Sabran, 4. Bab-ı Larga, 5. Bab-ı 

Serürü‟z-Zeheb, 6. Bab-ı Baraka, 7. Bab-ı KaplanĢah. O Ģehri inĢa edenin adı Kubad 

Ekber‟dir. Bir kapının üstünde iki aslan suretinde iki sütunu <var>dır. 
(14) 

Ġki taĢı, iki at 

suretinde yapıp onları yüz yüze [118b] 
(1) 

baktırarak koymuĢ<lardır.> Bir taĢı insan suretinde 

yapıp, diğerini <de> tilki suretinde yaparak ayak<lar>ı üstünde koymuĢlardır. Babü‟l-

Ġmaret‟in üstünde iki atın sureti <var>dır. 

 Beruc denilen 
(5) 

Hindistan vilayetlerindendir. Onların padiĢahı Sengin Deri Deri‟dir. 

O, gece gündüz bir filin üstünde oturur. Onun memleketinin sınırları bin altı yüz fersahtır. Her 

kalede taĢtan bir put <var>dır. TaĢtan sedir yapıp üstüne oturt-
(10) 

muĢlardır. Bundan baĢka 

nice büyük putlar vardır. Hepsi ona secde ederler. Hint  âlimleri oraya gelirler. (Bu 
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alimlerden) bazıları dizlerinin üstünde, bazıları yaya <olarak>, bazıları <ise onların> 

yanlarında gelirler.  

Bir büyük putu Sultan Mahmut Gaznevi alıp, kaçırararak bir ağaç<tan> put yapıp, <o 

putu> bir çöl- 
(15) 

de gömdürmüĢtü. Her gün bir öküzü gönderip o put<un> üstünde <ona> 

[119a] 
(1)  

ot verirlerdi. Bir zaman bu Ģekilde terbiye edince, öküz iyice öğrendi. Ne zaman 

gönderseler oraya gidip otlardı. Buradan baĢka yerde de yatmazdı. Hintlilere haber verdiler. 

<ġöyle dediler:> “Sizlerin büyük bir putunuz, sizle- 
(5) 

re öfkelenerek buradan gidip <baĢka> 

bir yerde mekan tutmuĢ.” Bunlar <da:> “Bizim öküzümüz oranın yolunu iyi bilir.” dediler. 

Öküzü saldılar. Hintlilere de <Ģöyle> dediler: “Bu öküzün arkasından giderseniz 

<göreceksiniz>, öküz her <nerede> durur <ise> put oradadır.” Hintlilerin tamamı öküzün 

arka- 
(10) 

sından koĢuĢarak gidiyorlardı. Öküz gidip bir yerde durdu. Yeri kokluyordu. Hindiler 

orayı kazdılar. Put çıktı. Hintliler sevinerek putu alıp yerine koydular. Altın putlarını alıp, 

<yerine> ağaçtan <olanları> yaptıklarını hiç anlamadılar. 

 Bu <memleket> 
(15) 

Kızıldeniz‟in üstündedir. Bulgar denilen <yer> üç [119b] 
(1)  

Ģehirdir: Birine Bulgar, birine Suvar, diğerine Esel derler. Bulgar‟ın çevresi tamamen kâfirdir. 

Fakat o Ģehri Hak sübhanehu ve teala kâfir <Ģehir>ler arasında kendi himayetinde tutar. 

<Oranın> padiĢahı, Bulgar içinden, 
(5) 

padiĢah Ġskender soyundandır. Ġskender-i Zülkarneyn 

Zulümat‟dan çıkıp geldikleri zaman, Bulgar‟a yerleĢtiler. 

 Bestam denilen mübarek <bir> Ģehirdir. O Ģehirde aĢık insan yoktur. Eğer baĢka bir 

yerden bir aĢık insan gelirse, <aĢkı> tamamen gönlünden çıkıp gönlünde hiçbir Ģey kalmaz. 

Suyu acı olduğu için o Ģehirde göz 
(10) 

ağrısı olmaz. (O acı su) ağzı kötü kokulu insanın kötü 

kokusunu yok eder <ve> basuru keser. <Burada> tavuk<lar> her gün <yemek> yemez. Bu 

Ģehirden sürekli misk kokusu gelmektedir. Yılanları ufacık<tır.> Ancak hızlı uçan sinekleri de 

sokucudur.  

 Basizer denilen 
(15) 

Ģehir, Çaganîler<in> yaptığı Ģehirdir. Orada yılda bir kez, biraz 

delirip bir tarafa düĢüp “Allahım! Allahım!” diyerek yürüyen bir kabile halk var- [120a] 
(1)  

dır. Onların gitmediği çöl ve ada kalmaz. Sırtlarına birer kaplan alıp yedi günden sonra da 

akılları baĢlarına gelince, her nerede 
(5) 

olurlarsa kendi yurtlarına dönerler. Yaratılanlar, o 

halka “Ġnsanoğlunun devi” derler. 



  131 
 

 Burtas denilen Türkistan memleketinde bulunur. Onların padiĢahlarına “Hakan” 

derler. Hakaniler puta taparlar. Puta tapınırlar <ve ona> secde ederler. <Oraya> gidenler 

hakan <sülalesin>den bir kimseyi uzaktan görseler, secde kılmadan geç- 
(10) 

ip gitmezler. 

 Berda’a denilen büyük <bir> Ģehirdir. O Ģehre “Kubadü‟l-Ekber” derler.  

 Babil denilen on iki kapısı olan bir Ģehirdir. Ġki kapısının arasındaki mesafe bir 

fersahtır. Fırat deryası 
(15) 

onun önünden akar. Buht Nasr denilen padiĢah olduktan sonra 

[120b] 
(1) 

”Bu nehrin suyu, bu Ģehri yıkar.” diye buyurunca <akıĢı> baĢka bir tarafa çevirip 

sevk ettiler. Halkın tamamı nehrin suyundan güvende oldular. Bu Ģehirde on iki iyi saray 

vardı. Yeryüzünde buradan baĢka yerde 
(5) 

bu kadar güzel saray yoktu. Ġskender-i Rumi, orayı 

yıktı. 

 Basra denilen Hazret-i Emirü‟l-Müminin Ömer Ġbnü‟l-Hattab raziyallahu anhunun 

inĢa ettiği Ģehirdir. Basra‟ya bu <addan> baĢka “Arzü‟l-Hind” <de> derlerdi. Onlara, Utbe ibn 

Ġrvan 
(10) 

komutandı. O, (Utbe ibn Ġrvan), bu Ģehre geldi <ve> Ģehri almaya niyetlendi. Basra 

halkına haber gidince hepsi kaçmaya çalıĢtılar. <Utbe ve askerleri> bayrak, sancak, beyaz ev, 

alaca otağ <ve> çadırlarının hepsini hatunlara bırakıp ilerliyorlardı. Bu hatunlar da sessizce 

toprakları saçarak geliyor- 
(15) 

lardı. Basra‟<nın> büyükleri ve küçükleri bayrağı görünce  

“Bunlar- 
16

ın askeri arkadan <da> geliyor.” diyerek <Basra‟nın> büyükleri Ģehri [121a] 
(1)  

Utbe‟ye verdiler. <Oranın> Basra adından baĢka birçok vardır: Basra, Cürmiyye, Tedmir, 

 <Bunlar cimri ve alçak <bir> halktır. Bir yabancı o Ģehre gitse, asla <orada . مؤتكغه

durdurmazlar. Orada yemiĢ satan bakkal ol- 
(5) 

maz. Helva satıcısı <da> olmaz.  Buna kıyasla 

küçük çocuklar<ın> para harcayıp alıp yedikleri Ģey<ler>i orada yetiĢtirmezler. Habersizce 

baĢka bir Ģehirden <gelecek> olursa, yoldan Ģehre yaklaĢtırmazlar. Para harcanan <yapılar> 

imaret<ler>dir. O kadar güzel köĢk ve saraylar orada olmaz. <Onlar> bu 
(10) 

kadar cimri 

halklardır. 

 Bagdat denilen mübarek <bir> Ģehirdir. Ġslamın kubbesi <olan> bir Ģehirdir. Orayı 

Ebu Cafer Mansuri inĢa etmiĢtir. <Hikaye> Ģöyledir: Ebu Cafer Mansuri, Memleketin 

padiĢahıydı. “Bir Ģehir inĢa edeyim diyorum.” dedi. Halkı <Ģöyle> dediler: “Bu Bağdat‟ın 

toprakları ferahlık verdiği <ve> geçimi rahat <olduğu için>
 (15) 

iyidir. Eğer <buraya> inĢa 

ederse [121b] 
(1)  

çok güzel <bir> Ģehir olacaktır.” Ardından Ģehir halkı “Bu insanın adı 

nedir?” diye sordular. “Adı Ebu Cafer Mansuri‟dir.” dediler. Halk “(Rivayete göre) bizim bu 

Ģehrimizi Muklas denilen birisi yıkıp, yeni baĢtan 
(5) 

Ģehir yapacakmıĢ. Bu <söylediğiniz> 
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insan, o insan değil.” dediler. Bu söz<leri> Ebu Cafer Mansur‟a ulaĢtı. Ebu Cafer, çok mutlu 

olarak <Ģöyle> dediler: “Bu Muklas benim. Muklas, iğne hırsızı demektir. Ben küçükken bir 

hatunun iğnesini çalmıĢım. 
(10) 

Beni gören hatunlar: „Muklas, iĢte o, Muklas geçip gidiyor.‟ 

derlerdi.” <Bunları> diyerek Hazret-i sübhanehu ve teala‟ya baĢını secde<ye> koyup  “Eğer 

bu Muklas ben isem, bu Ģehri ben inĢa edeceğim.” diyerek söz verdi. <Bu sözü> kaydedildi. 

Dört fersah yeri düzenlediler. Her fersaha 
(15) 

bir kapı yaparak, her kapıya bin insan<ı> 

muhafız [122a] 
(1)  

atadılar. Her birine her gün için on para tayin ettiler. Her gün bu muhafızlar 

iki yüz yirmi dört bin oldu. AltmıĢ bin hamam yaptılar. Her hamama dört insan tayin ettiler. 

<Böylece> bütün hamam-
(5) 

cıların sayısı kırk bin erkek hamamcı olmuĢtur. Diğer halkları 

<ve> yaratılanları <sayıca> bununla kıyaslamak.  

 Buhara denilen bayındır olan çok büyük bir Ģehirdir. Yeryüzünde ondan daha güzel 

Ģehir yoktur. Ġslam Ģehr<idir> . Büyüğünden küçüğüne herkes beĢ vakit namaz kılan<dır>. 

Mümin ve Müslümanlar emir <ve> 
(10) 

yasaklamaları beĢ vakit yerine getirir. Buhara halkına 

hiç<bir> yerde “Onlar namazsızlardır.” diyen olmaz. Çünkü ergenlikten ölünceye kadar o 

halk namazlarını terk etmezler. Hepsi bu sebepten namaza isteklidir. Buhara halkı Ġslam‟ı, 

Ġslam <ise> Buhara halkını över. Ondan <dolayı> da cesur, yürekli ve cömert halktır. 
(15) 

Bu 

sebepten baĢka yerlere on afet ulaĢtığında, Buhara‟ya 
(16) 

bir tane <bile> afet ulaĢmaz. 

<Onlar> konuksever <bir> halktır. Ġlim sahibini dost [122b] 
(1)  

tutan halktır. Günah sahibi 

<olan> halkı düĢman görürler. Hiç<bir> Ģehrin saflığı  Buhara gibi tam değildir. Zulüm 

etmeyi asla kendilerine adet <hâline> getirmezler.  

 Belh denilen dinsizliğe  <ve> içki alemine 
(5) 

meyilli <olan bir> halktır. Yararsız iĢi ve 

eğlenceyi dost bilirler. Arzulu insanlardır. Orada sıtma ve riĢte
157

 hastalığı çoktur. Öncesinde 

puta taparlardı. Hazret-i Emirü‟l-Müminin Osman raziyallahu anhu <onları> Müslüman 

yapmıĢlardır. 

 Ber denilen Urus deryasının aktığı tarafta <olan> Ģehirdir. 
(10)  

Güler yüzlülük <ve> 

mutluluk o Ģehirdedir. Ondan baĢka memleketlerde yoktur. O memlekette güneĢi bilmezler. 

Muhtemelen görmemiĢlerdir. Ġncir ve meyveleri fırında kuruturlar. Sürekli <olarak> bulutlar 

yükselip hava bozulur. O Ģehirde hayvanlar olmaz.  

  BedahĢan denilen Horasan ve Hindistan‟ın arasında olan bir 
(15) 

memlekettir. [123a] 

(1) 
Oranın reisi güçlü ve zorbadır. Oranın koyunları büyük büyüktür. <Onlar> bütün 
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 Ġnsan topuğunda ortaya çıkan bir hastalık 



  133 
 

koyunlarına altın tasma takmıĢlardır. Halkın çoğu çalgıcı ve Ģarkıcıdır. Ayrıca konuksever 

<ve> dost halklardır. Çoğu Ģairdir. 

 Bolbek  denilen 
(5)  

taĢtan inĢa edilmiĢ bir Ģehirdir. Bunlar uzunluğu yirmi arĢın, 

geniĢliği on arĢın olan taĢlardır. DıĢını, taĢların hepsini birbirine bağlayarak bitiĢtirmiĢlerdir. 

<DıĢarıdan bakınca> kalesi sanki bütün bir taĢa benzer. 

 Berda’a denilen fındığın yetiĢtiği Ģehirdir. O Ģehirde taĢtan bir minare yapmıĢ- 
(10) 

lardır. O minarenin üstünde bir sandık <var>dır. O sandık içinde Hazret-i Yahya Peygamber 

aleyhisselamın saç örgülerini koymuĢlardır. 

 Tibet denilen Tabü‟l-Akran‟ın inĢa ettiği memlekettir. Havası güzeldir. Halkı<nın> 

tamamı rahat ve mutludur. Misafir olarak 
(15) 

<oraya> giden insan asla akılsız olmaz. Toprağı 

dayanıklıdır. 
(16) 

Halkı<nın> tamamı kâfir ve karadır. Bütün yaratıkları da kara [123b] 
(1) 

karadır.  

 Talas denilen Türkistandadır. KaĢkar, Yarkend, Hoten Ģehirlerinin tamamı <da> 

Türkistandadır. Tengür ve Tamgaç Müslümanlardır. Hıtay ise kâfir memleketidir. Halkın 

mal<lar>ı: Sincap, demir, tilki, köle ve cariye, kilim, aladoğan, Ģahin, Yada taĢı- 
(5) 

dır.
158

 

 Tüster denilen ġirfan nehrinin kıyısında olan bir Ģehirdir. Huristan‟ın içindedir. ġah-ı 

Pursadvan‟<ın> inĢa ettiği Ģehirdir. <Bu Ģehri> taĢ, demir, kalayla inĢa etmiĢlerdir. Hazret-i 

Danyal aleyhisselamın kabirleri oradadır. Tüster<de> fena kıtlık olduğunda Hazret-i Da- 
(10) 

nyal Peygamberin mübarek naaĢlarını alıp <oraya> götürdüler. O mübarek naaĢın 

bereketinden kıtlık felaketi bertaraf oldu. <O> mübarek naaĢı deryanın içine iyice 

yerleĢtirdiler. ġuĢ halkı <naaĢı> istemeye geldi. Tüster halkı <naaĢı> göstermedi. <ġehrin> 

yaĢlı, ihtiyar insanları “Biz görmedik. <NaaĢı> burada yok.” <diyerek> inkar etti. 
(15) 

Küçük 

çocuklar <naaĢı> gösterdiğinden bu zamana kadar yaĢlıların Ģahitliğini yalan söylüyor [124a] 

(1) 
diyerek duymazdan gelirler. Küçük çocukların sözünü doğru kabul ederler. ġahitliğini 

<ise> iĢitirler. Bu Ģehrin mal<lar>ı: Ġpekli kumaĢ, turunç, beĢ parmak otudur.  

 Tedmir denilen Hazret-i Süleyman‟<ın>  aleyhisselam inĢa ettiği, Halid ibn 
(5) 

Velid‟in fethettiği Ģehirdir. Olay Ģöyledir: Halid ibn Velid <oraya> gitti. ġehir halkı, 

imkanları olduğunca Ģehri güçlendirdiler. Kendileri de hisar içinde kalıp güçlendiler. Halid 
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 Türk kültüründe bu taĢla yapılan pratikle tabiata hükmedildiği, yağmur, kar ve dolu yağdırıldığı 

düĢünülmektedir. 
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Ġbn Velid bu hâli görünce, “<Bu Ģehri> ne yaparak almalı?” diyerek ĢaĢırdı. Bir gün 

görüĢmeler 
(10) 

yapması için elçi gönderdiler. Onlar asla kabul etmediler. Sonra Halid Ġbn 

Velid, “Benim aklıma bir fikir geliyor. Bundan baĢka çözümü yoktur.” diyerek <Ģöyle> 

anlattı: “Ey dostlar! Gelin. Bu hendekte temizlenelim. Hak sübhanehu ve tealaya feryat 

edelim. İnşallah Hak 
(15) 

sübhanehu ve teala bizlere fetih ve yardım verecektir.” deyince hepsi 

hendek kenarına geldi. Halid Ġbn Velid “Hepiniz misvak- [124b] 
(1) 

la temizlenin!” deyince 

tamamı misvakla temizlendi. Kâfirler, Müslümanların bu yaptıklarını gördüler. 

PadiĢahları<nın> huzuruna gidip bir bir anlattılar. PadiĢah ve kâfirler ĢaĢırıp <Ģöyle> dediler: 

“Bu 
(5) 

Allah‟a inananlar diĢlerini ayırıp bizleri diĢleyerek yiyecekler. <Bunlar> insan 

yiyicilerdir.” Kâfirlerin ödü koptu. Bir vakit elçi üstüne elçi<ler> gönderdi<ler.> <Bunlar> 

otağ içine girmeyip dıĢarıda beklediler. Halid Ġbn Velid <Ģöyle> dedi: “Allah‟ı tek <ve> 

biricik kabul edip, Hazret-i Peyga- 
(10) 

mber sallallahu aleyhi vesellemin Hak ile olduğunu 

söyleseler iyi olur. Eğer kabul etmezseniz bu Ģehri alıp kâfirleri yok edip, hatun<larınızı ve> 

ailelerinizi esir edip, para <ve> mallarınızı yağmalayıp  غرنج  درنج   yapmazsam Halid Ġbn 

Velid olmayayım.” <Ardından> tekrar <Ģöyle> söylediler: “Ey kâfirler! Ben 
(15) 

kendimi 

sizlere  Ģehirlerinizi harap <eden> [125a] 
(1)  

imaretlerinizi inĢa eden <olarak> tanıtacağım.” 

Elçiler geri döndüler. PadiĢahlarına baĢtan sona anlattılar. Tedmir halkı hediyelerle 

<Müslümanların> önüne çıkıp görüĢünce tamamı iman getirip Müslüman oldu. 
(5) 

Allah‟ı bir, 

Allah‟ın peygamberini Hak ile bildiler.  Halid Ġbn Velid‟<in> baĢında olduğu askerlerin 

tamamını konuk ettiler. SavaĢsız <bir Ģekilde> Ģehri almaları misvak sebebiyleydi derler.  

 Hikaye: Ġsmail Hallah Ģöyle rivayet eder: Mervan, bir kez gidip savaĢıp 
(10)  

Ģehri 

alamamıĢ. Sonra bir tarafından kapatarak <orayı> almıĢ. Binlerce insanı öldürmüĢ. <O 

esnada> bir mezar açılınca ölüyü görmüĢler. <Bu ölü> uzun boylu, ay yüzlü, al <yanaklı>, 

Jüpiter <gibi parlak> yüzlü, sarı gözlü, yedi <bölük> saçlı bir nazlı güzel<miĢ.> Saçları 

miskten daha hoĢ kokulu, 
(15) 

hırka<sı> ayak ucuna kadar nakıĢlı<ymıĢ.> Elinde <bir> [125b] 

(1)  
mühürlü <yüzük varmıĢ.> Yüzüğün süsünde yazan Ģudur: “Ey Tanrı! ben Tedmir‟in kızı 

Hapan‟ım. Kim benim memleketime gelip benim <mezarımı> yıkan <insan> düĢkün ve 

kahrolmuĢ olarak; ailesi <ise> esir ve değersiz olarak <yok olup> gidecektir.” Bu yazıyı 

Mervan görünce <onun> 
(5) 

mezarını yıktırdı. Birkaç gün sonra Mervan‟ı da öldürdüler. 

Yurdunu harap ettiler. Canı vücudundan gitti, padiĢahlık ve hükümdarlık elinden gitti.  

 Kavlas denilen bayındır <ve> verimli <olan> bir Ģehirdir. Mazlumlarının tamamı 

güzel yüzlü <ve> 
(10) 

güzel vasıflı<dır.> Ayrıca pazar <ve> sokaklarda oturup yemek 
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piĢirirler. Yüzlerini hiç kimseden gizlemezler. Birbirinden dayanıklı iki kalesi var<dır.> Suyu 

sıcak <olan> hamamları vardır.  

Cünd-i ġafur denilen bir bağ vardır. <Burayı> Cünd-i ġafur denilen biri inĢa etmiĢtir. 

O <olay> Ģöyledir: O bağ ġafur‟un dikkatini çekti. 
(15) 

O bağı çok sevdi. <ġöyle> dedi: “Ben 

müĢaviri göndereyim. [126a] 
(1)  

Burada bir Ģehir inĢa edeceğim.” dedi. Bertail, muallimdi. 

ġafur, onun öğrencisi <idi>. <ġafur> “Buraya Ģehir inĢa edin!” <diye> buyurdu. <Ġlk olarak> 

ağaçları kazdırdı. Nice zaman <için>de ona müĢavirliği öğretti.  ġehir de tamamen 
(5) 

bitti. 

<ġehre> “Cünd-i ġafur” adını koydular. <ġafur> o müĢaviri Ģehir komutanı yaptı.  

 Cürcan denilen güzel <bir> Ģehirdir. Oranın malları: Zeytin, hurma, nar, Ģeker ve ipek 

böceğidir. Büyük yılanları çok fazladır. On<lar>ı gören insanların yürekleri yanılır ama hiç 

zarar vermez<ler.>  

 Cabulka denilen heybetli bir Ģehirdir. 
(10) 

SüslenmiĢ, bayındır <bir> yurttur. Ayrıca 

güneĢin doğduğu yerdedir. Oranın ötesinde hiç iyilik yoktur. Ancak sıcaktır. Serdâbesi
159

 olan 

insanlar, gündüz olduğunda da serdâbeye girip otururlar. GüneĢin doğduğu vakitte bütün 

denizlerin suyu kaynar. Öyle kötü sesler ortaya çıkar <ki> 
(15) 

bütün yürekler korkudan yarılır. 

Yüz bin insan davul ve arp çaldığında oradaki o kötü sesler [126b] 
(1)  

iyice alçalır.  

 Cabulsa denilen bin kapısı olan bir Ģehirdir. Her kapıya bin gözcü koymuĢlardır. Bir 

vakit, padiĢah Ġskender-i Zülkarneyn, Zulümat‟a giderken o Ģehri görüp hayran kaldı. Oradan 

geçerek aydınlı-
(5) 

ğa ulaĢtı. Minarelerin yapıldığını gördü. O minarelerin tepesinde sınırsız 

<sayıda> kuĢlar var<dı.> O kuĢlar Ġskender‟e <Ģöyle> sordular: “Ey insanoğlu! Dünya halkı 

ne yapar? En azından, zinacılık <ve> tefecilik halk arasında açık ve yaygın <bir hâle> geldi 

mi?” Ġskender <Ģöyle> söyledi: “Evet, yaygınlaĢtı. 
(10) 

Bu kuĢlar mutlu oldular. Minarenin üç 

basamağından bir <alt> basamağa indiler. Ġkinci kez <Ģöyle> sordular: “Cenabetlik 

gusülünden uzaklaĢtılar mı?” Ġskender: “UzaklaĢmadılar. Cenabetlik gusülü <almaya> devam 

ederler.” dedi. Bunlar tekrar dönüp <kendi> mekanlarına çıktılar. Üçüncü kez <Ģöyle> 

sordular: “Farz ve sünnetden uzaklaĢ-
(15) 

tılar mı uzaklaĢmadılar mı?” “UzaklaĢmadılar.” dedi. 

Minarenin baĢına çıktı-
16

lar. Dördüncü kez <Ģöyle> sordular: “Ey insanoğlu! La ilahe 

illallah
160

 kelime- [127a] 
(1)  

sini söylerler mi söylemezler mi?” Hazret-i Ġskender <Ģöyle> 

söyledi: “Büyük ve küçük herkesin ağzından La ilahe illallah kelimesi çıkar.” Bu kuĢlar 
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 Sıcak ülkelerde çok sıcak günlerde barınılan yer altı odası.  
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 “Allah‟tan baĢka ilah yoktur.” manasında olan kelime-i tevhid. 



  136 
 

ondan sonra bu<nunla> ilgili hiç söz sormadılar. Hazret-i padiĢah Ġskender buradan geçip 
(5) 

devam ederek güneĢin yaktığı <yere> gittiler. Oradan döndüler. 

 Cur denilen Fars memleketindedir. ErdaĢir <adlı> padiĢah: “DüĢmandan zafer elde 

edersem, Ģurada Ģehir inĢa ederim.” diyerek yemin etti. Oraya gelince Allah‟ın yardımıyla 

zafer kazandı. Orada Ģehir yapmaya karar verdi. Kendisi 
(10) 

büyü yapardı.  Deniz üzerinde 

büyü yaparak, denizde bir Ģehir inĢa etti ve ateĢhanesini <de> büyüledi. 

 Hazar denilen Satırun Ġbn-i Astarun denilen <birinin> inĢa ettiği Ģehirdir. Orayı Ziren 

ibn Halim, büyüledi. Bundan dolayı o Ģehri düĢman alamaz. Olur da, 
(15) 

o Ģehri almaya 

niyetlenirse güvercin kanı, âdet kanı, kaz 
(16) 

kanıyla ceylan derisine mektup yazıp, kumrunun 

boynuna bağlayıp gönderirse; [127b] 
(1)  

o kumru uçup bir hisara konunca hisarları yıkılıp, 

tılsımlar açılacak. (Büyüyü bozmanın) bundan baĢka çaresi yoktur.  

 Hikaye: ġafur-ı Zü‟l-Ektaf, düĢmanlık yapmaya niyetlenip bu Ģehre gelip otağlarını 
(5) 

kurdular. Ardından padiĢah ve askerlerin tamamı Ģehri almanın <yolu> olmadığını gördüler. 

Geldiklerine piĢman oldular. ġaĢırıp, geri dönmeye utandılar. ġehrin padiĢahı <olan> Ziren‟in 

bir kızı vardı. Adına “Melike Nasre” derlerdi.  

 Hikaye: Nasre, uzaktan 
(10) 

ġafur‟u görünce gönlünün bin parçası ġafur‟a aĢık oldu. 

Sonra köĢküne dönüp mektup hazırlattırıp birinin eline verip ġafur‟a gönderdi. Mektup 

ġafur‟a ulaĢınca <ġafur mektubun> içeriğinden haberdar oldu. <ġöyle> yazmıĢtı: “ġafur bu 

Ģehre ölmek için mi, doğmak için mi gelmiĢtir? 
(15) 

Bu Ģehri alayım diye geldiyse, asla alamaz. 

Bu Ģehri [128a] 
(1)  

büyüyle inĢa etmiĢlerdir.” ġafur da <Nasre‟ye> mektup gönderdi. “Bu 

Ģehri almanın <yolunu> söyleyeyim.” yazarak elçiyi gönderdi. Bu mektup Nasre‟ye ulaĢtı. 

Mutlu olup “Bu Ģehrin <nasıl> alınacağını <sana> söylesem.” diyerek elçiyi gönderdi. Bu 

mektup ġafur‟a ulaĢtı. <ġöyle yazılmıĢtı:> “Ey ġafur! Nasıl olacak?” ġa-
(5) 

fur tekrar mektup 

hazırlayıp Nasre‟ye gönderdi. Nasre mektubu okudu. ġafur: “Eğer Nasre bu iĢin çaresini 

söylerse, ben ona binlerce can <ve> gönül saçacağım. Hayatta <olduğum sürece> hizmetinde 

kusur etmeyeceğim.” dedi ve tekrar mektup gönderdi. Nasre mektuptan mutlu oldu. Mektub- 

(10) 
a <Ģöyle> yazdılar: “Ey ġafur! Haberdar ol! Eğer bu Ģehri fethedeceğim diyorsan; âdet 

kanı, güvercin kanı <ve> kaz kanıyla ferman yazıp kumrunun boynuna bağlayarak 

<kumruyu> salarsa<n>, kumru kendini hisara yaklaĢtırınca hisarlar hemen paramparça olur. 

Büyü de ortadan kalkar. Ondan sonra Ģehri almak kolay 
(15) 

olur.” Bu mektup ġafur‟a ulaĢtı. 

Ġçeriğinden haberdar olunca [128b] 
(1)  

öfkelenip <Ģöyle> dedi: “Eğer ben bu Ģehri ele 
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geçirirsem, Nasre‟yi öldürmeyeceğim.” Derhal güvercin <ve> kaz kanıyla geyik derisine 

ferman yazıp kumru boynuna bağlayıp gönderdiler. Kumru varıp, hisara 
(5) 

konunca; 

hisarlarının tamamı yıkılıp, damları parçalandı. ġafur‟<un> halkı “Herkes atlarına!” deyince 

gidip Ģehri aldı<lar>. Nasre‟yi ele geçirdiler. ġehri yağmaladılar. Ziren ibn Halim‟i bulup 

öldürdüler. Nasre‟yi ġafur‟un huzuruna getirdiler. Fakat Nasre 
(10) 

o kadar bilgili bir kızdı ki 

bir gece çadırın içinde “Bana bu yer yakıĢmadı.” diyerek duramadı. Bir incir yaprağı 

geceliğine düĢerken alıp dıĢarıya attılar, yattılar. Bir gün ġafur <Ģöyle> sordu: “Ey Nasre, 

annen ve baban sana neler yaptı?” Nasre <Ģöyle> söyledi: 
(15)

 “Onlar bana kötülük 

yapmadılar. Bana gece gündüz sütle [129a] 
(1)  

badem içi vererek, <beni> beslediler.”  ġafur 

bu sözleri Nasre‟den duydu. <ġöyle> dedi: “Sen böyle baba <ve> anneye vefalı olmamıĢsın. 

Bana nasıl vefa göstereceksin?” <ġafur> Nasre‟yi alıp çıktı. Saçının iki zülfünü bağlayarak 

atın kuyruğuna iliĢtirip cadde ve yol- 
(5) 

lardan geçirerek çarĢıya götürüp toprağa gömerek 

öldürdüğünü söylerler. 

 HabeĢe denilen verimli bir memlekettir. PadiĢah Ġskender‟in askeri buraya gidip 

otağlarını kurup <burada> kaldılar. Buranın padiĢahı kadındı. PadiĢahın avına oğluyla hatunu 

(10) 
çıkardı. (PadiĢah ve oğlu) Ġskender‟in askeriyle karĢılaĢınca onları kıvrımlı kement ile 

Ġskender‟in huzuruna götürdüler. Ġskender, bunlara iyi <bir> mevkide yer verip gönlünü aldı. 

<Aradan uzun bir zaman> geçti. Bir gün Ġskender, vezirini kendi tahtına oturtup, elçi kılığına 

girip Ģehzadeyi eĢiyle alıp Kaydafe‟nin huzuruna 
(15) 

geldiler. Oğlu, Kaydafe‟ye <Ģöyle> dedi: 

“Bu elçi, padiĢah Ġskender‟in huzurundan [129b] 
(1)  

geldi. Bu elçiye iltifat et. Bu çok iyi 

insandır.” Kaydafe <Ģöyle> dedi: “Ey oğlum! Bu insan elçiliğe hiç uygun değil. Bu Ġskender 

olmasın? <Ġskender> son derece güzel yüzlü, hoĢ sohbetli, iyi donanımlı, iyi görünen, güzel 

yüzlü, iyi huylu,  güzel 
(5) 

boylu, iyi yolda olan, ihtiyatlı, hoĢ sohbetli padiĢahmıĢ.” dedi. 

Hazret-i Ġskender‟e meclis kıyafetlerini hazırladılar. <Kaydafe onu> padiĢahça tören <ile>  

konuk etti. BaĢından altın ve mücevherler saçtılar. Boyuna bakıp kıyafet hazırladılar. Kaydafe 

yarı keyifli oldu <ve> “Ey padiĢah! Amacın ne? BaĢka birini tahtta oturtup kendin elçi 
(10) 

kılığında geldin, biliyorum. Sen padiĢah Ġskendersin. Benim oğlum senin askerin<in eline> 

düĢtüğünde, sen ona iyilik ettin. Ben sana asla kötülük etmem.” diyerek hepsi taç sahibi 

<olan> beĢ bin genci huzurunda kaldırıp, bir yakut evi makarayla fillere bağlayıp taht koyarak 

(15) 
taĢıdılar. PadiĢah Ġskender, Kaydafe‟yle vedalaĢıp [130a] 

(1)  
geri döndü. Kaydafe, Hazret-i 

Ġskender‟i üç fersah <uzaklıktaki> yerden uğurladı. Kendi köĢküne döndü. Hazret-i padiĢah 
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Ġskender de hızlıca kendi Ģehrine gelip, tahtına oturdu. Bu hikayenin amacı HabeĢelerdir. 

Hazret-i Peygamber 
(5)

 sallallahu aleyhi vesellem “Mekke‟yi yıkan HabeĢelerdir.”  derdi.  

Oranın, (HabeĢe‟nin), malları: Beyaz fil, köle <ve> cariyedir. Maymun da satarlar. 

 Hire denilen çok güzel bir yerdir. Âlimler <Ģöyle> derler: “BaĢka yerlerde bir yıl 

geçireceğine bir gün <bir> gece Hire‟de olmak iyidir.” Hazret-i Peygamber sallallahu aleyhi 

vesellem <Ģöyle> söylemiĢlerdir: “Ümmet- 
(10) 

lerimden <olan> biri Hire‟yi fethedecek.” Fatik 

denilen sahabe <Ģöyle> dedi: “Ey Resulullah! Hire‟yi alan insan ġeyma hatunu bana versin.” 

Hazret-i Peygamber sallallahu aleyhi vesellem: “Hire‟yi alan insan ġeyma‟yı sana versin.” 

dedi. Fatik 
(14) 

sevinerek Abdullah Ġbn Ömer raziyallahu anhuya “<Buna> baĢkan ve Ģahit 

olsunlar.” [130b] 
(1)  

diyerek Ģahit tuttu. Bu sözle kaldı. Peygamber sallallahu aleyhi vesellem 

bu vefasız dünyadan göçtüler. Halifelik, Hazret-i Emirü‟l-Muminin Ebubekir Sıddık 

raziyallahu anhuya kaldı. Halid ibn Velid‟i Hire‟ye savaĢ için 
(5) 

gönderdi. (Halid ibn Velid) 

sayısız askerle gidip Hire‟yi fethetti. Fatik, Halid ibn Velid‟e <Ģöyle> dedi: “Ey Halid ibn 

Velid! Hazret-i Peygamber sallallahu aleyhi vesellem Hire‟yi her kim fethederse, ġeyma 

hatunu sana versin.‟ demiĢti.” dedi. Halid ibn Velid: “Bu sözden benim haberim 
(10) 

yok.” 

dedi. Fatik: “Abdullah ibn Ömer Ģahittir.” dedi. Abdullah ibn Ömer: “Ey Halid! Ben 

duymuĢtum. Hazret-i Muhammed „Benim sahabelerimden biri Hire‟yi aldığında, ġeyma ak 

deveye binerek ak <bir> örtüyü baĢına çekip kaleden çıkacak. O zaman <geldiğinde> 

ġeyma‟yı sen alacaksın.‟ demiĢti.” <Abdullah ibn Ömer bunları> söyleyerek Ģahitlik 

ettiğinde, Halid 
(15) 

elçiyi çağırdı. “Ben bu Ģehri almadan dönmeyeceğim” dedi. ġehir [131a] 

(1)  
halkı<nın> hepsi korkarak beĢ gece<de> sayısız <insanla> Ġslam‟a gelerek Ģereflendiler. 

ġeyma o Ģekilde çıkınca Fatik‟e ġeyma‟yı gönderdiler. ġeyma Fatik‟i gördü. “Beni ne 

yapacaksın diyorum?” diye sordu. Fatik: “Ben seni alacağım.” <dedi.> ġeyma gülerek:  
(5) 

“Ey Fatik! Sen beni küçükken görmüĢtün. Ben Ģimdi o zamanki gibi değilim. Saçım 

beyazladı, diĢim sarardı. Gücüm, kuvvetim kalmadı. Sana bin dinar vereyim <de> bu 

kulundan vazgeç.” dedi. Fatik dinarın çok olduğunu düĢünerek sevindi. Sonra bin dinarı 
(10) 

verdiler. Fatik <de> aldı. Hire‟yi ġeyma‟ya teslim ettiler.  Halid ibn Velid, üstünlük ve zafer 

kazanıp bir süre <daha> burada durdu. Sonra otağlarını kaldırdı. Ardından askerlerin tamamı 

döndü.  

 Harezm denilen verimli, güzel, bayındır <olan> büyük bir Ģehirdir. 
(15) 

Cürcaniyye 

ondan daha güzeldir ama dili ve mizacı kötü <olan> bir halktır. [131b] 
(1)  

BaĢka bir Ģehir 

<daha> vardır. Adına “Ardegerd” derler.  Ancak o halkın sesi karganın sesi gibi<dir.> 
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<Harezm‟in> soğuğu kötüdür. <Soğuktan> çok fazla elbise giydikleri için atlarına 

binemezler. Ağaçların tamamı yarılır. BaĢlarını yastığa koyup yattıklarında, yüzleri yastıkla 
(5) 

donar. Oranın bir ucu Horasan, bir ucu Maveraünnehir, bir ucu Ceyhun Irmağı‟dır. 

Meyvelerden ceviz <dıĢındaki> meyveler çoktur. Ġnsancıl, misafir <ve> dost halklardır. 

Malları: Yara taĢı, kunduz, tuz, balık, seccade <ve> Harezm üzümüdür.  

 Hazramut denilen ġam‟dadır. 
(10) 

Hazret-i Hud Peygamber aleyhisselamın kabri 

oradadır. Berhut mevkisi oradadır. Oranın sıkıntısını insan<lar> göremez. Orada bir çöl 

vardır. <O çöl> karanlıktır. Berhut denilen <mevki>  kâfirlerin mezarlığıdır. Oradan tüccar 

kafilesi geçtiğinde kulaklarına “Falancanın oğlu 
(15) 

kürk renkli malını bu kadar paraya alır.” 

<diye> bir ses gelir. <Tüccar o malı> alıp hangi memleket- 
(16) 

e gitse, o fiyattan bir kuruĢ 

<veya> yarım kuruĢ yukarı <veya> aĢağı satılmaz. 

 [132a] 
(1)  

Hımıs denilen ġam‟dadır. Halid ibn Velid tarafından fethedilmiĢ<tir.> Yüz 

yetmiĢ bin dinarla barıĢ olmuĢ<tur.> Orada bir mescit var<dır.> O mescidin üstünde<ki> bir 

taĢ insan suretindedir. Alt tarafında da akrep sureti var<dır.>  Bir insanı 
(5) 

akrep ve benzeri 

Ģey sokarsa, o surete balçığı sürüp akrebin soktuğu yere <de o balçığı> sürterse ağrısı hafifler.  

 Horasan denilen büyük bir memlekettir. Halkın tamamı güzel yüzlü, güzel nitelikli, 

bilgili, akıllı ve anlayıĢlı insanlardır. Donanımlı <ve> anlayıĢlı insanlardır. Türkler <de> 

komĢusudur. Birisi <oraya> ümitle giderse, asla 
(10) 

ümitsiz dönmez. Hak sübhanehu ve teala 

Ümiyye oğullarının tabiatından hoĢnut değildi. Horasan halkını onların üzerine musallat etti. 

Abbas soyuna verdiler. Abdullah Abbas raziyallahu anhu <Ģöyle> der: “Kufe halkı, Ali 

taraftarı<dır.> Basralılar Osman taraftarı<dır.> Cezireliler Hururi‟dir. Horasan halkı 
(15) 

Müslüman‟dır.” 

 Huristan denilen verimli <bir> yerdir. [132b] 
(1)  

Ancak havası kötüdür. Oranın halkı, 

havanın kötülüğünden kötü huylulardır. Kendi Ģehirlerinden baĢka yerlere kaçarlar. 

(Huristan‟ın) Isfahan‟a benzeyen yerleri uygunsuzdur. Mal toplamaya çok düĢkünlerdir. 

Deccal aleyhi‟l-la‟ne 
(5) 

oradan ortaya çıkmıĢ<tır.> <Deccal‟in> halkının çoğu 

Huristan‟dandır. Onlarla birlikte ilerleyerek alemi harap ederler. Bu sebepten alemin 

haraplığı, kuraklık ve uğursuzluk; belki <de> bütün belaların baĢı Isfahan‟dan çıkar. Ardı 

arkası kesilmeyen suları vardır. Suları buz tutar. Oranın halkı zayıf, 
(10) 

cılız ve sarı yüzlüdür. 

Oranın malları: Ģeker <ve> altın kıyafet<ler>dir. 
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 Cürüz denilen <yer> halkı Yahudi olan <bir> Ģehirdir. Cürüz ve Eng‟nin arasında dört 

bin bağ vardır. Yecüc ve Mecüc, bu Cürüz halkından ortaya çıkmıĢtır.  

 Diğer bir Ģehir Serirü’z-Zeheb’dir. Oranın padiĢahı Behram‟ın soyundan- 
(15) 

dır. 

<Orada> bir grup halk vardır. Onlara Burtas derler. O vilayette [133a] 
(1)  

tutkaldan baĢka bir 

Ģey yoktur.  

 Hayz denilen Kirman sınırında olan bir yerdir. O Ģehre yağmur hiç yağmaz. ġehrin 

dıĢına yağar. Orada ateĢle yanmayan bir ağaç vardır. O ağacın adına  “Avdü‟s-salib”
161

 derler. 

(5) 
O ağaç, Hristiyanlar için bir örnektir.  

 Hocend denilen çok hareketli bir yurttur. Meyve<lerin> ve bağ<ların> seyredileceği 

yerdir. Oranın meyveleri: erik, Ģeftali, badem<dir.>  

 DımıĢk denilen büyük bir Ģehirdir. Suyu güzel, havası da iyidir. Halkı müzisyen<dir> 

ve çok iyi bir halk<tır.> Sanki cennetten gelmiĢ gibi<lerdir.> DımıĢk, Belh <ve> Amula 

Dahak 
(10) 

ibn Benurast denilen <birinin> inĢa ettiği Ģehirlerdir. <Bu insanın> zalim <ve> 

acımasız olduğunu söylerler. Hazret-i Nuh Peygamber aleyhisselam<ın> bir cami mescidi 

yaptığı yerde bir ev de yapılmıĢtır. O evin içinde yirmi dört horoz koymuĢlardır. Her horozun 

önüne bir kadeh koymuĢlardır. Yirmi dört <de> cam boncuk vardır. Boncuklardan 
(15) 

her 

birini, bir horozun ağzına koyarlar. Her saat <baĢı> [133b] 
(1)  

bir horozun ağzındaki boncuğu 

bir gece <ve bir> gündüzde düĢmüĢ olur. Bu horozları sıralamıĢlardır. Bu sebepten insanın 

ömrü bin yıl olsa da, her gün iĢitmediği sözleri iĢitir <ve> görmediği bir Ģeyi gö- 
(5) 

rür. 

Muaviye, yirmi yıl komutandı. Mescitlerin mihraplarının çoğunu mermerle yaptırdı. Tavanını 

<ise> sac ağacıyla
162

 yaptırdı. Altın <ve> laciverd <taĢından yapılmıĢ> süslerle süsledi. 

Sütunlarını mermer taĢıyla yaptırdı. O sütunları, Ömer Abdu‟l-Aziz 
(10) 

Rum‟dan getirtip 

altınla birlikte almıĢtır. <Onların> orada güzel, tuhaf meyveleri vardır. Orada kötü huylu bir 

insan gerekirse, bir yıl arayıp bir tane <bile> kötü huylu bulamazlar.  

 Damgan denilen her gece her gündüz; her sabah <ve> her akĢam rüzgar eksik 

olmayan bir yerdir. 
(15) 

Kasri denilen <birinin>, birçok kente bölüp verdiği bir suyu vardır.  

Asla birine diğerinden fazla <su> [134a] 
(1)  

göndermezler. Biri, bu suyun baĢına yüz yirmi 

cevizi atmıĢ. Bütün su yollarına eĢit bir Ģekilde dağılmıĢ. Orada cevizler yetiĢmiĢ. Sonra 

Ġskenderiyye‟ye bıraktılar. <Orası> verimli oldu. 

                                                           
161

 AteĢin etkilemediği bir ağaç türüdür. 
162

 Hindistan‟da yetiĢen bir meĢe türü 
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 Damlaka denilen 
(5) 

Nevbe civarındadır. Nil nehrinin kıyısındadır. Yedi kapısı vardır. 

Kapılarının hepsi taĢdan yapılmıĢtır. Zümrüt madeni oradadır. Onun ardı Zulümat‟dır. 

 Dimar denilen Yemen sınırındadır. Ġki kenti vardır: Birine Damuran, 
(10) 

diğerine 

Dolan derler. Orada yağmacı hatunlar vardır. Hepsi uzun boylu, kızıl yüzlü, al yanaklı, zarif 

vücutlu, kara saçlıdır. Orada açıkça zina yaparlar. Her yerden yağmacı ve kötü insanlar oraya 

zina yapmaya giderler. <Burada> iki padiĢah varmıĢ. <Bunlar> bir yerden yağmacı hatunlar- 

(15) 
ı aldırıp <onlarla> dinsizlikler ve kötülükler yaparmıĢ. Bu günahkar- [134b] 

(1)  
lar, o 

günahkar padiĢahların soyundandır.  

 Zabü’l-Ahlaf denilen Hemedan‟da olan bir yerdir. ġafur-ı Zül-Ektaf‟ın inĢa ettiği 

Ģehirdir. <Oraya> kırk gece <kırk> gündüz yağmur yağsa hiç kâr etmez. ġafur‟un elinden 

padiĢah- 
5
lık gidince birisi <Ģöyle> dedi: “Sen demir masada altın ekmeği yemedikçe padiĢah 

olamazsın.” Bu gidip bir çiftçinin kızına düğün yapmadan,  davul zurna çaldıramadan aldı. At 

<ve> kıyafet, taç <ve> silah <ayrıca> at takımını atına yükleyip kuĢak <ile> denkleĢtirip 

çekip koydu. Bun<lar>ı kayın babası çiftçi 
(10) 

ganimet bilip sakladı. ġafur, kayınbabasıyla 

birlikte çiftliğe gittiler. Karısı, babasıyla eĢine ekmek almaya gitti. Arada bir nehir vardı. 

Suyu ağzına kadar doluydu. Bu hatun, o kanaldan geçemedi. ġafur, çapayı uzattı. Hatun, 

ekmeği köprüye bıraktı. Kızıl ekmek ġafur‟<a> sanki demir masanın üstünde gibi göründü. 

(16) 
Derhal o falcının sözü aklına [135a] 

(1)  
geldi ve o anda kaftanını giydi. Tacını baĢına 

koyup kırbacını kapının baĢına asıp koydu. Hemen vezir<i>, nedim<i>, köle ve cariyeleri, 

büyük küçük <herkes> kamçının kapıda asılmıĢ <olduğunu> görüp koĢuĢarak padiĢahın 

ayağını öpüp 
(5) 

hazırlandı. ġafur tahta oturdu. Hükümet yetkilerini eline aldığı vakit, otuz 

arĢın <uzunluğunda>, yirmi arĢın geniĢliğinde bir minare yapılmasını emretti. Hiç<bir> 

yerinde شيكام ve derzi belli olmuyordu. PadiĢah <minareyi> inĢa edenleri sevinçle, Ģahlara 

yaraĢır hediyeler- 
(10) 

le memnun <etti> ve Ģereflendirdi. Çokça iltifat edip <Ģöyle> sordu: “Ey 

usta! Bundan önce <böyle> imaret yaptın mı, yapmadın mı?” Usta “YapmamıĢtım.” dedi. 

<ġafur> : “Peki bundan sonra yapacak mısın?” dedi. <Usta:> “Eğer buyururlarsa bundan da 

yüksek ve büyük <bir imaret> yaparım.” dediğinde ġafur onun öldürülmesini 
(15) 

emretti. 

<Usta Ģöyle> dedi: “Elini benim kanıma bulama. Beni bu [135b] 
(1)  

minareye çıkartıp 

koyarsan ben ölüp kalırım.”  Bir akbaba <ve> bir parça ağaç isteyip aldı. Minare tepesine 

çıkardılar. Bu usta kendine kanat hazırlayıp uçtu. Uçtuğunu gördüler <ama> bu <olaydan> 

sonra kimse <onu> gözüyle gördüğünü söylemedi. Belki <de> hiçbir göz onu görmedi. BaĢka 

yerde de görün- 
(5) 

memiĢtir. 
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 Rum denilen verimli bir ülkedir. ġam‟ın yakınındadır. Adalarında Araplar vardır. On 

günlük yolu bir günde geçerler. Atla kovalayıp ulaĢırım diyen yalan <söyler.> Ansızın 

<böyle> derlerse de yapamazlar. Bir ucu Antakiye, bir ucu Sakile, bir ucu <da> 

Kosntatiniyye‟dir. Tatuliyye‟ye kadar <olan yerlerin halkı> Hristiyandır. Çok zeki 
(10) 

halklardır. O bölgede tuhaflıklar çoktur. Orada, kimyagerliği bilenler çoktur. Ressamlar da 

çoktur.  

Bir zamanlar Rum padiĢahı öldü<ğünde> oğlu ve kızı yok<tu.> Bütün soyu biraraya 

gelip, <bu> durum üzerine fikir alıĢveriĢinde bulundular. <ġöyle dediler>: “Bakalım yarın 

HabeĢ yolundan kim gelirse, onu getirip padiĢah yapalım.” Gece bitip 
(15) 

ertesi gün 

olduğunda HabeĢ padiĢahı<nın> memleketini bırakıp, 
(16) 

kaçarak buraya geliĢiyle <onu> 

padiĢah yaptılar. [136a] 
(1)  

Tahta oturdu. Bir süre sonra bir oğul doğdu. Ona “Asferü‟l-esved” 

ad<ını> koydular. <O çocuk>  sufiya
163

 gibi sarı renkliydi. Rum halkında üç makam vardır: 

Biri Rum Ģehrinde, diğeri Antakiye‟de, üçüncüsü Beytü‟l-Makdis‟- 
(5) 

dedir.  

Rumiye denilen <çok büyük> Ģehirdir. Kostantiniye‟yle Rumiye arası bir yıllıktır. 

<Rumiye‟nin> büyüklüğünü tavuk pazarı<nın> bir fersah oluĢundan anlamak gerekir. 

<Rumiye‟de> tamamı tılsımlanmıĢ altı yüz hamam vardır.  

Velid ibn Müslim, Ģöyle anlatır: Rumiye‟ye vardık. Bir dağın baĢına çıktık. 
(10) 

AĢağıda bir deniz göründü, tekbir getirdik. Rumiyeli biri vardı. O <insan>: “Neden tekbir 

getiriyorsunuz?” diye sordu. Biz: “Ne zaman deniz görsek tekbir getiririz.” dedik. Rumiyeli 

adam gülerek <Ģöyle> dedi: “Bu görünen deniz değildir. Büzlüççe denilen 
(15) 

Ģehirdir. Bu 

Ģehrin evlerinin çatısıdır. Hepsi altın ve [136b] 
(1)  

değerli taĢlarla iĢlenmiĢ<tir.> ĠĢte o değerli 

taĢlar, size deniz <gibi> görünür. Bu Ģehrin büyüklüğü kırk fersahtır. Her bir fersaha dörder 

kapı yapmıĢlardır. Tamamı yüz altmıĢ 
(5) 

kapıdır. Her kapıya biner gözcü koymuĢlardır.” 

Oradan <inip> o Ģehre gidip bir yerine çıkıp sarraf dükkanları olduğunu gördük. ġehrin 

ortasında bir meydan gördük. Altı mil yeri var<dı.> Oraya kiliseler yapmıĢlardı. Rumiye‟nin 

malları: Ġpekli kumaĢ, sırmalı kumaĢ, Çin atlası, 
(10) 

köle, cariye <ve> ilaçlar<dır.> O Ģehre 

girip <de> hayran olmayan kalmaz. <O insan kendi> konakladığı yere <de> kısa bir zamanda 

dönemez. 

                                                           
163

 Sarı renkte bir papağan 
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 Rey denilen büyük bir Ģehirdir. Verimli <bir> yerdir. Oranın malları: Pamuk, 

büyücülük, nar, Tahrān üzümü, beyaz üzüm, ĢimĢir ağacından tabak<tır.> Burayı inĢa eden 

Rey ibn Saklan an-Isfahan ibn Buluc‟tur.  

Re’su’l-Ayn 
(15) 

denilen yerde üç yüz çeĢme birleĢip nehir olur. O <nehre> “Nahrü‟l-

16
Cabur” derler. Orada pamuk çoktur.  

 Serandip denilen büyük bir [137a] 
(1)  

Ģehirdir. Seksen mahallelik <bir> Ģehirdir. Her 

mahallesi bir fersah yerdir. O halk altını patmanla
164

 ölçerek alıĢveriĢ yaparlar. Harcadıkları 

paraları yakut <ve> zümrüt<ten>dir. Buranın bir ucu Sıpahan Denizi‟dir. GüneĢin doğduğu 

yere kadar otuz fersah-
(5) 

tır. Bir ucu Hindistan, diğer ucu Zulümat‟ın giriĢidir. Ġskender-i 

Zülkarneyn‟in çadırının çivileri de oradadır. Ġnsan karanlığı geçip alıp kaçamaz. Bu çivi, on 

iki galbirle
165

 ölçülü <bir Ģekilde> verildi. Belki bundan da fazla değildir. Burası, Hazret-i 

Mihter-i Adem aleyhisselam<ın> 
(10) 

cennetten yeryüzüne indiği yerdir. Ġzleri oracıkta durur. 

Her Ģehre ve memlekete kıymetli, değerli yakutları, çok sayıda elması oradan <alıp> 

götürürler. O halkın adeti<nin> bir örneği: PadiĢahları öldüğünde tabuta yerleĢtirirler. <Bu 

tabuta> Ģehri dolaĢtırıp dört gece <dört> gündüz 
(15) 

birlikte yürürler. Han sahibi, cenaze 

önünde yü- [137b] 
(1)  

rüyüp ağlayarak <Ģöyle> der “Ey insanlar!
166

 Geçici padiĢah<ın> 

gitti<ğini>, sonsuz padiĢah<ın> kaldı<ğını> bilin.” Dört gece <dört> gündüzün 

tamamlanıĢıyla cenazeyi ateĢe atıp yakarlar <ve> küllerini göğe saçarlar. Böylece kurtuluĢ 

bulurlar.  

 Sistan denilen bir ucu Horasan, bir ucu 
(5) 

Mugara, bir ucu Hindistan, diğer bir ucu 

Kirman <olan> bir ülkedir. Bunların arasında <da> birçok Ģehri vardır. Mesela: Gur, Asfirar, 

Zernec, Bamiyan. Bunlar güzel Ģehirlerdir. <Buralar> bayındır, kalabalık yurtlardır. 

Nehir<ler>inin arasında en büyüğü Nehr-i Hirmend‟dir. Zablistan <da> oradadır. Zal ibn Sam 

Rüstem ibn 
(10) 

Zal, orada ortaya çıkmıĢtır. <Sistan‟da> bütün dağlardan daha büyük bir dağ 

vardır. Ona “Ney” derler. Cennetten yeryüzüne düĢen yılan, o dağa düĢmüĢ<tür.> Ancak o 

yılanın saz ve samanı çok olduğundan <orada> kalmıĢtır. Dağı koruyan yılandır. <Bu 

yılanların> hepsinin kızıl ve yeĢil kanat- 
(15) 

ları vardır. On<lar>a “kana susamıĢ engerek 

yılanı” derler. Kimse bu devirde o yılan- 
(16) 

ları görmez.  
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 Eski ağırlık birimi. 57.3 kilo ağırlığına eĢittir. 
165

 ağırlığı 71.68 kg olan ölçü birimi 
166

 Eyyuhe’n-nâs 
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 Semerkand denilen padiĢah Ġskender‟in [138a] 
(1)  

inĢa ettiği Ģehirdir. Ġslam Ģehridir. 

Halkının tamamı cesurdur. Ġlmi ve ilimli halkı dost edinen halk<lar>dır. ġehirde bağ bahçe, 

değirmen ve yeĢillik alan vardır. Bu Ģehrin on iki kapısı vardır. Bir kapı- 
(5) 

dan, diğer bir 

kapıya bir fersahlıktır. Kapılarının tamamı demirden yapılmıĢtır. Bu Ģehirde bun<lar>dan 

baĢka savaĢ yapılacak kadar geniĢ yerler <de> vardır. AfrikkıĢ ibn Ebrehe, beĢ <yüz bin>, altı 

yüz bin insanla gidip otağlarını dikip 
(10) 

devrildiler. Ne yaptılarsa alamadı<lar.> Askeri 

 kederli olup duramadan veya alamadan döndüler. Ondan sonra Said bin Osman ibn زابورلاب

Affan geldi. Onlar, “Ben ya <orayı> alıp döneceğim, ya <da> ölmeyip <orada> kalacağım.” 

diye ant içtiler. Sonunda Kanyat bin Müsellem: “O halde, puthanelerde olan her Ģeyi 
(15) 

bunlar versin, onlar <da> alsın.” diyerek sulh yaptı. Onlar da kabul etti. [138b] 
(1)  

Bunlar da 

kabul ettiler. Bunlar sonunda bütün putlarını toplayıp verdiler. Onlar da aldıktan sonra 

birbirileriyle <Ģöyle> konuĢtular: “O putları nereye götürüp satacağız? Put satıcılık <mı> 

yapalım?” diyerek hepsini toplayıp eritti- 
(5) 

ler. Doksan bin dinar kırmızı altın oldu. 

 SüruĢne denilen Hindistan memleketindedir. Hıtay tarafına daha yakın<dır.> Orada 

pirinçten ev yapıp, altından taht koymuĢ<lardır.> O taht üzerine de altından put yapıp 

koymuĢlardır. Biri o puta elini uzatırsa, o put kendini uzaklaĢtırıp 
(10) 

Ģiddetli <bir> sesle 

feryat eder. Ağzından ateĢler, alev<ler> çıkar. Bu insan ateĢ<ler> arasında yanar. Bütün 

Hindular bununla övünürler. Bu sözü Ģehirden Ģehire ulaĢtırırlar. Ondan sonra da “Hiçbir 

memleket böyle değildir.” derler. 

 
(15) 

Sin denilen Tibet memleketidir. Oranın padiĢahı adil- [139a] 
(1)  

di. Su kıyısında bir 

göl yaptı. Kendi tahtı da o<gölün> kıyısında<ydı.> <Orada> adalet isteyen<lere> adalet 

verecek <bir> yer yaptırıp  baĢtan baĢa altından zincir yaptırıp bağlattı. Adalet isteyen biri 

geldiğinde zinciri titretirdi. PadiĢah anlayıp, huzuruna 
(5) 

getirtirdi. O <insan> dilediğini 

söyledikten sonra padiĢah o adalet isteyen <birinin> adalet <isteğine> ve feryadına yetiĢip 

mazlumlar<ın> adaletini, zalimlerden alıp vermeden bırakmazdı. Halkın uygun görmediği bir 

kadısı vardı. <O kadı> koyunu boynundan kesmeden baĢına vurarak canını alır- 
(10) 

dı.  

<Sin> bayındır <bir> vilayetdir. Hind ülkesinden daha geniĢtir. Halk ata iyi, file 

uğursuz derler. Halkın tamamı güzel gözlüdür. <Orada> hiç kör veya tek gözlü insan yoktur. 

Yaz kıĢ, yünden yapılmıĢ kıyafet giyerler. Hava 
(14) 

her ne kadar sıcak <da> olsa, nem 

fazladır. Onların yediği [139b] 
(1)  

yiyecekleri pirinç ve domuz etidir. Hatunlarının çoğu çıplak 
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yürür. Evleri sac ağacındandır.
167

 Livatalığı
168

 mübah
169

 sayarlar. Her çeĢit hastalık<ta> 

doktorları dağ koyarlar. Hastalıkları ilerlerse 
(5)  

ne demeli? Daha büyük <bir> dağ koyarlar. 

Malları: Ġpekli kumaĢ, tarçın, kırlangıç otu, çini, sümbül‟dür. Dokumacıları yetenekli olurlar. 

NakkaĢlıkta ustadırlar. <Bir gün> biri nakıĢlı bir Ģey yaptığında halkın tamamı onun bu 

yaptığını takdir etmiĢ. Oranın bir kulu
(10) 

<ise>
 
hiç  beğenmemiĢ. “Bu iĢ olmamıĢ. Bu iĢte çok 

kusur vardır.” dediğinde <Ģöyle> sormuĢlar: “Bu iĢin kusuru nedir?” <O insan> gülerek 

gösterip <Ģöyle> demiĢ: “Bu tavusun sureti<nin> gagasındaki iĢte bu hurmanın 
(14) 

dalı 

<kusurludur.> ĠĢte, görün! Bir yığın sümbül- [140a] 
(1)  

ün tepesindeki bunun gibi kuĢu, 

sümbül nasıl kaldırır? O kuĢ da sümbüle ne zaman kondu?” Sonra bu üstat yaptığı iĢten 

mutsuz olup yırtıp fırlattı. Kölesini serbest bırakıp iyi kaftan- 
(5) 

lar verip kendi yerinde onu 

bıraktı derler. 

 Maveraü‟n-Nehr‟de bir Ģehir vardır. Bütün Yunan alimleri ve Eflatun‟un nesli 

oradadır. Bir putları vardır, adına “Metab” derler. Sultan Mahmud, o Ģehri almaya niyetlenip 

<Ģöyle> ant içti: “Ben bu Ģehri alacağım, Metab dediklerini yıkacağım!” 
(10) 

Metab dedikleri 

putu bir gök taĢından yapmıĢlardı. <Sultan Mahmud> sonunda bir gün Ģehrin kapısına ulaĢtı. 

Direklerle kale ve hisarlar üzerinden uçup Ģehre girdiler. Halkın tamamı çaresiz kalarak 

<Ģöyle> dedi: “Bu Metab <adlı put için> parlak altınlar verelim, siz <de> bırakın.” Hazret-i 

(15) 
Sultan Mahmud: “Benim atalarım [140b] 

(1)  
put satmak için yontmazlardı.” dedi. Bütün 

halk <ve> yaratılanlar o putun üzerine bassınlar diye Metab denilen putu aldırıp bir 

medresenin eĢiğinin altına koydurdular. <Bu olay> kâfirlere <öyle>  ihanet oldu ki 

“KuĢkusuz, cennet bahçelerinin vakti geldi.”
170

 diyemezlerdi.   

 Safa denilen çok güzel <ve> Ģen  yerdir. Hazret-i Mihter-i Süleyman aleyhisselam her 

bir dev, peri veya cine sinirlenirlerse, onu <Safa‟ya> getirip Safa‟da <ona> Ģiddetli azap 

ederlerdi. Bu sebepten devler, ġeytan‟a Ģikayet ederlerdi. 
(10) 

ġeytan <Ģöyle> dedi: “Ey 

dostlar! Belanın çok olduğu bir vakitte, huzur yakındır.” Biri (Safa hakkında) <Ģöyle> demiĢ: 

“Ben ġam, Irak ve Horasan‟ı hep gezdim ancak Safa‟dan hoĢ <ve> Ģen yeri hiç görmedim.” 

Hazret-i risalet penah sallallahu aleyhi vesellem <Ģöyle> demiĢti: “Dünya<nın> sonu 
(15) 

gelmezse Safa, Arap yurduyla bir tutulmaz.”  

                                                           
167

 Hindistan‟da yetiĢen bir meĢe türü 
168

 erkeklerin kendi cinsinden olanları cinsel olarak tercih etmesi 
169

 Yapıldığı takdirde günah veya sevap olmayan Ģey. 
170

 “Ġnne ân cuneyne cinân” 
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ġam [141a] 
(1)  

ülkesinde bir yer vardır. Orada üzüm, ekmek, kembil
171

, zeytin, nar 

<vardır.> Bu meyvelerden çoktur. O Ģehirden baĢka Ģehirlere <de> gönderirler. 

 Tayif denilen Medine Ģehridir. Orayı Hazret-i Peygamber sallallahu aleyhi vesellem 

çok fazla adla anardı: Medine, 
(5) 

Tayyibe, Meskine, Azra, Cabire, Cevde, Yesrib, Ahab-ı 

Ekale, Mübarek, Mahfufe, Kasım derdi. Tayif de derlerdi. <Tayif‟i> Yesrib ibn Mayir inĢa 

etmiĢtir. Hazret-i Hak sübhanehu ve teala <orayı> „doğruluğun kapısı‟ diye anmıĢtır. Hazret-i 

Peygamber sallallahu aleyhi vesellemin makamları, mübarek mezarları oradadır. 
(10) 

Din ve 

Ġslam orada yerleĢti. Bu âlemde tüm iyilik ve kötülükler o yerden ortaya çıktı. Deccal 

aleyhi‟l-la‟ne Isfahan‟da ortaya çıkıp dünyayı fethedince her yeri yıkıp, Medine‟ye gelmiĢ. 

Burada <Deccal‟i> yer yutup göndermiĢ, <böylece> yok olmuĢ. Hazret-i Peygamber 

sallallahu aleyhi vesellemin minberleriyle, 
(15) 

Yesrib‟in mezarı arasında bir bahçe vardır. 

Cennet- [141b] 
(1)  

deki kadın<lar> ve evlatları oradadır. Ġslam oradan çıkmıĢtır. Sonra bütün 

âleme yayılmıĢtır. Hazret-i Emir Mihter-i Sahib Kıran‟ın mezarı da oradadır. Hak sübhanehu 

ve teala, <Tayif‟i> her yer- 
(5) 

den iyi <olduğunu> söyleyerek Tevrat‟da anar. Bu sebepten 

Yahudiler „sağlam Ģehir‟ diyerek Hayber Kalesi‟ne toplanmıĢtır. Musa ibn Mahmud <Ģöyle> 

anlatır: “Muaviye, Medine‟ye geldi. Hayali mübarek minberi ġam‟a göndermekti. Hemen 
(10) 

mübarek <minberi> alıp alamayacağını <görmeye> niyetlenerek minbere elini uzattı. GüneĢ 

tutulup dünya kararıp sert rüzgarlar ortaya çıktı. Büyük yıldırımlar <sebebiyle> Muaviye‟nin 

bedenine titreme ve korku ulaĢtı. Hemen elini çekti. Bunun korkusuyla eli felç olup tutmaz 
(15) 

olunca, <Muaviye> Medine Ģehrinden kaçıp ġam‟a gitti.  

[142a] 
(1)  

Medine‟den hoĢ kokulu rüzgar hiç eksik olmaz. Halkın burnuna dâima güzel 

koku gelir. ġafur <Ģöyle> der: “Medine‟<de> kıt<lık ve> veba olmaz. Diğer yerlerde yenilen 

yiyeceklerin yarımı, belki de ondan daha azı <burada> yenir. 
(5) 

Habbü‟l-bana
172

 سنجان 

oradadır. Diğer yerlere <de> buradan gönderirler. <Tayif‟in> çevresinde yedi dağ vardır. 

Hepsi insanların yerleĢtiği dağlardır. O <dağ>ın yanında bir büyük nehir vardır. <Bu nehre> 

Dicle de Nahiye de derler.  

 Tus denilen <yer> MeĢhed‟dir. <MeĢhed> Hazret-i 
(10) 

Ġmam Ali Musa Rıza‟nın <ve> 

Harunü‟r-ReĢid‟in mezarlarının olduğu yerdir.  
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 Küçük parçalı bir tahıl 
172

 Ġran kökenli neft yağının tohumları 
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 Hikaye: Bir gün Harunü‟r-ReĢid‟<in> rüyasında karĢısına biri çıktı. Bir avuç kızıl 

toprak getirip verdi. “Bu, senin mezarının toprağıdır.” dedi. Harunü‟r-ReĢid korkup 
(15) 

uyandı. Aradan uzun zaman geçti. Tesadüfen Tus‟a geldi, [142b] 
(1) 

 hastalandı. Bir bahçede 

yatıp: “Bu bahçenin toprağından bir tutam toprak versen.” dedi. Merver denilen <biri> bir 

tutam toprak aldı. Harunü‟r-ReĢid‟e uzattı. Harunü‟r-ReĢid baktığında, rüyasında 
(5) 

gördüğü 

toprak <olduğunu> anladı. Feryat ede ede ağladı. Bir zaman sonra vefat etti. O bahçeye 

defnettiler. 

 Tımıs denilen ulu bir Ģehirdir. Taberistan memleketindendir. Tımıs‟dan Cürcan‟a 

kadar bir nehir vardır. O nehirden Taberistan halkından 
(10) 

baĢka kimse geçemez. Nehrin 

ortasında bir büyük duvar vardır. <Onu> AnuĢirvan yaptırmıĢ derler. Oradan çıkan mallar: 

Mendil, kilim, ĢimĢir ağacı, balık, ayakkabı, tabak, ney sazı, pirinç ve ipektir. Muaviye, 

Taberistan‟ı Muskale‟ye teslim ettiğinde, <Muskale>‟yle 
(15) 

yirmi bin insan yoldaĢ olup 

<buraya> geldi. Ukab‟dan geçerek [143a] 
(1)  

çöl <ve> dağlık arazi üzerinden kumsala 

ulaĢtılar. Gördüklerine tüm kavim ĢaĢırdı. Ne su var ne buz; ne yemek var ne <de> bir 

yiyecek. Bütün halkı dağılıp açlıktan öldü. 
(5) 

Taberistanlılar, kalan askeriyle <birlikte> 

Muskale‟yi yenerek, tamamını yakalayıp öldürüp gittiler. Yezid bu asker<ler>in yok olup 

gidiĢine ĢaĢarak ata binip, bütün askeriyle günlerce yol gitti. Gelip, “Ben <burayı> alacağım.” 

diyerek güçlü <bir> savaĢ yaptı <ancak> alamadı. Sonra barıĢ yaptılar. Yılda dört 
(10) 

bin dinar 

altın, dört yüz parlak safran, dört yüz köle, kemer, ayakkabı <ve> süslü zırh <verdiler.> 

Hepsinin ellerinde altın ve gümüĢten kadeh<ler> <vardı.> Birkaç yıl bu durumdaydılar. Sonra 

sıra Ebu‟l-Hasan Mansuri‟ye geldi. 
(14) 

Orada ona <malları> vermekten yorulup vermediler. 

<Ebu‟l-Hasan>, birini [143b] 
(1)  

buyurdu. Harime denilen <biri>, sayısız askerle yollara 

düĢüp Ģehre yakın <bir yere> gelip, çadırlarını dikip devrildiler.  BaĢka birini <de> sakal 

bıyığını kesip çağırdı. Ebu‟l-Hasiyb gelip kapının eĢiğ- 
(5) 

ine baĢını koyup inleye inleye 

ağlayarak yattı. Kale<nin> baĢındaki halk <Ģöyle> sordu: “Sen kimsin? Niçin ağlıyorsun?” O: 

“Bu gelen halka esir düĢtüm. <Bana> eziyet ve iĢkenceler yaptı<lar.>” diyerek ağladı. Herkes 

<ona> acıyıp kapıdan  alıp Ģehre götürdü- 
(10) 

ler. Bu insan birkaç gün burada durup Ģehr<in> 

vaziyetlerini anlayınca bir mektup yazıp okuna bağlayıp gönderdi. Bu mektubu askerlerden 

biri bulup alıp götürdü. Harim, bu mektubu okudu. Ġçeriğini anlayıp, <onun> söylediği gece 

silahlı ve hazırlıklı <olarak> kapının 
(15) 

önüne gitti. O insan kapıyı açınca bunlar Ģehri aldılar.  

 [144a] 
(1)  

Bu Ģehrin büyüğünün adına “Isfahbad” derlerdi. O, kaçıp Selman Dağı‟na 

saklandı. Halid bin Bermeki‟yi iki yıldan sonra <oraya> gönderdi. Halid, çok tedbirliydi. Bu 
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memleketin bütün Ģehirlerini 
(5) 

aldı. PadiĢahların taç ve tahtlarını yok edip kendi 

insan<lar>ından konumunu yüceltip <tahta> kendi adamını oturttu. Hiçbirinin “Doğrusu 

nerede?”
173

 demeye haddi olmadı derler. Her Ģeye hakim oldu. Halkın tamamı ondan çok 

korkardı. BeĢikteki bebeklere: 
(10) 

“Halid geliyor, sessiz ol.” demeden önce ses<leri>ni 

çıkarmaz<lar>dı. Bunun, (Halid‟in) suretini çizerek Ģehirden Ģehire götürürlerdi. Ev, köĢk 

<ve> masalara <onun> suretini iĢlerlerdi. Bu suret, Isfahbad‟a ulaĢtı. O, bu sureti görünce 

kendisi<nin ve> ailesi<nin> 
(15) 

ödü
 
koptu zehir içmiĢ gibi <olup> öldüler. Onun suret<inden> 

ve [144b] 
(1)  

heybetinden kurtuldular. Musan denilen biri <ise> ailesiyle gelip Halid‟in 

kapısında hakirlik toprağında yattı. Halid, bu insana merhamet ederek yanında sakladı. Mehdi 

denilen dostuna <da> Musaffa <adındaki> kızını verip 
(5) 

<onlarla> akraba olup onları da 

iyice korudu.  

 Irak denilen ġafur‟un inĢa ettiği Ģehirdir. Olay Ģöyledir: Bir aslan ortaya çıkıp halka 

çok eziyet etti. Sonra ġafur bir mağara içinde bir aslan suretini yapıp bıraktı. Aslan bu aslana 

alıĢıp, mağara içine 
(10) 

yerleĢti. Sonra ġafur hileyle bu aslanı orada öldürdü. Orada bir Mecusi 

tapınağı yaptı. Oraya bu alemin merkezi demiĢlerdir. Ceziretü‟l-Mukarreb oradadır. <Oraya> 

“dördüncü iklim” derler. Bu Irak halkı, Sindli‟nin vergisinden, Rum ve 
(15) 

Sakaliyye halkının 

iri bıçağından, HabeĢ ordusundan, 
(16) 

Türkistan halkının kötü mizacından, Çin halkının 

cefasından [145a] 
(1) 

uzaktırlar. Bu sebepten hep âlimler, erdemliler, halifeler Irak 

memleketini tercih etmiĢlerdir. Irak memleketinin Ģehirleri: Bağdad, Basra, Kufe, Hire, 

Kadisiyye, Halifeyn <ve> Sistan‟<dır.> Bunların tamamı <Irak‟ın> büyük Ģehirleridir. Her 

gün bin yük hayvanı 
(5) 

odun harcanacağı kadar <büyük> Ģehirlerdir. Irak‟da kıĢ olmaz, (bu 

durum) Kuhistan‟da yaz olmamasına benzer. O Ģehirde, kesici eĢyalar <ve> kavgacı insanlar 

yoktur. O halk bütün bela ve kazalardan güvendedir.  

 ġam denilen mübarek Ģehirdir. Beytü‟l-Mukaddes‟e yakındır. Dünyanın tacı 
(10) 

ġam‟dır. ġam‟a “Askalan” da derler. Biri gazat sebebiyle Askalan‟a gitse, orada yedi <veya> 

sekiz gün kalıp ibadet etse, bu yedi sekiz gün <içinde> ölse, söylenene göre Ģehit <olarak> 

ölmüĢ olacağı bir yerdir. Bir padiĢah o Ģehre düĢman olarak gelip, kale<nin> çevresinde 
(15) 

kırk yere mancınık yaptırdı. Birkaç gün  savaĢ o- [145b] 
(1)  

lunca binlerce insan öldü. ġehir 

tepe gibi oldu. BaĢları çakıl taĢı gibi yattı, kanları derya olup aktı. Bu Ģehri yıkmanın ve 

almanın hiç ihtimali kalmadı. Sonra 
(5) 

bu padiĢah bir gece yalnız <baĢına> çadırından çıkıp 

Ģehre doğru yürüdü. ġehrin su ve havasını anlayayım diye <yürürken> iki adam taĢ toplayarak 
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 Eyne ü inne 
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yürüyordu. Biri <Ģöyle> dedi: “Bu padiĢahın bunca askeriyle güçlü <bir Ģekilde> savaĢarak 

bizim bu Ģehrimizi alamamasının nedeni iĢin 
(10) 

kolayı dururken zorunu yapmasıdır.” Dostu 

gülerek <Ģöyle> sordu: “Ne yaparsa alır?” <ġöyle> cevap verdi: “O kırk mancınığı kırk yere 

koyacağına bir tarafa koysa <ve> sonra <da> durarak ihtiyatla davranıp <taĢları> gönderse 

almadan bırakmaz.” Diğeri: “Ey kardeĢim! 
(15) 

Bu sözü ağzından çıkarıp ne yapıp yürüyorsun? 

Olur da [146a] 
(1)  

biri siyah olursa <ve bunu> duyarsa iyi olmaz. ĠĢi kötülüğe çekmesin.” 

dedi. PadiĢah bu sözü duydu. “Allah teala bana güzel <bir> müjde verdi.” dedi. Sabah bütün 

mancınıkları bir yere toplayıp uygun <bir hâle> getirip davul ve boru 
(5)  

çalarak saf<ları> 

hazırlayıp savaĢ meydanına girmek için tamamen silahlı ve hazırlıklı <hâle geldiler.> Can 

alıcı süngülerini ellerine alıp siperlerini <de> omuzlarına koyarak kan içen kılıçlarını 

<kaldırıp> baĢlarından yukarı sancaklar yükseltip savaĢ meydanına yönelip savaĢıp öldür- 
(10) 

meye baĢladı<lar.> Hepsinin baĢlarını kesip fırlatıp, öfkeli feryatlar yükselerek hepsi Ģehrin 

içine girdi. Arkadan bunlar gelip kapıyı direklerle vurarak parçaladı<lar.> ġehri almadan 

dönmediler.  

 Server-i Herat denilen Horasan memleketindendir. <Oraya> 
(15) 

GarĢistan da derler. 

Oranın malları: Kilim, çul ve yünlü elbise<dir.> <Orada> [146b] 
(1)  

altın madeni vardır. 

Evlerini süpürüp <çöpü> toplayıp bir gün uzaklaĢırlar, altın ortaya çıkar.  

Gazni denilen büyük bir Ģehirdir. Malları: çul, tespih, köle ve cariye, eski kilim <ve> 

maymundur. Orada on iki bin hamam vardır. On iki bin <de> 
(5) 

mescit vardır. Hamamlarla 

mescitler birliktedir. Hamama girip temizlenirler, çıkınca mescide girip ibadet ederler. Sultan 

Mahmud Sebüktegin‟in tahtı <da> oradadır. Sultan Mahmud dünyadan göçtüğünde 

padiĢahlık, kızı Melike Hüsrev‟e kalmıĢtır. Bunların memleketi yüz fersahtır. 
(10) 

Türkistan 

vilayetlerinin Müslüman <olan> yerleri oraya bağlıydı. Orada “Sula” diye bir kent vardır. O 

<kentte de> bir süngü vardır. Üç boynuzlu <olan> o süngüye, Rüstem ibn Zal‟ın süngüsü 

derler. Ġki boynuzlu <olan> bir süngü daha vardır, onu hiç<bir> canlı kaldıramaz. Sultan 

Mahmud o süngüyü 
(15) 

Horosanlı Sultan Sencer‟<e> göndereceğim diyerek çabalayarak 

çekiĢtirdi <fakat> yerinden hareket ettirmenin 
(16) 

yolunu bulamadı. <Süngü> orada kalmıĢtır.  

 [147a] 
(1)  

Fars denilen çok güzel <ve> büyük bir yurttur. Son derece bayındır, güzel, 

verimli <ve> ferah<tır.> Hazret-i Peygamber sallallahu aleyhi vesellem “Müslümanlıktan çok 

uzak halk<lar> vardır. Farslılar Müslümanlığa yakın<dır.>” derler. Adil AnuĢirvan Farslı 

birini; otuz 
(5) 

Hindli, on Rumlu, beĢ Türkistanlı‟yı iki Deylimli‟den daha iyi görüp tercih 

ederdi. Fars ehli saygıya değerdir. Fars‟ın Ustahar <Ģehrinin> beĢ bin kalesi vardır. Büyük 
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Ģehirleri: Cum, ġirvan, Kırkaya, Akırkut, Cenabad‟dır. Malları: Keten, gül suyu, mumya
174

, 

hurma suyu, kükürt, barut, zeytin, 
(10) 

safran <ve> sırmalı kumaĢtan yelektir. Oranın 

padiĢah<lar>ı: Dahhak, Feridun, ġafur, Behram, Kıyad, Hürmüz, Firuz‟<dur.> Bunlar Fars 

memleketine padiĢah olan insanlardır.  

 Felestin denilen ġam ülkesindedir. Ayrıca büyük Ģehirdir. Orayı Felestin ibn Casur 

ibn Cüm ibn Sıdkıya inĢa etmiĢtir. Felestin‟in verdiği haraç beĢ 
(5) 

yüz bin dinar altındır. 

Zeytin oradan çıkar <ve> bütün memleketlere [147b] 
(1)  

oradan gönderilir. “Sakankur balığı” 

denilen oradadır. Ġki eli, iki bacağı vardır. <Felestin‟in> büyük bir dağından Zebercet taĢı 

çıkar. Hazret-i Ġmam ġafi‟nin kabri oradadır. <Orada> bir taht vardır. Uzunluğu yedi yüz 

arĢındır. Oraya “Mariye‟nin tahtı” derler. 
(5) 

Orada Müslümanlardan da kâfirlerden de vardır. 

<Orada> kâfirlere “Nakus
175

” derler.  

 Kazvin denilen büyük <bir> Ģehirdir. <Oraya> “Babü‟l-cennet” derler. Verimli <bir> 

Ģehirdir. Hemmedan‟a yakındır. Kubad ibn Firuz inĢa etmiĢtir. <Orada> bir köĢkün<ün> altın 

<ve> gümüĢ sütunları vardır. O Ģehirde bin bağ vardır. Belinas 
(10) 

Hakim denilen <biri orada> 

büyüyle bir köĢk yapmıĢtır. Büyük büyük taĢları sağlamlaĢtırmıĢlardır. O kalede bir nesne 

vardır. Balıkları kara<dır> ve boyunlarında halkaları vardır. Halkı ġii‟dir. Onların 

uğursuzluğundan harap olmayan kalmaz. Ġsale fayda eden bir suyu vardır. Hazret-i Ġsa 
(15) 

Peygamber aleyhisselam o suda balçık<tan> bir kuĢ sureti yaparak [148a] 
(1)  

dua edince 

<kuĢ> dirilmiĢtir. Batı‟da ondan, (Kazvin‟den), daha büyük Ģehir yoktur. Malları: Samur, 

kumru, tavus kuĢu, anber, كنمحت? dir.  

 Ġğrenilen derler. Kosntatiniyye de derler. Beytü‟l-Mukaddes bir kez 
(5) 

yıkıldığında 

mutlu olmuĢlardır. Bu yüzden bu halka Allah teala üç çeĢit ateĢi musallat etmiĢtir: Birincisi 

petrol, ikincisi zift, üçüncüsü kükürttür. O ateĢler <onlara> sesleri yedi <katlı> ve mavi renkli 

kubbeye ulaĢıncaya kadar iĢkence eder. <Kosntatiniyye‟de> üç yüz altmıĢ altı kapı <vardır.> 

Biri altından, biri gümüĢten, 
(10) 

diğerleri demir <ve> pirinçtendir. ġehir içi ipekli 

kumaĢ<lar>la  süslü, sakin ve aynı zamanda gürültülüdür. <Orası> yedi katlı Ģehirdir. Bir 

kimse sokaklarını bilmeden girerse, rehber olmadan <orada> kaybolur, çıkamaz. 

<Oradakilerin> çok azı Ġslam ehlidir, çoğu kâfirdir. Ancak padiĢahları adil<dir.> 
(15) 

Müslümanlar onun himayetinde hareket ederler. 
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  151 
 

 Kufe denilen <Ģehirde> [148b] 
(1)  

Ġslam önce<sinde> bir yerde ateĢ yanardı. Bir kimse 

yanına yaklaĢayım deyip yürüdüğünde yok olurdu. Hire halkı bu olay sebebiyle ĢaĢkınlardı. 

Bu olayı Kasri‟ye mektup yazarak haber verdiler. Kasri: “Bana o yerin toprağından 

gönderin.” <diye> cevap 
(5) 

gönderdi. Sonra <toprağı> gönderdiler. Kahinler <Ģöyle> söyledi: 

“Bu toprağı buradaki topraklara katarak Ģehir inĢa edin.” Bir Ģehir inĢa edip adına Kufe 

koydular. Sütunlarını altmıĢ bin insan Ahuvaz‟dan getirmiĢ derler. 
(10) 

Selman-ı Faris, Kufe‟yi 

görünce “<Burası> Ġslam‟ın kubbesidir.” dedi. Kufe halkına <yapılan> fetihler çoktur. Hire, 

Tuster, Aynü‟l-Ġmin, Rum, Halidü‟l-Velid, ġam, el-Musayih, Hasr, Kırakır, Erak <ve> 

Tedmir Kufe‟nin Ģehir- 
(14) 

leridir. <Bu Ģehirler> Hazret-i Ebubekir Sıddık‟ın raziyallahu 

anhu zamanında [149a] 
(1)  

inĢa edilmiĢtir. Harran, Neheran, Kadisiyye, Medayin, حلولتا  

Baktan bu Ģehirleri <ise> Hazret-i Ömer ibn Hattab‟ın zamanında inĢa edilmiĢtir.  

 Kirman denilen büyük bir vilayettir. Kendisi mübarek <bir> Ģehirdir. Onun çok Ģehri 

(5) 
vardır: Kerkeriyye, Hisum, Zernec, NaĢavur, Rüstemü‟Ģ-Ģerir oradadır. Kirman‟ın malları: 

Hurma, azık, keten tohumu, buğday, beyaz pamuklu kumaĢtır. PadiĢah Ġskender oradaydı. 

Dara ibn Dara alemin tamamını aldığında, Hemmedan‟a gelip orayı da aldı. <O> yurdu 

kendisi için inĢa edip eĢi <ve> aile- 
(10) 

sini Hemmedan‟a bıraktı. Kendisi Kirman‟<ı almak> 

niyetiyle askeriyle <birlikte> ata binip yola çıktı. Yolda <onunla> gelecek iki kulu vardı. Bu 

ikisinin <dıĢında> üç<üncü bir kul> yoktu. O iki kul, <Dara‟yı> öldürüp baĢını vücudundan 

ayırıp, Hazret-i Ġskender‟<in> huzuruna 
(14) 

geldiler. PadiĢah Ġskender, Dara‟nın baĢını 

getirenin ağaca asılmasını <ve> ok yağmuru<na tutulmasını> [149b] 
(1)  

buyurdu. Cezasını 

buldu derler. 

 KaĢkar denilen Türkistan‟dır. Hıtay‟a yakındır. Çoğu Müslümanlığa inanan 

halklardır.  Örnek: Tengür, Tımgaç ve Balasakun 
(5) 

gibi. Kuhistan güzel havası <olan>, 

yaratılıĢı yüksek, havadar, geniĢ, verimli, bayındır <bir> yurttur. 

 Lehaver denilen Hindistan ülkesindedir. Ġslamın sınırıdır. Lehaver ve Gazni‟nin arası 

yüz altmıĢ fersahtır. Bin kale<li> bir Ģehri vardır. O binden biri Kabil‟
(10) 

dir. <Orada> su 

samuru çoktur. PadiĢahın ziyafeti <için> her gün bin su samuru ölür. Onun tamamını yerler. 

Ciğer, iĢkembe, bağırsak <ve> yüreklerini dıĢarı çıkarıp bırakırlar. Onları karga, sığırcık, 

atmaca gibi et yiyen hayvanlar inip yiyip giderler. Bunu yapan insan<lar> 
(15) 

Ģeflerdir.  Bu 

hayvanlara her gün <bunu yapmak> görevdir. <Levaher> halkı [150a] 
(1)  

bilgili, zeki, iĢten 

anlar, keskin zekalı, iyi yaratılıĢlıdır. 
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 Mekke‟<ye>, azametli <ve> saygı değer Ümmü‟l-Kura, NeĢaise, Hatıma, Hane-i 

Mübarek, Hane-i Kabe derler. Orası diğer her yerden gökyüzüne en yakın <olan> yerdir. 

Orayı <almaya> kim niyetlenirse ölmez <ama> canlı <da> 
(5) 

kalmaz. <Orası> Hazret-i 

Ġbrahim Peygamber aleyhisselamın yerleĢtiği yerdir. Herkes Mekke‟yi almak ister ama 

Mekke halkı hiç kimseye bağlı olmak istemez. Bütün padiĢahlar Mekke‟ye haraç verir; 

Mekke halkı <ise> hiçbir padiĢaha haraç vermez. Dünya halkının tamamı Mekke ehlinin 

dinini kabul eder; Mekke 
(10) 

halkı hiç kimsenin dinini kabul etmez. Halkın tamamı orayı 

ziyaret etmeye gelir; onlar <ise> ziyaret için hiçbir yere gitmez. Dünyanın tamamı için oranın 

toprağı mübarektir; diğer yer<ler>in hiçbir Ģeyi mübarek 
(15) 

değildir. Oradan eski <bir> 

paçavrayı alıp her nereye götürseler bütün insan<lar> mübarek diyerek [150b] 
(1)  

gözlerine 

sürterler. BaĢka yerden ipekli kumaĢ ve sırmalı kumaĢ alıp götürseler, onlar <o kumaĢları> 

ayaklarına bile sürtmezler. Allah‟a ait olan Hazret-i Muhammed Mustafa sallallahu aleyhi 

vesellem oradaydı. Oradan Medine‟ye gitmiĢlerdir. Hicretleri <de> 
(5) 

Medine‟ye olmuĢtur. 

Oraya gidip gelen herkese “hacı” diyerek her yerde <onlara> saygı gösterilir. O saygı 

gösterme <aslında> mübarek haneye <olan> saygıdır. Halkın tamamı orayı kıble kabul 

ederler. BaĢka <bir> yeri kıble <olarak> kabul etmezler.  

 Hikaye: Tübba rüyasında 
(10) ”

Mekke‟yi yıkacağım.” diyerek niyetlendi. <Bu rüyanın> 

gecesinde gözü kör oldu. Sabah kalkıp ĢaĢırdı. Kahinlerini getirtip gözünü gösterdi. Kahinler 

<Ģöyle> dediler: “Ey Tübba! Sen kötü bir rüyadaymıĢsın. Gözün <bundan dolayı> kör 

olmuĢ.” Tübba çaresizce 
(15) 

rüyasını söyledi ve tövbe etti. Bu <kahin>ler bunun, (Tübba‟nın), 

tövbe- 
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6. DĠZĠN 

Dizin bölümünde metinde yer alan bütün sözcükler metindeki anlamlarının belirtildiği 

gramatikal dizin Ģeklinde hazırlanmıĢtır.  

Özel Adlar Dizini hazırlanarak metindeki yer, kiĢi, millet, boy, kavim, hayvan, bitki ve maden 

adlarının Arap harfli bir dizini oluĢturulmuĢtur.  

Karşılaştırmalı Özel Adlar Dizini çalıĢması yapılarak metindeki yer, kiĢi, millet, boy, kavim, 

hayvan, bitki ve maden adları; Batı Türkçesi ile yazılmıĢ olan ve 15. yüzyıla ait Rükneddin 

Ahmed‟in Acaibü‟l- Mahlukat tercümesindeki yer, kiĢi, millet, boy, kavim, hayvan, bitki ve 

maden adları ile karĢılaĢtırılmıĢtır. KarĢılaĢtırma yapılırken Millet Kütüphanesinde Ali Emiri 

Koleksiyonu Türki Tarih bölümünde yer alan 897 demirbaĢ numarasıyla kayıtlı orijinal yazmadan ve 

bu yazma üzerinde Bekir Sarıkaya‟nın hazırlamıĢ olduğu Rükneddin Ahmed‟in Acaibü‟l- Mahlukat 

Tercümesi (Giriş-Metin-Sözlük) adlı doktora çalıĢmasından yararlanılmıĢtır.  
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A, Ā, „A, „Ā 

āb  (<Far.) su  

 ā.108b/11, 145b/6 

[=2] 

ābād  (<Far.) I. bayındır, şen 

ā.117a/1, 125b/8, 126a/10, 131a/14, 

137b/7, 139a/10, 149b/6 

 ā.+dur 122a/7 

ā. ėgen 116b/15  

ā. turur 138a/1 

II. şehir 

ā.122a/8 

[=10]  

ābādān   (<Far.) mamur, bayındır 

  ā.149b/6 

[=1] 

„Abdu‟l- „Azíz  (ö.i.) Ömer b. Abdülazîz. 

Emevî halifesi (717-720) 

 „A.105b/6 

[=1] 

→„Ömer „Abdu‟l-„Azíz 

 „Abdu‟llāh „Abbās  (ö.i.) Abdullâh b. 

Abbâs. Hz. Muhammed‟in amcasının 

oğlu 

 „A.132a/12 

[=1] 

„Abdu‟l- „Azíz Mervān  (ö.i.) Emevî 

halifelerinden Mervân b. Hakem‟in 

oğlu ve Ömer b. Abdülaziz‟in 

babasıdır. Mısır valisi 

 „A.+ġa 116b/13 

[=1] 

„Abdu‟llāh bin Zübeyr  (ö.i.) Zübeyr b. 

Avvâm. Hz. Muhammed‟e ilk iman 

edenlerden ve cennetle müjdelenen on 

sahabeden biri 

„A.103b/5 

[=1] 

„Abdu‟llāh ibn „Ömer  (ö.i.) Abdullah b. 

Ömer b. Hattâb. Hz. Ömer‟in oğlu 

 „A.130a/14, 130b/10, 130b/11 

[=3] 

„Abdu‟llāh Ziyād  (ö.i.) Ziyâd b. Ebîh. 

Emevîler‟in Irak valisi 

 „A.107a/1 

[=1] 

„Abdu‟l- Melík Mervān   (ö.i.) Abdu‟l-

Melîk b. Mervân (ö.705). Emevî 

halifesi  

 „A.+ġa 117a/11 

[=1] 

→ Mervān 

„Abdu‟l-Muššalib  (ö.i.) Hz. Muhammed‟ 

in dedesi 

 „A.104a/11, 104a/14 

 „A.+niĳ 104a/10 

[=3] 

„āc  (<Ar.) fildişi 

 „ā. +dın turur 109a/9 

[=1] 

„acāyib   (<Ar.„acā‟ib) I. tuhaf, şaşılacak 

şeyler 

 „a. 117a/10, 133b/11, 137a/12 

„a.+ler 117a/11 

[=4] 

II. son derece, çok 
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 „a. 112b/5, 113a/13, 116b/3 

[=7] 

 „acāyibāt  (<Ar.„acā‟ib) tuhaflıklar, 

şaşılacak şeyler 

 „a.+ġa ķaldı 126b/4 

„a.+ġa ķalġaylar 106a/1 

„a.+lar 135b/10 

[=3] 

„aceb  (<Ar.) I. şaşılacak olan, tuhaf, garip 

„a.111a/4, 111a/12, 111b/15, 112a/14, 

129b/3, 144a/3, 145b/8, 147a/1 

[=8] 

 II. çok, son derece çok 

„a.112b/7, 113b/5, 115a/6, 115a/9, 

133a/10, 140b/5 

[=14] 

„āci:zlıķ  (<Ar. „āciz + T. +lıķ) acizlik 

 „a. +ımız 112a/10 

[=1] 

aç-  açmak 

 a.-ıp 143b/15 

[=1] 

aççıġ  acı, öfke 

 a.119b/10 

a.+ları kelip 110b/8 

[=2] 

aççıġla-  (YUyg. aççiġlimak NECĠP, 2;

 ɑčïγla- ~ æčïγla- JARRING, 12)

 öfkelenmek 

 a.-p 119a/5 

[=1]  

açıl-  açılmak 

 a.-ġay 127b/2  

 a.-ıp 125a/11 

 a.-ur 105b/17 

[=3] 

açķuluķ  (YUyg. açķu, açķuç, açķi 

NECİP,2; ačqu JARRING, 12) 

anahtarlık 

 a.+nı 104b/3 

[=1] 

açlıķ  açlık 

 a.+ıġa 143a/4 

[=1] 

açra-  (YUyg. acrımaķ İL, 28; ɑjrï- ~ æjrï- 

JARRING, 17) ayrılmak  

 a.-p 106a/8 

[=1] 

Ādem  (ö.i.) İlk yaratılan insan, ilk 

peygamber.  

Ā. (Ģażret-i Mihter-i) 137a/9  

[=1] 

ādem  (<Ar.) insan 

ā. 107b/4, 111a/12, 111b/2, 112a/7, 

113a/3, 114a/10, 116a/14, 114a/15, 

122a/4, 132a/3, 136a/13, 139a/13, 

145b/7 

 ā. (ferzend-i) 102a/7 

 ā.+ler turur 122b/6, 132a/8 

 ā.+niĳ 133b/3 

[=17] 

ādem-ĥor  (<Ar.ādem + Far. ĥor) insan 

yiyen 

 ā.+lardur 124b/6 

[=1] 

ādemí  (<Ar. ādem + í) insanoğlu 

 ā.+lerniĳ 120a/6 

 ā.+ni 101b/1 

 ā.+niĳ 101b/8 

[=3] 

ādemí-zād  (<Ar.ādemí + Far. zāde) 

insanoğlu  

 ā.126b/7, 126b/16 

[=2] 

„ādet  (<Ar.) âdet, gelenek 

 „a.122b/3 

„a. +i 137a/13 

[=2] 

„ādí  (<Ar.) değersiz, sıradan 
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 „a.117b/7 

[=1]  

„ādil  (<Ar.) adaletli 

 „ā.148a/14 

„ā. ėrdi 138b/15 

„ā.(Anūşírvān-ı) 147a/4 

„ā.(pād-şāh-ı) 115a/8 

[=4] 

ādím  (<Far.) ekmek 

 ā.141a/1 

[=1] 

„adl  (<Ar.) doğruluk, adalet 

 „a.ķılurlar 102a/6 

[=1] 

āferín  (<Far.) aferin, çok yaşa 

 ā.ķıldılar 139b/9 

[=1] 

āfet  (<Ar.) felaket, bela 

 ā.116b/1, 122a/15, 122a/16 

[=3] 

Afrıķıyye   (ö.i.) Afrika kıtasının tamamı 

 A.108a/14, 108a/16 

 A.keníse-i A. 108a/12 

[=3] 

Afríķķış ibn Ebrehe  (ö.i.) İfrîkîs b. Ebrehe. 

Yemen kralı  

 A. 138a/7 

[=1] 

āf-tāb  (<Far.) güneş 

 ā. 126a/10, 127a/5, 137a/4, 141b/11 

 ā.+nı 122b/11 

[=5] 

„afv  (<Ar.) af, bağışlama 

 „a. etip 112a/3 

„a. ķılıp 112a/8 

 „a. ķılsa 112a/14 

[=3] 

āgāh  (<Far.) bilgili, haberdâr 

 ā. 128a/10 

ā. boluĳlar 137a/16 

[=2] 

āġāz  (<Far.) başlama 

 ā. eylep 146a/9 

[=1] 

aġ(ı)z  I. ağız 

 a. 119b/11  

 a.+ıda 127a/2  

 a.+ıdaķı 133b/1  

 a.+ıdın 138b/10  

 a.+ıġa 133a/15  

 a.+nıĳlardın 145b/15 

 II. giriş 

a.+ı turur 137a/5 giriş 

[=7] 

aġrı-  hastalanmak 

 a.-dı 142b/1 

[=1] 

aġrıķ  ağrı, hastalık 

 a.109b/8, 139b/3 

 a.+ı 119b/10, 139b/4 

[=3]  

aġu  zehir 

a.113a/8 

[=1] 

„ahd  (<Ar.) yemin 

 „a. ķıldı 127a/7 

[=1] 

āĥır  (<Ar.) son, sonraki, sonunda 

ā. 101a/5, 104a/7, 106b/6, 114a/14, 

116a/5, 120a/15, 121b/1, 124a/10, 

125a/10, 131a/9, 138a/13, 138b/1, 

140a/3, 140a/11, 142b/6, 143a/9, 

144b/8, 144b/10, 145b/4, 146b/16, 

148b/6 

ā.+ıġa 140b/14 

[=22] 

aģmaķ  (<Ar.) sersem 

 a.+lar 101b/9 

[=1] 

aģsen  (<Ar.) pek güzel, daha iyi 
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a.139b/9 

[=1] 

aĥşāmlıķ  (<Far. aĥşām + T. +lıķ) akşam 

vakti 

 a.+da 107b/13 

[=1] 

āhū (<Far.) ceylan 

 ā.127a/16 

[=1] 

Ahūvāz  (ö.i.) Güneybatı İran‟da bir şehir. 

 A.117a/12 

 A.+da 117b/1 

[=1] 

→ Ahvāz 

aģvāl  (<Ar.) hâller, durumlar 

 a.+ de 143a/12 

 a.+ ıġa 112a/11 

[=2] 

Ahvāz  (ö.i.) Güneybatı İran‟da bir şehir. 

 A.+dın 148b/9 

[=1] 

→ Ahūvāz 

aķ  beyaz 

a.120b/12, 130a/6, 130b/12, 130b/13 

[=4] 

aķ-  akmak 

 a.-ar 120a/15 

[=1] 

aķar- ağarmak, beyazlamak 

 a.-ġan 131a/6 

[=1] 

aķın  ardı arkası kesilmeyen 

a.113b/5, 132b/8 

[=2] 

„Aķırķūt  (ö.i.) İran‟ın büyük 

şehirlerinden biri 

 „A.147a/8 

[=1] 

aķış  akma 

 a.+ġa 145b/3 

[=1] 

„āķíl  (<Ar.) akıllı kişi 

 „ā. 115b/13, 132a/8 

 „ā.+larġa 113a/10 

[=3] 

„aķl  (<Ar.) akıl 

 „a. 117a/13 

„a.+ı 117a/14  

[=2] 

al- I. almak, elde etmek 

 a.-adur men 131a/4, 143a/8 

a.-dı 104a/11, 117a/8, 131a/10, 

134b/7, 135b/2, 142b/3, 144a/5, 

144a/8, 149a/8 

a.-dılar 103b/8, 128b/7, 130b/5, 

140a/12, 143b/15 

 a.-ġalı 124a/8 

 a.-ġan 125a/10, 130a/13 

 a.-ġanda 130b/12 

 a.-ġandın 138b/2 

 a.-ġandur 133b/10 

 a.-ġanıça 106b/10 

 a.-ġay 110a/3, 120b/11, 141b/10 

 a.-ġaylar („ibret) 102b/2 

 a.-ġay sėn 130b/14 

 a.-ġu 127a/14 

a.-ıp 101a/3, 104a/4, 104a/7, 104b/3, 

108b/3, 109b/6, 109b/7, 112b/2, 

113a/2, 118b/14, 119a/13, 119a/14, 

121a/6, 123b/10, 124b/11, 128b/12, 

129a/3, 129a/14, 131b/16, 134a/4, 

134b/12, 135b/16, 137a/7, 137a/15, 

138b/13, 139a/7, 140b/2, 141b/15, 

143b/9, 143b/12, 144a/12, 146a/7, 

146a/12, 148a/13, 149a/9, 150a/14, 

150b/2 

 a.-sa 105b/16, 130a/11 

 a.-saĳızlar 111a/14 

 a.-sunlar 138a/15 

 a.-ur 131b/15, 145b/4, 145b/11 
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 a.-ur ėrdi 139a/9 

II. Fethetmek 

a.-ay 127b/15 

 a.-ıp 117a/6 

III.Yeterlilik yardımcı fiili 

a.-madı(ala) 138a/9 

 a.-maġay(ala) 141b/10 

a.-mas (ala) 127b/15 

 a.-mas (çıka) 148a/13 

 a.-mas (kötere) 117b/12 

 a.-maslar (mėne) 131b/3 

 a.-mas (öte) 142b/10 

 a.-maslar (tapa) 117b/3, 133b/12 

 a.-maslar (tuta) 135b/8  

a.-mas (yana) 136b/11 

 a.-mas ėrdiler (dėye) 140b/4 

a.-may(ala) 125a/10, 130b/15, 

138a/11, 138a/12, 143a/9, 145b/9, 

145b/14 

a.-may(çaldura) 134b/7 

 a.-may(öte) 134b/13 

 a.-may(tura) 138a/10 

 a.-maydur(ala) 145b/10 

 a.-maydur(kötere) 146b/13 

 a.-mapdur(ķaça) 137a/7 

[=108] 

āl  (<Ar.) soy,sülale 

 ā. (āl-i „Abbāsġa) 132a/12 

[=1] 

ala  alaca 

 a.120b/12 

[=1] 

„alā  (<Ar.) yücelik 

 a..146a/11 

[=1] 

Ālān  (ö.i.) Bir dağın üzerinde bir kale gibi 

yer alan kasaba  

 A. 116b/3, 117b/14 

[=2] 

ald  ön, huzur, yan 

a.+ıda 106a/4, 108a/3, 109b/13, 

115b/2, 129b/13, 133a/14, 137a/15 

 a.+ıdın 104b/2, 120a/15, 129a/15 

a.+ıġa 106b/10, 124b/3, 128b/9, 

129a/11, 129a/14, 139a/4, 143b/15, 

149a/13 

 a.+ılarıġa 125a/3 

 a.+ınıda 140b/2 

[=20] 

aldur-  aldırmak 

 a.-up 134a/15, 140b/1 

[=2] 

„alef  (<YUyg. eleñge NECİP, 112) alev 

„a.+iġa 112b/11 

[=1] 

„alem  (<Ar.) sancak 

 „a.120b/12  

[=1] 

„ālem  (<Ar.) dünya 

 „ā.113a/3, 126b/7, 150a/9 

„ā.+de 103a/9, 141a/10 

„ā.+din 146b/8 

„ā.+ġa 109b/3, 150a/12 

„ā.+ge 141b/2 

„ā.+ni 132b/6, 149a/8 

„ā.+niĳ 132b/7, 144b/12 

„ā. turur 113a/3 

„ā. (heme-i) +ni 108a/9, 104b/7 

„ā. (rū-yı) + de 120b/4, 122a/7  

[=18] 

„ālem-gír  (<Ar. „ālem + Far. gír) dünyayı 

fetheden 

 „ā.bolup 141a/12 

[=1] 

„aleng  (<YUyg. eleñge NECİP, 112) alev 

 „a.138b/10 

 „a.+ge 128b/1 

[=2] 

„aleyhi‟l-la„ne  (<Ar.) lanet onun üzerine 
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olsun 

 „a.132b/4, 141a/11 

[=2] 

„aleyhi‟s-selām  (<Ar.) Allah‟ın selamı onun 

üzerine olsun 

„a.102b/5, 103a/12, 105a/14, 105b/3, 

105b/12, 106a/2, 107a/2, 107b/6, 

107b/15, 108a/10, 113b/10, 113b/11, 

114b/6, 124a/4, 133a/11, 137a/9, 

140b/6, 147b/15 

 „a.+dın 107a/13 

 „a.+ġa 103a/6 

 „a.+ıĳ 131b/10 

„a.+nı 107a/4, 108b/10, 114b/12, 

115b/8 

„a.+nıĳ 106a/13, 106b/14, 107b/1, 

107b/8, 113b/6, 114b/11, 114b/14, 

115b/7, 117a/9, 123a/11, 123b/8, 

150a/5  

[=37] 

alış-  birlikte almak 

 a.-urlar 137a/2 

[=1] 

„Alí  (ö.i.) Hz.Ali 

 „A.(Ģażret-i) 106b/12 

[=1] 

„ālí  (<Ar.) yüce, ulu 

 „ā.(mescid-i) turur 107a/14 

[=1] 

„ālim  (<Ar.) alim 

 „ā.138a/2 

[=1] 

„Alí-perest  (<Ar. „Alí + Far. -perest) 

Hz.Ali‟yi takip edenler, ona inananlar 

 „A.+dür 132a/13 

[=1] 

alma-  I. almamak, elde etmemek 

 a.-dım 114a/14 

 a.-sam 140a/9 

 a.-y 146a/13 

II. Yeterlilik yardımcı fiili  

a.-dı (ala) 138a/9 

a.-dı (taya) 128b/10 

a.-dılar (yete) 101a/4 

a.-ġay (ala) 141b/10 

[=7]  

almaķ  alma 

 a.128a/3, 128a/14, 143a/9, 145b/9 

 a.+ġa 127a/15, 140a/8 

 a.+ları 125a/7 

[=7] 

alta  altı 

a.136b/8 

[=1] 

alta miĳ alta yüz  altı bin altı yüz 

a.113b/1 

[=1] 

alta yüz miĳ  altı yüz bin 

 a.138a/8 

[=1] 

altımış miĳ  altmış bin 

 a.148b/9 

[=1] 

altınçı  altıncı 

 a.118a/11 

[=1] 

altı yüz   altı yüz 

 a.136a/7 

[=1] 

altmış miĳ  altmış bin 

a.122a/3 

[=1] 

altun  altın 

a.102b/11, 103b/8, 103b/12, 105a/8, 

105a/12, 105b/7, 108a/2, 109a/12,  

109a/15, 110a/8, 113b/14, 113b/15, 

114a/10, 114a/12, 114a/15, 114b/1, 

114b/3, 114b/7, 119a/14, 133b/7, 

133b/10, 134b/5, 134b/15, 138b/7, 

140a/14, 143a/10, 143a/12, 146b/1, 
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146b/2, 147b/8, 147b/12 

 a.+da 109a/13 

a.+dın 102b/8, 109a/11, 109a/13, 

138b/8, 139a/3, 148a/9 

a.+dın turur 106a/4, 108a/6, 109a/6, 

109a/12  

 a.+larnı 114a/11 

 a.+nı 114a/13, 137a/2 

 a. turur 147a/15 

 a.+um 114b/4 

[=49] 

alur   alma, elde etme 

 a.+nıĳ 127b/6 

[=2] 

alva<n>ç  (الواج SÜLEYMAN, 21) sancak 

 a.+lar 146a/8 

[=1] 

amān  (<Ar.) eminlik 

 a. 101b/2 

a.+ıda 119b/4 

[=2] 

ammā  (<Ar.) ama, fakat 

a.101b/5, 101b/7, 103a/7, 104a/4, 

104b/6, 104b/9, 105a/4, 105a/7, 

105b/17, 106a/6, 106a/11, 106b/1, 

106b/4, 106b/11, 107a/12, 107b/3, 

108a/5, 108b/5, 108b/8, 109a/6, 

109a/14, 109b/1, 110a/4, 110b/1, 

110b/10, 111a/11, 111b/3, 111b/6, 

111b/11, 112b/4, 112b/15, 113a/1, 

113a/4, 113a/11, 113b/4, 113b/5, 

114a/2, 114a/8, 114b/5, 114b/9, 

115b/1, 115b/4, 115b/15, 116a/6, 

116a/12, 117a/7, 117b/1, 117b/2, 

117b/4, 117b/5, 119b/2, 119b/3, 

119b/13, 120b/3, 120b/12, 121a/1, 

122a/10, 122b/11, 123a/3, 123a/9, 

125a/11, 125b/10, 126a/7, 126a/9, 

126a/10, 126a/11, 126a/15, 127a/9, 

127b/8, 128b/9, 130a/4, 131a/14, 

131b/1, 132a/15, 132b/1, 133a/4, 

133a/10, 133b/2, 134b/3, 134b/8, 

135b/9, 136a/2, 136b/5, 137a/2, 

137a/7, 137b/12, 137b/14, 138b/11, 

139a/3, 139a/8, 139a/10, 140a/10, 

140b/12, 142a/1, 144a/7, 145a/6, 

147a/13, 147b/12, 148a/1, 148a/12, 

148a/13, 148a/14, 148b/11, 149b/6, 

149b/11, 150a/6, 150a/9, 150b/1 

[=110] 

„Amr ibnü‟l-„Āŝ  (ö.i.) Amr b. Âs. 

Mısır‟ı fetheden sahabe ve devlet 

adamı. 

 „A. 116b/7, 116b/10 

[=2]  

„amūd  (<Ar.) direk, sütun 

 „a. 113b/16, 140a/11 

 „a.+lar 113b/16, 146a/12 

[=4] 

Āmula  (ö.i.) Taberistan‟ın başkenti 

 Ā.+nı 133a/9 

[=1] 

ana anne 

 a.+dın 102a/15 

 a.+ĳ 128b/14 

a.+ĳa 129a/2 

[=3] 

„anber  (<Ar.) amber 

 „a. 148a/3 

[=1] 

ança  (<*a+n+ça) zm.onca, o kadar → ol 

anda  (<*a+n+da) zm. onda, orada → ol 

andaġ  (<*a+n+da+oķ ~ *a+nı+teg) öyle, 

onun gibi → ol 

andın  (<*a+n+dın) zm.ondan → ol 

aĳa  (<*a+n+ġa) zm.ona → ol 

aĳaġaça  (<*a+n+ġa+ġa+ça) zm.ona 

kadar, ona da → ol 
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anı  (<*a+nı) zm. onu → ol 

anıĳ  (<*a+nıĳ) zm.onun → ol 

anıĳda (<*a+nıĳ+da) zm.onda, orada → ol 

anıĳdın  (<*a+nıĳ+dın) zm.ondan → ol 

aĳla-  anlamak 

 a.-p 143b/11   

a.-y 145b/6 

[=2] 

ant ant, yemin 

 a. içti 117b/5, 140a/8 

a. içtiler 138a/12  

[=1] 

Anšākiye  (ö.i.) Akdeniz‟de bulunan bir 

bölge, Antakya 

 A.115a/3, 115a/12, 115b/6, 135b/8 

 A. (şehr-i) 115a/11 

 A.+de 136a/4 

 A. ėmesdür 115b/4 

 A.+ge 115a/15 

 A.+niĳ 115b/4 

[=9]  

Anūşírvān  (ö.i.) Kisrâ Anûşirvân I. 

Hüsrev b.Kubâd. 531-579 yılları 

arasındaki Sâsânî hükümdarı.  

 A.115a/8, 142b/11 

 A.(- ı „ādil) 147a/4 

[=3] 

ara ara, orta, iç 

 a.+da 134b/12, 137b/5 

 a.+sı 136a/6, 142a/15, 149b/8 

a.+sıda 119b/3, 126b/8, 132b/12, 

137b/8, 138b/11, 141a/15 

 a.+sıda turur 122b/15, 123b/6 

 a.+sıdın 106b/8, 131b/6 

[=15] 

„Arab  (ö.i.) Arap ulusu 

 „A. 110a/14, 140b/15 

„A.+  lar 135b/6 

[=3] 

A„rābí  (<Ar. A„rāb + í) çöl Arabı 

 A.  106b/6, 106b/9 

[=1] 

aralıķ  aralık 

 a.+ı 120a/14 

[=1] 

Arān  (ö.i.) Arrân. Doğu Kafkasya‟da bir 

bölge. 

 A.116b/3 

 A.+ da turur 116b/4 

[=2] 

ārāste  (<Far.) bezenmiş, süslenmiş  

 ā. 126a/10 

ā. ķılıġlıķ 148a/11 

[=2] 

Ardegerd  (ö.i.) Harezm‟e verilen bir ad. 

 A. 131b/1 

[=1] 

arıķ  su yolu 

 a.+larġa 134a/2 

[=1] 

ārí  (<Far.) evet 

 ā. 126b/9 

[=1] 

arķa (bir şeyin) arkası, devamı 

 a. 101b/14, 106b/11, 109a/4, 134a/8 

 a.+dın 127b/5, 131a/12, 146a/12 

 a.+sı 104b/12, 113a/2 

a.+sıdın 101a/4, 111b/11, 111b/12, 

119a/8, 119a/9 

[=14] 

arsıķ-  aldanmak, kapılmak 

a.-ur 126a/8 

[=1] 

art-  artmak 

 a.-ar 108b/9 

[=1] 

„arż-ı ģāl  (<Ar.) dilek, arzu 

 „a.+in 139a/5 
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[=1]  

Arżü‟l-Hind  (ö.i.) Basra‟ya verilen ad. 

 A.120b/8 

[=1] 

as-  asmak, sarkıtmak 

 a.-ıp 110a/2, 135a/2, 149b/1 

a.-ıpdurlar 107b/2 

 a.-ķan tururlar 109a/1 

a.-tılar 103b/9, 103b/10, 107a/5, 

107a/6  

[=9] 

„aŝā  (<Ar.) değnek, sopa 

 „a.101a/7 

[=1] 

āsān  (<Far.) kolay 

 ā.128a/14 

[=1] 

āsānġına  (<Far. āsān + T. ġına) en kolay 

 ā. 117b/12 

[=1] 

„asel  (<Ar.) bal 

 „a. 108b/9, 108b/13 

„a.+ni 108b/12  

[=3] 

Aŝferü‟l-Esved  (ö.i.) Memleketinden kaçan 

Habeş padişahına Rum memleketine 

gidince verilen isim 

 A.136a/2 

[=1] 

Asfirār   (ö.i.) Sistan‟ın şehirlerinden 

biri. 

 A.137b/6 

[=1] 

„Asķalān  (ö.i.) Filistin‟de tarihi bir liman 

şehri 

 „A.145a/10 

[=2] 

āsmān  (<Far.) gökyüzü 

 ā.+ġa 150a/4 

[=1] 

asıġlıķ  asılı 

 a.135a/3 

 a.turur 113b/9 

[=2] 

asırla-  (<Mo. asara-  LESSING, 90) korumak, 

saklamak 

 a.-p 115a/12 

[=1] 

asra-  (<Mo. asara- LESSING, 90) korumak, 

saklamak 

 a.-dı 144b/5 

[=1] 

ast  alt 

 a.+ıda 105a/2, 118a/3 

a.+ında 123b/12 

[=3] 

aş  yemek 

 a. 125b/10 

[=1] 

„āşıķ  (<Ar.) âşık 

 „ā. 119b/8, 127b/10 

[=3] 

āşinā  (<Far.) tanıdık, bildik 

 ā.bolup 144b/9 

[=1] 

āşkārā  (<Far.) açıkça, ortada 

 ā.134a/12 

[=1] 

at  ad, isim 

 a.+ı 121a/1 

 a.+ıdın 121a/1 

 a.+ını 107a/3 

[=3] 

→ aẅ 

aš  ad, isim 

 a.114a/9, 126a/5, 136a/2, 141a/4 

a.+ı 110b/6, 110b/7, 118a/9, 118a/12, 

121b/2 

a.+ını 115a/12, 127b/9, 131b/1, 

133a/4, 144a/1, 148b/8 
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 a.+ları 121b/2 

a.+larını 113a/12 

 a.+nı 140a/7 

[=18] 

aš  binek hayvanı 

a.106a/7, 118a/14, 129a/4, 134b/8, 

135b/7 

a.+ıġa 134b/8 

a.+larıġa 128b/6, 131b/3 

a.+nı 139a/11 

a.+nıĳ 106a/7, 107b/5, 118b/4 

[=12] 

at-  atmak 

 a.-ıp 143b/11 

 a.-ķan 109b/15 

a.-sa 109b/15 

[=3] 

ata  baba 

 a.128b/14, 129a/2 

 a.+ları 111a/2 

 a.+m 140a/15 

 a.+nı 102a/14 

 a.+sı 134b/11 

 a.+sı 134b/9, 134b/10 

[=8] 

atan-  adlanmak 

 a.-dılar 112a/6 

[=1] 

āteş  (<Far.) ateş 

 ā.+ni 110a/14 

[=1] 

āteş-gede  (<Far. āteş + gede) ateşe tapan 

 ā.144b/11 

[=1] 

āteş-ĥāne  (<Far. āteş + ĥāne) ateşe 

tapanların tapınağı 

ā.+lerde 138a/14  

ā.+sini 127a/11 

[=1] 

āteş-perest  (<Far. āteş + perest) ateşe 

tapan 

 ā. +lerniĳ 110b/1  

[=1] 

ašlan-  ata binmek, sefere çıkmak 

 a.-ıp 143a/7, 149a/11  

[=2] 

ašlas  (<Ar.) ipekli ve pamuklu kumaş 

 a. 136b/9 

[=1] 

„avām  (<Ar.) halk tabakası 

 „a.(-ı ehl-i ma„ŝiyetni) 122b/1 

[=1] 

Āvaş  (ö.i.) Fergana‟da bulunan surla kaplı 

ve dört kapılı bir şehir 

 Ā. 117b/8 

[=1] 

āvāz (<Far.) ses 

 ā. 131b/14 

 ā.+ı 109b/3 

ā.+lar 126a/14, 126a/16 

 ā.+ları 148a/8 

[=5] 

„Avdü‟ŝ-Ŝalíb  (ö.i.) Ateşin etkilemediği bir 

ağaç türü 

 „A.133a/4 

[=1] 

„avret  (<Ar.) avret yeri, insanın 

göstermesinin ayıp olduğu yeri  

 „a.+ni 101a/1 

[=1] 

avval  (<Ar.) evvel, önce 

 a. 111b/7, 126a/3 

 a. (bāb-ı a.) 102b/4 

 a. (a.-ı nemerseí) 103a/9 

a.+ıda 106a/14 

[=5] 

ay-  söylemek, anlatmak 

a.-dı 112b/6, 116b/10, 136a/9, 

140b/11, 145b/12 

a.-dılar 106b/5, 124b/14, 126b/9, 
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130a/9, 132a/13, 140b/14 

[=11] 

ay  I. ay, gök cismi 

 a.125a/12 

II. Yılın on ikide biri 

a.110a/10 

[=2] 

ayaġ  ayak, son 

 a.+ı 118b/2, 125a/15 

 a.+ıġa 135a/4 

 a.+larıġa 150b/2 

[=4] 

ayaķ  tas, kadeh 

 a. 109a/11 

[=1] 

„ayb  (<Ar.) hata, kusur 

 „a.+ı 139b/11 

„a. („a.-ı tamām) 139b/10 

„a.+larımnı 101b/12 

[=3]  

aylandur-  (YUyg. aylandur- İL, 214) 

dolaştırmak, döndürmek 

 a.- up 137a/14 

[=1] 

ayna  (YUyg. ayna NECİP, 25) işte o 

 a.121b/10, 136b/1, 148a/11 

[=3] 

„Aynü‟l- Ìmín  (ö.i.) Kufe‟nin şehirlerinden 

biri 

 „A.148b/12 

[=1] 

ayt-  söylemek, demek, cevap vermek 

 a.-a 127a/1 

 a.-adur 123b/16, 145b/7  

 a.-ġandın (tekbír) 117b/11 

 a.-ıp 128a/3, 139a/5, 148b/4 

 a.-ıpdur 141b/8 

a.-ıpdurlar 105a/5, 116a/12, 130a/7, 

148b/6 

 a.-ķan 106b/7, 134b/16, 143b/14 

 a.-sa 109b/5, 128a/7 

a.-tı 104a/12, 111a/10, 111b/2, 111b/6, 

112b/8, 112b/14, 121a/13, 121b/12, 

124a/16, 124b/9, 125b/15, 126b/12, 

128a/2, 128a/6, 128b/1, 128b/14, 

129b/2, 129b/8, 130a/11, 130a/14, 

130b/6, 134b/5, 135a/12, 135a/15, 

136a/14, 139b/12, 140b/10, 142a/13, 

142b/1, 143b/7, 145b/14, 146a/2, 

150b/15 

a.-tılar 104a/14, 106b/2, 111b/4, 

121a/14, 121b/2, 121b/3, 121b/7, 

124a/11, 124a/12, 126b/15, 127a/1, 

140a/15, 150b/12 

 a.-tuķ 136a/10, 136a/12 

 a.-ur 101b/9, 137a/16, 142a/3 

 a.-ur ėrdi 110a/13, 116a/1 

 a.-ur ėrdiler 130a/5, 141a/4 

 a.-ur miz 136a/13 

 a.-ur sizler 136a/11 

[=74] 

aytma-  söylememek 

 a.127a/1 

a.-ġıl 102a/11 

[=2] 

„azāb  (<Ar.) işkence 

 „a.+lar 140b/8, 143b/8 

„a.ķılur 148a/7    

[=3] 

„aţamet  (<Ar.) büyüklük, yücelik 

 „a. +ini (kibriyā-i „a.) 110a/6 

[=1] 

āzād  (<Far.) özgür 

 ā. ķılıp 140a/4 

[=1] 

āzār  (<Far.) cefa 

 ā.+ıdın 144b/16 

[=1] 

Āzerbaycān  (ö.i.) Azerbaycan 
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 Ā.116b/1 

[=1] 

Āzerbādeyn el-Arān ibnü‟l-Esved bin Şām 

 (ö.i.) Azerbaycan‟ı inşa eden kişi  

 Ā.+nıĳ 116b/2 

[=1] 

Azfal‟ül- Melik (ö.i.) İlya şehrinin zalim 

padişahı. 

 A.113a/14 

[=1] 

azıķ-  şaşırmak, yolunu kaybetmek 

 a.-ıp 148a/12 

[=1] 

„aţím  (<Ar.) büyük, heybetli 

 „a. 136b/16, 141b/12 

„a.+dür (şehr-i „a.) 122a/6 

„a. turur (şehr-i „a.) 126a/9  

[=4] 

„azíz  (<Ar.) değerli, muhterem 

 „a.bol 104a/4 

[=1] 

„Azrā  (ö.i.) Medine‟ye verilenlerden biri  

 „A.141a/5 

[=1] 

azraķ  en az 

 a.118a/5 

a.+ı 148a/13  

[=2] 

B 

 

bāb  (<Ar.) bölüm; kapı, eşik  

 b.108b/15, 113a/10 

 b.(b.- ı avval) 102b/4 

b.ėrdi 102b/4 

Bāb-ı Ālān  (ö.i.) Alan kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Baraķ  (ö.i.) Barak kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb- ı Dāvud  (ö.i.) Davut kapısı 

B.103a/3 

[=1] 

Bāb-ı Ķaplan Şāh  (ö.i.) Kaplan 

Şah kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Larġa  (ö.i.) Larga kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Śābrān  (ö.i.) Sabran kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Ŝaval  (ö.i.) Saval kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Serírü‟l-zehib  (ö.i.) Serirü‟l-

Zehib Kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Ya„ķūb  (ö.i.) Mescid-i Aksâ‟da 

bulunan bir kapı 

B.103a/5 

[=1] 

Bābü‟l-Cennet  (<Ar.) Cennet kapısı 

 B.147b/7 

[=1] 

Bābü‟l-Ebvāb (ö.i.) Alan vilayetinde 

bir şehir 

B.117b/14 

[=1] 

Bābü‟l-Esbāš  (ö.i.) Mescid-i Aksâ‟da 

bulunan bir kapı 

 B.103a/4 

[=1] 

Bābü‟l-Ĥušbe (ö.i.) Hutbe Kapısı 

 B.103a/3 

[=1] 

Bābü‟l-İmāret (ö.i.) İmaret Kapısı 
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 B.+ niĳ 118b/3 

[=1] 

Bābü‟l-Vādí  (ö.i.) Mescid-i Aksâ‟da 

bulunan bir kapı 

B.103a/4 

[=1] 

Bābü‟ş-Şāf„í (ö.i.) Şafii Kapısı 

 B.+de 103a/2 

[=1] 

Bābü‟t-Tevbe (ö.i.) Mescid-i Aksâ‟da 

bulunan bir kapı 

 B.103a/3 

[=1] 

Bābül  (ö.i.) Bâbil. Eski Mezopotamya‟da 

bulunan ünlü bir şehir. 

 B.120a/12 

[=1] 

bādām  (<Far.) badem 

 b.133a/7 

b. (maġz-ı b.) 128b/15 

[=2] 

bāft-gār  (<Far. bāften + gār) dokumacı 

 b.+ları 139b/6 

[=1] 

bāġ  (<Far.) bağ, büyük bahçe 

 b.138a/3, 147b/9 

 b. (seyr-i b.) 133a/6 

 b.+ķa 125b/14, 125b/15 

 b. turur 125b/13, 132b/12 

[=7] 

Baġdād   (ö.i.) Irak‟ta bir şehir. 

 B.121a/10, 145a/3 

 B.+ġa 102a/1 

 B.+nıĳ 121a/14 

[=4] 

baġ(ı)r  ciğer, yürek 

 b.+ılarnı (baġrılarnı) 149b/12 

[=1] 

baġla-  bağlamak, birleştirmek 

 b.-dılar 114a/6 

 b.-ġandurlar 123a/2 

b.-p 111a/6, 120b/2, 127a/16, 128a/12, 

128b/4, 129a/4, 143b/11 

[=9] 

baġlan-  geçişi engellenmek, kapanmak 

 b.-ur 105b/16 

[=1] 

baġlat-  bağlatmak, ekletmek 

 b.-ıp 139a/3 

[=1] 

baġlıķ  bağlı 

 b.+dur 105a/8 

[=1] 

bā-ĥānelıķ  (<Far. bā + ĥāne + T. +lıķ) 

basamaklı 

 b.107a/14 

[=1] 

baĥíl  (<Ar.) cimri 

b.  116a/7, 116a/14, 121a/3, 121a/10 

[=4] 

baĥíllıķ   (<Ar. baĥíl +T. +lıķ) cimrilik 

 b. ķılur ėrdi 101b/4 

[=1] 

bā„iś  (<Ar.) sebep olan 

 b.110b/5, 144b/6 

b.+din 112a/6, 150b/14 

b.+i 116a/3  

[=5] 

baķ-  bakmak 

 b.113a/1 

b.-alı 135b/13 

b.-may 101b/14 

b.-tılar 128b/11 

[=4] 

bākí  (<Ar.) baki, sonsuz 

 b.137b/1 

[=1] 

baķķāl  (<Ar.) gıda satıcısı, zerzevatçı 

 b.121a/4 

[=1] 
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Baķšan  (ö.i.) Kirman‟ın şehirlerinden biri 

 B.149a/2 

[=1] 

baķtur-  baktırmak 

 b.-up 118b/1 

[=1] 

bala  yavru, çocuk 

 b.+lar 121a/6, 123b/15 

 b.+larġa 144a/9 

 b.+larnıĳ 124a/1 

[=4] 

bala-barķa  (YUyg. bɑlɑbɑrqɑ ~bɑlɑ 

bɑ·qɑ ~ bɑlɑvɑqɑ JARRING, 46; 

balabarķa SHAW, 104) aile 

 b.+ĳlarnı 124b/12, 144a/14, 144b/1 

 b.+sı 125b/3 

b.+sını 149a/9 

[=5] 

Balāsaķun  (ö.i.) Balasagun 

 B.+ġa 149b/4 

[=1] 

bālāyí  (<Far.)  büyük 

 b. 139b/5 

[=1] 

balıķ  balık 

 b.131b/8, 142b/12 

b.+ları 147b/11 

[=3] 

Bāmiyān  (ö.i.)  Gur şehrinin batısında 

kalan bölgenin adı ve bu bölgenin 

başkenti 

 B.137b/6 

[=1] 

bar  var 

b. 101a/5, 106a/7, 107b/10, 109b/9, 

111b/3, 112b/7, 113b/5, 118a/6, 

125b/11, 126b/6, 128a/8, 131b/1, 

132a/3, 132a/4, 136b/8, 143a/2, 

143a/3, 146b/13, 147b/5 

b.+dur 102b/8, 102b/11, 102b/12, 

103a/14, 105a/17, 105b/13, 106a/5, 

106a/11, 107b/3, 107b/7, 108a/1, 

108a/7, 108a/8, 108b/8, 108b/17, 

109a/2, 109a/10, 109a/11, 109a/13, 

109a/15, 109b/13, 115b/5, 117b/1, 

117b/15, 119b/15, 120a/13, 121a/1, 

126b/2, 131b/12, 133a/3, 133b/11, 

133b/14, 134a/6, 134a/9, 134a/10, 

135b/6, 136a/8, 138a/3, 138a/4, 

138a/14, 139b/11, 140a/6, 140a/7, 

141a/1, 146b/11, 147b/2, 147b/3, 

147b/9, 147b/11, 147b/14, 149b/9 

 b.+durlar 147b/5 

 b. ėken 134a/14 

 b. erdi 112b/1 

b.ėrdi 101b/1, 104a/5, 104b/6, 

106a/15, 110b/6, 111b/8, 112b/5, 

114b/10, 115a/5, 115b/3, 127b/9, 

134b/12, 136a/11, 139a/8, 149a/11 

 b.+ıça 124a/6 

b.turur 105b/1, 107a/13, 109b/4, 

113b/5, 113b/7, 115a/5, 118b/10, 

125b/12, 132b/9, 132b/15, 137b/6, 

137b/10, 142a/6, 146b/1, 149a/4 

[=108] 

bar-  varmak, ulaşmak 

 b.-adur 121b/11 

 b.-ay 148b/2 

b.-dı 112b/4, 134b/12 

b.-dılar 113b/1, 123b/10, 124a/5, 

134b/11, 142b/15 

 b.-duķ 136a/9 

 b.-ġan 150b/2 

b.-ıp 119a/2, 119a/10, 124a/9, 124b/3, 

125a/9, 127b/1, 128b/4, 128b/6, 

129b/15, 130b/5, 134a/3, 134a/4, 

134a/15, 134b/6, 138a/8, 144a/2, 

150a/12, 150b/5, 150b/9 

b.-sa 119b/8, 121a/3, 123a/15, 
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131b/16, 132a/9, 145a/12 

 b.-salar 150a/14 

b.-saĳızlar 119a/8 

 b.-ur ėrdi 112b/2 

 b.-ur ėrdiler 119a/10 

 b.-urlar 134a/14 

[=41] 

bārā  (<Far.) Ey Tanrı  

 b.125b/1 

[=1] 

bārān  (<Far.) yağmur 

 b.ķıldılar (tír-i b.) 149b/1 

[=1] 

barça  bütün, hepsi 

b.124b/4, 125a/4, 127b/5, 132b/7, 

141a/12 

[=5] 

bāre  (<Far.) an  

 b.+de 101b/1 

[=1] 

bār-gāh   (<Far.) otağ 

b.120b/12, 124b/7, 127b/4, 129a/8, 

131a/12, 143b/2 

 b.+ıdın 145b/5 

 b.+ınıĳ 137a/6 

 b.+larını 138a/9 

[=9] 

barıl-  varılmak 

 b.-dı 137a/8 

[=1] 

bārí  (<Far.) en azından 

 b.126b/7, 131a/7, 135a/12 

[=1] 

bas-  geçmek 

 b.-arlar 135b/6 

[=1] 

bā-ŝafā  (<Far. bā + Ar. ŝafā ) gönül rahatlığı 

veren    

 b. (menzil-i b.) 113b/5 

[=1] 

Bāsízer  (ö.i.) Çağaniler‟in inşa ettiği bir şehir 

 B.119b/14 

[=1] 

Baŝra  (ö.i.) Güney Irak‟ta bir şehir. 

B.120b/6, 120b/11, 120b/15, 121a/1, 

121a/2, 145a/3 

 B.+nı 120b/8 

[=7] 

Baŝralıķ  (ö.i. Baŝra + T. +lıķ) Basralı 

 B.+lar 132a/13 

[=1] 

baş  I.kafa, baş 

 b.çalġıl 103b/13  

b.+ı 106a/7 

b.+ıġa 113a/5, 130b/13, 135a/1, 139a/9 

 b.+ım 131a/6 

 b.+ını 143b/5, 149a/13, 149a/14 

 b.+ları 145b/2 

 b.+larıdın 129b/7, 146a/8 

 b.+larıġa 105a/2 

 b.+larını 107a/5, 107a/6, 146a/10 

 b.+nı 131b/4 

II. baş, tepe, başlangıç 

b.+dın 121b/4, 139a/2 

b.+dın (b.ayaġ) 125a/2,  

b.+ı 110a/10, 116a/12, 132b/8 

b.+ıdaķı 143b/5  

b.+ıġa 126b/15, 134a/1, 135a/2, 

135b/2, 136a/9, 

 b.+ķa 139a/2 

[=31] 

başla-  başlamak 

 b.-dı (çıķa b.) 101a/8 

 b.-p (öltüre b.) 146a/9 

[=2] 

başlamçı  (YUyg. başlamçi “önder, 

yenilikçi” NECİP, 32) rehber  

b.148a/13 

[=2] 
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başlıġ  başlı, önderli 

 b.125a/6 

[=1] 

başlıķ  başlık 

 b.109a/1 

[=1] 

bay  zengin, mcz. hazine 

 b.134b/10, 145b/1 

b.+ġa 107b/11 

[=3] 

bāzār  (<Far.) pazar 

 b.125b/10 

b.+ı 136a/7 

[=2] 

ba„żı  (<Ar.) bazı, bir kısmı 

 b.+ları 118b/12 

[=3] 

be-hezār  (<Far.) binlerce 

 b.(-ı dil) 127b/10 

[=1] 

be-cāy  (<Far. be + cāy) yerinde 

be-cāy keltür-:  yerine getirmek  

b. -güçi 122a/10 

[=1] 

beççe  (<Far.) çocuk 

 b.+ler 105b/17 

[=1] 

bed-hevā  (<Far. bed + Ar. hevā ) kötü 

havalı 

 b.117a/12 

[=1] 

Bedaĥşān  (ö.i.) Afganistan‟da bir şehir 

 B.122b/14 

[=1] 

bed-būy  (<Far. bed + būy ) kötü koku 

 b.119b/11 

[=1] 

bed-būyluķ  (<Far. bed + būy + T. luķ) kötü 

kokulu 

 b.+ını 119b/11 

[=1] 

bed-ĥūy  (<Far. bed + ĥūy) kötü huylu  

 b.133b/11, 133b/12 

b.tururlar 132b/2 

[=3] 

behā  (<Far.) değer 

 b.137a/11 

 b.+dın 131b/16 

[=2] 

behişt  (<Far.) cennet 

b.+din 105a/5, 133a/9, 137a/10, 

137b/11, 141a/15 

[=5] 

Behrām  (ö.i.) İran hükümdarı 

 B.147a/11 

 B.+nıĳ 132b/14 

[=2] 

be-ķadr  (<Far. be +Ar. ķadr ) şerefli  

 b.(b.-ı ķudret) 112b/11 

[=1] 

bel  orta 

 b.+i 105a/8 

[=1] 

belā  (<Ar.) felaket  

 b.140b/10, 145a/7 

 b.+larnıĳ 132b/8  

b.+sı 123b/11 

[=4] 

Belĥ  (ö.i.) Afganistan‟ın kuzeyinde bir 

şehir. 

 B.122b/4, 133a/9 

[=2] 

Belínās Ģakím   (ö.i.) Eserleri Ortaçağ 

âlimlerinin çalışmaları ile tanınan Grek 

matematikçi Apollonius. Belinus, 

Ablus hakim olarak anılan bilge kişi 

 b.147b/9 

[=1] 

belki  (<Far.) belki 

b.109b/8, 122b/12, 132b/7, 135b/4, 
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137a/8, 142a/4 

[=6] 

be-nāgāh  (<Far.) ansızın, birden 

b. 105b/16, 106b/3, 110b/9, 116b/1, 

121a/7, 135b/7 

[=6] 

bend  (<Far.) bağ,zincir 

 b.  111b/10 

b. ķıldı 114a/11 

b. ķılġaylar 105a/13 

b. ķılıp 129b/14 

[=4] 

bende  (<Far.) kul 

 b. 101a/12 

 b.(b- i mü‟mín) 102a/15 

[=2] 

bení  (<Ar.) oğullar 

 b. (ģacer-i b. İsrā‟íl) 105a/6 

b.+niĳ (b. Ümiyye) 117a/5, 132a/10 

[=3] 

ber-  vermek 

b.-di 108b/13, 114a/10, 114b/1, 

131a/10, 142a/13  

 b.-di (ķoya) 134b/9 

 b.-di (müjde) 146a/3  

 b.-di (yörüy) 101a/4 

b.-diler 101b/2, 101b/3, 121a/1, 138b/1 

 b.-diler (ĥaber) 114b/7, 119a/4 

b.-diler (ķoya) 104b/8, 112a/3, 119a/7, 

128b/4 

 b.-diler (körgüzüp) 123b/15 

 b.-e durġan 147a/14  

 b.-ey 108a/15, 113a/8 

 b.-gen 114a/13, 114b/7, 133b/15 

 b.-gen (cevāb) 110a/15 

 b.-gende 130b/14 

 b.-gey 124a/15 

 b.-gey-sėn 104b/5 

 b.-gil 104a/11, 104a/14 

 b.-iĳizler 106b/6 

b.-ip 121a/6, 127b/12, 129a/1, 

129a/12, 140a/5, 144b/4, 146a/8  

 b.-mesler 150a/8 

 b.-mey 101b/4, 139a/7 

b.-meydür 112b/13 

 b.-se 104a/4, 112a/13 

 b.-se (ķoya) 127a/16, 128a/12 

 b.-seĳ 142b/2 

 b.-sek 140a/14 

 b.-seler 130a/12 

 b.-seler (koya) 119a/2 

 b.-sem 128a/3, 131a/8 

 b.-sün 114b/4, 130a/13, 130b/8 

 b.-ür ėrdiler 113b/12, 114a/4, 119a/1  

 b.-ürler 150a/8 

 b.-ürler (keçürü) 112a/9 

[=60]  

Ber  (ö.i.) Rus Denizi‟ne yakın bir şehir 

 B.122b/8 

[=1] 

ber-ā-ber  (<Far.) beraber, birlikte 

 b.133b/10, 134a/2, 134a/3 

[=3] 

ber-beyābān (<Far. ber + beyābān) çöl

 üzerinden    

b.143a/1 

[=1] 

ber-cā  (<Far.) yerinde 

 b.turur 102a/4 

[=1] 

Berda„a  (ö.i.) Azerbaycan‟da bulunan 

bir şehir. Arran‟ın başkenti. 

 B.120a/11, 123a/8 

[=2] 

berekāt  (<Ar.) bereketler 

 b.+ıdın 123b/11 

[=1] 

ber-Ģaķ  (<Far. ber + Ar. Ģaķķ ) Hak ile 

 b.124b/10, 125a/5 

[=1] 
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ber-ģaríŝ  (<Far. ber +Ar. ģaríŝ ) hırslı 

 b.  132b/4 

[=1] 

Berģūt  (ö.i.) Hazramut‟ta bulunan bir dağın 

adı olup, Berhut adlı kâfir bir kişinin 

mezarı için de kullanılır 

 B.131b/12 

 B.(cāh-ı b) 131b/11 

[=2] 

beri  beri, -e doğru 

 b.121a/7 

[=1] 

ber-ķarār  (<Far. ber +Ar. ķarār) devamlı, 

daimi   

b.boldı 130a/3, 135a/5, 136a/1, 

141a/10 

[=4] 

berki-  (YUyg. birkitmak “gizlemek, 

saklamak; sağlamlaştırmak

 SHAW, 121) sağlamlaşmak;

 saklamak  

 b.-di 144a/2 

b.-diler 124a/7 

[=2] 

berkit- (YUyg. birkitmak “gizlemek,

 saklamak; sağlamlaştırmak” SHAW,

 121) sağlamlaştırmak; saklamak 

 b.-ip 134b/8 

b.-tiler 123b/12 

[=2] 

ber-kūh-istān  (<Far. ber + kūh + -istān) çöl 

üzerinden 

+larġa 143a/1 

[=1] 

berme-  vermemek 

 b.-diler 108b/11, 143a/14 

[=1] 

ber-pā  (<Far. ber + pā ) dikmek, kurmak 

 b. ķıldı 139a/1 

 b. ķıldılar 113b/3, 114a/1, 127b/5 

 b. ķıldurdı 145a/15 

 b. ķılġan 116a/11, 147b/10 

 p. ķılġan tururlar 128a/1 

b. ķılıp 129a/8, 138a/9 

 b. ķılıpdurlar 126b/5 

[=11] 

ber-šaraf  (<Far. ber +Ar. šaraf ) bir yana 

atılan   

 b. boldı 123b/11 

b. bolur 128a/14 

[=2] 

Bertā‟íl  (ö.i.) Muallim olan bir kişi 

 B.126a/1 

[=1] 

beryūn  (<Far.) sırmalı kumaş 

 b.136b/9 

[=1] 

Besšām   (ö.i.) İran‟ın Horasan 

eyaletinde bulunan bir kasaba 

 B.119b/7 

[=1] 

beş  beş 

 b.102b/4, 138a/8, 147a/5 

[=3] 

beşinçi  beşinci 

 b.118a/10 

[=1] 

beş miĳ  beş bin 

 b.129b/13, 147a/7 

[=2] 

beşük  beşik 

 b.+deki 144a/9 

[=1] 

beş yüz miĳ  beş yüz bin  

 b.147a/14 

[=1] 

be-tamām  (<Far. be + Ar. tamām) bütün, 

tamamen 

b. 104b/8, 104b/13, 105a/2, 108a/4, 

108b/9, 115a/14, 117a/2, 119a/9, 
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120b/2, 124b/1, 124b/6, 125a/6, 

125b/9, 127a/2, 128b/5, 131a/13, 

135a/4, 139b/8, 140a/12, 141b/6, 

143a/5, 143a/7, 144a/8, 146a/3, 

150a/10 

[=25] 

bevāsír  (<Ar.) basurlar 

 b.+ni 119b/11 

[=1] 

beyābān  (<Far.) çöl 

 b.104b/13,  

[=2] 

beyābāní  (<Far. beyābān + í ) bir çöl 

 b.131b/12 

 b.+de 118b/14 

[=2] 

beyān  (<Ar.) anlatma, açıklama 

 b.+ı ėrdi 102b/4, 108b/16 

 b.+ı turur 113a/11 

 b. ķıldılar 124b/3, 125a/2 

[=4] 

Beytü‟l-Maķdis (ö.i.) Mescid-i Aksâ 

 B.+de turur 109a/2, 110a/1, 136a/4 

[=3] 

Beytü‟l-Muķaddes  (ö.i.) Mescid-i Aksâ 

 B. 113b/9, 114a/5, 148a/4  

 B.+de 109b/4 

 B.+de turur 107b/6 

 B.+ġa 145a/9 

 B.+ni 113b/10 

 B.+ni (mescid-i B.) 102b/5 

[=8] 

Beytü‟n-Nūr (ö.i.) Rum‟da bir mescit. 

 B.  108a/8 

[=1] 

bıķın  böğür, yan 

 b.+ıġa 113a/2 

[=1] 

bí-„aded  (<Far. bí  + Ar. „aded)  sayısız 

 b.108a/15 

b.(leşker-i b.) 104a/9  

[=2] 

bí-„ayb  (<Far. bí + Ar. „ayb) ayıpsız 

 b. ėkenlerini 101a/6 

[=1] 

bíbí  (<Far.) hatun, kadın  

 B.114b/14 

[=1] 

bí-bünyād  (<Far. bí + bünyād) temelsiz 

 b. boldı 128b/5 

[=1] 

bí-ceng  (<Far. bí + ceng) savaşsız 

 b.125a/7 

[=1] 

bí-çāre  (<Far. bí + çāre) çaresiz 

 b.112a/7 

 b.+dür men 111b/2 

b.+lerniĳ 112a/11 

[=3] 

bí-demāġ  (<Far. bí + Ar. demāġ) akılsız 

 b.123a/15 

[=1] 

bí-ģad  (<Far. bí +Ar. ģad) sınırsız 

 b.126b/6 

[=1] 

bí-ġam  (<Far. bí +Ar. ġam) dertsiz, gamsız 

 b. boldılar 115b/1 

b.+durlar 106a/12 

[=2] 

bil-  bilmek, anlamak 

 b.-di 111a/10, 115b/3, 117a/7 

 b.-diler 101a/5, 125a/5 

 b.-edür men 129b/10 

 b.-geyler 138b/12 

 b.-iĳizler 106b/4 

 b.-iĳler 137a/16 

b.-ip 124a/8, 139a/4 

 b.-mes 110a/11 

b.-mesler 122b/12 

 b.-mey 148a/12 
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 b.-seler 124b/9 

 b.-ür 119a/6, 135b/10 

 b.-ürler 122b/5, 139b/3 

[=19]  

bile  ile   

b. 101a/7, 102a/11, 104a/1, 104a/10, 

105a/13, 106a/9, 107a/9, 107a/10, 

107a/11, 107b/1, 108a/3, 108b/13, 

109a/15, 110b/14, 112b/14, 112b/15, 

113a/1, 113b/2, 113b/14, 113b/15, 

113b/16, 115a/7, 116a/8, 118b/9, 

123a/5, 124b/1, 125a/3, 126a/14, 

127a/11, 128a/1, 128b/15, 129a/5, 

129a/9, 129a/10, 129a/14, 129b/14, 

129b/15, 130b/1, 130b/5, 131a/1, 

131a/2, 131b/4, 132a/2, 132a/9, 

132b/6, 133b/6, 133b/7, 133b/8, 

133b/10, 134b/10, 134b/11, 135a/10, 

135a/14, 135b/3, 135b/7, 135b/16, 

136b/1, 137b/2, 138a/6, 138a/8, 

138b/2, 138b/10, 140a/11, 141a/4, 

141b/14, 142b/4, 142b/14, 143a/4, 

143a/7, 143b/1, 144b/2, 144b/10, 

145b/8, 146b/5, 147b/10, 148a/11, 

149a/11, 150b/2 

[=84] 

→ bilen, bille, birle 

bilen  ile 

 b.102a/9, 123b/7, 133b/9, 136a/8 

[=5] 

→ bile, bille, birle 

bilindür-  bildirmek, haberdâr etmek 

 b.-ey 124b/15 

[=1] 

bi‟l-külliyye  (<Ar.) bütünü, tamamen 

 b.119b/9 

[=1] 

bi‟llāhi ve‟t- tevfíķ  (<Ar.)  Allah 

gayretimizi arttırsın 

b.102b/2 

[=1] 

bille  (YUyg. bille SHAW, 126) birlikte, 

beraber 

 b.137a/15 

[=1] 

→ bile, bilen, birle 

bilme- bilmemek, anlamamak 

 b.-di 115b/1 

 b.-diler 119a/13 

[=2] 

bilmek   bilme 

 b.136a/7 

[=1] 

binā  (<Ar.) I.yapma, inşa etme 

b.ķılay 121a/13 

b.ķıldı 107a/8, 114b/12, 116a/4, 

116a/5, 127a/11 

 b.ķıldılar 113b/10, 115a/11 

b.ķılġan 103a/13, 118a/11, 120b/8, 

123b/6, 124a/4, 125b/13, 127a/13, 

133a/10, 133a/12,  

 134b/3, 136b/13, 138a/1, 147b/8 

b.ķılġan turur 110b/5, 121a/11, 

123a/13, 141a/7, 144b/6, 147a/14, 

149a/3 

 b. ķılġan tururlar 123a/5, 149a/1 

 b. ķılġandurlar 116b/6, 123b/7 

 b. ķılġay-men 121b/13, 126a/1 

 b. ķılıĳlar 126a/3 

 b. ķılıp 148b/8 

 b. ķılmaķ 148b/7 

 b. ķılmasam 127a/8 

II. bina 

b.135a/9 

b. boldı 103a/9   

b.+lar 115a/5 

 b.+sı 116a/2 

[=42]  

bí-namāz  (<Far. bí + namāz) namazsız, 

namaz kılmayan 
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 b.122a/11 

[=1] 

bí-nihāyet  (<Far. bí +Ar. nihāyet) sonsuz 

 b. (leşker-i b.) 130b/5 

[=1] 

bir  I. bir 

b. 101a/1, 101a/8, 101a/14, 101b/15, 

102a/2, 102a/4, 103b/8, 103b/9, 

103b/12, 103b/15, 104a/3, 104a/4, 

104b/7, 104b/11, 104b/16, 105a/3, 

105a/17, 106a/1, 106a/5, 106a/7, 

106a/10, 106a/11, 106b/6, 106b/9, 

106b/11, 107a/3, 107a/11, 107a/12, 

107a/14, 107b/10, 107b/16, 108a/3, 

108a/8, 108b/16, 109a/1, 109a/3, 

109b/4, 109b/6, 109b/9, 109b/13, 

110a/12, 110a/13, 110a/14, 110a/15, 

110b/11, 110b/12, 111a/1, 111a/3, 

111a/4, 111a/12, 111a/15, 111b/8, 

111b/9, 111b/12, 112a/10, 112b/1, 

112b/4, 112b/5, 112b/7, 113a/2, 

113a/11, 113a/12, 113a/13, 113a/14, 

113b/3, 113b/6, 113b/11, 114a/1, 

114a/2, 114a/6, 114a/9, 114a/10, 

114a/11, 115a/5, 115a/11, 115a/12, 

115b/2, 115b/4, 115b/7, 116a/5, 

116a/11, 117a/7, 117a/10, 117a/12, 

117a/13, 117a/14, 117b/1, 117b/5, 

118a/6, 118a/7, 118a/12, 118b/1, 

118b/2, 118b/6, 118b/8, 118b/13, 

118b/14, 118b/15, 119a/4, 119a/5, 

119b/8, 119b/15, 120a/1, 120a/12, 

120a/14, 120b/2, 120b/6, 121a/3, 

121a/7, 121a/13, 121b/4, 121b/9, 

121b/15, 122a/1, 122b/4, 123a/4, 

123a/7, 123a/9, 123a/10, 124a/9, 

124a/11, 124b/3, 125a/5, 125a/9, 

125a/10, 125a/11, 125a/14, 125a/15, 

125b/5, 125b/8, 125b/13, 126a/1, 

126a/9, 126a/12, 126a/14, 126b/1, 

126b/11, 127a/11, 127b/8, 128b/10, 

128b/12, 128b/13, 129a/13, 129b/14, 

130a/8, 130a/10, 130b/12, 131a/11, 

131a/15, 131b/1, 131b/5, 131b/6, 

131b/12, 131b/16, 132a/3, 132b/14, 

132b/15, 133a/3, 133a/5, 133a/7, 

133a/11, 133a/12, 133a/14, 133a/15, 

133b/1, 133b/4, 133b/12, 133b/13, 

133b/14, 134a/1, 134a/14, 134b/2, 

134b/6, 134b/12, 135a/7, 135b/1, 

135b/2, 135b/5, 135b/6, 135b/8, 

135b/11, 136a/1, 136a/6, 136a/7, 

136a/9, 136a/10, 136b/3, 136b/6, 

136b/7, 136b/16, 137a/1, 137a/3, 

137a/5, 137b/4, 137b/5, 137b/10, 

138a/5, 139a/1, 139a/8, 139b/5, 

139b/8, 139b/9, 139b/14, 140a/6, 

140a/7, 140a/10, 140a/11, 140a/13, 

140b/2, 141a/1, 141a/15, 142a/1, 

142a/7, 142a/12, 142a/13, 142b/2, 

142b/3, 142b/7, 142b/9, 142b/10, 

143a/1, 143a/9, 143a/14, 143b/3, 

143b/11, 143b/12, 144b/7, 144b/8, 

144b/11, 145a/14, 145b/5, 145b/13, 

145b/14, 146a/4, 146b/2, 146b/5, 

146b/11, 146b/13, 147a/4, 147b/2, 

147b/3, 147b/8, 147b/10, 147b/11, 

147b/14, 147b/15, 148a/4, 148a/9, 

148b/1, 148b/7, 148b/8, 150b/13 

 b.+din 109b/1 

b.+ini 108a/15, 119b/1 

 b.+leri 138b/2 

[=215] 

II. biri, birisi 

b.+niĳ 109b/9 

 b.+sige 109b/9 

b.+siniĳ 105b/17, 

[=3] 

bir-  vermek 

 b.-sün 138a/15 
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 b.-ürge 143a/14 

[=2] 

birāder  (<Far.) kardeş, mec.dost 

 b.145b/14 

b.+lerim 106b/5 

[=1] 

bí-reng   (<Far. bí + reng) renksiz 

 b. ėmesdür 115b/5 

[=1] 

birer  birer 

 b.120a/3 

[=1] 

birev  her biri, birisi 

 b.+ni 129b/9 

[=1] 

biri  zm.biri, birisi 

b. 103a/14, 105a/6, 105b/17, 106a/15, 

112b/7, 108a/11, 115b/14, 125b/12, 

133b/15, 136a/3, 136a/4, 145b/7, 

148a/7, 148a/9, 149b/9 

 b.+niĳ 110b/6, 110b/7, 127b/12 

[=18] 

biribiri  birbiri 

b.+idin 125b/12, 133b/15 

b.+ini 134a/9, 134a/10 

b.+ge 115b/14 

[=5] 

birkine  bir tane 

 b.115b/1, 122a/16, 133b/12 

[=3] 

birle  ile, birlikte  

b.102a/6, 109a/6, 114a/3, 115b/11, 

146a/12 

[=5] 

→ bile, bilen, bille,  

bisāš  (<Far.) kilim, yaygı 

 b.123b/4, 146a/15 

[=2] 

Bi‟smi‟llāhi‟r-raģmāni‟r-raģím nuŝreten

 ģicreten  (<Ar.) Allah

 yolculuğumuza yardım etsin. 

 b.102b/15 

[=1] 

bisyār  (<Far.) çok, pek çok 

b. 101a/1, 103a/7, 113a/15, 116a/6, 

121b/6, 125b/15, 131a/13, 135a/10, 

144b/7 

 b. turur 148b/11 

[=11] 

bí-şumār  (<Far. bí + şumār) 

 b.131a/1 

 b.(leşker-i b.) 143b/1 

[=2] 

bí-vefā  (<Far. bí +Ar. vefā) vefasız 

 b.130b/2 

 b.+lar 112a/1 

[=2] 

biz  zm.biz, çokluk 2.şahıs zamiri 

b.112a/11, 112a/13, 123b/14, 136a/11, 

140a/14 

 b.+ler 136a/12 

 b.+lerge 111a/9, 124a/15 

 b.+lerni 115a/14, 124b/5 

b.+niĳ 111a/8, 112a/9, 119a/6, 

121b/3, 136a/12, 145b/9 

[=17] 

boġuzlat-  boyundan kesmek, öldürmek 

 b.-may 139a/9 

[=1] 

bol-  I.olmak, meydana gelmek 

b.-adur 111a/9 

b.-adurġan (ĥarc) 121a/8 

 b.-adurġan (yėgeli) 116a/15 

 b.-ay 112a/1 

b.-dı 108b/13,116a/6, 122a/2, 123b/9, 

127a/9, 127b/11, 134a/4, 139b/4, 

143a/8, 143a/13, 145b/1, 150b/5 

b.-dılar 125a/4, 143a/12 

b.-ġan 130a/8, 147a/12 

 b.-ġan ėrdi (esír) 115b/2  
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 b.-ġan turur (ķılıp) 116b/10 

 b.-ġan tururlar(ĥurrem) 148a/5 

b.-ġandın 117b/11, 139a/5 

 b.-ġandur 106a/9 

b.-ġay 107b/12, 107b/13, 107b/15, 

108a/16, 108b/2, 140b/4, 145a/13 

b.-ġay sėn 131a/5 

b.-ġıl 144a/10 

b.-ġusıdur 121b/1 

b.-mas 117b/2, 119b/8, 119b/10, 

121a/4, 121a/5, 121a/9, 122a/11, 

122b/14, 133a/1, 133b/14, 139a/13, 

142a/3, 145a/5, 145a/7 

b.-mas ėrdi 135a/8, 149a/12  

b.-maslar 150a/7  

 b.-may 116b/1 

 b.-may ķalmaġay 117a/13 

 b.-may ķalmas 116a/14 

b.-sa 101a/11, 101a/12, 102a/8, 

108a/9, 108b/8, 109b/6, 109b/12, 

109b/14, 112b/2, 118a/3, 126a/12, 

127b/15, 131b/14, 133b/3, 133b/12, 

139a/14, 139b/4, 140b/10, 146a/1 

 b.-saķ 112a/14 

b.-salar 120a/5 

 b.-sam 116a/1, 121b/12 

b.-sunlar 130b/1 

b.-uĳlar (āgāh) 137a/16 

b.-up 105b/17, 116a/11, 117a/1, 

120a/15, 125b/4, 129a/14, 134b/12, 

137b/13, 141b/11, 141b/15,  

 145a/14, 145a/15, 145b/2 

b.-up ėrdiler 106b/7 

b.-updur 122a/5 

b.-ur 107a/3, 107b/11, 117a/14, 

118b/5, 119b/5, 120a/7, 121b/8, 

122b/13, 123a/3, 123a/15, 123b/1, 

124a/9, 126a/10, 126a/12, 128a/4, 

128a/15, 132a/6, 136a/3, 136b/5, 

136b/15, 136b/16, 137a/1, 137b/15, 

138a/7, 138b/15, 140b/11, 142a/5, 

147b/1, 147b/12 

b.-ur ėdi 111b/6 

b.-ur ėrdi 120b/4 

II. olmak, yardımcı fiil 

b.(„azíz) 104a/4 

b.-dı(ber-ķarār) 130a/3, 135a/5, 

136a/1, 141a/10 

 b.-dı (ber-šaraf) 123b/11 

 b.-dı (bí-bünyād) 128b/5 

 b.-dı (binā) 103a/9 

 b.-dı (ģāsı:l) 138b/5 

b.-dı(ĥurrem) 115b/1, 119a/12, 128a/2, 

128a/9, 131a/8, 135a/9 

 b.-dı (lāzı:m) 101a/2, 114a/12 

 b.-dı (ním-keyf) 129b/8 

b.-dı (pād-şāh) 107a/7 

b.-dı(peydā) 111b/15, 113a/14, 

141a/11, 141b/12, 142a/12 

 b.-dı (revān) 104b/13, 106b/11 

b.-dı (şād) 115b/1, 119a/12, 128a/2, 

128a/9, 130a/13, 131a/8, 135a/9 

b.-dı (şāyi„) 126b/8  

 b.- dı (tamām) 111b/9, 114a/5 

 b.-dı (vefāt) 142b/6 

b.-dı (zaĥm) 101a/7 

b.-dılar (bí-ġam) 115b/1 

 b.-dılar (ġaryān) 112a/4 

 b.-dılar (ĥalāŝ) 101a/7 

b.-dılar (ģayrān) 124a/8 

 b.-dılar (ģāżı:r) 135a/5 

 b.-dılar (ĥoş-ģāl) 126b/10 

 b.-dılar (ĥurrem) 126b/10 

 b.-dılar (ímín) 120b/3 

 b.-dılar (muķayyed) 121b/13 

 b.-dılar (muššali„) 127b/13 

 b.-dılar (müşerref) 131a/1 

 b.-dılar(şermende)  110b/2 

 b.-dılar (zehre-teríd) 124b/6 

 b.-ġan (fetģ) 132a/2 
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 b.-ġan (ĥoş-ģāl) 148a/5 

b.-ġan(peydā)  102a/12, 102a/13, 

132b/5, 137b/10 

 b.-ġan (ŝulģ) 132a/2 

 b.-ġan (süvāre) 106b/9 

 b.-ġan (terk) 112a/4 

 b.-ġanda (vírān) 148a/4 

 b.-ġandın (sıģn) 116b/9 

 b.-ġandurlar (peydā) 132b/13 

 b.-ġanlarıġa 110b/3 

 b.-ġay (pestraķ) 126b/1  

b.-ġay (peydā) 102a/10, 112a/10, 

126a/14 

 b.-ġay (ziyāde)  139a/14 

 b.-ġaylar (ģayrān) 104b/14 

 b-ġıl (dānā) 128a/10 

 b.-ġu (ĥarc) 145a/4 

 b.-mas (kem) 142a/1 

 b.-may (ģayrān) 136b/10 

b.-may (vírān) 147b/13 

 b.-up („ilāc) 140a/13 

 b.-up („ālemgír) 141a/12 

 b.-up (āşinā) 144b/9 

b.-up(cem„) 117b/10, 135b/12, 

136b/15 

 b.-up (der-ġażab) 104a/12 

 b.-up (dívāne) 120a/1 

 b.-up (ģayrān) 124b/4, 143a/6 

 b.-up (ģāżır) 114b/6 

b.-up (ģiŝārí) 124a/7 

 b.-up (ĥarāb) 117a/1 

b.-up (hem-rāh) 142b/15 

b.-up (ĥurrem) 110b/3, 121b/7, 

130a/13 

b.-up  (ĥurrem ėmes) 101b/10 

 b.-up (ķadaş) 144b/4 

 b.-up (ķoldaş) 144b/4 

 b.-up (kör) 150b/11 

 b.-upb(körmes)  150b/10 

 b.-up (laķve) 141b/14 

b. up (maķhūr) 125b/3  

 b.-up (me‟yūs) 140a/3 

 b.-up (meşġūl) 127a/10 

 b.-up (miŝāfir) 123a/14 

b.-up (musallaģ)  143b/14, 146a/5 

b.-up (muššali„)  128a/6, 128a/15, 

143b/13 

b.-up (mükemmel) 143b/14, 146a/6 

 b.-up (mülāķāt) 125a/3 

 b.-up (nā-çār) 111a/10 

 b.-up (perāķende) 143a/3 

b.-up (peydā) 106b/9, 107b/10, 

141a/12, 144b/7 

 b.-up(şād)  110b/3 

 b.-up (şermende) 110b/2 

 b.-up (tenglik) 138a/10 

 b.-up (zehre-teríd)144a/15 

 b.-up turar (mu„aššar) 142a/2 

 b.-updur (dėgenleri) 112a/5 

 b.-updur (kör) 150b/14 

 b.-updur (şāyi„)  126b/9 

 b.-ur (ber-šaraf) 128a/14 

 b.-ur (çoĳ çoĳ) 123a/1 

 b.-ur (evlādıdın) 105b/11 

 b.-ur (ferzendlerinden) 103b/1 

 b.-ur (ģāżı:r) 107b/9 

 b.-ur (ģudūdıda) 112a/15, 134a/8 

 b.-ur (ĥalķ) 138a/2 

 b.-ur (ímín)  104a/3 

 b.-ur (ķal„ası)  147a/7 

 b.-ur (ķattāl)  117b/4 

 b.-ur (köp) 149b/10 

 b.-ur (muģterem) 104a/4 

 b.-ur (müteġayyir)  115b/6 

 b.-ur (pāre pāre) 128a/13 

 b.-ur (peydā) 116a/13, 123a/9,  146b/2 

 b.-ur (šab„ı ĥabíś)  117a/15 

 b.-ur (ser-gerdān)  105b/14 

 b.-ur (şā„ir) 123a/4 

 b.-ur(taġıda)  105b/12 
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 b.-ur (tüşüp) 133b/1 

 b.-ur (yoķ) 141a/14 

 b.-ur (ĥıyre)  117a/3 

 b.-ur ėrdi (yoķ) 148b/2 

 b.-urlar 139b/7 

 b.-ur sėn (ĥarāb)102a/1  

[=277] 

→ ol- 

Bolbek   (ö.i.) Lübnan‟ın Bikâ‟ 

vadisinde tarihi bir şehir. 

 B. 123a/4 

[=1] 

bolma-  I. olmamak, meydana gelmemek 

 b.-dı 144a/7 

 b.-ġanġa 145a/6 

 b.-ġay 117b/10, 123a/15 

 b.-ġay men 124b/14  

 b.-pdur 139b/10 

 b.-sa 109b/7, 137a/8 

 b.-sam 116a/1 

b.-sun 129b/3 

II. yardımcı fiil 

b.-  dı (ma„lūm) 145b/4  

[=11] 

bolmaķ   olma 

 b.+ını 111b/8 

[=1] 

boluş  oluş 

 b.+ı (tamām) 137b/2 

[=1] 

boran  (<ET. ~ Mo. borugan) fırtına, şiddetli 

rüzgar 

 b.+lar 141b/11 

[=1] 

bosaġa  (<Mo.) eşik 

 b.140b/2 

b.+sıġa 143b/4 

[=2] 

bostān  (<Far.) bostan, bahçe 

 b.+da 142b/6 

 b.+lar 138a/3 

b.+nıĳ 142b/1 

[=3] 

bostāní  (<Far. bostān + í) bir bahçe 

 b.+de 142b/1 

[=1] 

boşat-  (YUyg. bošɑt- JARRING, 59) 

salmak, serbest bırakmak 

 b.-ıp 104b/8 

[=1] 

boy(u)n  boyun 

 b.128b/3 

b.+ıġa 127a/16, 128a/12 

b.+larıda 147b/12 

[=4] 

boz-  I. dağıtmak 

 b.-  up 121b/4, 141a/13 

II. altını paraya çevirmek, bozdurmak 

b.-  up 103b/14 

[=3] 

bozuķ  bozuk 

 b.122b/13 

[=1] 

bozuluş  bozulma, bozuluş 

 b.+ınıĳ 145b/3 

[=1] 

bozuş  bozma, bozuş 

b.+umdın 104a/13 

[=1] 

böl-  bölmek, ayırmak 

 b.-üp 124b/5 

[=1] 

bölek  başka 

b.118b/10, 119a/3, 120b/4, 121a/1, 

127b/2, 138a/6 

[=6] 

böz  beyaz pamuklu kumaş 

 b. turur 149a/7 

[=1] 

bu  bu 
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b.101a/13, 102b/1, 102b/2, 103a/9, 

104a/6, 104b/14, 104b/15, 108a/16, 

108b/2, 108b/3, 108b/9, 108b/10, 

110a/10, 110b/2, 110b/7, 110b/8, 

110b/9, 110b/10, 111a/2, 111a/7, 

111a/9, 111a/10, 111a/11, 111b/2, 

111b/13, 111b/15, 112a/3, 112a/6, 

112a/9, 113a/1, 113a/3, 113b/2, 

114a/5, 114a/11, 114a/14, 114a/15, 

114b/5, 114b/6, 114b/7, 115b/4, 

115b/14, 117a/3, 117a/8, 117b/13, 

119a/1, 119a/8, 119a/14, 119b/12, 

120a/13, 120b/1, 120b/3, 120b/10, 

120b/13, 121b/1, 121b/2, 121b/3, 

121b/4, 121b/5, 121b/6, 122a/2, 

123b/2, 123b/16, 124a/7, 124a/13, 

124b/2, 124b/4, 124b/11, 125b/1, 

125b/4, 126a/1, 126a/3, 126b/10, 

127a/3, 127b/4, 127b/14, 127b/15, 

128a/2, 128a/3, 128a/6, 128a/10, 

128a/15, 128b/1, 128b/11, 129a/1, 

129a/8, 129a/15, 129b/1, 129b/2, 

130a/3, 130b/1, 130b/2, 130b/9, 

130b/15, 131a/8, 133b/2, 134a/1, 

134a/15, 134b/6, 134b/12, 135a/15, 

135b/2, 136a/14, 136a/15, 136b/3, 

137a/7, 137b/5, 137b/15, 138a/4, 

138a/6, 138b/3, 138b/11, 138b/12, 

139a/2, 139a/10, 139b/8, 139b/10, 

139b/11, 139b/13, 139b/14, 140a/3, 

140a/9, 140b/8, 141a/2, 141a/10, 

141b/9, 142b/1, 143a/6, 143a/12, 

143b/4, 143b/7, 143b/10, 143b/12, 

143b/13, 144a/1, 144a/4, 144a/13, 

144a/14, 144b/3, 144b/9, 144b/10, 

144b/12, 144b/14, 145a/1, 145a/3, 

145a/12, 145b/3, 145b/4, 145b/5, 

145b/8, 145b/9, 145b/15, 146a/2, 

148a/6, 148a/7, 148b/3, 148b/4, 

148b/6, 148b/13, 149a/2, 149a/11, 

149b/15, 150b/15  

b.+lar 111b/6, 112a/6, 121a/2, 

126b/13, 137b/7, 138a/15, 138b/1, 

143b/15, 146a/12, 147a/11, 150b/15 

b.+larġa 110b/7, 129a/11 

b.+larnı 112a/1, 129a/10 

b.+larnıĳ 120b/15  

[=189]  

munça (<*mu [<bu] +n+ça) 104b/16, 

113a/10, 131b/15 

[=3] 

munda (<*mu [<bu] +n+da) 108b/2, 

119a/6, 123b/14, 131a/11, 135b/16, 

143b/10 

[=6]  

mundaġ (<*mu [<bu] +nı+teg ~ mu 

[<bu] +n+da+oķ) 104b/14, 120b/5, 

135a/11, 149b/14 

m. ėmesdür 138b/14 

m.+la 105b/10 

[=6] 

mundaķı (<*mu [<bu] +nı+tegi) 

148b/7 

[=1] 

mundın (<*mu [<bu] +n+dın) 119a/5, 

120b/4, 122a/5, 135a/11, 135a/12, 

135a/13, 136a/7, 138a/6 

[=8] 

muĳa (<*mu [<bu] +n+ġa) 103b/12 

[=1] 

munı (<*mu [<bu] +nı) 111a/5, 

134b/9, 144b/5 

[=3] 

munıĳ (<*mu [<bu] +nıĳ) 108b/17, 

144a/11, 146b/9, 150b/15 

[=4]  

munıĳdın (<*mu [<bu] +nıĳ+dın) 

144a/8 

[=1]  

munça (<*mu [<bu] +n+ça)  
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[=1] 

buġday   buğday 

 b.113b/12 

[=1] 

buġına  bu kadar, bu denli 

 b.140a/1 

[=1] 

Buĥārā   (ö.i.) Mâverâünnehir‟de tarihi 

bir şehir. 

 B.122a/6, 122a/10, 122a/13, 122b/2 

 B.+ġa 122a/15 

[=6] 

Buĥt Naŝr  (ö.i.) MÖ 605-562 yılları 

arasında hüküm sürmüş, Yahudi 

krallığını ortadan kaldırıp Kudüs‟ü ve 

Süleyman tapınağını yıkarak 

Yahudileri esir almış Babil kralı.  

B.120a/15 

 B.+nıĳ 114b/10 

[=2] 

bulan  (YUyg. bulaŋ SHAW, 117) yağma 

 b. ķıldılar 128b/8 

[=1] 

bulġan-  bulanmak 

 b.-ıp 135a/15 

[=1] 

Bulġar  (ö.i.) Çin ülkesinde sahil kenarında bir 

şehir; Bulgar halkından olan 

 B.119b/4 

 B.119a/15, 119b/1 

 B.+da 119b/6 

 B.+nıĳ 119b/2 

[=5] 

bulūġāt (<Ar.) ergenlikler, buluğ çağları 

b.122a/11 

[=1] 

bulut  bulut 

 b.+lar 122b/13 

[=1] 

burc  (<Ar.) kale, burç 

 b.+da 118b/8 

b.+ıda 107a/12 

b.+ları 118a/3  

[=3] 

burķa„  (<Ar.) örtü, peçe 

 b.106b/10, 117a/2 

[=2] 

Buršās  (ö.i.) Hazar denizinin kuzeyinde kürk 

ticaretiyle meşhur olmuş bir kavim. 

 B.120a/6 

B.132b/15 

[=2] 

Berūc  (ö.i.) Hindistan‟da bir liman şehri. 

 B.118b/4 

[=1] 

burun  burun 

 b.+dın 110b/1 

 b.+ı 102a/2 

[=2] 

burūt  (<Far.) bıyık 

 b.+ını 143b/3 

[=1] 

buyru- (YUyg. buyrumaķ NECİP, 54)

 buyurmak, emretmek 

 b.-dı 129a/3,143b/4 

[=2] 

buyur-  buyurmak, emretmek 

 b.-dı 108b/3 

b.-dılar 130b/5, 130b/15, 131a/2 

 b.-du 126a/3 

 b.-salar 135a/13 

b.-up 120b/1, 143b/1, 149b/1 

[=9] 

būzíne  (<Far.) maymun 

 b.130a/6 

b. turur 146b/4 

[=2] 

bühtān  (<Ar.) yalan 

 b.101a/6 

[=1] 
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bülend  (<Far.) yüksek,yüce 

 b.135a/13, 149b/5 

[=2] 

bünyād  (<Far.)  temel, yapı 

b.+dı (kıl-) 107a/1 

b.+ur ėrmiş 121b/5 

b.+sam (ķılma-) 125a/1 

[=3] 

büt  (<Far.) put 

b.103b/12, 109b/1, 118b/8, 118b/14, 

118b/15, 119a/9, 119a/12, 138b/3, 

138b/8, 138b/9, 140b/3 

 b.+ġa 120a/8, 138b/9 

 b.+leri 106a/15, 140a/7 

 b.+lerini 119a/14, 138b/1 

 b.+lerni 138b/3 

b.+ni 103b/14, 118b/13, 119a/13, 

140a/10, 140b/1 

 b.+ ügizler 119a/4 

[=25] 

büt-ĥāne  (<Far.büt + Far. ĥāne) puthane, 

putların bulunduğu yer  

 b.+si ėrdi 106a/14 

[=1] 

büt-fürūşluķ  (<Far. büt + Far. fürūş +T. luķ) 

puta tapıcılık 

 b.138b/4, 140b/1 

[=2] 

büt-perest  (<Far. büt + Far. perest) puta 

tapan 

 b.+dürler 120a/8 

 b. ėrdiler 122b/7 

[=2] 

büt-tırāş  (<Far. büt + terāşíden) put 

yontan 

 b.ėmes ėrdi 140a/15 

[=1] 

Büzlüççe  (ö.i.) Rumiye‟de bir şehir 

 B.  136a/14 

[=1] 

C 

 

cābir   (<Ar.) zor kullanan 

 c.turur 123a/1 

[=1] 

Cābire  (ö.i.) Medine‟ye verilen isim 

 C.141a/5 

[=1] 

Cābūlķā  (ö.i.) Salih ve Lut Peygambere 

inananların yaşadığı, doğuda efsanevî 

bir şehir 

 C.126a/9 

[=1] 

→ Cābūlsā 

Cābūlsā (ö.i.) Salih ve Lut peygambere 

inananların yaşadığı, doğuda efsanevî 

bir şehir 

 C. 126b/1 

[=1] 

→ Cābūlķā 

cāh  (<Ar.) makam, mevki 

cāh-ı Berģūt: Hazramut‟da bulunan 

Berhut kuyusu  

C.131b/11 

[=1] 

cām  (<Far.) kadeh, şişe 

c.103b/10, 109a/11, 133a/14, 143a/12 

[=4] 

cāme-ĥāb (<Far.cāme-i ĥvāb) gecelik, pijama 

 c.+ıġa 128b/12 

[=1] 

cāmi„  (<Ar.) cami 

 c. (mescid-i) 133a/12  

[=1] 

cān  (<Far.) can, ruh 

 c.128a/7 

 c.+ı 125b/6 

 c.+ıġa 101b/2 

c.+ını 139a/9 
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[=4] 

cānlıķ  (<Far.cān + T. +lıķ) canlılık 

 c.107b/11 

[=1] 

cān-sitān  (<Far.) can alan 

 c.+larını (níze-i c.) 146a/6 

[=1] 

cān-ver  (<Far.) canlı, yaşayan; kuşlar 

c.104a/1, 104a/2, 108b/6, 140a/2, 

147b/15  

c.+ler 104a/6, 126b/6, 126b/10, 

127a/3, 149b/13 

 c.+lerġa 149b/15 

 c.+leri 123a/16 

 c.+lerni 104a/7 

 c.+ni 104b/16, 140a/1 

 c.+niĳ 104b/16 

[=16] 

cārí  (<Ar.) geçerli, yürürlükte 

 c.127a/3 

[=1] 

carkent (<Far.) şehvet  

c.112b/11 

[=1] 

cāy-gāh  (<Far. cāy + gāh) yer, mekan 

 c.+ları 141a/9 

c.ķılıpdur 119a/5 

[=2] 

ce:nūb  (<Ar. cenūb) güney 

 c.+ıdın 114b/9 

[=1] 

Cebrā‟íl  (ö.i.) Allah‟ın vahiylerini 

peygamberlere ulaştırmakla görevli 

dört büyük melekten biri 

 C.( Ģażret-i C.) 114b/6 

C.(maķām-ı C.) 103a/2 

[=2] 

cedel  (<Ar.) mücadele 

 c.125a/7, 145a/15, 146a/9 

c.ķılıp 125a/9 

[=4] 

cehd  (<Ar.) çaba, çabalama 

 c. ķıldı 146b/14 

[=1] 

Cehūd  (<Ar.) Yahudi 

 C.+lar 141b/5, 141b/6 

C. tururlar 132b/11 

[=3] 

cem„  (<Ar.) toplama 

 c. bolup 117b/10, 135b/12, 136b/15 

[=3] 

cemí„  (<Ar.) bütün, hepsi 

c.101a/8,103a/7, 109a/3, 134a/2, 

137b/10, 138b/1, 138b/11, 140b/3, 

141b/2, 141b/4, 144a/4, 147a/15, 

150a/3, 150a/6, 150a/7 

[=15] 

Cenābād  (ö.i.) Fars‟ın büyük 

şehirlerinden biri 

 C. turur 147a/8  

[=1] 

cenābet   (<Ar.) dine göre guslü 

gerektiren durum 

 c.(ġusl-ı c.) 126b/12 

 c. ķılurlar (ġuslı c.) 126b/13 

[=2] 

cenāze  (<Ar.) insan ölüsü, naaş 

 c.102b/11, 137a/15, 137b/2 

c.+ge 137a/13 

c.+ni 106b/10 

c.+sini 117b/9 

[=6] 

ceng  (<Far.) savaş 

 c.138a/7, 145a/15, 146a/9 

 c.(c.- i muġalebe) 143a/8 

 c. ķılıp (c.- i muġalebe) 145b/8 

 c.ķılıp 125a/9 

[=6] 

cerādlıķ  (<Ar. cerād +T. +lıķ) yağmacı 

 c.134a/10, 134a/14 
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[=2] 

cerāģat  (<Ar.) yara 

 c.(seng-i c.) 131b/8 

[=1] 

cerr  (<Ar.) çekme, sürükleme 

 c.ķıldı 146b/14 

[=1] 

cesed  (<Ar.) naaş, tabut 

 c.(c.- i mübārekleri) 106b/14  

c.(c.- i mübārekni) 123b/11 

 c.(c.- i mübārekniĳ) 123b/10 

 c.+lerini 123b/10 

[=4] 

cevāb  (<Ar.) yanıt,karşılık 

 c.bergen 110a/15 

[=1] 

cevāhir  (<Ar.) değerli taş, mücevher 

 c.108a/2 

 c.+ler 109a/15 

c.+ler (dürr-i c.) 113b/14 

[=3] 

cevāhirāt  (<Ar.) değerli taşlar, 

mücevherler 

 c.+dın turur 108a/13 

 c.+lar 107a/10, 136b/1, 136b/2 

 c.+larnı 114a/4 

[=5] 

Cevde  (ö.i.) Medine‟ye verilen isimlerden biri 

 C.141a/5 

[=1] 

cevz  (<Ar.) ceviz 

 c.+din 131b/6 

 c.+ler 134a/3 

 c.+ni 134a/1 

[=3] 

Ceyģūn  (ö.i.) Pamir ve Hindukuş 

dağlarından doğup Aral gölüne 

dökülen, Orta Asya‟nın en büyük iki 

nehrinden biri 

 C.(deryāyı C.) turur 131b/6 

[=1] 

cezā  (<Ar.) ceza 

 c.+sını 149b/2 

[=1] 

cezíre  (<Ar.) ada 

 c.+ler 120a/3 

 c.+leride 135b/6 

[=2] 

Cezírelıķ  (ö.i.) Cezireli 

 C.+lar 132a/14 

[=1] 

Cezíretü‟l-Muķarreb  (ö.i.) Irak‟ta bir yer adı 

 C.144b/13 

[=1] 

cibin  (<Mo.) sinek 

 c.+leri 119b/14 

[=1] 

cihān  (<Far.) alem 

 c.141b/11 

c.+da 101a/13 

[=1] 

cihān-dārlıķ  (<Far. cihān-dār + T. +lıķ) 

hükümdarlık, dünyaya sahip hükümdar 

olma 

 c.125b/7 

cín  (<Ar.) cin 

 c.114a/4 

c.+ġa 140b/7 

[=2] 

cir-ā-cir  (<Far. cir “öfke, sinirlilik + ā + 

cir) öfkeli 

 c.(nūbe-i c.) 146a/11 

[=1] 

cism  (<Ar.) madde,beden 

 c.147b/11 

[=1] 

civān  (<Far.) genç 

 c.112b/2 

[=1] 

Cūdí taġı  (ö.i.) Hz.Nuh‟un gemisinin 
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tufandan sonra üzerine oturduğu dağ 

 C.  105b/12 

Cum  (ö.i.) Fars‟ın büyük şehirlerinden biri 

 C.147a/8 

[=1] 

cum„a  (<Ar.) Cuma günü 

 c.108b/4 

[=1] 

Cūr  (ö.i.) Fars memleketinde bir şehir. 

 C.127a/6 

[=1] 

cüdā  (<Far.) ayrı 

 c. ķılıp 149a/13 

c. ķılur 102a/15 

[=2] 

cümle  (<Ar.) bütün 

 c.122a/4, 148b/13 

[=1] 

Cünd-i Şāfūr  (ö.i.) İran‟ın Huzistan 

bölgesinde bir şehir 

 C.125b/12, 125b/13, 126a/5 

[=3] 

Cürcān   (ö.i.) Hazar denizinin 

güneydoğusunda bir şehir. 

 C.126a/6 

 C.+ġaça 142b/8 

[=2] 

Cürcāniyye  (ö.i.) Amuderya‟nın sol 

kıyısında Harezm‟in idarî ve iktisadî 

merkezi olan tarihi bir şehir. 

 C. turur 131a/15 

[=1] 

Cürmiyye   (ö.i.) Basra‟ya verilen bir ad. 

 C.121a/2 

[=1] 

Cürüz  (ö.i.) Halkı Yahudi olan bir şehir. 

 C.132b/11, 132b/13 

 C.+niĳ 132b/12 

[=3] 

cüzví  (<Ar.) az miktarda 

 c.112a/2 

[=1] 

Ç  

 

çaç-  (YUyg. çaçmaq SHAW, 195) 

saçmak, serpmek 

 ç.-arlar 110a/4 

[=1] 

→ saç- 

çādır  (<Far.) örtü, kadınların giydiği örtü

  

 ç.130b/13 

[=1] 

çaf-  (YUyg. čap- “kesici bir aletle 

vurmak, kesmek, devirmek” 

JARRING, 65; çapmaq SHAW, 

194) sokmak (hayvan) 

 ç.-salar 108b/6 

[=1] 

çafar  (YUyg. čap- “kesici bir aletle 

vurmak, kesmek, devirmek” 

JARRING, 65; çapmaq SHAW, 

194) kesici 

 ç.145a/6 

[=1] 

Çaġaní   (ö.i.) Bugün mevcut olmayan 

tarihi bir şehir olan Çağâniyân şehrinin 

insanları 

 Ç.+ler 119b/15 

[=1] 

çaķ-  ısırmak, sokmak 

ç.-ķan 132a/6  

ç.-sa 132a/5 

[=2] 

çāker  (<Far.) kul 

 ç.135a/2 

[=1] 

çaķķaķ  (YUyg. çaķķaķ NECİP,68) sokan, 

sokucu 
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 ç.+dur 119b/14 

[=1] 

çaķķanġına  (YUyg. çaqqan SHAW, 

199) çok coşkun, çok hareketli 

 ç.133a/5 

[=1] 

çal-  I.müzik aleti çalmak 

 ç.-ıp 126a/16, 146a/5 

II. vurmak, atmak 

baş çal-: boyun eğmek 103b/13 

[=3] 

çaldur-  müzik aleti çaldırmak 

 ç.-almay (çaldura) 134b/7 

[=1] 

çapduķ  at takımı 

 ç.+ını 134b/8 

[=1] 

çār-sā  (<Far.) dörtgen 

 ç.116a/2 

[=1] 

çat-  iliştirmek 

 ç.-ıp 129a/4 

[=1] 

çe:ngāl  (<Far.) avuç 

 ç.142a/13  

[=1] 

çehar  (<Far.) dört 

 ç.129a/5 

[=1] 

çehre  (<Far.) yüz 

 ç. tururlar 132b/10 

[=1] 

çehrelig (<Far. çehre +T. +lig) güzel yüzlü 

 ç.125b/9 

[=1] 

çend  (<Far.) her ne kadar 

 ç.116a/14, 139a/14 

[=1] 

çendān   (<Far.) çok fazla 

ç.102a/13, 106a/8, 108a/1, 108a/2, 

108a/15, 109a/10, 110a/4, 113a/4, 

117a/6, 125a/11, 145b/1 

[=11] 

çeng  (<Far.) Dik tutularak parmakla çalınan 

telli bir çalgı, arp 

 ç.126a/16 

[=1] 

çeşm  (<Far.) göz 

 ç.139a/13 

[=1] 

çeşme  (<Far.) kaynak, pınar 

 ç.136b/15 

 ç.+de 101a/1 

[=1] 

çevre  çevre, etraf 

 ç.105a/9, 142a/6 

 ç.+si 103a/15 

 ç.+side 115b/10, 145a/14 

 ç.+sini 104a/2 

[=6] 

çiĳ  sabit,sağlam 

 ç.144b/12 

[=1] 

çıķ-  çıkmak, ayrılmak, uzaklaşmak 

 ç.-a almas 148a/13 

ç.-a başladı 101a/8 

 ç.-a turġan 142b/11 

ç.-ar 109b/7, 109b/8, 109b/11, 

109b/12, 130b/13, 147a/15, 147b/2 

 ç.-arlar 107b/1, 113b/2 

ç.-ıp 104b/3, 106a/11, 119b/6, 119b/9, 

125a/3, 129a/3, 131a/2, 136b/6, 

145b/5, 146b/6 

 ç.-ıp ėrdiler 129a/10 

 ç.-ķan turur 141b/2 

 ç.-tı 110b/1, 113a/3, 113a/6, 

 116b/11, 119a/12 

 ç.-tılar 113b/1, 126b/14, 126b/15 

 ç.-tuķ 136a/9 



  186 
 

[=32] 

çıķar-  çıkarmak 

 ç.-dılar 135b/2 

 ç.-ġan 133a/9 

ç.-ıp 145b/15, 149b/12 

 ç.-mas ėrdi 144a/11 

 ç.-ur ėrdi 112b/3 

 ç.-ur ėrdiler 116a/10 

[=8] 

çıķart-  çıkartmak 

 ç.-ıp 135b/1 

[=1] 

çın  doğru 

 ç.124a/1 

[=1] 

çıyan  akrep 

 ç. 108b/6, 132a/4, 132a/6 

 ç.(çıyan m.) 132a/5 

[=4] 

çimdim  (YUyg. çimdim NECİP, 81) 

fiske 

 ç.107a/11 

[=1] 

Çín  (ö.i.) Asya‟nın doğusunda yer alan bir 

ülke 

 Ç.144b/16 

[=1] 

çíní  (<Far.) çini 

 ç.139b/6 

[=1] 

çoĳ  (<Çin.) büyük  

 ç.bolur(çoĳ çoĳ)  123a/1 

[=2] 

çoĳluķ  (<Çin. çoĳ +T. luķ) büyüklük, 

genişlik 

 ç.+ı 105b/9, 136b/3 

[=2] 

çörüldür-  (YUyg. čörύl- JARRING, 

77) bir şeyin etrafını dolaştırmak 

 ç.-üp 137a/14 

[=1] 

çuķur  çukur 

 ç.106a/11 

 ç.+ġa 113a/9 

 ç.+ı 106a/11 

ç.+nı 113a/9 

[=4] 

çul  çul, değersiz kumaş 

 ç.146a/15, 146b/3 

[=2] 

çün  (<Far.) niçin, neden; çünkü  

 ç.142b/13, 149a/8 

[=2] 

çünānçe  (<Far.) çünkü, için 

 ç.127a/14 

[=1] 

çünki  (<Far.) çünkü 

 ç.114b/1 

[=1] 

D 

 

dād-ĥāh  (<Far. dād + ĥvāh) hak, adalet 

isteyen; şikayetçi  

 d.139a/2, 139a/3 

→ dād-ĥ
v
āh 

dād-ĥ
v
āh  (<Far. dād + ĥvāh) hak, adalet 

isteyen; şikayetçi  

d.+nıĳ 139a/6 

 [=3] 

→ dād-ĥāh 

dāġ  (<Far.) yara 

 d.139b/4, 139b/5 

[=1] 

daġı  bağ. ve 

 d.112b/9 

[=1] 

→ taĥı 

Ēaģāk ibn Benūrāst  (ö.i.) Dahhak. İran 
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padişahı olarak da görülen Eski İran 

mitolojisinde insan vücutlu ejder olup 

metinde Şam, Belh ve Amul‟un 

kurucusudur. 

 Ē.133a/9 

[=1] 

→ Ēaģāk 

Ēaģāk  (ö.i.) Dahhak. İran padişahı olarak da 

görülen Eski İran mitolojisinde insan 

vücutlu ejder olup metinde Şam, Belh 

ve Amul‟un kurucusudur. 

 Ē.147a/10 

[=1] 

→ Ēaģāk ibn Benūrāst 

daĥl  (<Ar.) giriş, karışma 

 d.(d.- ı ēalālet) ķılmas 105b/16 

[=1] 

ēalālet  (<Ar.) doğru yoldan sapma 

 ē. ķılmas (daĥl-ı ē) 105b/16 

[=1] 

Dāmġān  (ö.i.) İran‟da bir şehir 

 D.133b/13 

[=1] 

Damlaķa  (ö.i.) Afrika‟da bir şehir. 

 D.134a/4 

[=1] 

Dāmūrān  (ö.i.) Dimar‟ın bir ilçesi. 

 D.134a/9 

[=1] 

dānā (<Far.) bilen, bilici 

 d.115b/13,132a/8, 150a/1 

 d. bolġıl 128a/10 

[=4] 

dānişmend  (<Far.) bilgili,ilim sahibi 

 d.128b/10 

[=1] 

Dānyāl   (ö.i.) İsrailoğullarına 

gönderilen peygamberlerinden biri 

 D. (Ģażret-i) 123b/8, 123b/9 

[=2] 

dār  (<Far.) darağacı 

 d.+ġa 149b/1 

[=1]  

Dārā  (ö.i.) Dârâ ibn Dârâ 

 D.+nıĳ 149a/14 

[=1] 

→ DārāibnDārā 

Dārā ibn Dārā  (ö.i.) İran‟da hüküm süren 

Keyâniler hanedanının dokuzuncu ve 

son hükümdarı 

 D.149a/8 

[=1] 

dārçin  (<Far.) tarçın 

 d.139b/6 

[=1] 

dāü‟l-„iŝāl  (<Ar. dā + Ar. „iŝāl ) isal 

 d.+ġa 147b/14 

[=1] 

da„vā  (<Ar.) iddia 

 d.+sı 109b/9 

[=1] 

Dāvud  (ö.i.) İsrailoğullarına gönderilen ve 

kendisine Zebur verilen peygamber 

(Ģażret-i D.)  102b/5, 107b/8, 113b/10  

[=3] 

dāyim  (<Ar. dā‟im) sürekli 

 d.103b/6, 119b/12, 148a/10 

[=3] 

de-  demek, söylemek, anlatmak 

d.-gen 112a/5 

 d.-pdürler 116a/11, 125a/8, 147a/4 

 d.-rler 119b/1 

 d.-ydür 129a/6, 142b/11 

d.-ydürler 133a/11, 140a/5, 146b/12, 

148b/9, 149b/2 

 d.-ydür men 121a/14 

d.-y sėn 104a/14 

[=15] 

→dė-, tė- 

dė-  demek, söylemek, anlatmak 
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d. ben 131a/3 

d.-di 104a/14, 108a/16, 111a/8, 

111a/14, 111b/3, 111b/5, 111b/6, 

111b/9, 111b/15, 112a/2, 112b/10, 

121a/14, 126a/1, 126b/13, 128a/8, 

128b/2, 129a/1, 129a/2, 129a/15, 

129b/1, 130a/12, 130b/9, 130b/10, 

131a/4, 131a/8, 134b/6, 135a/13, 

136b/2, 140a/3, 140b/13, 142b/2, 

145b/10, 145b/14 

d.-diler 104a/12, 106b/6, 111a/8, 

111a/9, 111b/4, 111b/7, 119a/6, 

119a/7, 119a/9, 121b/1, 121b/3, 

121b/6, 125a/1, 126b/9, 127a/3, 

130a/10, 130a/12, 130a/13, 130b/9, 

130b/11, 140a/13, 140a/14, 140b/15, 

148b/10 

 d.-dük 136a/13 

d.-gen 105a/3, 105a/15, 105b/10, 

110b/13, 110b/15, 111a/15, 111b/1, 

111b/14, 112a/15, 113a/11, 113a/12, 

113a/14, 113b/9, 115a/4, 115a/5, 

115a/8, 115b/7, 115b/12, 115b/15, 

116b/2, 116b/4, 116b/6, 116b/7, 

117a/4, 117a/12, 117b/8, 117b/14, 

118b/4, 119a/15, 119b/7, 119b/14, 

120a/6, 120a/11, 120a/12, 120a/15, 

120b/6, 120b/9, 121a/10, 121a/11, 

121a/12, 121b/4, 121b/8, 122a/6, 

122b/4, 122b/8, 122b/14, 123a/4, 

123a/8, 123a/12, 123a/13, 123b/1, 

123b/5, 124a/3, 125b/8, 125b/13, 

126a/1, 126a/6, 126a/9, 126b/1, 

127a/6, 127a/7, 127a/12, 127a/13, 

127b/3, 129a/6, 130a/7, 130b/6, 

131a/9, 131a/13, 131b/9, 131b/11, 

131b/12, 132a/1, 132a/7, 132a/15, 

132b/11, 133a/1, 133a/5, 133a/7, 

133a/10, 133b/5, 133b/9, 133b/13, 

133b/15, 134a/4, 134a/5, 134a/8, 

134b/2, 134b/3, 135a/14, 135b/5, 

135b/7, 136a/5, 136a/14, 136b/11, 

136b/15, 136b/16, 137b/4, 137b/9, 

137b/16, 138a/8, 138a/13, 138b/6, 

138b/15, 140a/10, 140b/1, 140b/5, 

141a/3, 141b/8, 142a/9, 142b/2, 

142b/7, 143b/1, 143b/13, 144a/3, 

144b/1, 144b/4, 144b/5, 144b/6, 

145a/8, 145a/11, 146a/14, 146b/2, 

147a/1, 147a/12, 147b/1, 147b/6, 

147b/10, 148a/15, 149a/3, 149b/2, 

149b/7, 150b/9 

 d.-gende 139b/11 

 d.-genge 142b/14 

 d.-genini 145b/12 

d.-genleri bolupdur 112a/5 

d.-genni 140a/9 

 d.-genniĳ 134b/4 

 d.-geyler 138b/14 

 d.-gülük 117b/7 

 d.-mesdin 144a/10 

d.-p 103b/13, 104b/2, 106b/5, 108a/16, 

108b/3, 110b/12, 111a/4, 111a/6, 

111b/8, 112b/5, 113a/1, 113a/8, 

114a/14, 114b/3, 114b/5, 115a/15, 

115b/4, 120a/2, 120b/1, 120b/16, 

121b/11, 121b/13, 122a/11, 123b/14, 

124a/1, 124a/9, 124a/12, 124a/15, 

124b/1, 124b/6, 124b/14, 126a/3, 

126b/15, 127a/8, 127b/15, 128a/1, 

128a/3, 128b/6, 128b/11, 129a/3, 

129b/5, 129b/13, 130a/9, 130a/10, 

130b/1, 130b/14, 130b/15, 131a/9, 

131b/15, 135b/1, 135b/14, 136a/11, 

137b/1, 138a/13, 138a/15, 138b/4, 

139b/12, 140a/9, 140b/1, 141a/8, 

141b/5, 141b/7, 142a/14, 143a/8, 

143b/7, 143b/8, 145b/6, 146a/3, 

146b/11, 146b/15, 148b/2, 148b/5, 

148b/7, 150b/1, 150b/5, 150b/10 
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 d.-p ėrdi 111a/14 

 d.-p ėrdiler 130b/7, 130b/8, 130b/14 

d.-pdürler 106b/12, 106b/14, 144b/12, 

145a/10 

 d.-r ėrdi 116a/2 

d.-r ėrdiler 101a/1, 120b/9, 121b/11, 

127b/9, 130a/6, 141a/6, 144a/1 

d.-rler 107a/3, 107b/7, 108a/4, 108a/8, 

108b/17, 109a/2, 115b/15, 117a/5, 

119b/1, 119b/2, 120a/6, 120a/8, 

120a/12, 121a/2, 131b/1, 132b/15, 

133a/4, 134a/10, 136b/16, 137b/11, 

137b/15, 139a/12, 140a/7, 142a/8, 

144b/13, 146a/15, 147b/4, 147b/6, 

147b/7, 148a/3, 148a/4, 150a/3, 

150b/14 

d.-rler 141a/6 

 d.-se 109b/5 

d.-seĳ 128a/11 

 d.-seĳler 124b/10 

 d.-ye almas ėrdiler 140b/4 

[=347] 

→de-, tė- 

debír  (<Ar.) müşavir, kâtip 

 d.+ni 126a/5 

[=1] 

debírlik  (<Ar.) müşavirlik, kâtiplik 

 d.+ni 125b/15, 126a/4 

[=2] 

Deccāl   (ö.i.) Kıyametten hemen önce 

çıkacak ve Hz.İsa tarafından 

öldürülecek olan kişi 

 D.132b/4, 141a/11 

[=2] 

dėdek (YUyg. dꬲdɛk ~ didɛk JARRING,

 85) kadın köle 

d.123b/4 

[=1] 

def„  (<Ar.) uzaklaştırma 

 d. ķılur 119b/11 

[=1] 

defn  (<Ar.) gömme,defin 

 d. ķıldılar 142b/7 

d. ķılġay sizler 106b/4 

[=2] 

dėgel-  demek 

 d.-geyler 144a/8 

[=1] 

dehķān  (<Far.) çiftçi 

 d.134b/9 

 d.+nıĳ 134b/6 

[=2] 

dehķānçılıķ  (<Far. dehķān +T. +çı +lıķ) 

çiftlik 

 d.+ġa 134b/11 

[=1] 

dėk  gibi 

d.106b/7, 107b/5, 109a/17, 110b/3, 

115a/11, 122b/2, 127a/14, 133a/9, 

134b/15, 134b/16, 136a/2, 138a/7, 

145a/5, 145b/1, 145b/2 

d. ėmes 131a/6  

[=18] 

dėme-  dememek, söylememek, anlatmamak 

 d.-diler 135b/4  

[=1] 

dėmek  deme, söyleme, anlatma 

d. 139b/5 

[=1] 

der  (<Far.) kapı 

 d.118a/4 

[=1] 

derd  (<Far.) dert, sıkıntı 

 d.+i 132a/6 

[=1] 

der-ġażab  (<Far. der +Ar. ġażab ) sinirli 

 d. bolup 104a/12 

[=1] 

der-ģāl  (<Far. der +Ar. ģāl) hemen 
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 d.108b/7, 141b/13 

[=2] 

deríçe  (<Far.) oyma kapı 

 d.+leri 109a/8 

[=1] 

der-maģal  (<Far. der +Ar. maģal) hemen 

 d.112b/3 

[=1] 

dervāze  (<Far.) kapı, şehir kapısı 

d.118a/4, 118a/7, 121b/15, 135a/2, 

136b/4, 136b/5, 138a/5, 143b/4, 

143b/14, 148a/9 

 d.+de 121b/15, 126b/2, 135a/3 

 d.+din 138a/4, 143b/9 

 d.+ġa 136b/5 

 d.+ler 118a/9 

 d.+leri 148a/10 

 d.+leri (heme-i d.) 134a/6 

 d.+leri (hemme-i d.) 138a/5 

 d.+ni 143b/15, 146a/12 

 d.+niĳ 118a/12 

d.+si 108a/7, 115b/2, 117b/15, 118a/1, 

118a/6, 120a/13, 126b/1, 134a/6, 

138a/4 

 d.+sidin 120a/13 

 d.+sige 140a/11 

 d.+siniĳ 120a/14 

[=37] 

deryā  (<Far.) deniz, nehir, akarsu 

d.120b/2, 127a/10, 136a/10, 136b/2, 

145b/2 

 d.+da 127a/10 

 d.+dın 142b/9 

 d. ėmesdür 136a/14 

 d.+larnıĳ 126a/13 

 d.+nı 136a/13 

 d.+nıĳ 120b/1, 123b/12, 142b/10 

 d.+sı 122b/9 

 d.+sıdın 104b/15 

 d.+sınıĳ 115b/6, 119a/15, 137b/8 

 d. turur 142b/9 

[=19] 

Deryā-yı Ceyģūn (ö.i.) Orta Asya‟nın 

en büyük iki nehrinden biri. 

D.turur 131b/6 

[=1] 

 Deryā-yı Fırāt (ö.i.) Fırat nehri 

D. 120a/14 

[=1] 

 Deryā-yı Sıpāhān (ö.i.) Isfahan nehri 

d. turur 137a/4 

[=1] 

derz  (<Ar.) Kuru duvarın taşları arasına 

harç doldurup tasviye etme 

 d.+i 135a/8 

[=1] 

deşt  (<Far.) çöl 

 d.104b/13, 106b/7, 120a/2 

[=3] 

devā  (<Ar.) deva, çare 

 d. turur 102a/12 

[=1] 

devām  (<Ar.) sürekli 

 d.104a/5, 122b/13 

[=2] 

deyiş-  karşılıklı konuşmak, anlatmak 

 d.-tiler 124b/4, 138b/2, 146a/2 

[=3] 

Deylimlıķ  (ö.i. Deylim + T. +lıķ) 

Deylemli. İran‟ın Gîlân eyaletinde 

olan şehrin insanları. 

 D.+dın 147a/5 

[=1] 

Dımışķ   (ö.i.) Şam şehri 

 D.133a/7, 133a/9 

 D.+da turur 107a/3 

 D.+nıĳ 108a/10 

[=4] 

dıraģt  (<Far.) ağaç  

d.+dın 108b/12 
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 d.+lar 113b/4 

 d.+ları 108b/8, 131b/3 

 d.+larnı 108b/15, 126a/3 

[=6] 

díbā  (<Far.) ipekli kumaş 

d.124a/2, 136b/9, 139b/6, 148a/11, 

150b/1 

[=5] 

díbāc  (<Far.) altın kıyafet 

 d.103b/5 

 d. turur 132b/10, 147a/10 

[=3] 

Dicle  (ö.i.) Türkiye‟de doğup Irak‟ta 

dökülen deniz 

 D.142a/8 

[=1] 

dil  (<Far.) gönül 

 d.(kām-ı d.) 112b/7 

d.(be-hezār-ı d.) 127b/10 

[=2] 

dilír  (<Far.) yürekli 

 d.122a/14 

[=1] 

demāġ  (<Far. demāġ) burun 

 d.+ıġa 142a/2 

[=1] 

Dimār  (ö.i.) San„a‟nın kalabalık bir ilçesi 

 D.134a/8 

[=1] 

dín  (<Ar.) din 

 d.141a/10 

 d.+iġa 150a/10 

 d.+leriġa 150a/9 

[=3] 

dínār (<Far.) Altın liranın dörtte biri 

değerinde olan eski bir para  

d.105a/12, 107a/2, 131a/7, 131a/9, 

132a/2, 138b/5, 143a/10, 147a/15 

 d.+nı 131a/9 

[=3] 

dív  (<Far.) I. dev  

 d.107b/2, 114a/3 

 d.+i 120a/6 

 d.+ige 140b/7 

d.+ler 140b/9 

II. şeytan  

d.+niĳ 102a/7 

 [=6] 

dívāne  (<Far.) deli,çılgın 

 d. bolup 120a/1 

[=1] 

dívār  (<Far.) duvar 

 d.+ı 118a/4 

[=1] 

Dolān  (ö.i.) Yarkent‟in doğusunda ve 

Aksu‟nın yakınında bulunan Yarkent 

ırmağı düzlükleri 

 D.134a/10 

[=1] 

dost  (<Far.) dost 

d.101b/5, 114a/6, 122a/16, 122b/5, 

123a/3, 131b/7 

 d.+a 101b/8 

dost tut-: dost bilmek 

 d.-ġuçı 138a/2 

[=8] 

döpe  (YUyg. töpe NECİP, 424) tepe 

 d.145b/1 

[=2] 

du„ā   (<Ar.) dua 

 d. ķılıp 148a/1 

[=1] 

duhul  (<Far.) davul 

 d.126a/15 

[=1] 

dü  (<Far.) iki 

 d.146b/13 

[=1] 

dü-bāre  (<Far. dü + bāre) ikinci kez 

 d.126b/11 
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[=1] 

dū-der (<Far.) kemer 

d.143a/11 

[=1] 

dü:nyā   (<Ar. dünyā) dünya 

 d.140b/14 

d.+dın 130b/2 

 d.+nıĳ 145a/9 

[=3] 

dükkān   (<Ar.) dükkan 

 d.+ları ėgen 136b/7 

[=1] 

dürr  (<Ar.) inci 

 d. 113b/14 

[=1] 

düşmen  (<Far.) düşman 

 d.109b/2, 114a/8, 122b/1 

[=3] 

→ dü:şmen 

dü:şmen  (<Far. düşmān) düşman 

 d.101b/6, 101b/7 

d.+din 127a/7  

[=3] 

→ düşmen 

E 

 

ė-  imek, olmak, var olmak 

 ė.-di 112a/2 

 ė.-di (bolur) 111b/6 

 ė.-gen 133a/11 

ė.-gen (ābād) 116b/15 

 ė.-gen (dükkānları) 136b/7 

 ė.-gen (ĥıyre bolur) 117a/3 

 ė.-gen (pād-şāh) 129b/5 

 ė.-gen (tüşüp) 128b/12 

 ė.-gen sėn (ĥayāl ķılġan 150b/13 

 ė.-ken (bar) 134a/14 

 ė.-kendük 110a/15 

 ė.-kenimde (kiçik) 121b/9, 131a/5 

 ė.-kenler 134a/15 

 ė.-kenlerini (bí-„ayb) 101a/6 

 ė.-mes 116a/3 

 ė.-mes (dėk) 131a/6 

 ė.-mes (hergíz) 137a/9 

 ė.-mes (ĥūb) 146a/1 

 ė.-mes (ĥurrem bolup) 101b/10 

ė.-mes (körgen) 117a/10, 123b/14, 

131b/11 

 ė.-mes (zāhir) 135b/4 

 ė.-mes ėrdi (büt-tırāş) 140a/15 

 ė.-mesdür 117b/13 

 ė.-mesdür (Anšākiye) 115b/4 

 ė.-mesdür (bíreng) 115b/5 

 ė.-mesdür (deryā) 136a/14 

 ė.-mesdür (ġaríb) 112a/14 

 ė.-mesdür (kişi) 121b/5 

 ė.-mesdür (körgen) 101b/12 

 ė.-mesdür (mundaġ) 138b/14 

 ė.-mesdür (mübārek) 150a/13 

 ė.-mesdür (ötkezken) 101b/11 

 ė.-mesdür (şehr) 127a/14 

 ė.-mesdürler (kāmilü‟ŝ-ŝaffet) 122b/2 

[=39] 

→ er-, ėr- 

Ebābekr  (ö.i.) Hz. Ebû Bekir 

 E.( Ģażret-i E.) 148b/14 

[=1] 

Ebrehe   (ö.i.) 6.yüzyıl ortalarına doğru 

Yemen‟de Habeşistan valisi olan kişi  

E. 104a/8, 104a/11, 104a/12, 105a/1 

 E.+niĳ 104b/2, 104b/6 

[=6] 

ebríşem  (<Far.) ipek 

 e. turur 142b/13 

[=1] 

ebríşem šeyfūri  (<Far. ebríşem +  šeyfūri) ipek 

böceği  

 e. turur 126a/7 

[=1] 
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Ebū‟l-Ģasan Manŝūrí  (ö.i.)  Tımıs‟ın 

yöneticilerinden biri. 

 E.+ġa 143a/13 

[=1] 

Ebū‟l-Ģaŝiyb  (ö.i.) Mansur tarafından 

Taberistan‟ın fethi için gönderilen bir 

kumandan 

 E.143b/4 

[=1] 

Ebū‟l-Ķıyās  (ö.i.) Mekke‟ye yeşil yakut bir 

kadeh hediye gönderen kişi 

 E.103b/9 

[=1] 

Ebū Ca„fer  (ö.i.) Ebû Cafer Mansûr 

 E.121b/6 

[=1] 

→ Ebū Ca„fer Manŝūr, Ebū Ca„fer 

Mansūrí 

Ebū Ca„fer Manŝūr  (ö.i.) 754-775 yılları 

arasında Abbasî halifeliği yapan kişi. 

 E.103b/10 

 E.+ġa 121b/6 

[=1] 

→ Ebū Ca„fer Mansūrí 

Ebū Ca„fer Manŝūrí  (ö.i.) 754-775 yılları 

arasında Abbasî halifeliği yapan kişi. 

 E.121a/11, 121a/12 

E. turur 121b/2  

[=1] 

→ Ebū Ca„fer Manŝūr 

Ebū Nüvāş  (ö.i.) Ebû Nüvâs el-Hasen el-

Hakemî (ö.813). Abbasîler‟in ilk 

döneminde Arap şiirine yeni bir üslup 

getiren şair. Metinde Arap Himyerî 

Devleti‟nin son hükümdarı Zûnüvâs 

(ö.525) ile karıştırılmış olabilir. 

E.112b/4, 112b/6, 112b/8, 112b/10, 

112b/12, 113a/4 

 E. ėrdi 112b/4 

 E.+ġa 112b/12 

 E.+nı 112b/10 

 E.+nıĳ 112b/14 

[=10] 

edviye  (<Ar.) ilaçlar 

 e.136b/10 

[=1]  

ef„í  (<Ar.) engerek yılanı 

 e.117b/3, 117b/4 

e.(e.- i ķatāla) 137b/15 

[=1] 

efēal  (<Ar.) daha üstün 

 e. turur 108b/2 

[=1] 

Eflāšūn   (ö.i. < Yun. Plátōn) MÖ 427-

347‟de yaşamış Yunan filozofu. 

E.140a/6 

[=1] 

ėge  sahip 

ė.+si 104b/1, 104b/5, 114b/3, 137a/15 

ė.+sige 114a/12 

ė.+siniĳ 114a/15, 114b/1 

[=7] 

eger  (<Far.) eğer, şayet 

e.105b/16, 102a/8, 107b/10, 107b/12, 

107b/13, 108b/6, 109b/6, 109b/7, 

109b/11, 109b/12, 109b/13, 109b/14, 

109b/15, 110b/14, 111a/2, 116a/1, 

116b/1, 117b/3, 119b/8, 119b/11, 

121a/3, 121a/15, 121b/12, 124b/11, 

127b/15, 128a/2, 128a/6, 128a/10, 

128b/1, 132a/4, 135a/13 

[=31] 

ėgin  (YUyg. ėgin SHAW, 91) 

giysi,kıyafet 

 ė.103b/3, 131b/2, 134b/8 

ė.+lerini 101a/2 

ė. turur 148a/3 

[=5] 

ėgiz  yüksek, uzun 

 ė.115a/5, 134a/11 
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[=2] 

ėgizlig  uzunluk 

ė.+i 103a/13, 105b/9, 106a/5, 107b/15, 

109a/4 

[=5] 

Eģab-ı Ekāle  (ö.i.) Hazret-i Muhammed‟in 

Medine için kullandığı adlardan biri. 

 A.141a/5 

[=1] 

ehl  (<Ar.) sahip, halk 

 e.+i 135b/12 

e.(e.- i „ilmni) 122a/16 

 e.(e.- i Fārs) 147a/3, 147a/6 

 e.(e.- i Ĥorāsān) 132a/14 

 e.(e.- i ikrāmdurlar) 147a/6 

 e.(e.- i İslām) 110b/3, 148a/13 

 e.(e.- i İslām tururlar) 123b/2 

 e.(e.- i kūfe) 132a/13 

 e.( „avām-ı e.- i ma„ŝiyetni) 122b/1 

 e.(e.- i Mekkeniĳ) 150a/9 

[=12] 

ejderhā  (<Far.) büyük yılan 

 e.+ları 126a/7 

[=1] 

ėkevlen  ikisi birlikte, her ikisi 

 ė.134b/10 

[=1] 

ekģal  (<Ar.) kolun orta damarı 

 e.111a/13 

[=1] 

ėki  I.iki 

ė.101a/13,  110b/6, 111b/13, 111b/15, 

112a/7, 114a/1, 114a/14, 118a/13, 

118a/14, 118b/4, 120a/13, 120b/3, 

125b/11, 129a/4, 144a/3, 147b/2, 

149a/11, 149a/12 

 ė.+si 106a/15 

 ė.+sidin 149a/11 

 ė.+sini 110b/8, 111b/11 

II.ikinci 

ė.+si 103a/15 

[=26] 

→ ėkki 

ėkinçi  ikinci 

 ė.108b/15, 118a/9 

[=2] 

ėki yüz  iki yüz 

 ė.105b/9 

[=1] 

ėki yüz ellig  iki yüz elli 

 ė.118a/1 

[=1] 

ėki yüz yegirme tört miĳ  iki yüz yirmi 

dört bin 

 ė.122a/2 

[=1] 

ėkki  iki 

ė.103b/6, 104b/8, 105a/11, 109b/8, 

134a/9, 134a/14, 145b/7, 147a/5 

[=9] 

→ ėki 

ėkki yüz  iki yüz 

 ė.105b/9, 107b/16 

[=1] 

→ ėki yüz 

ekśerí  (<Ar. ekśer + í) birçok, çoğu 

 e.123a/4 

[=1] 

el-ķurā (<Ar.) memleketler 

e.105b/3 

[=1] 

el-maģfūţ (<Ar.) korunmuş 

e.105b/3 

[=1] 

el-Medíne  (ö.i.) Medine 

e.105b/3 

[=1] 

el-Muŝāyiģ  (ö.i.) Kufe‟nin şehirlerinden 

biri 

 e.148b/12 



  195 
 

[=1] 

elbette  (<Ar.) mutlaka 

 e.104a/1, 116a/14, 117a/13 

[=3] 

ėlçi  elçi 

ė.124a/9, 124b/7, 129a/13, 129a/15, 

129b/2, 129b/10, 130b/15 

 ė.+ge 129b/1 

 ė.+ler 124b/7, 125a/1 

 ė.+ni 128a/3 

[=11] 

ėlig  el 

 ė.+din 125b/7 

ė.+ige 135a/6  

[=1] 

el-ķıŝŝa  (<Ar.) hikaye, kıssa 

e.107a/1, 111a/3, 111b/9, 112b/6, 

125a/8, 127b/3, 127b/9, 142a/11, 

150b/9 

[=9]  

ellig  elli 

 e.102b/10, 102b/11 

[=2] 

elmās  (<Ar.) değerli parlak bir taş 

 e.+nı 137a/12 

[=1] 

elt-  göndermek 

 e.-edürmen 146b/15 

 e.-erler 116b/5, 142a/6 

 e.-gen tururlar 150b/4 

 e.-gey 141b/9 

 e.-ip 118b/15 

e.-mesler 134a/1 

 e.-seler 115b/6 

 e.-ürler 137a/12 

[=9] 

→ ėlt- 

ėlt-  göndermek 

 ė.-erler 141a/3, 147b/1 

ė.-ip 114b/11 

ė.-mesler 115b/14 

[=4] 

→ elt- 

emānet  (<Ar.) emanet 

 e.114b/7 

e. berdi 114a/10 

[=2] 

Emírü‟l-Mü‟minín (<Ar.) İslam tarihinde 

Hazret-i Ömer‟den itibaren devlet 

başkanlarına verilen unvan. 

Emírü‟l-Mü‟minín Ebūbekr Ŝıddíķ 

(ö.i.) Hazret-i Ebû Bekir 

 E.( Ģażret-i E.) 130b/3 

Emírü‟l-Mü‟minín „Ośmān (ö.i.) 

Hazret-i Osmân 

 E.(Ģażret-i E.) 103b/4, 122b/7 

Emírü‟l- Mü‟minín „Ömer ibnü‟l-

Ĥaššab (ö.i.) Abdullah bin Ömer bin 

Hattâb. Hazret-i Ömer‟in oğlu. 

 E.(Ģażret-i E.) 120b/7 

 E. +nıĳ (Ģażret-i E.) 115a/2 

[=5] 

emr  (<Ar.) emir, buyruk 

 e.(e.- i ma„rūf) 122a/9 

[=1] 

Emrü‟l-Ķays  (ö.i.) Keniseü‟l-Kurban‟ı inşa 

eden kişi. 

 E.110b/4 

[=1] 

emśāl  (<Ar.) örnek, örnekler 

 e.137b/6, 149b/4, 149b/13 

[=3] 

emśālí  (<Ar. emśāl + Far. í) bir örnek 

 e.137a/13 

[=1] 

enār  (<Far.) nar 

 e.126a/7, 136b/13, 141a/1 

[=3] 

endāmlıķ  (<Far. endām + T. +lıķ) 

bedenli, vücutlu 
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 e.134a/12 

[=1] 

Endülís   (ö.i.) İslam hakimiyetindeki 

İspanya. 

 E.117a/4 

[=1] 

Eng  (ö.i.) Cürüz şehriyle arasında dört bin 

bağ olan bir şehir 

 E.+niĳ132b/12 

[=1] 

engūr  (<Far.) üzüm 

 e.136b/13 

[=1] 

engüşt  (<Far.)  parmak; mcz. yetki 

 e.+lerini 135a/6 

[=1] 

enís  (<Ar.) dost 

 e.+ıġa 144b/4 

[=1] 

er  erkek, koca 

 e.+ige 134b/11 

[=1] 

er-  imek, olmak, var olmak 

 e.-di (bar) 112b/1 

 e.-di siģr ķılur 127a/10 

 e.-di yoķ 120b/5 

[=3] 

→ ė-, ėr- 

ėr- imek, olmak, var olmak 

 ė.-di 123b/9, 144b/7 

 ė.-di („ādil) 138b/15 

 ė.-di (alur) 139a/9  

ė.-di (aytur) 110a/13, 116a/1 

ė.-di (bāb) 102b/4 

 ė.-di(baĥíllıķ ķılur) 101b/4 

ė.-di (bar) 101b/1, 104a/5, 104b/6, 

106a/15, 110b/6, 111b/8, 112b/5, 

114b/10, 115a/5, 115b/3, 127b/9, 

134b/12, 136a/11, 139a/8, 149a/11 

ė.-di (barur) 112b/2 

 ė.-di (beyānı) 102b/4, 108b/16 

 ė.-di(bolġan) 115b/2 

 ė.-di (bolmas) 149a/12 

 ė.-di (bolur) 120b/4 

 ė.-di (büt-ĥānesi) 106a/14 

 ė.-di (büt-tırāş ėmes) 140a/15 

 ė.-di (çıķarmas) 144a/11 

 ė.-di (çıķarur) 112b/3 

 ė.-di (dėp) 111a/14 

 ė.-di (dėr) 116a/2 

 ė.-di (Ebū Nüvāş) 112b/4 

 ė.-di (ėşitür) 110a/13 

 ė.-di (Farísí) 115b/15 

 ė.-di (fitiglig) 101a/9 

 ė.-di (Ģabeşlerdin) 130a/4 

 ė.-di (ġāfil) 101b/1 

 ė.-di (ĥalķġa) 113a/15 

 ė.-di (ĥāŝiyyetidin) 125a/7 

 ė.-di (ĥūb) 116a/2 

 ė.-di (ĥ
v
ānları) 117a/9 

 ė.-di (ıdlar) 119a/11 

 ė.-di (Ka„be-i mu„aţţam) 103a/10 

 ė.-di (kāhillıķ ķılur) 101b/3 

 ė.-di (kelür) 111b/13 

 ė.-di (keyip) 103b/2 

ė.-di (ķıldurur) 147a/6 

 ė.-di(ķılġan) 113a/5 

 ė.-di (ķılıp) 128b/14 

 ė.-di (ķıltaķ) 113a/14 

 ė.-di (ķız) 128b/10 

 ė.-di (kişi) 115a/7, 129a/9, 144a/4 

ė.-di (ķoyar) 104a/5 

 ė.-di (ķoymas) 139a/7 

 ė.-di(körüp) 142b/5 

 ė.-di (köydürür) 103b/6 

 ė.-di (köyer) 148b/2 

 ė.-di (ma„lūm bolmas) 135a/8 

 ė.-di (māyil) 112b/5 

 ė.- di (melik-i Ģabeş) 104a/8 

 ė.-di (Mesūd) 110b/7 



  197 
 

 ė.-di (mu„allim) 126a/2 

 ė.-di (ol) 110b/5 

ė.-di(andaġ) 116b/7, 121a/12, 124a/5, 

129a/7 

 ė.-di (otlar) 119a/2 

 ė.-di(pād-şāhı) 121a/13 

 ė.-di (pāre pāre ķılur) 104b/7 

ė.-di (pür-ez-cevāhir) 117a/8 

 ė.-di (reng) 136a/3 

ė.-di (Rey ibn Saķlān ān-Iŝfahān ibn 

Būlūc) 136b/14 

 ė.-di (secdeler ķılur) 104b/10 

 ė.-di (ser-dār) 120b/10, 133b/5 

 ė.-di (sunup) 114b/1 

 ė.-di (ta„alluķ) 146b/10 

 ė.-di (taş)105a/1 

 ė.-di (tepretür) 139a/4 

 ė.-di (toĥtamas) 114a/8 

 ė.-di(toĥtar)  114a/7 

 ė.-di (Tübba„) 103b/2 

 ė.-di (yatmas) 119a/3 

 ė.-di (yer) 104a/7 

 ė.-di (yerde)149a/7 

 ė.-di (yeter) 114a/7  

ė.-di (yetmes)  114a/8 

 ė.-di (yıġlap) 143b/8 

 ė.-di (yigit) 112b/6 

 ė.-di (yoķ bolur) 148b/2 

 ė.-diler (aytur) 130a/5, 141a/4 

 ė.-diler (barur) 119a/10 

 ė.-diler (berür) 114a/4, 119a/1 

 ė.-diler (büt-perest) 122b/7 

 ė.-diler (çıķarur) 116a/10 

 ė.-diler (çıķıp) 129a/10 

ė.-diler(dėp) 130b/7, 130b/8, 130b/14 

ė.-diler(dėr) 101a/1, 120b/9, 121b/11, 

127b/9, 130a/6, 141a/6, 144a/1 

 ė.-diler (dėye almas) 140b/4 

 ė.-diler (ģayrān) 148b/3 

 ė.-diler (iberür) 104b/12 

 ė.-diler (berür) 113b/12 

 ė.-diler (ķılur) 113b/13 

 ė.-diler (ķapķara)  104b/16 

ė.-diler (ķarap turur) 104b/9 

 ė.-diler (keltürüp) 115a/13 

 ė.-diler(kelür)  120b/13, 120b/14 

 ė.-diler (keyer) 103b/4, 103b/5 

 ė.-diler (ķılġan) 140a/10 

 ė.-diler (ķılur) 140b/8, 144a/13 

 ė.-diler(ķorķar)  144a/9 

ė.-diler (kömüp) 110b/12 

 ė.-diler(köydürür)  103b/7 

 ė.-diler (külep) 119a/12 

 ė.-diler (memnūn ķılur) 110b/14 

 ė.-diler(mest)  110b/9 

 ė.-diler (ötep bolup)  106b/7 

 ė.-diler (nā-rāżí) 139a/8 

 ė.-diler (özleri) 106b/12 

 ė.-diler (peyġāmber) 113a/12 

 ė.-diler (pitip) 127b/13 

 ė.-diler(šavāf ķılur)  104a/6 

 ė.-diler (şikāyetler ķılur) 140b/9 

 ė.-diler (yanmas) 111a/3 

 ė.-diler (yerde) 150b/3 

 ė.-diler (yörür) 144a/12 

 ė.-dim (ėşitip) 130b/11 

 ė.-dim (ķılmaġan) 135a/12 

 ė.-dim (salsam) 125b/15 

 ė.-dim(tüşüp)  143b/7 

 ė.-miş(bünyād ķılur)  121b/5 

 ė.-ür(mescid)  106a/2 

[=153]  

→ ė-, er- 

Erdāşír  (ö.i.) Erdeşir. Sâsâni Devleti‟nin 

kurucusu olan hükümdar. 

A.127a/6 

[=1] 

Erāk  (ö.i.) Kufe‟nin şehirlerinden biri 

 A.148b/13 

[=1] 
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Erivan  (ö.i.) Ermenistan‟da bir şehir. 

 E.115b/7 

[=1] 

ėrkek  erkek 

 ė.117b/2 

[=1] 

ėrte  sabah, yarın 

 ė.+sige 146a/3, 150b/11 

[=2] 

ėrtegen  sabah 

 ė.107b/11 

[=1] 

esbāb  (<Ar.) elbise 

 e.+larnı 129b/6 

[=1] 

Esel  (ö.i.) Bulgar şehirlerinden biri. 

 E.119b/2 

[=1] 

esír  (<Ar.) tutsak, köle 

 e.115b/2, 125b/4 

e. ķılıp 124b/12 

[=3] 

 →yesír 

eski  eski 

 e.150a/14 

[=1] 

eśnā  (<Ar.) iken, sırasında 

 e.+da 104b/15, 114b/6 

[=2] 

ešrāf  (<Ar.) taraflar 

 e.+ı 119b/2 

[=1] 

ėşik kapı 

 ė.109b/13 

ė.+i 103a/14, 105b/1, 105b/13, 

105b/16, 107a/4, 108a/6 

 ė.+ide 144b/2 

 ė.+ige 107a/6 

ė.+leri 106a/4, 113b/7 

[=11] 

ėşit-  işitmek, duymak 

 ė.-ip ėrdim 130b/11 

 ė.-mesler 124a/1 

 ė.-se 146a/1 

 ė.-ti 129a/2, 146a/2 

 ė.-ür 133b/4 

 ė.-ür ėrdi 110a/13 

 ė.-ürler 124a/2 

[=8] 

ėşitme-  işitmemek, duymamak 

 ė.-gen 133b/3 

[=1] 

ėşittür-  işittirmek 

 ė.-geysėn 102b/1 

[=1] 

et-  I.yapmak 

e.-gen tururlar 133a/13,  

e.-ip 118a/8, 147b/15 

 e.-ipdürler 110a/9 

 e.-kendürler 108a/3 

II. inşa etmek 

e.-gen 133a/12 

e.-gen tururlar 134a/7, 138a/6 

e.-ip 118b/14, 138b/7,138b/8,  

e.-ken 105a/10 

e.-ken turur 110a/7 

e.-ken tururlar 105a/16 

III.etmek, yardımcı fiil 

e.-ip („afv) 112a/3 

e.-ip (tārāc) 124b/13 

 e.-ip (yoķ) 124b/11, 144a/5 

e.-geli (dād) 139a/2 

e.-medi (ķabūl) 112b/13 

 [=20] 

→ėt- 

ėt -  I.inşa etmek 

ė.-ken 102b/6 

ė.-ti 103a/5 

II. etmek, yardımcı fiil 

 ė.-tiler (muģkem) 135a/7 
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[=3] 

→et- 

ėtme-  yapmamak 

 ė.-ĳler 106b/3 

[=1] 

ettür-  I.inşa ettirmek 

 e.-di 107a/9, 133b/7, 133b/9 

 e.-gen 142b/11 

II.yaptırmak 

 e.-üp 139a/3 

[=5] 

Etya  (ö.i.) Etya taşı 

 E. (ŝaĥre-i E.) 102a/3 

[=1] 

evlād  (<Ar.) soy,nesil  

 e.+  ı 135b/12, 140a/6 

e.+ıdın 119b/5 

e.+ıdın bolur 105b/11 

e.(e.- ı peyġāmber) 109b/7 

e.(e.- ı peyġāmberdür men) 109b/5 

[=6] 

evżā„  (<Ar.) vaziyetler, durumlar 

 e.+ını 143b/10 

[=1] 

ey ünl. ey! 

e. 101a/10, 101b/9, 101b/15, 102a/7, 

106b/5, 112a/7, 112b/7, 112b/8, 

112b/14, 113a/3, 124a/12, 124b/14, 

125b/1, 126b/7, 126b/16, 128a/4, 

128a/10, 128b/14, 129b/2, 129b/8, 

130b/6, 130b/11, 131a/5, 135a/11, 

140b/10, 145b/14, 150b/13 

[=27] 

eyle-  eylemek, yardımcı fiil 

 e.-p (āġāz) 146a/9 

[=1] 

Eyne ü inne  (<Ar.) Doğrusu nerede? 

 „e.144a/7 

[=1] 

eyvān  (<Far.) köşk, saray 

 e. 127b/11, 130a/2, 144a/12 

 e.+lar 109a/14, 121a/9 

[=5] 

Eyyuhe‟n-nās (<Ar.) İnsanlar! 

E.137a/16 

[=1] 

F 

 

fācire  (<Ar.) günahkar, zina ve işrete düşkün 

 f.116a/7 

[=1] 

fāģişe  (<Ar.) fahişe, 

 f.116a/9 

[=1] 

Faĥfūrí  (<Far. faġfūr + Ar. í) Çinli, Çin‟e ait 

 F.136b/9 

[=1] 

faĥr  (<Ar.) övünç 

 f. ķılġaylar 138b/12 

f. ķılur 122a/14 

[=2] 

fāĥtek  (<Far.) kumru 

 f.127b/1, 128a/13, 128b/3, 128b/4 

[=4] 

fāl  (<Ar.) uğur 

 f.113a/13 

[=1] 

falān   (<Ar.)  İsmi söylenmek istenmeyen 

birini veya her kim olursa anlamına 

gelerek bir şahsı kast etmek. 

 f.+ nıĳ (f. ibn f.) 131b/14 

[=2] 

Fārs  (ö.i.) Fars, İran milletinin adı ve bu 

millete ait olan kimse 

 F.110a/1, 127a/6, 147a/1, 147a/11 

F.(ehl-i F.) 147a/3, 147a/6 

[=6] 

Fāri:sí  (<Ar. Fārs + í) Fars, İranlı 

 F.116a/1 
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 F. ėrdi 115b/15 

[=2] 

Fārslıķ  (ö.i.) İranlı 

 F.147a/4 

[=1] 

faríża  (<Ar.) İslam dininin farz kıldığı, 

yapılması zorunlu, Allah‟ın emri olan 

iş. 

 f. 126b/14 

[=1] 

fāsı:ķ  (<Ar. fāsıķ) Allah‟ın emirlerini 

tanımayan, günahkar 

 f.134b/1 

 f.+lar 134a/15 

[=2] 

→ fāsıķ 

fāsıķ  (<Ar.) Allah‟ın emirlerini tanımayan, 

günahkar 

 f.116a/7 

[=1] 

→ fāsı:ķ 

Fatik  (ö.i.) Halid ibn Velid tarafından fetih 

için Hire‟ye gönderilen bir sahabe 

F.130a/10, 130a/13, 130b/5, 130b/10, 

131a/4, 131a/5, 131a/8, 131a/10 

 F.+ge 131a/2 

 F.+ni 131a/3 

[=10] 

fāyide  (<Ar. fā‟ide) fayda 

 f. ķılġay 147b/14 

[=1] 

Felesšín  (ö.i.) Filistin. Akdeniz‟in 

güneydoğusunda Asya ile Afrika 

arasında köprü konumunda bulunan 

tarihi bölge. 

 F.147a/12 

Felesšín ibn Cāsūr ibn Cüm ibn Ŝıdķıyā  (ö.i.) 

Filistin‟i inşa eden kişi. 

 F.147a/13 

[=1] 

fenā  (<Ar.) geçici olmak, yok olmak 

 f.137b/1 

[=1] 

ferāġatlik  (<Ar. ferāġat + T. lik) rahatlık 

 f.( „ıyş-ı f.) 107b/12 

[=1] 

feraģ-baĥş  (<Ar. feraģ +Far. baĥş) sevinç 

veren 

 f.121a/15 

[=1] 

ferāmūş  (<Far.) unutma 

 f. ķılmaĳızlar 101a/11 

[=1] 

Ferídūn  (ö.i.) İran‟ın destanî 

hükümdarlarından Cemşîd‟in 

soyundan gelen Atbîn‟in oğludur. 

 F.147a/10 

[=1] 

fermān   (<Far.) ferman, buyruk 

 f. ķıldı 135a/6 

[=1] 

ferrāş  (<Ar.) döşemeci; hizmetçi 

 f.102b/10 

[=1] 

ferseng   (<Far.) fersah 

 f.121b/14, 130a/1 

 f.+de 118a/6, 121b/14, 136b/3 

 f.+niĳ 137a/1 

f.turur 107a/14, 109a/3, 118a/6, 

118b/8, 120a/14, 136a/7, 136b/3, 

146b/9, 149b/8 

[=15] 

fersenglik  (<Far. ferseng +T. lik) 

fersahlık 

 f. turur 137a/4, 138a/5 

[=2] 

feryād  (<Far.) feryat 

 f.138b/10 

 f.+ıġa 139a/6 

f.+larıdın 111b/13 
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[=3] 

ferzend   (<Far.) oğul, çocuk 

 f.- i ādem 102a/7 

 f.+lerinden bolur 103b/1 

f.+leriniĳ 141b/1 

[=3] 

ferzendān  (<Far. ferzend + -ān) oğullar, 

çocuklar 

 f.112a/7, 113a/3 

[=2] 

fesād  (<Ar.) fitne, kötülük 

 f.+ıġa 146a/1 

f.+lar ķılur 134a/15 

[=2] 

fetģ  (<Ar.) fetih 

 f.124a/15, 131a/11, 148b/11 

 f. bolġan 132a/2 

 f. ķılay 128a/11 

 f. ķılġan 115a/3, 124a/5 

 f. ķılsa 130b/8 

 f. ķılur 130a/10 

f.+leri 115a/2 

[=10] 

fındıķ  (<Far.) fındık 

 f.123a/8 

[=1] 

Fırāt  (ö.i.) Fırat nehri 

 F.(deryā-yı F.) 120a/14 

[=1] 

fısķ  (<Ar.) dinsizlik, ahlaksızlık 

 f.122b/4 

f. kılur 134a/15 

[=2] 

fıştāķ  (<Far. peçtak) kemer 

 f.+larını 105b/2 

[=1] 

fi„l  (<Ar.) mizac 

 f.+i 131a/15 

f.+idin 144b/16 

f.+im 111a/12 

[=3] 

fíl  (<Ar.) fil 

 f.104b/9, 104b/12, 130a/6 

 f.+lerġa 129b/14 

 f.+ni 104b/7, 139a/11 

 f.+niĳ 104b/14, 107b/4, 118b/6 

fíl-i Maģmūdí: Mahmut adlı bir fil. 

Ebrehe‟nin Kabe‟yi yıkmak için 

getirdiği fil.  

+si 104b/6 

[=10] 

fíl-bān  (<Ar. fíl +Far. bān) fil terbiyeci  

 f.+lar 104b/11  

[=1] 

fí‟l-ģāl  (<Ar.) derhal 

 f.128b/2, 134b/16 

[=2] 

fir„avniyye  (<Ar.) firavuna ait 

 f. (ķārūriyye-i f.) 103b/11 

[=1] 

Fírūz  (ö.i.) Ebû Nasr Hüsrev Fîrûz. 

Büveyhîler‟in Irak kolunun son 

hükümdarı (ö.1058) 

 F.147a/11 

[=1] 

fírūze  (<Far.) mavi renkte değerli bir taş 

 f.+din 114a/3 

[=1] 

fişür-  (YUyg. pişurmaq İL, 242) pişirmek 

 f.-ürler 125b/10 

[=1] 

fiti-  (YUyg. püt-, pit-, piti-, pütü- 

NECİP, 329; MAİMAİTİAİLİ, 

340; SHAW, 130-131) yazmak 

 f.-diler 128a/10 

 f.-gen 109a/14 

 f.-p 128a/12, 128b/3, 143b/11 

f.-pdürler 128a/1, 128a/4 

[=7] 
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→piti- 

fitig  (YUyg. pitik SHAW,134) yazı 

 f.+i 101a/14 

[=1] 

→ pütig, pütüg 

fitiglig  (YUyg. pitik SHAW,134) yazılı 

 f. ėrdi 101a/9 

[=1] 

fūlād  (<Far.) çelik 

 f.113a/1 

[=1] 

furŝat  (<Ar. fırŝat) fırsat 

 f.+ta 136b/11 

[=1] 

→ purŝat 

fut  (YUyg. fut, put SHAW, 278; 

NECİP, 328) ayak 

 f.+ı 111a/6, 147b/2 

[=1] 

→ put 

fużalā  (<Ar.) erdemliler, bilginler 

 f.+lar 145a/1 

[=1] 

fütūģ  (<Ar.) fetihler, zaferler 

 f.148b/11 

[=1] 

 

G/Ġ 

 

ġāfil  (<Ar.) gafil, habersiz 

 ġ. ėrdi 101b/1 

[=1] 

ġalbír  (<Far.) ağırlığı 71.68 kg olan ölçü 

birimi 

ġ.+çe 137a/8 

[=1] 

ġaltek  (<Far.) makara 

 ġ.129b/14 

[=1] 

ġār  (<Ar.) mağara 

 ġ.144b/8, 144b/9 

[=2] 

ġaraż  (<Ar.) amaç maksat 

 ġ.130a/3 

ġ.+nıĳ 129b/9 

[=2] 

ġaríb  (<Ar.) yabancı 

 ġ. 117b/2 

ġ. ėmesdür 112a/14 

[=2] 

ġaríbí  (<Ar. ġaríb +Far. í) bir yabancı 

 ġ.121a/3 

[=1] 

ġarrā  (<Ar.) iyilik yapan kişi 

 ġ.112a/5, 112a/6 

[=2] 

Ġarşístān  (ö.i.) Horasan‟ın şehirlerinden 

biri 

 ġ.  146a/14 

[=1] 

ġaryān   (<Ar.) iyilik yapan kişi? 

 ġ. 112a/6 

 ġ. boldılar 112a/4 

[=2] 

gāvmíş  (<Far.) su sığırı 

 g.149b/10, 149b/11 

[=2] 

ġaz  kaz 

 ġ. 127a/15, 128a/11, 128b/3 

[=3] 

ġażab  (<Ar.) kızgınlık, hiddet 

 ġ.128b/1 

ġ.+ı 112b/14 

ġ. ķılsalar 140b/7 

[=3] 

ġazāt  (<Ar.) din uğruna yapılan savaş 

 ġ.130b/4, 145a/11 

[=1] 

Ġazní  (ö.i.) Gazne. Afganistan‟da tarihi bir 
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şehir. 

 Ġ. 146b/2 

Ġ.+niĳ 149b/8 

[=2] 

genc  (<Far.) hazine 

 g.+  ler 117a/6 

[=1] 

gerd  (<Far.) toz 

 g.  106b/8 

[=1] 

germābe  (<Far.) hamam 

 g.146b/5 

 g.+ge 146b/5 

 g. turur 146b/4 

[=3] 

gevher  (<Far.) mücevher 

 g.+ler 113b/16 

[=1] 

gez  (<Far.) arşın 

g.102b/9, 103a/13, 103a/14, 105a/17, 

105b/5, 105b/9, 114a/1, 123a/6, 135a/7 

 g.+din turur 109a/5 

g.turur 102b/6, 102b/7, 103b/1, 

105b/5, 105b/9, 107b/16, 108a/7, 

109a/1, 109a/4, 114a/1, 123a/6, 147b/4 

[=25] 

ġılāf  (<Ar.) kılıf 

 ġ. 108b/3 

ġ.+ıda 108b/5 

 ġ.+ıdın 108b/4 

[=3] 

ġırív  (<Far.) feryat, çığlık 

 ġ. 146a/10 

[=1] 

ġıźā  (<Ar.) yemek,gıda 

 ġ. 108b/13 

[=1] 

gird  (<Far.) çevre 

 g. 119b/2 

[=1] 

gísūluġ  (<Far. gísū +T. luġ) saçlı 

 g. 125a/13 

[=1] 

ġoza  (<Far.) pamuk kozası 

 ġ. 146b/3 

[=1] 

ġu  e. da,de 

ġ.103a/7, 104b/1, 115b/4, 116b/8, 

121b/7, 145b/13 

[=6] 

ġubār  (<Ar.) toz 

 ġ. 106b/8 

[=1] 

gūgerd  (<Far.) kükürt 

 g. 147a/9  

[=1] 

ġulām  (<Ar.) I. genç, delikanlı 

 ġ.+larnı 129b/13 

II. köle,esir 

 ġ.143a/11 

[=2] 

gūr  (<Far.) mezar 

 g. 125a/11 

g.+ı 141b/1 

 g.+ıġa 110b/11 

 g.+uĳnıĳ 142a/14 

[=4] 

Ġūr  (ö.i.) Sistan‟da bir şehir adı 

 Ġ. 137b/6 

[=1] 

gūr-ĥāne  (<Far. gūr + ĥāne) mezarlık 

 g.+sini 125b/5 

[=1] 

gūr-istān  (<Far. gūr + istān) mezarlık 

 g.+ı turur 131b/13 

[=1] 

gūr-istānlıķ  (<Far. gūr-istān + T. +lıķ) 

mezarlık 

g.+da 117b/4 

[=1] 
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kü:rü:nç (<Far. گرنج JARRİNG, s. 106) pirinç 

 k. 139b/1 

[=1] 

ġusl  (<Ar.) gusül abdesti 

ġ.(ġ.-ı cenābet) 126b/12 

 ġ. ķılmaķ 101a/2 

ġ. ķılurlar (ġ.-ı cenābet) 126b/13 

[=3] 

gūş-ĥor   (<Far. gūşt  + ĥor) 

 g.149b/13 

[=1] 

gūşt  (<Far.) et 

 g.+i turur 139b/1 

[=1] 

gūyā  (<Far.) sanki 

g.109a/16, 123a/7, 131b/2, 133a/9, 

134b/14, 145a/13 

[=6] 

gül-āb  (<Far. gül + āb) gülsuyu 

 g. 147a/9 

[=1] 

günāh  (<Far.) günah, dini suç 

 g.101b/7 

 g.+dın 101b/7 

 g.+ını 112a/8, 112a/13 

g.+larını 112a/2 

[=5] 

→ güneh 

güneh  (<Far.) günah, dini suç 

 g.102a/8 

[=1] 

→günāh 

güneh-kār  (<Far. güneh + kār) günahkar 

 g.112a/9 

g.+lar 112a/13  

[=2] 

güneh-kārí  (<Far. güneh + kār + í) bir 

günahkar  

 g.109b/13 

 g.+niĳ (maĥlūķ-ı g.) 112a/8 

[=2] 

güvāh  (<Far.) şahit 

 g. 130a/14 

 g.+dur 130b/10 

[=2] 

güvāhla-  (<Far. güvāh + T. la-) şahit 

etmek 

 g.-p 130b/1 

[=1] 

güvāhlıķ  (<Far. güvāh +T. +lıķ) şahitlik 

 g.130b/14 

g.+ını 123b/16 

g.+nı 124a/2  

[=3] 

 

H/Ģ/Ĥ 

 

Ģabbü‟l-bana (<Ar.) İran kökenli neft    

 yağının tohumları 

 ģ.142a/5 

[=1] 

ĥaber  (<Ar.) haber 

 ĥ.120b/11 

 ĥ. berdiler 114b/7, 119a/4 

 ĥ.+i 114b/5 

 ĥ.+im 130b/9 

ĥ.+iĳ 104a/13 

[=6] 

Ģabeş  (ö.i.) Afrika‟nın doğusunda bulunan 

Habeşistan adlı ülke;  Habeşistan 

halkından olan. 

 Ģ.135b/13, 135b/15, 144b/15 

 Ģ. ėrdi (melik-i Ģ.) 104a/8 

[=4] 

→ Ģabeşe 

Ģabeşe  (ö.i.) Afrika‟nın doğusunda bulunan 

Habeşistan adlı ülke; Habeşistan 

halkından olan. 

Ģ.129a/6, 
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Ģ.+ler turur 130a/5 

Ģ.+lerdin ėrdi 130a/4 

[=3] 

→ Ģabeş 

ĥabíś  (<Ar.) kötü 

 ĥ. (šab„ı ĥ.) 117a/15 

[=1] 

ĥabíślig  (<Ar. ĥabíś +T. lig ) kötülük 

 ĥ.116a/8 

[=1] 

ģacer  (<Ar.) taş 

Ģacer-i Bení-İsrā„íl (ö.i.) 

İsrailoğulları‟nın taşı 

Ģ.105a/6 

[=1] 

Ģacerü‟l-Esved  (ö.i.) Hacerü‟l-

Esved taşı 

 Ģ.105a/3 

 Ģ.105a/6 

[=2] 

ģācı  (<Ar.) hacca giden kişilere verilen ad 

 ģ.150b/5 

[=1] 

ģadd (<Ar.)  uç, sınır 

ģ.+ı 109a/10, 118b/7, 131b/5, 131b/6, 

135b/8, 137a/3, 137a/5, 137b/4,  

 137b/5, 144a/7 

 ģ.+ıda 142a/6 

 ģ.+ı 105a/9, 108a/1, 117a/7, 131b/5 

[=19] 

Ģaķ  (<Ar.) Allah, Tanrı 

ģ.104b/15, 108b/11, 110a/5, 112a/12, 

115b/10, 119b/3, 124a/13, 124a/14, 

132a/10, 141b/4 

 Ģ.(Ģażret-i Ģ.) 141a/7 

 Ģ.(Ģażret-i Ģ.) 121b/11 

[=12] 

ĥāk  (<Far.) toprak 

 ĥ.( ĥ.-i meźelletde) 144b/2 

[=1] 

ĥaķan  han, hükümdar 

 ĥ.120a/8 

 ĥ.+dın 120a/9 

[=2] 

ĥaķaní  (T. ĥaķan + Ar. í) Burtas‟ın hakanına 

tabi olan halk 

 ĥ.+ler 120a/8 

[=1] 

ģāl  (<Ar.) hâl, durum 

 ģ.107b/13, 112a/11 

 ģ.+i 111b/14 

 ģ.+ni 124a/7 

[=4] 

ģālā  (<Ar.) bu zamana kadar, şimdi 

 ģ.111b/5, 131a/6 

[=2] 

ĥalāŝ  (<Ar.) kurtulma 

 ĥ.137b/3, 144b/1 

 ĥ. boldılar 101a/7 

ĥ. ķılıp 115a/15 

[=4] 

ĥalāyıķ  (<Ar. ĥalā‟iķ) insanlar, halk 

 ĥ.+lar 120a/6 

[=1] 

Ĥālid  (ö.i.) Yahyâ bin Hâlid el-Bermekî. 

Babası Rey ve Taberistan valiliği 

yapmış olan Abbâsî veziri. 

 Ĥ.144a/3, 144a/10 

 Ĥ.+niĳ 144b/3 

 Ĥ.+niĳ 144b/2 

[=4] 

→ Ĥālid bin Bermekí 

Ĥāli:d (ö.i.) Hazret-i Muhammed‟in “Allah‟ın 

kılıcı” olarak vasıflandırdığı İslam 

tarihinin ünlü komutanlarından biri. 

 Ĥ. 130b/11, 130b/14 

[=2] 

→ Ĥāli:d ibn Velíd 

Ĥālid bin Bermekí  (ö.i.) Yahyâ bin Hâlid 

el-Bermekî. Babası Rey ve Taberistan 
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valiliği yapmış olan Abbâsî veziri. 

 ĥ.+ni 144a/2 

[=1] 

→ Ĥālid 

Ĥāli:d ibn Velíd  (ö.i.) Hazret-i 

Muhammed‟in “Allah‟ın kılıcı” olarak 

vasıflandırdığı İslam tarihinin ünlü 

komutanlarından biri. 

 Ĥ.124b/13 

Ĥ.124a/4, 124a/5, 124a/7, 124a/10, 

124a/16, 124b/8, 125a/5, 130b/6,  

 130b/9, 131a/10 

 Ĥ.+ġa 130b/6 

 Ĥ.+ni 130b/4 

 Ĥ.+niĳ 132a/1 

[=14] 

→ Ĥāli:d 

Ĥālidín Fażı:l  (ö.i.) Emrü‟l-Kays‟ın 

nedimlerinden biri 

 Ĥ.110b/6 

[=1] 

Ĥālidü‟l-Velíd  (ö.i.) Kûfe‟nin şehirlerinden 

biri 

 Ĥ.148b/12 

[=1] 

ĥalífe  (<Ar.) Hazret-i Muhammed‟den sonra 

onun vekili olarak din ve dünya 

işlerinde bütün Müslümanların önderi 

ve devletin hükümdarı olan kişi, halife. 

 ĥ.+ge 103b/12 

[=1] 

ĥalífelik (<Ar. ĥalífe +T. lik) halifelik 

 ĥ.130b/3 

[=1] 

Ĥālifeyn  (ö.i.) Irak‟ın şehirlerinden biri 

 Ĥ.145a/3 

[=1] 

ĥalķ  (<Ar.) halk, insanlar 

ĥ.  104b/13, 105a/3, 105a/8, 108a/4, 

109a/3, 110b/9, 114b/5, 116a/6, 

116b/5, 117a/2, 119b/15, 120b/2, 

121b/3, 122a/5, 122a/12, 123a/3, 

126b/8, 131b/13, 132b/15, 133a/8, 

137a/2, 139a/8, 139a/11, 139b/8, 

140b/3, 143b/6, 144a/8, 145a/8, 

150a/6, 150a/10, 150a/11, 150a/14 

ĥ. (heme-i ĥ.)  105b/14, 117b/10, 

150b/7 

 ĥ. bolur 138a/2 

 ĥ.+dın 147b/5 

 ĥ.+dur 122b/5, 131a/15, 139a/12 

ĥ.+durlar 121a/10, 122a/16, 122b/1, 

131b/8, 132b/4 

 ĥ.+ġa 143b/7, 144b/7, 148a/6 

 ĥ.+ġa ėrdi 113a/15 

ĥ.+ı 115b/13, 121a/14, 121b/1, 

122a/13, 123a/14, 123a/16, 123b/12, 

123b/13, 124a/6, 125a/3, 126b/7, 

128b/6, 131a/1, 132a/7, 132b/1, 

132b/5, 132b/9, 132b/11, 133a/8, 

143a/3, 144b/14, 147b/12, 148b/3, 

149b/15, 150a/7, 150a/8, 150a/9, 

150a/10 

 ĥ. +ı (heme-i ĥ.) 138a/1 

 ĥ.+ıda 136a/3, 148b/11 

ĥ.+ıdın 115a/12, 116b/11, 132b/13, 

142b/9 

 ĥ.+ıġa 108b/9, 120b/11, 122a/14 

 ĥ.+ını 122a/10, 132a/11 

 ĥ.+ınıĳ 144b/15, 144b/16 

 ĥ.+lar 140a/13 

 ĥ.+larnı 116a/10 

 ĥ.+nı 115a/13, 120a/5, 138a/2 

ĥ.+nıĳ 105a/4, 108a/12, 110b/7, 

114a/6, 123b/3, 131b/1, 137a/12, 

142a/1 

 ĥ. turur 122a/14, 135b/10, 147a/3 

 ĥ. tururlar 115b/13, 149b/4, 150a/1 

[=112] 

ģalķa  (<Ar.) halka, ortası boş daire 
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biçiminde olan şey 

 ģ.+ları 147b/12 

[=1] 

ģammām  (<Ar.) hamam 

 ģ.122a/3, 136a/8 

 ģ.+ġa 122a/3 

 ģ.+ları 125b/12 

[=4] 

ģammāmcı  (<Ar. ģammām + T. +cı) 

hamamcı 

 ģ.122a/4 

[=1] 

ĥan  han, hükümdar 

 ĥ.137a/15 

ĥ.+ı 103b/11 

[=2] 

ĥān  (<Far.) sofra, masa 

ĥ.117a/8 

 [=1] 

→ ĥ
v
ān 

ĥ
v
ān  (<Far.) sofra, masa 

 ĥ.117a/7 

 ĥ.+ları ėrdi 117a/9 

[=2] 

→ ĥān 

ĥançer  (<Ar.) hançer 

 ĥ.+i 112b/15, 113a/2 

 ĥ.+im 113a/1 

ĥ.+ini 112b/11, 113a/1, 113a/6 

[=6] 

ĥāne  (<Far.) ev, mesken 

 ĥ. (ĥ.- i Ka„be) 150a/3 

 ĥ. (ĥ.- i mübārek) 150a/2 

 ĥ. (ĥ.- i mübārekniĳ) 150b/7 

 ĥ.+ge 104b/9 

ĥ.+ni 103a/12 

ĥ.+niĳ 104b/3 

[=6] 

Ģanšla  (ö.i.) Keniseü‟l-Kurban‟a gelen bir kişi 

 Ģ.111b/1, 111b/11 

 Ģ.+nı 111b/10 

[=3] 

Ĥapān  (ö.i.) Tedmir‟de tılsımlı bir mezarı 

bulunduğuna inanılan kadın. 

 Ĥ.+dur men 125b/2 

[=1] 

har-  (YUyg. harmaq SHAW, 360) 

yorulmak, yorgun hissetmek 

h.-ıp 143a/14 

[=1] 

ĥarāb  (<Ar.) harap, yıkık dökük 

 ĥ.124b/15 

 ĥ. bolup 117a/1 

 ĥ. bolur sėn 102a/1 

ĥ. ķıldı 120b/6 

 ĥ. ķıldılar 125b/6 

 ĥ. ķılġaylar 132b/6 

 ĥ. ķılıp 114b/11 

 ĥ. ķılsa 125b/3 

 ĥ. ķılur 102a/14, 120b/1  

[=10] 

ĥarāblıķ  (<Ar. ĥarāb + T. +lıķ) yıkık 

döküklük 

 ĥ.+ı 132b/7 

[=1] 

ĥarāc (<Ar.) haraç, Müslüman          

 olmayanlardan alınan vergi 

 ĥ.150a/8 

 ĥ.+ı 147a/14 

ĥ.+ını 107a/7 

[=4] 

ģarām-ĥor  (<Ar. ģarām +Far. ĥor) haram 

yiyen   

 ģ.+nıĳ 114b/9 

[=1] 

ģarām-zā  hilekar, düzenbaz (<Ar. ģarām 

+ Far. zāde)  

 ģ.(ģ-ı ĥavāric) 106b/1 

[=1] 

→ ģarām-zāde 
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ģarām-zāde  (<Ar. ģarām + Far. zāde)  

 ģ.+niĳ 114b/8 

[=1] 

→ ģarām-zā 

ģarām-zādeí    (<Ar. ģarām + Far. 

zāde + Far. í) bir hilekar, bir düzenbaz 

 ģ.109b/14 

[=1] 

ģarāret  (<Ar.) sıcaklık 

 ģ.+i 117b/4 

[=1] 

ĥarc  (<Ar.) masraf, gider, harcama 

 ĥ. bolġu 145a/4 

 ĥ. boladurġan 121a/8 

ĥ. ķılaturġan 137a/2 

 ĥ. ķıldı 105b/8, 107a/2 

ĥ. ķılıp 107a/8 

ĥ. ķılġandurlar 108a/2 

[=7] 

Ģarem   (ö.i.) Mekke ve Medine‟nin 

sınırları Hazret-i Muhammed 

tarafından çizilen çevresi için 

kullanılan bir terimdir. 

 Ģ.+niĳ 104a/5 

[=1] 

Ĥārezm  (ö.i. Ĥvārezm) Hazar Gölünün 

doğusunda, Aral Gölünün güneyinde 

olan bir bölge 

 Ģ.131a/13 

[=1] 

→ Ĥ
v
ārezm 

Ĥ
v
ārezm  (ö.i.) Hazar Gölünün 

doğusunda, Aral Gölünün güneyinde 

olan bir bölge 

 Ĥ. turur 131b/9 

[=1] 

→ Ĥārezm 

Ģaríme   (ö.i.) Ebu‟l-Hasan Mansûrî‟nin 

fetih için Taberistan‟a gönderdiği kişi. 

 Ģ.143b/1, 143b/12 

[=2] 

ģaríŝ  (<Ar.) hırslı 

 ģ.101b/9 

[=1] 

Ģarrān  (ö.i.) Mezopotamyada bir şehir 

 Ģ.149a/1  

[=1] 

Hārūnü‟r-Reşíd  (ö.i.) Ebû Cafer Hârûn er-

Reşîd. Abbasî halifesi (ö.809) 

 H.142a/11, 142a/14, 142b/3 

 H.+ge 142b/3 

 H.+niĳ 142a/10 

[=5] 

ģased  (<Ar.) kıskançlık 

 ģ.115b/14 

[=1] 

ģāsı:l  (<Ar. ģāsıl) ortaya çıkan, husule gelen 

 ģ. boldı 138b/5 

ģ. ķılsam 112b/8 

[=2] 

ģasír  (<Ar.) hasır 

 ģ.102b/9 

[=1] 

ģasr  (<Ar.) yorucu, üzücü 

ģ.+ge kaldı 111b/14  

ģ.115a/14 

[=2] 

ģaŝŝa  (<Ar.) özellik 

 ģ.+sıdın 126b/11 

 ģ.+sınıĳ 126b/10 

[=2] 

ĥāŝŝiyyet  (<Ar.) nitelik, özellik 

 ģ.+i 115b/4, 117b/1 

ĥ.+idin ėrdi 125a/7 

ĥ.+leri 108b/5  

[=4] 

ĥaẅ  (<Ar.) mektup 

ĥ.127a/16, 128a/12, 128b/2, 128b/3, 

143b/11 

 ĥ.+nı 125b/4, 143b/12, 143b/13 
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[=8]  

ĥašā  (<Ar.) hata 

 ĥ.+larını 112a/8 

[=1] 

Ĥāšıma  (ö.i.) Mekke‟ye verilen bir ad 

 Ĥ.150a/2 

[=1] 

ĥātır  (<Ar.) zihin, hafıza 

 ĥ.+ıġa 134b/16 

[=1] 

ģattā  (<Ar.) üstelik 

 ģ.144a/9 

[=1] 

ĥatun  hatun, kadın 

ĥ.111b/12, 120b/13, 124b/12, 129a/9, 

129a/14, 134b/12, 134b/13, 149a/9 

 ĥ.+ı 129a/9, 134b/11 

 ĥ.+lar 120b/14, 121b/10, 134a/10 

 ĥ.+larınıĳ 139b/1 

 ĥ.+larnı 134a/14 

ĥ.+nı 111b/15, 130a/11, 130b/8 

 ĥ.+nıĳ 112a/7, 121b/9 

[=21] 

→ ĥ
v
atun 

ĥ
v
atun  hatun, kadın  

 ĥ. 111b/13 

[=1] 

→ ĥatun 

ģavārí  (<Ar.) Hz.İsa‟nın fikirlerini yaymakla 

görevli yakın dostu olan on iki kişinin 

her biri. 

 ģ.+ler 108b/14 

ģ.+lerniĳ turur 108b/16 

[=1] 

ĥavāric  (<Ar.) kâfir, Hz.Ali‟ye muhalif olanlar 

 ĥ.( ģarām-zā-ı ĥ.) 106b/1 

[=1] 

ĥayāl  (<Ar.) hayal, düş 

 ĥ.+i 141b/9 

ĥ.+ide 150b/9 

ĥ.+ini 150b/15 

 ĥ. ķılġan ėgensėn 150b/13  

[=4] 

Ĥayber   (ö.i.) Hicaz‟da Medine-Suriye 

yolu üzerinde bulunan eski bir ticaret 

ve ziraat merkezi 

 Ĥ.+ge (ķal„a-i Ĥ.) 141b/7 

[=1] 

haydı-  (YUyg. haydamak İL, 540) dağıtmak, 

sürmek 

 h.-p 104a/10 

[=1] 

ĥayme  (<Ar.) çadır 

 ĥ.128b/10, 137a/6, 138a/9 

ĥ.+lerini 120b/12 

[=4] 

ģayrān  (<Ar.) şaşkın, şaşırmış 

 ģ.111b/14, 115a/14, 150b/11 

 ģ. boldılar 124a/8 

 ģ. bolġaylar 104b/14 

ģ. bolmay 136b/10 

 ģ. bolup 124b/4, 143a/6 

 ģ. ėrdiler 148b/3 

 ģ. ķaldı 111a/5 

ģ. ķaldılar 143a/2  

ģ. ķalıp 127b/7 

 ģ.+lıķda turġaylar 114b/5 

[=13] 

ĥayr u bād  (<Ar. ĥayr +Far. bād) Allah‟a 

ısmarladık   

 ĥ. ķılışıp 129b/15 

[=1] 

Ģayrūn   (ö.i.) Yahya bin Zekeriyya 

Mescidine verilen ad. 

 Ģ.107a/3 

[=1] 

ģayvān   (<Ar.) canlı, hayvan 

 ģ.146b/13 

[=1] 

ģayvānāt  (<Ar.) canlılar, hayvanlar 
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 ģ.122b/14 

[=1] 

Ĥayż  (ö.i.) Kirman sınırında olan bir şehir 

 Ĥ.133a/1 

[=1] 

ģayż  (<Ar.) regl, adet 

 ģ.127a/15, 128a/11 

[=2] 

Ģażar  (ö.i.) Kafkaslarda bulunan Hazar 

Denizi kenarındaki şehir 

 Ģ. 127a/12 

[=1] 

haze‟l-ķıyās  (<Ar.) buna kıyasla  

 h.121a/5 

[=1] 

ģāżır  (<Ar.) hazır 

 ģ.bolup 114b/6 

 ģ.+dur 118a/8 

[=2] 

→ ģāżı:r 

ģāżı:r  (<Ar. hazr) hazır 

 ģ. boldılar 135a/5 

 ģ. bolur 107b/9 

[=2] 

→ ģāżır 

Ģażramūt  (ö.i.) Yemen‟in güney ve 

güneydoğusunda uzanan bir bölgenin 

adı 

 Ģ.131b/9 

[=1] 

Ģażret  (<Ar.) saygı için büyüklere verilen 

unvan 

 ģ.(Ģ.- i „Alí) 106b/12 

 ģ.(Ģ.-i Cebrā‟íl) 114b/6 

 ģ.(Ģ.-i Dānyāl )123b/8, 123b/9  

ģ.(Ģ.-i Dāvud) 102b/5, 107b/8, 

113b/10 

 ģ.(Ģ.-i Ebābekr) 148b/14 

 ģ.(Ģ.-i Emír) 141b/3 

ģ.(Ģ.-ı Emír Mihter-i Ŝāģib 

Ķırān‟nıĳ) 141b/3 

ģ.(Ģ.-i Emírü‟l-mü‟minín Ebūbekr 

Ŝıddíķ) 130b/3 

ģ.(Ģ.-i Emírü‟l-mü‟minín „Ośmān 

103b/4, 122b/7 

ģ.(Ģ.-i Emírü‟l-mü‟minín „Ömer 

ibnü‟l-Ĥaššab 120b/7 

ģ.(Ģ.-i Emírü‟l-mü‟minín „Ömer 

ibnü‟l-ĥaššabnıĳ) 115a/2 

 ģ.(Ģ.-i Ģaķ) 141a/7 

 ģ.(Ģ.-i Ģaķ) 121b/11 

 ģ.(Ģ.-i Hūd) 106b/13, 131b/10  

ģ.(Ģ.-i İbrāhím) 103a/12, 105a/13, 

150a/5 

 ģ.(Ģ.-i İlyā) 113b/2 

ģ.(Ģ.-i İmām „Alí Mūsā Rıżānıĳ) 

142a/9 

 ģ.(Ģ.-i İmām Ģüseynni) 107a/5 

 ģ.(Ģ.-i İmām Şāf„íniĳ) 147b/3 

 ģ.(Ģ.-i „Ìsā) 147b/14 

 ģ.(Ģ.-i „Ìsāġa) 108b/12, 108b/13 

ģ.(Ģ.-i İsģāķ) 114b/13 

ģ.(Ģ.-i İskender 116a/9, 127a/1, 

149a/13 

 ģ.(Ģ.-i İskenderge) 129b/6 

 ģ.(Ģ.-i İskenderni) 130a/1 

 ģ.(Ģ.- i Meryemniĳ turur) 108a/11 

 ģ.(Ģ.-i Mihter-i Ādem) 137a/9 

 ģ.(Ģ.-i Mihter-i İbrāhím) 114b/13 

 ģ.(Ģ.-i Mihter-i „Ìsā) 108b/10 

ģ.(Ģ.-i Mihter-i Süleymān 103a/6, 

140b/6 

ģ.(Ģ.-i Muģammed Muŝšafā) 102b/13, 

150b/3 

 ģ.(Ģ.-i Mūsā) 113b/6, 114b/11 

 ģ.(Ģ.-i Nūģ) 133a/11 

ģ.(Ģ.-i „Ömer) 115a/3 

 ģ.(Ģ.-i Ömer bin el-Ĥattāb) 103b/7 

ģ.(Ģ.-i „Ömer ibn Ĥaššābnıĳ) 149a/2 

 ģ.(Ģ.-i pād-şāh) 127a/4, 130a/2 
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ģ.(Ģ.-i peyġāmber) 124b/9, 130a/4, 

130a/9, 130a/12, 130b/7, 141a/3, 

141a/8, 141a/14, 147a/2 

 ģ.(Ģ.-i peyġāmber-i ĥudā) 103b/3 

 ģ.(Ģ.-i peyġāmberimiz) 114b/15 

 ģ.(Ģ.-i risālet) 140b/13 

 ģ.(Ģ.-i Ŝāliģ) 106b/13 

 ģ.(Ģ.-i sulšānMaģmūd 140a/14  

ģ.(Ģ.-i Süleymān) 107b/1, 113b/10, 

117a/8, 124a/4 

ģ.(Ģ.-i şāh Merdān-ı Murtażā „Alí) 

106a/16, 106b/2 

 ģ.(Ģ.-i Ya„ķūb) 114b/13, 115b/7 

 ģ.(Ģ.-i Yaģyā) 107a/3, 123a/11 

 ģ.(Ģ.-i Yūsuf )114b/14, 115b/8 

[=76] 

heft  (<Far.) yedi 

 h.148a/8 

[=1] 

ģelvā-ger  (<Ar. ģelvā + Far. ger) helva 

satıcısı  

 ģ.121a/5 

[=1] 

hem  (<Far.) bağ. da, de, ve de 

h.102a/8, 103b/10, 103b/13, 103b/14, 

105a/9, 105b/9, 106a/6, 106b/14, 

107a/9, 107b/5, 108a/6, 109a/9, 

109a/13, 109b/8, 110a/1, 110a/4, 

111a/2, 111b/1, 111b/9, 112a/9, 

112a/12, 112b/9, 113a/6, 114a/7, 

114a/8, 114b/8, 114b/15, 115a/1, 

115b/2, 116a/1, 116a/3, 116a/11, 

116b/1, 117a/5, 117b/13, 118a/2, 

118a/8, 119a/3, 119b/14, 120a/4, 

120a/8, 122a/14, 123a/16, 125b/6, 

126a/4, 126a/12, 127a/11, 128a/1, 

128a/14, 130a/2, 130a/7, 131a/8, 

131a/13, 131a/14, 132a/4, 133a/12, 

133b/3, 135a/13, 135b/4, 135b/8, 

136b/11, 137a/8, 138a/15, 138b/1, 

138b/2, 138b/14, 139b/2, 140a/2, 

141a/6, 141b/3, 142a/4, 142a/8, 

143a/8, 144a/14, 144b/5, 146a/15, 

146b/13, 147b/5, 148a/4, 148a/11, 

149a/9, 150b/2 

h.(h….hem….) 111b/10 

[=91] 

hemān  (<Far.) hemen, derhal  

 h.128a/13, 135a/2, 141b/9 

[=3] 

heme  (<Far.) hep, bütün, hepsi, tamamı 

h.101a/7, 104b/16, 105a/2, 109a/6, 

109a/9, 109a/12, 109a/16, 110b/2, 

114b/5, 117a/3, 119b/2, 120b/11, 

120b/13, 122a/9, 122a/12, 123a/2, 

123a/6, 123a/7, 123a/14, 123a/16, 

123b/2, 123b/3, 124a/15, 124a/16, 

126a/13, 126a/15, 128b/6, 129b/13, 

131a/1, 131b/3, 132a/7, 134a/2, 

134a/11, 135a/3, 135b/6, 135b/9, 

136a/8, 136a/15, 139a/12, 140a/6, 

141a/11, 142a/7, 143a/2, 143a/11, 

143b/8, 144a/8, 145a/3, 146a/5, 

146a/10, 146a/11, 146b/5, 149b/11, 

150a/14 

 h.(h.- i „ālemni) 104b/7, 108a/9 

 h.(h.- i dervāzeleri) 134a/6 

h.(h.-i ĥalķ) 105b/14, 117b/10, 150b/7 

 h.(h.-i ĥalķı) 138a/1 

 h.+leri 118b/11 

[=61] 

→hemme 

hemíşe  (<Far.) dâima 

 h.108b/8, 142a/2 

[=2]  

hemme   (<Far.) hep, bütün, hepsi, 

tamamı 

 h.(h.- i dervāzeleri) 138a/5 

 h.+ni 138b/4  

h.+si 116a/11, 118a/5 
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[=4]  

→heme 

Hemmedān  (ö.i.) Batı İran‟da bir şehir 

H.134b/2  

H.+da 149a/10 

 H.+ġa 147b/7, 149a/8 

[=4]  

hem-rāh  (<Far. hem + rāh) yoldaş, yol 

arkadaşı 

 h. bolup 142b/15 

h.+ı 145b/11 

[=2]  

hem-sāye  (<Far. hem + sāye) komşu 

 h.+si turur 132a/9 

[=1]  

ĥendeķ   (<Far.) hendek, derin çukur 

 ĥ.124a/16 

 ĥ.+de 124a/13 

[=2]  

her  (<Far.) her, bütün, hep; her bir 

h.101b/12, 102a/15, 102b/8, 102b/9, 

104a/2, 104a/3, 104b/8, 104b/16, 

105a/11, 107b/8, 108b/4, 108b/6, 

109a/5, 109b/1, 110a/7, 110a/9, 

110a/15, 110b/8, 110b/11, 110b/13, 

110b/15, 111a/14, 111b/11, 112a/2, 

112b/8, 113a/4, 113a/6, 113a/7, 

113b/11, 113b/16, 115b/5, 116a/9, 

116a/14, 116b/5, 117a/12, 117a/15, 

118a/6, 118a/7, 118b/8, 118b/15, 

119a/2, 119a/8, 120a/4, 121b/14, 

121b/15, 122a/1, 122a/2, 122a/3, 

123a/14, 126b/2, 127a/7, 131b/13, 

131b/15, 133a/15, 133b/3, 133b/4, 

134a/13, 136b/3, 136b/5, 137a/1, 

137a/11, 137a/12, 138a/14, 139a/3, 

139a/14, 139b/3, 140b/7, 140b/10, 

145a/4, 149b/11, 149b/15, 150a/14, 

150b/6 

 h.(h.ķaçan) 136a/12 

 h.(h.ķayda) 120a/4 

 h.(h.ķaysı) 133a/13 

 h.(h.kaysınıĳ) 110b/11 

h.(h.kim) 101a/13, 116a/13, 117b/8, 

125b/2, 130a/11, 130b/7, 135b/14, 

136b/10, 138b/9, 145a/11, 146b/1, 

150a/4, 150b/5 

 h.(h.kimniĳ) 103b/15, 126a/12 

[=100]  

hergíz  (<Far.) asla, hiç, hiçbir zaman 

h.101b/12, 101b/13, 104b/1, 105b/13, 

107a/12, 109b/14, 110a/11, 112b/13, 

115b/14, 117b/2, 117b/9, 119b/8, 

119b/10, 119b/12, 121a/4, 122b/3, 

123a/15, 124a/10, 125b/11, 127b/15, 

129b/2, 129b/12, 132a/10, 133a/2, 

133a/3, 133b/14, 133b/15, 134b/4, 

137b/16, 139a/12, 139b/10, 140b/13, 

142a/1 

 h. ėmes 137a/9 

[=34]  

ģesābsız  (<Ar. ģesāb + T.sız) sayısız, 

sınırsız 

 ģ. turur 109a/10 

[=1] 

hevā  (<Ar.) hava 

h.110a/2, 113b/5, 117a/12, 122b/13, 

139a/13 

h.+sı 115b/12, 123a/13, 132b/1, 133a/8 

 h.+sını 145b/6 

[=10]  

hevālıġ   (<Ar. hevā + T. +lıķ) havalı 

 h.149b/5 

[=1]  

hevāraķ  (<Ar. hevā +T. raķ) daha 

havadar, daha ferah 

 h. 149b/5 

[=1]  

heves-gí  (<Ar. heves + Far. gí) hevesli, 

arzulu 
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h. 122b/5 

[=1]  

heybet  (<Ar.) büyüklük 

 h.+idin 144b/1 

[=1]  

Ģımıŝ   (ö.i.) Suriye‟de büyük bir şehir 

 Ģ.132a/1 

[=1] 

ĥırdār  (<Far. ĥírí  „kırmızı renk‟ 

(STEINGASS, 492a) + dār) kırmızıyla 

ilgili; sarı çiçek gibi; ateş rengi gibi 

(parlak)? 

ĥ. 105b/7, 140a/13, 143a/10 

ĥ (ĥ. ĥırdār) 108a/2, 110a/8 

[=7]  

ģırķa  (<Ar.) hırka 

ģ.125a/14 

[=1]  

Ĥıšāy  (ö.i.) Çin‟in kuzeyi ile Türkistan 

topraklarına verilen ad 

 Ĥ. 123b/3, 138b/6 

Ĥ.+ġa 149b/3 

[=3]  

ĥıyre  (<Far.) kamaşmış 

 ĥ.bolur ėgen 117a/3 

[=1]  

Ĥıżır  (ö.i.) Hazret-i Musa döneminde 

yaşayan, kendisine ilahî bilgi ve 

hikmet öğretilen kişi 

 Ĥ.103a/3 

[=1] 

hícret  (<Ar.) M.622‟de Hazret-i 

Muhammed‟in Mekke‟den Medine‟ye 

göçü 

 h.+leri 150b/4 

[=1] 

híç  (<Far.) hiç, hiçbir 

h.101b/10, 104a/1, 109b/7, 112a/14, 

115b/1, 117a/9, 119a/13, 119b/9, 

122a/10, 122b/2, 126a/9, 126a/11, 

127a/3, 135a/8, 135b/4, 138a/9, 

138b/14, 144a/7, 145b/4, 146b/13, 

146b/16, 150a/8, 150a/10, 150a/11, 

150a/13 

 h.(h. kimge) 150a/7 

[=26] 

ģikāye  (<Ar.) öykü, hikaye 

 ģ.+din 130a/4 

ģikāye ķıl-: anlatmak 

ģ.-dı 116b/14 

[=2] 

ģikmet  (<Ar.) hikmet, bilgelik 

 ģ.(ģ.-i nāšıķ) 102b/1 

[=1] 

ĥil„at  (<Ar.) mükâfât olarak giydirilen kaftan 

 ĥ.+lar 140a/4 

[=1]  

híle  (<Ar.) hile 

 m. 144b/10 

[=1] 

ģimāyet  (<Ar.) koruma, himayet 

 ģ.+ide 148a/15 

[=1] 

Hind  (ö.i.) Hindistan 

 H.139a/10 

H.( „ulemā-yı H.) 118b/11 

[=2] 

Hindí  (ö.i.) Hintli, Hindistanlı 

H.147a/5 

 H.+ler 119a/9, 119a/11, 119a/12 

 H.+lerġa 119a/7, 119a/3 

[=6] 

Hind-istān  (ö.i.) Hindistan, Uman Denizi 

ile Bengal Körfezi arasında yer alan 

Güney Asya‟da bir ülke 

H.118b/5, 137a/5, 137b/5, 138b/6, 

149b/7 

 H.+nıĳ 122b/15 

[=6] 

Hindū  (ö.i.) Hindistan halkından olan, 
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Hinduizm‟e bağlı kişi 

 H.+lar 138b/11 

 H.+ları 110b/5 

[=2] 

Ģíre  (ö.i.) Fırat nehri kenarında yer alan 

geniş bir ovada kurulmuş, Lahmîlerin 

başşehri. 

 Ģ.130a/7, 145a/3, 148b/3, 148b/11 

 Ģ.+de 130a/8 

 Ģ.+ge 130b/4 

Ģ.+ni 130a/10, 130a/11, 130a/13, 

130b/5, 130b/7, 130b/12, 131a/10 

  [=13] 

Hirmend  (ö.i.) Horasan‟dan gelip 

Sistan‟da Zerenç gölüne dökülen 

büyük bir akarsu 

 H. turur (nehr-i H.) 137b/8 

[=1] 

ĥiŝāl  (<Ar.) üstün vasıflar 

 ĥ.115a/6 

[=1] 

ģiŝārí  (<Ar. ģisār + Far. í) hisar içinde olan, 

hisar içinde yaşayan 

 ģ. bolup 124a/7 

[=1] 

Hísūm  (ö.i.) Kirman‟ın şehirlerinden biri 

 H.149a/5 

[=1] 

ģíz  (<Far.) Erkeklerin kendi cinsinden 

olanları cinsel olarak tercih etmesi 

 ģ. 116a/9 

[=1] 

ĥiźme:t   (<Ar. ĥiźmet) hizmet 

 ĥ.+ide 128a/8 

[=1] 

ĥi:źmet-kārlıķ  (<Ar. ĥi:źmet + Far. kār +T. 

+lıķ) hizmette bulunma, hizmetkârlık 

 ĥ. ķılur 102b/10 

[=1] 

ĥoca  (<Far. hvāce) hoca 

 ĥ.104a/14 

[=1] 

Ĥocend  (ö.i.) Tacikistan‟da bir şehir ve 

bu şehrin olduğu idari bölge 

 Ĥ.133a/5 

[=1] 

Ĥorāsān  (ö.i.) Kuzeydoğu İran‟da bir 

şehir 

Ĥ.122b/15, 132a/6, 132a/11, 137b/4, 

146a/14 

 Ĥ.(ehl-i Ĥ.) 132a/14 

 Ĥ.+dur 131b/5 

 Ĥ.+nı 140b/12 

[=8] 

ĥoršūm  (<Ar.) bazı hayvanların boru gibi 

uzamış olan ağız ve burun kısmı 

 ĥ.+ını 104b/10 

[=1] 

ĥoş  (<Far.) hoş, güzel 

ĥ.140b/13 

[=1] 

ĥoş-būy  (<Far. ĥoş + būy) güzel kokulu 

 ĥ.142a/1 

[=1] 

ĥoş-būyraķ  (<Far. ĥoş + būy +T. raķ) daha 

güzel kokulu 

 b.125a/14 

[=1] 

ĥoş-fehm  (<Far. ĥoş +Ar. fehm) anlayışlı 

 ĥ.132a/8 

[=1] 

ĥoş-ģāl  (<Far. ĥoş +Ar. ģāl) mutlu, memnun  

 ĥ. 101b/10, 107b/12, 121b/7 

 ĥ. boldılar 126b/10 

 ĥ. bolġan 148a/5 

[=5] 

ĥoş-hevā (<Far. ĥoş + hevā) güzel 

havası olan, ferah 

 ĥ.113b/5 

[=1] 
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ĥoş-ĥūy  (<Far. ĥoş + Ar. ĥūy) iyi huylu

  

 ĥ.129b/4 

[=1] 

ĥoş-ķad  (<Far. ĥoş + Ar. ķad) güzel 

boylu 

 ĥ.129b/4 

[=1] 

ĥoşlama-  (<Far. ĥoş + T. +la-ma- ) 

beğenmemek, hoşnut olmamak 

 ĥ.-dı 132a/11 

[=1] 

ĥoş-muģāvere  (<Far. ĥoş  + Ar. muģāvere) 

iyi sohbetli, hoş sohbet 

 ĥ. 115a/6. 129b/3 

[=2] 

ĥoş-nümā  (<Far. ĥoş + nümā ) hoş 

görünümlü 

 ĥ.129b/4 

[=1] 

ĥoş-rūy  (<Far. ĥoş + rūy) güzel yüzlü  

 ĥ.129b/4 

[=1] 

ĥoş-ŝūret  (<Far. ĥoş +Ar. ŝūret) güzel 

yüzlü 

 ĥ.115a/6, 129b/3, 132a/7 

[=3] 

ĥoş-sü:lūk  (<Far. ĥoş + Ar. sü:lūk) iyi 

yolda olan 

 ĥ.129b/5 

[=1] 

ĥoş-šab„   (<Far. ĥoş + Ar. šab„) iyi 

yaratılışlı 

 ĥ.150a/1 

[=1] 

ĥoş-taķrír  (<Far. ĥoş +Ar. taķrír) hoş 

sohbetli, iyi anlatışlı 

 ĥ.129b/5 

[=1] 

ĥoş-tedbír  (<Far. ĥoş +Ar. tedbír) ihtiyatlı 

 ĥ.129b/5 

[=1] 

ĥoş-terkíb  (<Far. ĥoş +Ar. terkíb) varlıklı, 

donanımlı 

 ĥ.129b/4, 132a/8  

[=1] 

ĥoş-vaķt   (<Far. ĥoş +Ar. vaķt) mutlu, 

rahat 

 ĥ.123a/14 

[=1] 

Ĥoten  (ö.i.) Doğu Türkistan‟ın güneyinde 

tarihi bir şehir ve bölge 

 Ĥ.123b/1 

[=1] 

ĥorde:ní  (<Far. ĥordení) yiyecek 

 ĥ.143a/3 

 ĥ.+lerniĳ 142a/4 

[=1] 

ĥūb  (<Far.) I.iyi, güzel, hoş 

 ĥ. 119a/1, 119a/6, 137b/7, 138a/14 

ĥ.+dur 108b/3, 124b/10, 130a/8, 

133a/8 

 ĥ. ėmes 146a/1 

 ĥ. ėrdi 116a/2 

II.peki, tamam 

ĥ. 111a/10, 111b/2, 111b/6  

[=13] 

ĥūbġına  (<Far. ĥūb + T. ġına) çok iyi, 

iyice 

 ĥ.133a/8 

[=1] 

ĥūbluķ  (<Far. ĥūb  +T. luķ) iyilik 

 ĥ.107b/11 

[=1] 

ĥūbraķ  (<Far. ĥūb +T. +raķ) daha güzel 

 ĥ.122a/7 

[=1] 

Hūd  (ö.i.) Yemen‟de bulunan Ad kavmine 

gönderilen peygamber 

 H.(Ģażret-i H.)  106b/13, 131b/10 
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[=1] 

Ĥudā  (<Far.) Allah 

 Ĥ.117a/7 

Ĥ. (Ģażret-i peyġāmber-i ĥ.) 103b/3 

 Ĥ.+nı 124b/9, 125a/5 

 Ĥ +nı (peyġāmber-i ĥ.) 125a/5 

 Ĥ.+nıĳ 102a/9, 104b/1 

[=7] 

→ Ĥudāy 

Ĥudā-perest  (<Far. ĥudā + perest) Allah‟a 

inanan 

 Ĥ.+ler 124b/5 

[=1]  

Ĥudā-yā  (<Far. ĥudā + yā) Ey Tanrı! 

 Ĥ.125b/1 

[=1] 

Ĥudāy  (<Far.) Allah 

 Ĥ.(te„ālā) 115a/14, 146a/2, 148a/6 

 Ĥ.(te„ālānıĳ) 102a/5 

→ Ĥudā 

[=1] 

Hūdiyye  (ö.i.) Isfahan‟da bir şehir 

 h. 115b/15 

[=1]  

ģudūd  (<Ar.) sınırlar 

 ģ.+ı 118a/5, 122a/4 

 ģ.+ıda bolur 112a/15, 134a/8 

 ģ.+ıda turur 133a/2 

[=5] 

ĥulefā  (<Ar.) halifeler 

 ĥ.+lar 145a/1 

[=1]  

ĥulķ (<Ar.) yaratılış, tabiat 

 ĥ.113a/6 

ĥ.+ı 149b/5 

[=2] 

ĥūn  (<Far.) masa, sofra 

 ĥ.134b/14 

 ĥ.+da 134b/5, 134b/15 

ĥ.+larġa 144a/12 

[=4] 

ĥūn-āşām  (<Far. ĥūn + āşām) kan içen 

 ĥ. .+larını (şimşír-i ĥ.) 146a/7 

[=1] 

Ĥūr-istān  (ö.i.) İran‟da bir bölge 

 Ĥ. 123b/6, 132a/15 

 Ĥ.+dın tururlar 132b/5 

[=3] 

ĥu:rmā  (<Far.) خورما hurma ağacının meyvesi 

 ĥ. 126a/7, 149a/6 

 ĥ.+nıĳ 139b/14 

[=3] 

ĥurrem   (<Far.) sevinçli, mutlu 

ĥ.boldı 115b/1, 119a/12, 128a/2, 

128a/9, 131a/8, 135a/9 

 ĥ. boldılar 126b/10 

 ĥ. bolġan tururlar 148a/5 

 ĥ. bolup 110b/3, 121b/7, 130a/13 

 ĥ. tururlar 123a/14 

ĥ. ėmes bolup 101b/10 

[=13] 

ĥurremlik  (<Far. ĥurrem +T. lik) sevinçli, 

mutlu 

 ĥ. 107b/12, 122b/10 

[=2] 

ĥūrş  (<Far.) yiyecek 

 ĥ.+ları 139b/1 

[=1] 

Ģurūrí  (ö.i.) Cezirelilerin inancı 

 Ģ.+dürler 132a/14 

[=1] 

ĥurūs  (<Far.) خروس horoz 

 ĥ.133a/13 

ĥ.+larnı 133b/2 

 ĥ.+nıĳ 133a/13, 133b/1 

[=4] 

→ ĥu:rūs 

ĥu:rūs  (<Far.) خوروس horoz 

ĥ.133a/15 

[=1] 
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→ ĥurūs 

hūş  (<Far.) akıl 

 h.+larıġa 110b/9, 120a/4 

[=1] 

ĥūy  (<Far.) huy, yaratılış, tabiat 

 ĥ.111a/12 

ĥ.+ını 132a/10 

ĥ.+ları 132b/2 

[=4] 

ģükemā  (<Ar.) alimler, bilgililer 

 ģ.+lar 130a/7 

ģ.+ları 140a/6  

[=2]  

hükūmet  (<Ar.) hükümet, devlet 

 h.135a/5 

[=1] 

hür-  (YUyg. havlimaķ NECİP, 150) 

havlamak 

 h.-mas 109b/15 

 h.-r 109b/14 

[=2]  

Hürmüz  (ö.i.) Sasani hanedanından beş 

hükümdarın adı 

 H.147a/11 

[=1] 

I 

 

ıdla-  koklamak  

 ı.-r ėrdi 119a/11 

[=1] 

ıpar  misk 

 ı.119b/13 

 ı.+dın 125a/14 

[=2] 

„Irāķ  (ö.i.) Orta Doğu‟da bulunan bir İslam 

ülkesi 

 „I. 140b/11, 144b/5, 144b/14 

 „I.(zemín) 145a/2 

 „I.(zemínde) 145a/5 

 „I.(zemínni) 145a/2 

[=6] 

Iŝfahān  (ö.i.) Isfahan, İran‟da bir şehir 

 I.115b/12, 141a/12 

 I.+da 116a/13, 117a/14 

 I.+dın 116a/12, 132b/8 

[=6] 

Iŝfahāní  (<Iŝfahān + í)  Isfahanlı 

 I.116a/1 

[=1] 

Iŝfahānlıķ  (<Iŝfahān + T. +lıķ) Isfahanlı

  

 I.+ġa 132b/3 

[=1] 

ıŝfahbed  (<Far.) İran‟da Ahamenîler 

zamanından (MÖ 539-333) başlayarak 

„başkumandan‟ manasında 

kullanılmıştır 

 ı.144a/1 

 ı.+ġa 144a/13 

[=2] 

ıssıġ  sıcak 

 ı.126a/11, 139a/14 

 ı.+ı 117b/7 

[=3] 

ıssıġlıķ  sıcaklık 

 ı.+ını 117b/7 

[=1] 

„ıyş  (<Ar.) yaşama, yiyip içme 

 „ı.( „ı.-ı ferāġatlik) 107b/12 

„ı. („ı. u işretġa) 122b/4 

[=2] 

Ġ 

 

„ibādet  (<Far.) ibadet 

 „i.+ġa 146b/6 

 „i. ķılmaķġa 101b/3 

 „i. ķılsa 145a/12 

[=3] 
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iber-  göndermek 

i.-di 103b/11, 103b/12, 103b/14, 

104b/16, 105a/12, 108a/14, 117a/11, 

127b/12, 128a/2, 128a/5, 128a/8, 

143b/11, 144a/3 

i.-diler 120b/2, 124a/9, 148b/4, 148b/6 

 i.-iĳler 148b/5 

 i.-ip 124b/7 

 i.-ip (ŝalavāt) 117b/11 

 i.-ipdür 148b/4 

 i.-sem 108b/1 

 i.-sün 108a/15 

 i.-ür 141a/13 

 i.-ür ėrdiler 104b/12 

[=25] 

İblís  (<Ar.) Şeytan 

 i.140b/10 

 i.+ġa 140b/9 

[=2] 

İbn Alabars  (ö.i.) Keniseü‟l-Kurban‟da 

öldürülen bir kişi 

 „İ.111a/3 

[=1] 

İbn Maģźūre  (ö.i.) Ebû Mahzûre. Mescid-i 

Harâm‟ın müezzini 

 İ.+niĳ 103b/1 

[=1] 

İbn Mülcem  (ö.i.) Hazret-i Ali‟yi zehirli bir 

hançerle şehit eden kişi 

 İ.106a/16 

[=1] 

İbnü‟l-Ģāc  (ö.i.) Kabe‟nin Harem 

bölgesinin toprağından yığarak etrafını 

tavaf eden kuşları yakalayıp yiyenin 

kolunu kesen kişi 

 İ. 104a/7 

[=1] 

İbrāhím  (ö.i.) Yahudilik, Hristiyanlık 

ve İslamiyet‟in kabul ettiği ortak 

peygamberlerden biri 

İ.(Ģażret-i İ.) 103a/12, 105a/13, 

150a/5 

 İ.(Ģażret-i Mihter-i İ.) 114b/13 

İ.(maķām-ı İ.)  105a/6, 105a/7 

[=6] 

„ibret  (<Ar.) bir olaydan çıkarılan ders 

 „i. alġaylar 102b/2 

[=1] 

iç  iç, içeri 

 i.+din 119b/4 

i.+ide 103a/1, 110a/14, 120b/3, 

123a/11, 128b/10, 133a/13, 144b/8, 

144b/9,  

 148a/10 

 i.+idin 106a/11 

 i.+ige 124b/8 

 i.+iniĳ 117a/3  

[=13] 

iç-  içmek 

 i.-ipkine 144a/15 

 i.-ti (ant) 117b/5, 140a/8 

 i.-tiler (ant) 138a/12 

[=4] 

içmek  içme 

 i.+dedür 101b/8 

 i.+din 106a/12  

[=2] 

içre  içinde, içeri 

i.138a/2, 138a/6, 140a/12, 145a/13, 

146a/11, 147b/9 

[=6] 

içür-  içirmek 

 i.-seler 108b/7 

[=1] 

iģtimāl  (<Ar.) olasılık 

 i.+i 145b/4 

[=1] 

ihānet  (<Ar.) ihanet, hainlik 

 i.140b/4 

[=1] 
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ihsān  (<Ar.) iyilik etme,nimet verme 

 i.110b/14 

[=1] 

iĥtiyar  (<Ar.) seçme, seçilme 

 i. ķıldı 127a/9 

i. ķılıpdurlar 145a/2 

i. ķılmaġan tururlar 141b/6 

[=3] 

iķlím  (<Ar.) ülke, diyar 

 ı.138b/14, 144b/13 

 ı.+ıdın 139a/10 

 ı.+lerniĳ 113a/11 

ı. turur 135b/5, 137b/4 

[=6] 

ikrām  (<Ar.) ağırlama, saygı gösterme 

i. 150b/6 

 i.+durlar (ehl-i i.) 147a/6 

[=2] 

„ilāc  (<Ar.) çare, deva 

 „i. bolup 140a/13 

„i.+ı 124a/12, 127b/2, 127b/6 

 „i.+ını 146b/16 

„i.+ınıĳ 128a/6  

[=6] 

ilahí  (<Ar.) Allah‟ım, Ey Allah‟ım! 

 i.102a/15 

[=1] 

ilgeri  (<T.) I. önce,ilk 

i.111a/13, 113a/8, 120b/8, 135a/11, 

144a/10, 148b/1 

 i.+ side 122b/7 

[=7] 

„illet  (<Ar.) hastalık 

 „i.+i 122b/6 

[=1] 

„ilm  (<Ar.) bilme, biliş, okuyarak öğrenilen 

bilgi 

 „i.+ni 138a/2 

 „i.+ni (ehl-i „i.) 122a/16 

[=2]  

İlyā  (ö.i.) Kuran‟da adı geçen İlyas 

Peygamberin yaşadığı şehir 

 İ. 113a/11 

İ. (Ģażret-i İ.) 113b/2  

[=2] 

İlyā  (ö.i.) Kuran-ı Kerim‟de adı geçen, hâlâ 

karalardaki insanlara yardım ettiğine 

inanılan peygamber. 

 İ. 113a/11, 113a/15, 113b/9 

 İ. +nı (şehr-i İ.) 115a/3 

[=4] 

İmām „Alí  Mūsā  Rıżā  (ö.i.) Ali bin Musa er-

Rızâ. Şiilerin sekizinci imamı. 

 İ. +nıĳ (Ģażret-i İ.) 142a/10 

[=1] 

İmām Ģüseyn  (ö.i.) Hazret-i Muhammed‟in 

torunu, Kerbelâ şehidi 

 İ. +ni (Ģażret-i İ.) 107a/5 

[=1] 

İmām Şāf„í  (ö.i.) Şafii mezhebinin imamı 

 İ. +niĳ (Ģażret-i İ.) 147b/3 

[=1] 

ímān   (<Ar.) iman, inanma 

 i. keltürgil 103b/12 

 i. keltürüp 125a/4 

[=2] 

„imāret   (<Ar.) imaret, bina 

„i.103a/6, 107a/1, 114b/10, 135a/11 

 „i.+dür 121a/8 

 „i.+iĳizlerni 125a/1 

 „i.+ler 115a/5 

„i.+lerí 114a/5  

[=8] 

ímín  (<Ar.) emin, kaygısız 

 í. boldılar 120b/3 

í. bolur 104a/3 

í. tururlar 145a/8  

[=3]  

imkān  (<Ar.) imkan 

 i.+ları 124a/6 
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[=1] 

imtiģān  (<Ar.) sınama, deneme 

 i. ķılġandur 115b/12 

[=1] 

in„ām  (<Ar.) iyilik etme, nimet verme 

 i.110b/14 

i. (i.-ı şāhāne) 135a/9 

[=2] 

incír  (<Far. encír) 

 i.122b/12, 128b/12 

[=1] 

İnne ān cuneyne cinān KuĢkusuz, cennet

 bahçelerinin vakti geldi. 

 İ. 140b/4 

[=1]  

inşā‟llāh  (<Ar.) İnşallah 

 i.112a/10, 112a/15, 124a/14 

[=3] 

irsāl  (<Ar.) aylık kira hasılatı 

 i.+idin 144b/14 

[=1] 

„Ìsā  (ö.i.) Kuran‟da adı geçen, kutsal kitap 

olan İncil verilen peygamber 

 „Ì.114b/12 

 „Ì.(Ģażret-i Mihter-i „Ì.) 108b/10 

„Ì.(Ģażret-i „Ì.) 147b/14 

 „Ì.(mescid-i „Ì.) 107b/15 

 „Ì.+ġa (Ģażret-i „Ì.) 108b/12, 108b/13 

[=6] 

İsģāķ  (ö.i.) Hazret-i İbrahim‟in oğlu, 

Kuran‟da adı geçen peygamberlerden 

biri 

İ. (Ģażret-i İ.) 114b/13 

[=1]  

İskender  (ö.i.) MÖ 356-323 yıllarında 

yaşamış, Makedonya kralı III. 

İskender. 

→ İskender-i Rūmí 

İ. 116b/6, 119b/5, 126b/9, 126b/12, 

127a/4, 129a/10, 129a/11, 129a/13,  

129a/15, 129b/3, 129b/10, 129b/15, 

130a/2, 137b/16, 149a/7, 149a/14 

İ.(Ģażret-i İ.) 116a/9, 127a/1, 149a/13 

 İ.(pād-şāh-ı İ.) 116a/4 

 İ.+din 126b/6 

 İ. +ge (Ģażret-i İ.) 129b/6 

 İ. +ni (Ģażret-i İ.) 130a/1 

 İ.+niĳ 129a/7, 129a/11 

[=25]  

İskenderiyye  (ö.i.) Mısır‟da büyük bir şehir 

 İ.116b/5, 116b/14 

 İ.+de 101a/9, 101a/14 

 İ.+ge 134a/3 

 İ.+ni 116b/7 

 İ.+niĳ 116b/13 

[=7]  

İskender-i Źü‟lķarneyn  (ö.i.) Kuran‟da adı 

geçen, kendisine büyük güç verildiğini 

bildirilen kişi 

 İ.119b/5, 126b/3 

 İ.+niĳ 137a/6 

[=3]  

İskender-i Rūmí  (ö.i.) MÖ 356-323 

yıllarında yaşamış, Makedonya kralı 

III. İskender. 

 İ.120b/5 

[=1]  

→ İskender 

İslām  (<Ar.) İslam, Müslümanlık 

İ.122a/8, 122a/13, 138a/1, 141a/10, 

141b/1, 146b/10, 148b/1 

 İ.(ehl-i İ.) 110b/3, 148a/14 

 İ.(ķubbe-i İ.) 121a/11 

 İ.+ġa 122a/13, 131a/1 

 İ.+nıĳ 149b/7 

 İ.tururlar (ehl-i İ.) 123b/2 

[=14]  

İslāmí  (ö.i.) Müslüman, İslam dinine mensup 

 İ. tururlar 132a/15 

[=1]  
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İsmā‟íl Ĥallaķ  (ö.i.) Muhaddis? 

 İ.125a/8 

[=1]  

iste-  istemek  

 i.-p 123b/12, 133b/12 

[=2]  

isti‟māl  (<Ar.)kullanma, kullanılma

  

 i. ķıldı 112b/11 

[=1]  

iş  iş 

 i.128a/6, 139b/8, 139b/10, 146a/1 

 i.+de 111b/2, 139b/11 

 i.+dedürler 126b/7 

 i.+idin 140a/3 

 i.+iġa 139b/9 

 i.+ķa 138b/12 

 i. ķılġuçılarġa berür ėrdiler 113b/12 

 i. ķılur ėrdiler 113b/13 

 i.+ler 128b/14 

 i.+leri 112a/4 

 i.+leridin 111a/3, 112a/6 

 i.+leriġa 104b/14, 110b/10 

 i.+lerini 124b/2, 128a/3, 128a/7 

 i.+ni 110b/9 

 i.+niĳ 145b/9 

[=23]  

işāret  (<Ar.) bir şeyi gösterme, iz 

 i.113a/10 

i. ķılġan 109a/17 

[=2]  

işkembe  (<Far.) geviş getiren 

hayvanların üçüncü midesi 

 i.149b/11 

[=1]  

it  köpek  

 i.109b/13 

[=1]  

„iyd  (<Ar.) bayram 

 „i.107b/9, 110a/2 

[=2]  

iz  iz, işaret 

 i.+leri 137a/10 

[=1]  

ízār  (<Ar.) mendil 

 i.142b/12 

[=1]  

i„zāz  (<Ar.) ağırlama 

 i.150b/6 

i.+ı turur 150b/7 

 i.+lar 150b/7 

[=3] 

K, Ķ 

 

Ka„be  (ö.i.) Tüm Müslümanların kıblesi ve 

ziyaret yeri olan Mekke‟deki 

mukaddes bina 

 K. 104a/14 

 K.(ĥāne-i K.) 150a/3 

 K.(K.-i mu„aţţam) 103a/9 

 K.(K.-i mu„aţţam ėrdi) 103a/10 

 K.+ġa 103b/14, 104a/3 

 k.+ni 104a/9, 104a/12 

 k.+niĳ 103b/15  

[=10] 

Kābil  (ö.i.) Afganistan‟ın başkenti olan, MÖ 

1500‟lü yıllardan itibaren varlığı 

bilinen bir şehir. 

 K. turur 149b/9 

[=1] 

ķabr  (<Ar.) kabir, mezar 

 ķ.+isi 142a/11 

 ķ.+ları 123b/8 

 ķ.+ler 107b/7 

ķ.+leri 114b/14, 131b/10, 147b/3 

[=6] 

ķabūl  (<Ar.) razı olma, kabul etme 

 ķ.111b/9 

 ķ. etmedi 112b/13  
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 ķ. ķıldı 112b/10, 138a/15, 138b/1 

 ķ. ķılmadılar 124a/10 

[=6] 

ķaç- kaçmak 

 ķ.-a almapdur 137a/7 

 ķ.-ar 101b/14 

 ķ.-arlar 132b/3 

ķ.-ıp 135b/16, 141b/15,144a/1 

 ķ.-ķay sėn 102a/3 

[=7] 

ķaçan  ne zaman 

 ķ.119a/2, 140a/1, 140a/2 

ķ. her ķ. 136a/12 

[=4] 

ķaçmaķ  kaçma 

 ķ.+ķa 120b/11 

[=1] 

ķaçur-  kaçırmak 

 ķ.-up 118b/14 

[=1] 

ķadaş  akraba 

 ķ.bolup 144b/4 

[=1] 

ķadd  (<Ar.) boy 

 ķ.+ıġa 129b/7 

[=1] 

ķāēí  (<Ar.) kadı 

 ķ.+si 139a/8 

[=1] 

ķadím  (<Ar.) eski 

 ķ. +imiz (resm-i ķ.) 111a/8 

[=1] 

Ķādisiyye  (ö.i.) Irak‟da bir şehir 

 Ķ.145a/3, 149a/1 

[=2] 

kāfir  (<Ar.) kâfir, Allah‟ın varlığına ve 

 birliğine inanmayan kimse 

 k.147b/5 

k.+ler 107a/4, 115a/14, 119b/3, 

124b/2, 124b/4, 124b/6, 124b/14 

 k.+lerġa 110a/6, 140b/4 

 k.+lerni 124b/11, 147b/6 

 k.+lerniĳ 106a/14 

k. turur 119b/2, 123a/16 

[=15] 

kāfir-istān  (<Ar. kāfir +Far. istān) Halkı 

Müslüman olmayan memleketler 

 k.123b/3 

[=1] 

ķaģš  (<Ar.) kıtlık ve açlık 

 ķ.123b/11, 142a/3 

[=2] 

ķaģšlıķ  (<Ar. ķaģš + T. +lıķ) kıtlık 

 ķ. 107b/14 

[=1] 

ķaģšlig  (<Ar. ķaģš +T. +lig) kıtlık 

 ķ.123b/9, 132b/7 

ķ.+niĳ 116a/12 

[=3] 

ķāhır  (<Ar.) güçlü 

 ķ.123a/1 

[=1] 

kāhillıķ  (<Ar. kāhil +T. +lıķ) tembellik 

 k. ķılur ėrdi 101b/3 

[=1] 

kāhin  (<Ar.) gaipten haber veren kişi 

 k.+ler 148b/6, 150b/12 

k.+lerni 150b/12 

[=3] 

ķahr  (<Ar.) dert, sıkıntı 

 ķ.+ı keldi 112b/14 

ķ.+ını 131b/11 

[=2] 

ķaĥşat-  (YUyg. ķaxşatmaķ NECİP, 216) 

perişan etmek 

 ķ.-ıp 112a/1 

[=1] 

ķā‟il  (<Ar.) inanmış, kabul etmiş 

 ķ.149b/3 

[=1] 
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ķal-  kalmak 

ķ.-dı 111b/14, 130b/1, 130b/4, 137b/1, 

150b/11 

 ķ. -dı („acāyibātġa ķ.) 126b/4 

 ķ. -dı (ģayrān ķ.) 111a/5 

 ķ.-dılar 115a/14, 128b/13 

 ķ. -dılar (ģayrān ķ.) 143a/2 

 ķ.-ġan 143a/4 

 ķ.-ġan turur 146b/9 

 ķ.-ġanda 118a/5 

 ķ.-ġandur 137b/13  

 ķ.-ġay 138b/11 

 ķ. -ġaylar („acāyibātġa ķ.) 106a/1 

 ķ.-ıp 105a/3, 116a/6, 117a/1 

 ķ. -ıp (ģayrān ķ.) 127b/7 

 ķ. -ıp (taĳġa ķ.) 104b/14 

 ķ.-ıpdur 146b/16 

ķ.-mas 104a/1, 119b/9, 120a/3, 

136b/10, 147b/14, 150a/5 

 ķ. -mas (bolmay ķ.) 116a/14 

 ķ.-sam 138a/13 

 ķ.-ur 116b/1, 118a/4, 131b/5 

k.-ur men 135b/1 

[=35] 

ķal„a  (<Ar.) kale 

 ķ.149b/9 

ķ.- i Ĥayberge 141b/7 

 ķ.+da 147b/11 

ķ.+dın 130b/13 

 ķ.+lar 113a/10 

 ķ.+sı 125b/11 

ķ.+sı bolur 147a/7 

[=7] 

Ķāle‟llāhu te„ālā (<Ar.) Allah teala şöyle

 buyurdu 

ķ.103a/10 

[=5] 

Ķāle‟n-nebí (<Ar.) Peygamber efendimiz şöyle

 dedi 

 ķ.105b/3 

[=1] 

ķal„í  (<Ar.) kalay 

 ķ.107a/10, 123b/7 

 ķ.+din turur 102b/12, 113b/8 

 ķ. turur 105a/9 

[=5] 

ķaleme  (<Ar.) kesti, budadı 

 ķ. ķılıp 146a/10 

[=1] 

ķalma-  kalmamak 

 ķ.-ġan 131a/7 

 ķ.-ġay 117a/13 

[=2] 

kām  (<Far.) arzu 

 k.(k-ı dil) 112b/7 

[=1] 

ķamçı  kamçı, kırbaç 

 ķ.+nı 135a/3 

 ķ.+sını 135a/1 

[=1] 

ķāmetlig  (<Ar. ķāmet + T. +lig) boylu, 

endamlı 

 k.125a/12,  

[=1] 

ķāmetlıġ  (<Ar. ķāmet + T. lıġ) boylu, 

endamlı 

 ķ.  134a/11 

[=1] 

kāmiliyye  (<Ar.) kusursuzluk, 

mükemmelik 

 k.+si turur 110a/5 

[=1] 

kāmilü‟ŝ-ŝaffet   (<Ar. kāmil + Ar. 

ŝafvet) saflığı tam, saflığı bütün 

 k. ėmesdürler 122b/2 

[=1] 

kān  (<Far.) maden, cevher 

 k.+ı 116b/4, 146b/1 

[=2] 

ķan  kan 



  224 
 

 ķ.111a/13 

 ķ.+ı 127a/15, 128a/11 

 ķ.+ıda 127a/16, 128a/12, 128b/3 

 ķ.+ımġa 135a/15 

 ķ.+ını 111a/1, 111a/2 

 ķ.+ları 145b/2 

[=12] 

ķanat  kanat 

 ķ.135b/2 

 ķ.+ları 137b/14 

[=1] 

ķanda  nerede 

 ķ.+ki 112b/1 

[=1] 

ķandaġ   nasıl 

 ķ.112a/2, 124a/8, 145b/11 

[=3] 

ķandíl  (<Ar.) kandil 

 ķ. 102b/9, 103b/6, 105b/1 

 ķ.+lerġa 110a/3 

 ķ.+leri 109a/9, 113b/8 

 ķ.+lerni 110a/2 

[=7] 

Ķanyat bin Müsellem  (ö.i.) Semerkand için 

barış sağlayan kişi 

 Ķ.138a/13 

[=1] 

ķapķara  kapkara 

 ķ. ėrdiler 104b/16 

[=1] 

kār  (<Far.) fayda, yarar 

 k. ķılmas 134b/4 

 k. ķılur 113a/8 

[=2] 

ķara  kara, siyah 

 ķ. 102a/2, 134a/12, 146a/1, 147b/12 

ķ. +dur (ķ.ķara) 123a/16 

ķ. tururlar 123a/16  

[=6] 

ķara-  bakmak 

 ķ.-p turur ėrdiler 104b/9 

[=1] 

ķaraġu  karanlık 

 ķ.137a/7 

[=1] 

ķaraĳġuluķ  karanlık 

 ķ.141b/11 

 ķ. turur 131b/12 

[=2] 

ķaraķ  (<Ar.) seviye 

 ķ.+ını 117a/7 

[=1] 

ķarala-  bakmak 

 ķ.-p turġan 109a/16 

[=1] 

ķaramuķ  buğdayın içindeki siyah 

tanecik 

 ķ.+ça 102a/8 

[=1] 

ķarçıġa  (<Mo.) doğan 

 ķ.123b/4 

[=1] 

kār-dān  (<Far.) işbilir 

 k.150a/1 

[=1] 

ķarġa  karga 

 ķ.149b/13 

 ķ.+nıĳ 131b/2 

[=2] 

ķarı  yaşlı 

 ķ.123b/13, 123b/16 

[=2] 

ķarın  karın 

 ķ.+ını 113a/7 

[=1] 

Ķarnūsü‟ş-Şühedā  (ö.i.) bir kilise adı 

 Ķ.109a/2 

[=1] 

Ķaršiyye  (ö.i.) Endülüs için kullanılan 

bir ad. 
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 Ķ.117a/5 

[=1] 

ķārūriyye  (<Ar.) sırça kap 

 ķ.(ķ.-i fir„avniyye) 103b/11 

[=1] 

kār-zār  (<Far. kār + zār) savaş 

 ķ. +ġa (meydān-ı k.) 146a/8 

[=1]  

ķaŝd  (<Ar.) niyet, amaç 

 ķ.+ı 101b/8 

ķ.+ıda 149a/10 

 ķ. ķıldı 104a/9, 120b/10 

 ķ. ķıldım 117b/6 

 ķ. ķılıp 127b/4, 140a/8, 141b/10 

 ķ. ķılsa 127a/15, 150a/4 

 ķ. ķılsalar 109b/2 

[=11] 

ķaŝdí  (<Ar. ķaŝd + Far. í) bir niyet, bir amaç 

 ķ. 150b/9 

[=1] 

kāse  (<Far.) kase 

 k.+ġa 106a/12 

[=1] 

kāseí  (<Far. kāse + í) bir kase 

 k. turur 106a/10 

[=1] 

Ķāŝıme  (ö.i.) Medine‟ye verilen adlarından biri 

 Ķ.141a/6 

[=1] 

ķaŝr  (<Ar.) köşk,  saray 

 ķ.120b/4, 147b/10 

 ķ.+lar 120b/5 

 ķ.+larnı 118a/2 

ķ.+nıĳ 147b/8 

[=5] 

Kasrí  (ö.i.) Hâlid bin Abdullah el-Kasrî. 723-

724 yılından on beş yıl itibaren Irak 

valiliği yapan kişi 

 K.133b/15, 148b/4 

K.+ġa 148b/4 

[=3] 

ķaş  huzur, nezd 

 ķ.+ıda 144b/3 

 ķ.+ıġa 148b/2 

[=2] 

Kāşķar   (ö.i.) Doğu Türkistan‟da yer 

alan tarihi bir şehir. 

 K. 123b/1, 149b/2 

[=2] 

ķat huzur 

 ķ.148a/12 

[=1] 

ķatāla  (<Ar.) kana susamış, zalim 

 ķ.(ef„í-i ķ.) 137b/15 

[=1] 

ķatíl  (<Ar.) maktul 

 ķ. 106b/3 

[=1] 

ķatre  (<Ar.) damla 

 ķ.107a/12 

[=1] 

ķattāl  (<Ar.) öldürücü 

 ķ. bolur 117b/4 

[=1] 

ķattıġ  çetin,zor 

 ķ.138b/10, 141b/11 

[=2] 

ķattıġlıķ  şiddetli, zorlu  

 ķ.107b/14 

[=1] 

Ķavlas   (ö.i.) Bir şehir adı 

 Ķ.125b/8 

[=1] 

ķavm  (<Ar.) kavim, topluluk 

 ķ.143a/2 

 ķ.+ları 101a/5 

ķ.+larını 115b/11 

[=3] 

ķayda  nerede 

 ķ.138b/3 
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ķ.(her ķ.) 120a/4 

[=2] 

Ķaydāfe  (ö.i.) İskender (MÖ 356-323) 

döneminde yaşayan bir hükümdar 

Ķ.129a/14, 129b/2, 129b/8, 129b/15, 

130a/1 

 Ķ.+ġa 129a/15 

[=6] 

ķayın ata  kayınbaba 

 ķ.+sı 134b/9, 134b/10 

[=2] 

ķayna-  kaynamak 

 ķ.-ġay 126a/14 

 ķ.-p turar 109b/10 

[=2] 

Ķaysān  (ö.i.) Müsmin Kilisesi‟ni ağaçtan 

yapan kişi 

 Ķ.115a/5 

[=1] 

ķaysı  biri, birisi 

 ķ.(her ķ.) 133a/13 

 ķ. +nıĳ (her ķ.) 110b/11 

ķ.+dur 139b/12 

[=3] 

ķażā  (<Ar.) Tanrı‟nın ezelden takdir ettiği 

şeylerin meydana gelmesi 

 ķ.+lardın 145a/7 

[=1] 

ķazan  kazan 

 ķ.+da 109b/9 

ķ.+daķı 109b/10  

ķażā-rā  (<Ar. ķażā +Far. rā)  

 ķ.142a/15 

[=1] 

ķazı-  kazmak 

 ķ.-sa 113a/9 

[=1] 

Ķazvín   (ö.i.) İran‟da bir şehir 

 Ķ.147b/6 

[=1] 

kebíl  (<Ar. kefíl) kefil 

 k. 111b/7, 111b/8 

[=2] 

kebūter   (<Far.) güvercin 

 k. 127a/15, 128a/11, 128b/3 

[=2] 

kec u me:c  (<Far. kec + mec) eğri büğrü 

 k. ķılıp 116b/9 

[=1] 

kėçe  gece 

k. 102b/8, 108a/8, 118b/6, 128b/10, 

128b/15, 130a/8, 131a/1, 133b/1, 

133b/13, 134b/3, 137a/14,  

 137b/1, 145b/5 

 g.+de 117b/5 

k.+si 135b/14, 143b/14 

 k.+sige 150b/10 

[=16] 

keçür-  bağışlamak 

 k.-ü berürler 112a/9 

[=1] 

kefş-dūz  (<Far.) ayakkabıcı 

 k.115b/1 

[=1] 

keĳrü  (YUyg. kɛŋrύ~kɛŋgrύ  JARRING, 

167) geniş, verimli, rahat 

k. 121a/15, 129a/6, 134a/4, 138a/7 

[=4] 

keĳrülük  ferah, verimli 

 k.147a/2, 149b/6 

[=2] 

keĳrürek  daha geniş, en geniş 

 k. turur 139a/11 

[=1] 

kel-  gelmek 

k.-di 110a/14, 111a/4, 111b/1, 

112b/14, 113a/6, 115a/9, 115a/10, 

120b/10, 129b/1, 130a/2, 135a/1, 

138a/12, 141b/8, 142a/15 
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k.-diler 110b/9, 114a/15, 116a/9, 

119b/6, 123b/13, 124a/16, 129a/15, 

149a/14 

 k.-gen 127b/15 

 k.-gen turur 105a/5 

 k.-genlerige 127b/6 

 k.-gey sėn 129b/10 

k.-güçe 149a/11 

 k.-iĳler 124a/13 

k.-ip 104a/6, 104a/10, 104a/11, 

106b/9, 110b/8, 117a/13, 119b/13, 

120a/4, 125b/3, 127a/8, 127b/14, 

130a/3, 131a/1, 141a/13, 143a/8, 

143b/4, 143b/9, 144b/2, 144b/3, 

145a/14, 149a/9  

 k.-ipdür 127b/14 

k.-se 104a/2, 104a/3, 110b/13, 

110b/15, 112b/7, 139a/4, 145b/6, 

150b/5 

k.-ür 106b/6, 109b/3, 109b/7, 121a/7, 

122b/9 

 k.-ür ėrdi 111b/13 

 k.-ür ėrdiler 120b/13, 120b/14 

 k.-ürge 111b/5 

k.-ürler 118b/12, 118b/13, 120a/5, 

150a/11 

vücūdġa kel-: dünyaya gelmek   

k.-ip 136a/1 

yaķın kel-: yaklaşmak   

k..-mes 101b/13 

[=74] 

→ kėl 

kėl-  gelmek 

 k.-edür 120b/16, 124a/11, 144a/10 

[=3] 

→kel- 

kelime  (<Ar.) kelime 

 k.+si 127a/2 

 k.+sini 126b/16 

[=2] 

keliş  geliş 

 k.+i 135b/16 

[=1] 

keltür-  I. getirmek 

 k.-diler 128b/7, 128b/9, 129a/11 

 k.-gen 148b/9 

 k.-gil (ímān) 103b/12 

 k.-güçi (be-cāy) 122a/10 

 k.-güçini 149a/14 

k.-üp 103b/8, 105a/1, 109b/10, 114a/4, 

127b/5, 129a/5, 135b/14, 135b/16, 

139a/5, 140b/8,  

 142a/13, 150b/12 

 k.-üp (ímān) 125a/4 

 k.-üp ėrdiler 115a/13 

k.-ür 131b/14 

k.-ürler 110a/8 

II. rivayet etmek 

k.-üpdürler 140b/6 

[=23] 

keltürt-  getirtmek 

 k.-üp 105b/7, 133b/10 

[=2] 

kem  (<Far.) eksik 

 k.117a/13, 133b/14 

k. bolmas 142a/1 

[=3] 

kemālāt  (<Ar.) yetkinlik 

 k.+ları turur 102b/14 

[=1] 

ķembíl  (<Far.) küçük parçalı bir tahıl 

 ķ.141a/1 

[=1] 

kemend  (<Far.) kement, ucu ilmikli ip 

 k.(k-i piçan) 129a/10 

[=1] 

kemrek  (<Far. kem +T. +rek) en az 

 k.142a/4 

[=1] 

keníse   (<Ar.) kilise, Hristiyanların 
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ibadet yeri 

 k.110b/11 

 k.+ler 108b/15, 136b/8 

 k.+lerġa 111a/2 

 k.+lerni 113b/6 

Keníse-i Afrıķıyye (ö.i.) Afrika‟da bir 

kilise 

K.108a/12  

Keníse-i Cercís (ö.i.) Dımışk‟ta bir 

kilise 

K.108a/10 

Keníse-i Mínā (ö.i.) Mısır‟da bir kilise 

K.110a/6 

Keníse-i Müsmíni (ö.i.) Ağaçtan 

yapılan bir kilise 

K.115a/7 

 Keníse-i Rūmiye (ö.i.) Bir kilise 

K.108b/16 

Keníse-i Suhūniye (ö.i.) Beytü‟l-

Makdis‟de bir kilise 

K.109a/2 

Keníseü‟l-Ķurbān (ö.i.) Emrü‟l-

Kays‟ın yaptığı bir kilise 

K.110b/4 

Keníseü‟l-Melik (ö.i.) Rumiye‟de bir 

kilise 

 K.109a/9 

Keníseü‟n-Nār  (ö.i.) İran‟da bir kilise 

 K.110a/11 

Keníseü‟l-Ķıyāme  (ö.i.) Kudüs‟te 

bir kilise 

 K.107b/7, 110a/1 

Keniseü‟l-Ġār  (ö.i.) Kuhistan 

sınırında bir kilise 

 K.112a/15 

[=17] 

keníseí  (<Ar. keníse +Far. í) bir kilise 

 k.113b/3 

[=1] 

kenísiyye  (<Ar.) kilise 

 k.109a/1, 109b/4 

k.+ge 109b/6 

 k.+niĳ 109b/12 

[=4] 

kennus  (كنّوڛ SÜLEYMAN, 255.) budala, deli 

 k.116a/7 

[=1] 

kent  (<Soğd.) kent 

 k.134a/9 

 k.+ge 133b/15 

 k.+lerge 134a/2 

[=3] 

kentí  (<Soğd. kent + Far. í) bir kent 

 k.146b/11 

[=1] 

kerek  gerek, gerekli 

 k. 116b/13, 122a/6, 136a/7, 139b/5 

k.+ ige (nėme-i k.) 105b/15 

[=5] 

Kerkeriyye  (ö.i.) Kirman‟ın şehirlerinden 

biri 

 K.149a/5 

[=1] 

kerkes  (<Ar.) akbaba 

 k.135b/1, 149b/13 

[=2] 

kes-  kesmek 

 k.-ti 104a/8 

[=1] 

→ kės- 

kės-  kesmek 

 k.-er 119b/12 

[=1] 

→ kes- 

kesek  toprak 

 k.129a/5 

[=1] 

kesük  kesik 

 k. 102a/2 

[=1] 
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ket-  gitmek 

 k.-genige 143a/6 

 k.-günçe 122a/12 

 k.-tiler 143a/6 

[=3] 

→ kėt- 

kėt-  gitmek 

 k.-erler 149b/14 

 k.-gey 125b/4 

k.-ip 119a/5, 119a/10, 120a/2, 

121b/10, 134b/5 

 k.-mesler 120a/11 

 k.-ti 125b/7, 137b/1 

 k.-tiler 141b/15 

[=11] 

→ ket- 

ketān  (<Ar.) keten 

 k.147a/9 

[=1] 

ketmen  çapa 

 k.+ni 134b/13 

[=1] 

kevş  (<Far.) ayakkabı 

k.143a/11 

[=1] 

key-  giymek 

 k.-di 135a/1 

 k.-er ėrdiler 103b/4, 103b/5 

 k.-erler 139a/13 

k.-gen 131b/2 

 k.-ip ėrdi 103b/2 

[=7] 

keyik  geyik 

 k.128b/3 

[=1] 

keyin  sonra, ardından 

k. 101a/6, 116b/9, 117b/12, 128a/14, 

135a/13, 135b/3, 138b/2, 141b/2, 

142b/6, 144a/3 

[=10] 

→kin 

ķıble  (<Ar.) kıble, Kâbe‟nin bulunduğu yön 

 ķ.150b/8 

 ķ. ķılurlar 150b/8 

 ķ.+si turur 103a/8 

[=3] 

ķıble-gāh  (<Ar. ķıble +Far. gāh) kıble 

yeri, kıble yönü 

 ķ. ķıldılar 108b/15 

[=1] 

Ķıbletü‟n-nebí   (ö.i.) Babü‟ş-Şâfî‟de 

bulunan bir yer 

 Ķ.103a/2 

[=1] 

Ķıbší  (ö.i.) Mısır halkından olan 

 Ķ.103b/4 

Ķ.+lerdin 105b/6 

 Ķ.+sini 116b/11 

[=3] 

ķıķlıķ  (YUyg. kiġliķ NECİP, 234) gübrelik 

 ķ.+ınıĳ 116a/5 

[=1] 

ķıl-   I. yapmak, oluşturmak, inşa etmek 

 ķ.-a 131a/3, 142b/5, 142b/6 

 ķ.-adurlar 150b/6 

 ķ.-alı 135b/14, 138b/4 

 ķ.-asızlar 111a/7 

 ķ.-ay 121a/13, 128a/7   

ķ.-dı 105b/8, 107a/10, 105b/10, 

126a/6, 127a/11, 140a/5, 143b/8   

ķ.-dılar 103a/7, 107a/11, 113b/4, 

113b/14, 113b/16 

ķ-dılar 108b/15 

k.-dılar 135b/16 

ķ.-dım 111a/7 

ķ.-ġan ėrdi 113a/5 

 ķ.-ġan ėrdiler 140a/10 

ķ.-ġan turur 110b/5, 121a/11, 123a/13, 

141a/7, 144b/6, 147a/14, 149a/3  

 ķ.-ġan tururlar 122b/8, 123a/5, 149a/1 
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ķ.-ġanda 110b/9  

ķ.-ġandurlar 105b/2, 116b/6, 118a/2, 

123a/9, 123b/7, 133b/2, 136a/8  

ķ.-ġan ėrdi 115a/8 

 ķ.-ġanlarnı 119a/14 

 ķ.-ġay 138b/10 

ķ.-ġay men 121b/13, 126a/1  

ķ.-ġuçı 113a/6 

ķ.-ġuçılarġa 113b/12 

 ķ.-ġuçılarnı 135a/9 

ķ.-ıp 108b/3, 110b/11, 111a/11, 

111a/15, 113b/15, 114a/3, 118a/14, 

118b/2, 118b/9, 124a/8, 133b/15, 

136b/8, 138a/9, 139b/8, 144a/6, 

144b/8, 145b/10, 147b/15, 148b/8, 

149a/9 

ķ.-ıp ėrdi 128b/14 

ķ.-ıp sėn 129b/12 

ķ.-masdur men 129b/12 

ķ.-maslar 122b/3, 150b/8 

ķ.-may 134b/7 

ķ.-sa 121a/15, 145b/11 

 ķ.-ur 135a/13 

ķ.-ur ėrdiler 113b/13, 140b/8, 144a/13  

ķ.-urda 107b/9 

 ķ.-urġa 127b/3, 149b/14 

ķ.-urlar 108a/4, 109a/4, 150b/8 

 ķ.-ur men 135a/14 

ķ.-ur sėn 108b/1 

II. kılmak, etmek, yardımcı fiil 

ķ.-a (ẅavāf ķıla ķ.) 105a/9  

 ķ.-adur (pinhān) 101a/1 

 ķ.-adurġan (šulū„) 137a/4 

 ķ.-adurġan (virān) 130a/5 

ķ.-alı (šahāret) 124a/13 

 ķ.-alı (zārílıķ) 124a/14 

ķ.-aturġan (ĥarc) 137a/2  

ķ.-ay (fetģ) 128a/11 

 ķ.-ay (vírān) 150b/10 

ķ.-dı („ahd) 127a/7 

 ķ.-dı (bend) 114a/11  

ķ.-dı (ber-pā) 139a/1 

ķ.-dı (binā) 107a/8, 114b/12, 116a/4, 

116a/5, 127a/11 

ķ.-dı (cehd) 146b/14 

 ķ.-dı (cerr) 146b/14 

 ķ.-dı (fermān) 135a/6 

 ķ.-dı (ģikāye) 116b/14 

 ķ.-dı (ĥarāb) 120b/6 

 ķ.-dı (ĥarc) 105b/8, 107a/2 

 ķ.-dı (iĥtiyar) 127a/9 

 ķ.-dı (isti„māl) 112b/11  

ķ.-dı (ķabūl) 112b/10, 138a/15, 138b/1 

 ķ.-dı (ķaŝd) 104a/9, 120b/10 

 ķ.-dı (mihmān) 129b/7 

 ķ.-dı (muĥalla„) 135a/10 

 ķ.-dı (musallaš) 132a/11 

 ķ.-dı (nevāzi:şler) 129a/12 

 ķ.-dı (pāre pāre) 114b/4 

 ķ.-dı (peydā) 144b/11 

 ķ.-dı (ŝulģ) 138a/13 

 ķ.-dı (şākirdçilik) 126a/2 

 ķ.-dı (tefvíż) 142b/14 

 ķ.-dı (tövbeler) 150b/15 

 ķ.-dı (yād) 141a/8 

ķ.-dı (yarlıġ) 115a/11, 135a/14 

ķ.-dı (yarlıķ) 121b/13 

 ķ.-dılar (āferín) 139b/9 

 ķ.-dılar (beyān) 124b/3,125a/2 

ķ.-dılar (ber-pā) 113b/3, 114a/1, 

127b/5 

ķ.-dılar (binā) 113b/10, 115a/11 

 ķ.-dılar (bulan) 128b/8 

 ķ.-dılar (defn) 142b/7 

 ķ.-dılar (ĥarāb) 125b/6 

ķ.-dılar (maŝlaģat) 120b/11 

 ķ.-dılar (mekān) 119b/6 

 ķ.-dılar (meşveret) 135b/13 

 ķ.-dılar (mihmān-dārlıķ) 125a/6 

 ķ.-dılar (muģkem) 124a/6  
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 ķ.-dılar (muraŝŝa„) 113b/15, 114a/3 

 ķ.-dılar (müheyyā) 129b/6 

 ķ.-dılar (neng) 127b/8 

 ķ.-dılar (niśār) 129b/7 

ķ.-dılar (peşímān) 110b/10 

 ķ.-dılar (peşímānlar) 127b/7 

 ķ.-dılar (peyda) 114a/2 

 ķ.-dılar (rıĥlet) 130b/2 

 ķ.-dılar (šahāret) 124b/1 

 ķ.-dılar (ŝarf) 103b/14 

 ķ.-dılar (šarģ) 121b/14 

 ķ.-dılar (šayyar) 129b/8 

 ķ.-dılar (siyāsetler) 124a/9 

 ķ.-dılar (ŝulģ)143a/9 

 ķ.-dılar (şehíd) 107a/4 

 ķ.-dılar (ta„yin) 122a/1 

 ķ.-dılar (tír-i bārān) 149b/1 

 ķ.-dılar (zincír) 111b/10 

 ķ.-dım (ķaŝd) 117b/6 

 ķ.-dım (temāşā) 140b/12 

ķ.-ġan 110b/10, 112a/5, 119b/15, 

135a/11, 139b/9, 140a/3, 150b/15 

 ķ.-ġan (ber-pā) 116a/11, 147b/10 

ķ.-ġan (binā) 103a/13, 118a/11, 

120b/8, 123b/6, 124a/4, 125b/13, 

127a/13, 133a/10, 133a/12, 134b/3, 

136b/13, 138a/1, 147b/8 

 ķ.-ġan (fetģ) 115a/3, 124a/5 

 ķ.-ġan (işāret) 109a/17 

 ķ.-ġan (maķām) 150a/5 

 ķ.-ġan (muraŝŝa„) 109a/15, 136b/1 

 ķ.-ġan (münaķķaş) 109a/15 

 ķ.-ġan (perveríş) 129a/1 

 ķ.-ġan (şehíd) 106b/1 

 ķ.-ġan (ĥayāl) 150b/13 

 ķ.-ġan turur (šılısm) 127a/13 

 ķ.-ġan tururlar (per-pā) 128a/1 

 ķ.-ġan tururlar (peyvest) 123a/7 

 ķ.-ġanda (şehíd) 107a/5 

 ķ.-ġandur (imtiģān) 115b/12 

 ķ.-ġandur (musallaš) 148a/6 

 ķ.-ġandur(müstaģkem)  147b/11 

 ķ.-ġandurlar (ĥarc) 108a/2 

ķ.-ġay (fāyide) 147b/14 

 ķ.-ġay (raģm) 112a/11 

ķ.-ġay(şirālar) 110a/4 

 ķ.-ġay (vírān) 104a/9 

 ķ.-ġaylar(bend) 105a/13 

 ķ.-ġaylar (faĥr) 138b/12 

 ķ.-ġaylar (ĥarāb) 132b/6 

 ķ.-ġaylar (zārílıķ) 112a/12 

 ķ.-ġay sen(vefā) 129a/3 

 ķ.-ġay sizler (defn) 106b/4 

 ķ.-ġıl (nevāzi:şler) 129b/1 

 ķ.-ġu (şaķuş) 138a/7 

 ķ.-ıġlıķ (ārāste) 148a/11 

ķ.-ıĳlar (binā) 126a/3 

ķ.-ıĳlar (yaĥşılıķ) 101a/10 

ķ.-ıĳızlar (šahāret) 124b/1 

 ķ.-ıĳızlar (tövbe) 101a/12 

 ķ.-ıp („afv) 112a/8 

 ķ.-ıp (āzād) 140a/4 

 ķ.-ıp (bend) 129b/14 

 ķ.-ıp (ber-pā) 129a/8, 138a/9 

 ķ.-ıp (cedel) 125a/9 

 ķ.-ıp (ceng) 125a/9 

 ķ.-ıp (ceng-i muġalebe) 145b/8 

 ķ.-ıp (cüdā) 149a/13 

 ķ.-ıp(du„ā) 148a/1 

 ķ.-ıp(esír) 124b/12 

 ķ.-ıp(ĥalāŝ) 115a/15 

 ķ.-ıp(ĥarāb) 114b/11 

 ķ.-ıp (ĥarc) 107a/8 

 ķ.-ıp (ķaŝd) 127b/4, 140a/8, 141b/10 

 ķ.-ıp (kec u me:c) 116b/9 

 ķ.-ıp (laķm) 125a/10 

 ķ.-ıp (lāya„ķi:l) 111a/13 

 ķ.-ıp (nevāzişler) 135a/10 

 ķ.-ıp (pāre pāre) 146a/13 

 ķ.-ıp (perveríş) 119a/1 
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 ķ.-ıp(peyvend) 123a/6 

 ķ.-ıp (rāst) 146a/4 

 ķ.-ıp(šavāf) 104b/12 

 ķ.-ıp (šay) 143b/2 

 ķ.-ıp (šayyār) 128a/5 

 ķ.-ıp (teslímler) 104b/10 

 ķ.-ıp (turuş) 145b/13 

 ķ.-ıp (zevķ) 115a/9 

 ķ.-ıpdur(cāy-gāh) 119a/5 

 ķ.-ıpdur(rivāyet) 125a/9 

 ķ.-ıpdur (yād) 141b/5 

 ķ.-ıpdurlar(ber-pā) 126b/5 

 ķ.-ıpdurlar (iĥtiyār) 145a/2 

ķ.-madılar (ķabūl) 124a/10 

 ķ.-maĳızlar (ferāmūş) 101a/11 

 ķ.-maķ (ġusl) 101a/2 

 ķ.-maķ (ķıyās) 116b/13, 122a/6 

 ķ.-maķ (ziyāret) 150a/11 

 ķ.-maķnı (levāša) 139b/3 

ķ.-maĳlar (yamanlıķ) 101a/10 

ķ.-mas(daĥl-ı ēalālet)  105b/16 

 ķ.-mas (kār) 134b/4 

 ķ.-mas (yaĥşılıķ) 101b/5 

 ķ.-maslar (peydā) 121a/6 

 ķ.-maslar (terk) 122a/12 

 ķ.-may (secde) 120a/10 

 ķ.-may (taķŝír) 128a/8 

 ķ.-maydur (żarar) 126a/9 

 ķ.-sa („afv) 112a/14 

 ķ.-sa („ibādet) 145a/12 

 ķ.-sa (fetģ) 130b/8 

 ķ.-sa (ĥarāb) 125b/3 

 ķ.-sa(ķaŝd) 127a/15, 150a/4 

 ķ.-sa (tíz) 113a/7 

 ķ.-salar (ġażab) 140b/7 

 ķ.-salar (ķaŝd) 109b/2 

 ķ.-sam(ģāŝı:l) 112b/8 

 ķ.-sam(musaĥĥar) 128b/2 

 ķ.-saĳızlar (yamanlıķ) 101a/11 

 ķ.-ur(„azāb)  148a/7 

 ķ.-ur (cüdā) 102a/15 

 ķ.-ur (def„) 119b/11 

 ķ.-ur (faĥr) 122a/14 

 ķ.-ur (fesādlar) 134a/15  

 ķ.-ur (fetģ) 130a/10 

k.-ur (fısķ) 134a/15 

 ķ.-ur (ĥarāb) 102a/14, 120b/1 

 ķ.-ur (ĥi:źmetkārlıķ) 102b/10 

 ķ.-ur (kār) 113a/8 

ķ.-ur (šavāf) 04a/2 

 ķ.-ur (šulū„) 126a/10 

 ķ.-ur (yamanlıķ) 101b/6 

 ķ.-ur ėrdi (baĥíllıķ) 101b/4 

 ķ.-ur ėrdi (kāhillıķ) 101b/3 

 ķ.-ur ėrdi (pāre pāre)  104b/7 

 ķ.-ur ėrdi (secdeler) 104b/10 

 ķ.-ur erdi (siģr) 127a/10 

 ķ.-ur ėrdiler(memnūn)  110b/14 

 ķ.-ur ėrdiler (šavāf) 104a/6 

 ķ.-ur ėrdiler(şikāyetler)  140b/9 

 ķ.-ur ėrmiş (bünyād) 121b/5 

ķ.-urlar („adl) 102a/6 

 ķ.-urlar (ġusl-ı cenābet) 126b/13 

ķ.-urlar (pāre pāre) 109b/4 

 ķ.-urlar (secde) 118b/11, 120a/9 

ķ.-urlar (šahāret) 146b/6  

 ķ.-urlar (ẅavāf) 105a/4 

 ķ.-urlar (zinā) 134a/12 

[=335] 

ķıl  kıl 

 ķ.+ça 102a/8 

[=1] 

ķıldur- I. yaptırmak, ettirmek 

 ķ.-dı 107a/9, 133b/6, 133b/8 

ķ.-up 139a/2 

ķ.-ur ėrdi 147a/6 

II. yaptırmak, ettirmek, yardımcı fiil 

 ķ.-dı (ber-pā) 145a/15 

 ķ.-dı (virān) 125b/5 

 ķ.-mas (vírān) 104b/2 
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 ķ.-up (šayyār) 127b/11 

[=9] 

ķılış- etmek, yardımcı fiil 

ķ.-ıp (ĥayr u bād) 129b/15 

[=1] 

ķılma-  I.yapmamak 

 ķ.-dı 139b/10 

 ķ.-ġan 135a/12 

 ķ.-ġan ėrdim 135a/12 

ķ.-pdur 128b/15 

ķ.-saķ 124a/12 

 ķ.-sam 124b/13 

II.yapmamak, yardımcı fiil 

 ķ.-ġan tururlar iĥtiyār 141b/6 

 ķ.-p sėn vefā 129a/2 

 ķ.-sam binā 127a/8 

 ķ.-sam bünyād 125a/1 

 ķ.-sam virān 140a/9 

[=1] 

ķılmak   I.yapma, etme 

 ķ.+ġa (şehr) 127a/9 

II. yapma, etme, yardımcı fiil 

ķ.+ġa (zinā) 134a/13 

ķ.+ġa („ibādet) 101b/3 

ķ.+nı(ţulm) 122b/3 

[=4] 

ķıltaķ  (YUyg. qaltaq SHAW, 290) itibarsız, 

namussuz, güvenilmez 

 ķ.133a/11 

ķ. ėrdi 113a/14 

[=2] 

ķın  ceza, eziyet 

 ķ.143b/8 

[=4] 

ķırķ  kırk 

ķ. 105b/5, 105b/6, 116a/13, 134b/3, 

136b/3, 145a/15, 145b/12 

ķ. turur 116a/2 

[=9]  

ķırķ-  kesmek 

 ķ.-ıp 143b/4 

[=1] 

Ķırķayā  (ö.i.) İran‟ın büyük 

şehirlerinden biri. 

 Ķ.147a/8 

[=1] 

ķırk miĳ  kırk bin 

 ķ.122a/4 

[=1] 

ķısm  (<Ar.) çeşit, şekil 

ķ. 108b/2, 108b/6, 110b/13, 110b/15, 

111a/7, 111a/11, 111b/15, 112a/2, 

112a/9, 113a/5, 117a/10, 117b/13, 

119a/1, 121a/10, 139b/3, 148a/6 

[=16] 

ķış  kış mevsimi 

 ķ.139a/13, 145a/5 

[=2] 

ķıya-  (YUyg. qiya “yana yatmış, eğilmiş, 

eğimli” SHAW, 313) yan yatmak  

 ķ.-p 138a/9, 143b/3 

[=2] 

Ķıyād  (ö.i.) İran memleketine padişahlık 

yapmış bir hükümdar 

 Ķ.147a/11 

[=1] 

ķıyās  (<Ar.) kıyas, karşılaştırma 

 ķ. ķılmaķ 116b/13, 122a/6 

[=2] 

ķıymet  (<Ar.) değer 

 ķ.137a/11 

[=1] 

ķız  kız 

 ķ. ėrdi 128b/10 

ķ.+ı 125b/2, 127b/8, 135b/12, 146b/8 

 ķ.+ını 134b/7, 144b/4 

 ķ.+nı 102a/15 

[=8] 

ķızıl  kızıl, kırmızı 
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ķ.117b/1, 134a/11, 134b/14, 137b/14, 

142a/13 

[=5] 

ki  (<Far.) ki, bağlama edatı 

k. 103b/2, 103b/12, 104a/8, 104a/9, 

104a/14, 106a/9, 107a/3, 111a/10,  

111a/14, 111b/2, 112b/9, 114a/5, 

115b/3, 115b/5, 116a/1, 116a/9, 

116a/13, 117a/7, 117b/5, 117b/6, 

119a/8, 119b/6, 121a/5, 121a/13, 

122a/11, 122b/10, 123a/7, 123b/13, 

123b/14, 124a/14, 124a/16, 125a/12, 

125b/2, 126a/3, 126b/3, 126b/5, 

126b/7, 126b/12, 126b/15, 128a/6, 

128a/10, 128b/1, 128b/10, 128b/15, 

129b/2, 129b/8, 130a/5, 130a/14, 

131a/3, 131a/9, 131a/14, 133a/9, 

134b/5, 135a/12, 135a/15, 136a/11, 

136a/14, 137a/13, 138a/7, 138a/12, 

138a/14, 140a/8, 140b/10, 141b/9, 

142a/13, 142b/1, 142b/4, 143b/7, 

144a/9, 145a/11, 145b/7, 145b/8, 

145b/11, 145b/12, 145b/14, 146a/2 

[=76] 

kibrít  (<Ar.) kükürt 

 k.148a/7 

[=1] 

kibriyā  (<Ar.) ululuk,yücelik 

 ķ.(k.-i „aţametini) 110a/6 

[=1] 

kiçik  küçük 

k.105b/17, 117b/11, 121a/6, 124a/1, 

135a/3 

 k. ėkenimde 121b/9, 131a/5 

 k.+ler 120b/15 

[=8] 

kifāyet  (<Ar.) yeterli olma 

 k.113a/10  

[=1] 

kigür-  getirmek 

 k.-diler 115a/13 

[=1] 

Ķíķ  (ö.i.) Azerbaycan‟ın bir vilayeti 

 Ķ.116b/4 

[=1] 

kilem  (<Far. کِلؘم) kilim? 

 k.142b/12 

[=1] 

kim  I. zm. kim, kimse 

k. (her k.) 101a/13, 116a/13, 117b/8, 

125b/2, 130a/11, 130b/7, 135b/14, 

136b/10, 138b/9, 145a/11, 146b/1, 

150a/4, 150b/5 

k.(híç k.) 115b/1 

 k.+ge (híç k.) 150a/7 

 k.+niĳ 144a/7, 150a/10 

 k.+niĳ (her) 103b/15, 126a/12 

II. bağ. ki 

k.101a/5, 101a/10, 101b/1, 101b/9, 

101b/10, 102a/1, 102a/5, 102a/11, 

102b/1, 103b/15, 104a/12, 105a/3, 

105a/5, 105a/7, 105a/13, 105a/15, 

106a/2, 106a/5, 106b/2, 106b/5, 

107a/11, 108a/8, 108a/13, 108a/14, 

108a/15, 108a/16, 108b/3, 108b/10, 

109b/5, 110a/14, 110b/5, 111a/7, 

111a/8, 111a/10, 111b/4, 111b/5, 

111b/6, 111b/11, 111b/15, 112b/6, 

112b/8, 112b/14, 113a/9, 113b/1, 

114b/4, 115a/14, 115b/5, 115b/9, 

116a/4, 116a/8, 116a/12, 116a/14, 

116b/7, 116b/10, 116b/13, 116b/14, 

117a/2, 118b/6, 119a/4, 119a/7, 

119a/13, 119b/10, 120a/1, 120a/13, 

120b/6, 120b/10, 121a/3, 121a/12, 

121a/14, 121a/15, 121b/2, 121b/3, 

121b/7, 121b/12, 122b/4, 122b/9, 

122b/15, 123a/4, 123a/5, 123a/8, 

123a/12, 123b/5, 123b/9, 123b/15, 

124a/3, 124a/5, 124a/8, 124a/9, 
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124a/11, 124a/12, 124b/4, 124b/9, 

124b/14, 124b/15, 125a/9, 125b/1, 

125b/8, 125b/14, 125b/15, 126b/1, 

126b/9, 126b/11, 126b/14, 126b/16, 

127a/2, 127a/7, 127a/12, 127b/6, 

127b/13, 128a/2, 128a/4, 128b/11, 

128b/13, 129a/2, 129a/6, 129a/7, 

129a/15, 130a/8, 130a/9, 130a/11, 

130a/12, 130b/6, 130b/7, 130b/9, 

130b/10, 130b/11, 130b/12, 130b/15, 

131a/4, 131b/14, 132a/13, 132b/11, 

133a/1, 134b/2, 134b/14, 134b/15, 

135a/8, 135a/11, 135a/13, 135b/13, 

136a/5, 136a/7, 136a/9, 136a/11, 

136b/2, 137a/9, 137a/16, 138a/14, 

138b/3, 138b/14, 139b/11, 139b/13, 

139b/14, 140a/13, 140a/15, 140b/4, 

140b/6, 140b/10, 140b/11, 140b/14, 

141b/8, 141b/9, 141b/10, 141b/12, 

142a/9, 142a/12, 143a/2, 143a/9, 

143b/6, 144a/7, 144b/6, 144b/7, 

146b/14, 148b/1, 148b/5, 148b/6, 

150a/3, 150b/9, 150b/13 

[=201] 

kimerse  kişi, kimse 

k. 104a/6, 109b/15, 110a/15, 111a/5, 

111a/7, 111b/4, 114a/14, 115a/7,  

115b/3, 117a/12, 121b/4, 123a/14, 

126a/2, 130a/10, 134a/1, 138b/11, 

142a/12, 150b/6 

 k.+ge 114a/10 

 k.+ler 145a/7 

 k.+ler turur 132a/9 

k.+ni 108b/6, 132a/4, 135b/3, 143a/14 

 k.+niĳ 104a/8, 119b/11, 121b/2 

[=28] 

kimerseí  (<T. kimerse +Far. í) bir 

kimse, bir kişi 

k. 101b/4, 104a/4, 109b/5, 110a/15, 

112b/1, 120a/9, 132a/9, 134b/5, 

139b/8, 140b/11 

[=10] 

kimersekine  (<T.kimerse + T. +kine) bir 

kişi bile 

 k.113a/6 

[=1] 

kimersene  (<T. kimerse + T. ne) kimse, 

kişi 

 k.114a/9 

[=1] 

kimyā-gerlik  (Ar. kimyā +Far. ger + T.lik)

 kimyagerlik  

 k.+ni 135b/10 

[=1] 

kin  sonra, ardından 

k. 117b/11, 120a/4, 120b/13, 125b/5, 

127a/3, 108b/14, 114a/12, 127b/11, 

131a/12, 134a/3, 136a/1, 138a/11, 

139a/5, 143a/13, 145b/13 

 k.+din 120b/14, 120b/16 

→keyin 

[=16] 

kir-  girmek 

 k.-di 145b/3 

 k.-erler 109b/6, 150a/9 

k.-ip 109b/7, 126a/13, 136b/6, 143b/9, 

146b/6 

 k.-mes 105b/14, 109b/8 

 k.-mesler 150a/10 

 k.-mey 124b/8 

k.-se 105b/14, 136b/10, 148a/12, 

148a/13 

[=17] 

Kirmān  (ö.i.) İran‟da bir şehir 

 K.133a/2, 137b/5, 149a/3, 149a/10 

 K.+nıĳ 149a/6 

[=5] 

kirmek   girme 

 k.+ge 146a/5 

[=1] 
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kişi  kişi, insan 

k. 101b/12, 103b/2, 105b/6, 105b/13, 

105b/15, 108a/14, 110a/11, 110b/13, 

110b/15, 111a/4, 111a/9, 111a/10, 

111b/1, 111b/8, 113a/7, 113b/13, 

114a/13, 115a/5, 116a/14, 116b/11, 

116b/12, 117b/1, 119b/8, 121b/5, 

121b/15, 122a/3, 126a/15, 129b/2, 

130a/13, 130b/12, 133b/11, 135a/15, 

136a/10, 136b/5, 137a/7, 137b/16, 

138a/8, 142b/10, 142b/15, 143b/6, 

143b/10, 143b/12, 143b/15, 144b/1, 

145b/1, 145b/11, 145b/14, 146a/1, 

148a/12, 148b/2, 148b/9, 149b/14 

 k.+din 111b/8, 114a/13, 125b/11, 

 126b/2 

 k.+dür 129b/1 

 k. ėmesdür 121b/5 

 k. ėrdi 115a/7, 129a/9, 144a/4 

k.+ge 113a/7, 122a/1, 126a/2, 129b/2, 

144b/3 

k.+ler 103a/1, 120a/10, 134a/13, 

135b/11 

 k.+ler tururlar 147a/12 

 k.+lerdin 147b/5 

 k.+lerge 120b/13 

 k.+leri 123b/14 

 k.+lerni 102a/13, 113a/5 

 k.+lerniĳ 123b/16, 126a/8 

 k.+ni 125a/11, 143b/3, 147a/4 

k.+niĳ 105b/15, 109b/8, 118a/12, 

118b/1, 122a/4 

 k.+si 149a/12 

 k.+sidin 144a/6 

[=92] 

kitāb  (<Ar.) kitap 

 k.109a/13 

 k.+ıda 141b/4 

[=2] 

ķoġla-  (YUyg. ķoġlimaķ NECİP, 241) sürmek 

 ķ.-p 135b/7 

[=1] 

ķoĳ  kuzgun 

 ķ.131b/2 

[=1] 

ķoĳraġu   (YUyg. quŋraġu SHAW, 

312) zil,çan 

 ķ.109b/1, 109b/3 

[=2] 

ķol  el 

 ķ. 138b/9 

ķ.+ġa 128b/7 

ķ.+ı 105a/4, 109b/11, 110a/10, 114a/8, 

141b/14, 147b/2 

ķ.+ıda 109b/1, 114a/8, 114b/2, 

125a/15 

ķ.+ıda turur 117a/6, 118a/1, 118a/2 

 ķ.+ıdın 115a/15, 134b/4 

ķ.+ıġa 109b/6, 113a/2, 114a/15, 

114b/2, 114b/8, 127b/12 

ķ.+ını 104a/8, 109b/10, 111a/6,  

114b/1, 141b/13 

 ķ.+ları yeter ėrdi 114a/7 

 ķ.+larıda 114a/7, 132a/1, 143a/11 

 ķ.+larıġa 146a/6 

 ķ.+nı 114b/2 

 ķ. yıġdılar 126b/12, 126b/14 

 ķ. yıġmadılar 126b/12 

[=39] 

ķol-  istemek, dilemek 

 ķ.-uĳızlar („özr) 101a/12 

[=1] 

ķol-  (YUyg. ķoġlimaķ NECİP, 241) 

kovalamak, sürmek 

 ķ.-ap 116a/10 

[=1] 

ķoldaş  arkadaş, dost  

 ķ. bolup 144b/4 

[=1] 
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ķon-  konmak 

 ķ.-a yetdi 140a/2 

ķ.-sa 127b/1 

[=2] 

ķonuş  bir yere konma 

 ķ.+ıġa 128b/5 

[=1] 

ķop-  ayağa kalkmak, ayrılmak 

 ķ.-ar 132b/8 

 ķ.-up 104b/2, 146a/11 

[=3] 

ķorķ-  korkmak 

 ķ.-ar ėrdiler 144a/9 

 ķ.-up 131a/1, 142a/14 

ķ.-may 104a/13 

[=4] 

ķorķuķ  korku 

 ķ.141b/13 

[=1] 

ķorķunç  korku 

 ķ.+dın 126a/15 

[=1] 

Ķosnšaẅiniyye  (ö.i.) Rum imparatorluğu 

 Ķ.148a/4 

Ķ. turur 135b/9 

[=2] 

→ Ķosšanẅiniye 

Ķosšanẅiniye (ö.i.) Rum imparatorluğu 

Ķ.+niĳ 136a/5 

[=1] 

→ Ķosnšaẅiniyye 

ķoş-  katmak, eklemek, birleştirmek 

 ķ.-up 148b/7 

[=1] 

ķoşul-  karışmak, katılmak 

 ķ.-mas 140b/15 

[=1] 

ķoy-  koymak, bırakmak 

 ķ.-a berdi 134b/9 

ķ.-a berdiler 104b/8, 112a/3, 119a/7, 

128b/4 

 ķ.-a berse 127a/16, 128a/12 

ķ.-a berseler 119a/2 

ķ.-ar ėrdi 104a/5 

ķ.-arlar 105b/15, 110a/2, 133a/15, 

139b/4, 139b/5 

ķ.-dı 105b/17, 115a/12, 130b/1, 

139a/3, 144b/8 

ķ.-dılar 101a/3, 104b/4, 108b/3, 

110b/11, 114a/9, 119a/13, 122a/1, 

122a/3, 126a/5, 136a/2, 143b/9, 148b/8 

ķ.-ġan 108a/5, 118b/1, 134b/15, 

138b/7 

 ķ.-ġan tururlar 133a/14 

ķ.-ġandurlar 109a/5, 109a/6, 113a/12, 

115b/10, 118a/8, 118b/3, 118b/10, 

123a/12, 126b/2, 136b/4, 136b/6, 

138b/8 

 ķ.-ġaylar 140b/3 

 ķ.-ķuça 145b/12 

 ķ.-mas 145b/14 

 ķ.-mas ėrdi 139a/7 

 ķ.-sa 106a/6, 145b/13 

 ķ.-saĳ 135b/1 

 ķ.-salar 140a/14 

ķ.-up 103b/6, 104b/11, 106b/11, 

113b/16, 120b/13, 121b/12, 121b/15, 

129b/14, 131b/4, 135a/1, 135b/15,  

 143b/5, 144a/7, 149a/10, 150b/11 

 ķ.-updurlar 136b/8 

[=73] 

ķoy  koyun 

 ķ.+ları 123a/1 

 ķ.+larıġa 123a/2 

ķ.+nı 139a/9 

[=3] 

ķoydur-  koydurmak, yerleştirmek 

 ķ.-dılar 140b/2 

[=1] 

ķoyuġluķ  koyulmuş hâlde 
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 ķ. turur 102b/11, 105a/10 

[=2] 

ķoyuş  koyma 

 ķ.+ı 135a/2 

[=1] 

köçüm  kalabalık 

 k.137b/7 

[=1] 

kök  gök 

 k.140a/10 

k.+ge 137b/3 

[=2] 

köl  göl 

 k.114a/1, 114a/2, 139a/1 

[=3] 

köm-  gömmek 

 k.-diler 110b/8 

 k.-üp 129a/5 

k.-üp ėrdiler 110b/12 

[=3] 

kömdür-  gömdürmek 

 k.-üp 118b/15 

[=1] 

kömüg  türbe? 

 k. 108b/16 

[=1] 

köĳül  gönül 

 k. 128a/7 

 k.+ide 101a/13, 119b/9 

 k.+idin 119b/9 

 k.+ige 115a/10 

[=5] 

köp  çok, pek çok 

k. 104a/6, 123a/16, 133b/5, 140b/10, 

140b/12, 141a/10, 145a/1, 149a/4 

 k. bolur 149b/10 

 k.+dür 122b/6, 131b/7, 135b/11 

 k.+tür 103a/7 

[=13] 

kör-  görmek 

k.-di 115a/9, 116a/5, 126b/5, 131a/3, 

134b/14, 142a/12 

k.-diler 101a/5, 110a/14, 124b/2, 

125a/12, 127b/6, 128b/11, 135b/3, 

143a/1 

 k.-dük 136b/7, 136b/8 

 k.-düm 135b/4 

 k.-er 133b/4 

 k.-esizler 139b/14 

k.-gey 101a/14 

k.-gen 121b/10, 126a/8, 131a/5, 

142b/4 

 k.-gen ėmes 117a/10, 123b/14, 

 131b/11 

 k.-gen ėmesdür 101b/12 

 k.-güçi tururlar 122b/1 

 k.-mes 137b/16 

 k.-mes bolup 150b/10 

 k.-sek 136a/13 

 k.-seler 120a/10 

k.-üp 101b/13, 120b/15, 124a/8, 

125b/4, 126b/4, 127b/10, 135a/4, 

144a/14, 147a/6, 148b/10 

 k.-üp ėrdi 142b/5  

[=45] 

kör  kör 

 k.139a/12 

 k. bolup 150b/11 

 k. bolupdur 150b/14 

[=3] 

körgüt-  göstermek 

 k.-ti 150b/12 

[=1] 

körgüz-  göstermek 

 k.-üp 139b/12  

k.-üp berdiler 123b/15 

[=2] 

körgüzme-  göstermemek 

 k.-diler 123b/13 

[=1] 
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körme-  görmemek 

 k.-diler 135b/4 

 k.-dim 140b/13 

 k.-gen 133b/4 

 k.-pdürler 122b/12 

[=4] 

körmek   görme 

 k.+ge 115a/9 

[=1] 

körsüt-  göstermek 

 k.-ür 110a/6 

[=1] 

körün-  görünmek 

k.-di 134b/15, 136a/10 

 k.-gen 136b/1, 136a/14 

 k.-mes 106a/6 

k.-üpdür 136b/2 

 k.-ür 118a/4, 118a/5 

[=8] 

köşk  köşk 

 k. turur 103a/1 

[=1] 

köter-  kaldırmak 

 k.-diler 114b/10 

k.-e almas 117b/12 

 k.-e almaydur 146b/13 

 k.-geli 117b/9 

k.-ip 120a/3, 138b/3, 140a/1 

[=7] 

köy-  yanmak 

 k.-er 102b/9 

k.-er ėrdi 148b/2 

 k.-mey 109b/12 

 k.-mez 133a/3 

 k.-üp 109b/11, 138b/11 

k.-üpkine turġay 110a/3 

[=7] 

köydür-  yakmak 

 k.-diler 138b/4 

 k.-e durġan 127a/5  

 k.-üp 137b/2 

 k.-ür ėrdi 103b/6 

 k.-ür ėrdiler 103b/7 

[=5] 

köz göz 

 k.117a/9, 119b/9, 135b/3, 135b/4 

 k.+i 142b/4, 150b/10 

 k.+i (k.tüş-) 125b/14 

közi tüş-: imrenip bakakalmak 

 k.-er 103b/15 

 k.+ini 150b/12 

 k.+ler 109a/6, 113b/16 

 k.+leri 117a/3 

 k.+lerige 150b/1 

 k.+üĳ 150b/14 

[=14] 

közlüg  gözlü 

 k.125a/13, 139a/12 

[=1] 

Ķubād Ekber  (ö.i.) Alan vilayetini inşa eden 

kişi 

 Ķ.+dür 118a/12 

[=1] 

Ķubād ibn Fírūz  (ö.i.) Kazvin‟i inşa 

eden kişi 

 Ķ.147b/8 

[=1] 

Ķubādü‟l-Ekber  (ö.i.) Azerbaycan‟da 

bulunan Berda‟a şehrine  verilen isim 

 Ķ.120a/12 

[=1] 

ķubbe  (<Ar.) kubbe, yarım küre şeklinde 

tavan 

 ķ.+ler 113b/15 

ķ.+leri 107a/12 

 ķ.(ķ.-i İslām) 121a/11 

ķubbetü‟l-İslām (<Ar.) İslam‟ın 

kubbesi, Kûfe‟ye verilen ad.  

ķ. turur 148b/10  

ķubbetü‟l-Mevāc  (ö.i.) Babü‟ş-
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Şâfî‟de bulunan bir yer. 

 Ķ.103a/2 

[=5] 

kūçe  (<Far.) sokak 

 k.129a/4 

 k.+lerde 125b/10 

k.+lerini 148a/12 

[=3] 

ķuçķaç  (YUyg. ķuşķaç NECİP, 250; 

ķuçķaç SHAW, 165) serçe 

 ķ.+ça 106a/6 

[=1] 

ķudret  (<Ar.) güç, kudret 

 ķ.110a/5, 112b/11, 112b/15 

 ķ. (be-ķadr-ı ķ.) 112b/11 

[=4] 

ķuduķ  kuyu 

 ķ.115b/9 

[=1] 

Kūfe  (ö.i.) Güney Irak‟ta bir şehir. 

K. 145a/3, 148a/15, 148b/8, 148b/11 

 K. (Mescid-i K.) 106a/13 

 K. (ehl-i K.) 132a/13 

 K.+ni 148b/10 

 K.+niĳ 148b/13 

[=8] 

kūh  (<Far.) dağ 

kūh-ı Selmān (ö.i.) Taberistan‟da bir 

dağ 

k.+ġa 144a/2 

kūh-ı Šūr (ö.i.) Mısır‟da Sina 

yarımadasında bulunan dağ 

k.+ġa 113b/1 

[=2] 

Kūhistān  (ö.i.) Horasan‟ın güneyindeki 

bölge ve memleketin adı 

 K.112a/15 

 K.+da 145a/5 

 K. turur 149b/5 

[=3] 

ķul kul 

ķ.123b/4, 130a/6, 135a/3, 136b/10, 

139b/12, 146b/3, 149a/12 

 ķ.+ı 139b/9, 149a/11 

 ķ.+nı 140a/4 

 ķ. turur 102a/2 

 ķ.+uĳdın 131a/8 

[=12] 

ķulaķ  kulak 

 ķ.+ı 107b/4 

 ķ.+ları 107b/4 

 ķ.+larıġa 131b/14 

[=3] 

ķuluf  (<Ar.) kilit 

 ķ.(ķ.-ı zerrín) 105a/11 

[=1] 

Ķulzü:m  (ö.i.) Kızıldeniz 

 Ķ.119a/14 

[=1] 

ķumrí  (<Ar.) kumru 

 ķ.148a/2 

[=1] 

ķunduz  kunduz 

 ķ.131b/8 

[=1] 

ķurbānlıķ  (<Ar. ķurbān +T. +lıķ) 

kurbanlık, kurban edilecek hayvan 

 ķ.109a/4 

ķ.+nı 108a/4 

[=2] 

ķuruķ  kuru 

 ķ.109b/8 

[=1] 

ķurut-  kurutmak 

 ķ.-urlar 122b/13 

[=1] 

ķuş  kuş 

 ķ.104a/3 

[=1] 
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kūşe  (<Far.) köşe 

 k.+side 105a/11 

[=1] 

ķuvvet  (<Ar.) kuvvet, güç 

 ķ.+im 131a/7 

[=1] 

ķuvvetlig  (<Ar. ķuvvet +T. +lig) 

dayanıklı 

 ķ.123a/15 

[=1] 

ķuyruķ  kuyruk 

 k.+ıġa 107b/5, 129a/4 

ķ.+ları 107b/5  

[=3] 

ķuyul-  dökülmek, akıtılmak 

 ķ.-up turar 106a/12 

[=1] 

küç  güç 

 k.131a/7 

[=1] 

küffār(<Ar.) kâfirler 

 k.+nıĳ 131b/12 

 k. tururlar 148a/14 

[=2] 

küĳ  cariye, köle 

 k.135a/3, 136b/10, 146b/3 

 k. turur 130a/6 

[=4] 

kül-  gülmek 

k.-üp 131a/4, 136a/13, 139b/12, 

145b/11 

[=4] 

kül  kül 

 k.+ini 137b/3 

[=1] 

küle-  kazmak 

 k.-di 110a/14 

 k.-p ėrdiler 119a/12 

[=2] 

kület-  kazdırmak 

k. 126a/14 

[=1] 

küllí  (<Ar.) tamamıyla, bütün 

 k.112a/2 

[=1] 

kümüş  gümüş 

 k. 116b/4, 147b/8 

 k.+din 143a/12, 148a/9 

 k.+ler 113b/15 

[=5] 

kün  I. gün  

k. 101a/1, 108b/14, 110a/13, 110b/14, 

111a/3, 111a/15, 112b/4, 117a/15, 

126a/13, 131a/11, 142a/12, 143a/7, 

143b/10, 145a/12, 145a/13, 145a/15, 

146b/2, 149b/11 

k.+de 108b/4, 119b/12, 122a/2, 

133b/3, 133b/4, 135b/6 

k.+din 120a/4, 125b/5, 136a/1, 142b/6 

k.+i 108b/4, 110a/10, 110b/11, 114a/9, 

124a/9, 128b/13, 129a/13, 140a/11, 

149b/15 

 k.+idin 122a/11 

 k.+ler 129a/12 

 k.+lerdin 129a/12 

 k.+leride 110a/2, 110b/13, 110b/15 

 k.+ni 110b/12 

II. güneş 

k. 105b/13 

[=44] 

kündüz   gündüz 

k. 118b/6, 126a/12, 128b/15, 130a/8, 

133b/13, 134b/3, 137a/14, 137b/1 

 k.+de 133b/1 

[=9] 

künġına  gün kadar 

 k.116a/13 

[=1] 

künlük  günlük 

 k.135b/6 
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k.+i 118b/15, 145a/4 

k.+ige 122a/1 

[=4] 

küp  küp 

 k. 102b/11 

[=1] 

kürsí  (<Ar.) makam, merkez 

 k. 136a/3 

 k.+niĳ 105a/7 

[=2] 

L 

 

lāceverd  (<Far.) lacivert taşı  

 l.133b/7 

[=1] 

laçin  (<Mo.) şahin 

 l.123b/4 

[=1] 

Lā ilāhe illallāh   (<Ar.) „Allah‟tan 

başka ilah yoktur.‟ manasında olan 

kelime-i tevhid. 

 l. 126b/16, 127a/2 

[=2] 

laķm  (<Ar.) kapatmak 

 l. ķılıp 125a/10 

[=1] 

laķve  (<Ar.) felç 

 l. bolup 141b/14 

[=1] 

lālí  (<Far.) kırmızılık, allık 

 l. 108a/2, 125a/12, 134a/11 

[=3] 

lālekā  (<Far.) ayakkabı 

 l. 142b/12 

[=1] 

lašíf  (<Ar.) hoş 

 l. 115b/13 

[=1] 

lāya„ķi:l  (<Ar. lāya„ķıl) kendinde 

olmayan, baygın  

 l. ķılıp 111a/13 

[=1] 

lāyıķ  (<Ar.) uygun, yaraşır 

 l. 115a/10 

[=1] 

lāzı:m  (<Ar.) lazım, gerekli 

 l. 133b/12 

 l. boldı 101a/2, 114a/12 

[=3] 

leb  (<Far.) I.kenar, kıyı 

 l.+ide 139a/1 

 l.+ide turur 123b/5 

 l.+ige 124a/16 

II. kelime, söz  

l.+i 127a/4 

[=4] 

leb-ā-leb  (<Far.) ağzına kadar dolu 

 l. 134b/12 

[=1] 

Lehāver  (ö.i.) Afganistan‟da Gazne‟ye 

yakın bir şehir 

 L. 149b/7 

 L.+niĳ 149b/8 

[=2] 

lehv  (<Ar.) yararsız iş 

 l. 122b/5  

[=1] 

lerze  (<Far.) titreme, titreyiş 

 l. 141b/13 

[=1] 

leşker  (<Far.) asker, ordu 

 l. 104b/8, 131a/13, 143a/6 

 l.(l.-i bí-„aded) 104a/9 

l.(l.-i bí-nihāyet) 130b/5 

 l.(l.-i bí-şümār) 143b/1 

 l.+din 143b/12 

l.+i 120b/16, 127b/5, 129a/7, 138a/10, 

143a/4, 143a/7, 145b/8, 149a/10 

 l.+ige 129a/10 
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 l.+iĳġa 129b/11 

l.+leriniĳ 105a/1 

 l.+ni 125a/6 

[=19] 

lete  (<Far.) parça, paçavra 

 l.+ni 150a/14 

[=1] 

levāša  (<Ar.  لؘوآطه) Erkeklerin kendi 

cinsinden olanları cinsel olarak tercih 

etmesi. 

l.+nı (ķılmaķ) 139b/3 

[=1] 

→ livāša 

líġ  (<Far.) korkaklık 

 l.+ı 141b/14 

[=1] 

livāša  (<Ar.) Erkeklerin kendi cinsinden 

olanları cinsel olarak tercih etmesi. 

 l. 116a/7 

 l.+ġa 112b/4 

[=2] 

→ levāša 

Lūš  (ö.i.) Kuran‟da adı geçen Lut 

Peygamber 

 L. 115b/11 

[=1] 

M 

 

ma„āş  (<Ar.) geçim 

 m.+ı 121a/15 

[=1] 

ma„den  (<Ar.) maden 

 m.+i 134a/7 

[=1] 

maġfūr ez-ma„ŝiyet  (<Ar. maġfūr +Far. ez 

+Ar. ma„ŝiyet) Allah tarafından 

günahları affedilen ve günahkarlıktan 

kurtulan 

 m. 112a/14 

[=1] 

maġríb-zemín (<Ar. maġríb + Far. zemín)

 Batı tarafında, Batı‟da 

 m.+de 117a/4, 148a/1 

[=2] 

maġrūrluķ  (<Ar.) kendini beğenmişlik 

 m.+ı 110b/1 

[=1] 

maġz  (<Far.) iç 

 m.(m.-ı bādām) 128b/15 

[=1] 

maģal  (<Ar. maģall) yer, mahal 

 m.+de 143a/14 

[=1] 

→ maģall 

maģall  (<Ar.) zaman 

 m.+ide 107b/13 

[=1] 

→ maģal 

maģalle  (<Ar.) mahalle 

 m.+si 137a/1 

[=1] 

maģallelik  (<Ar. maģalle + T. lik) 

mahalleli 

 m.137a/1 

[=1] 

Maģfūfe  (ö.i.) Medine‟ye verilen bir 

isim 

 M. 141a/6 

[=1] 

mā-ĥalāyıķ  (<Ar.) bütün yaratılmışlar 

 m.117b/10, 140b/3, 150a/6, 150a/10 

m.+nı 122a/5  

[=5] 

māhí  (<Far.) balık 

 m.(m.-i saķanķūr) 147b/1 

[=1] 

maĥlūķ  (<Ar.) canlı, yaratılmış  

 m.(m.-ı günehkāríniĳ) 112a/8 

[=1] 
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maķām   (<Ar.) mevki 

 m.+dın 102a/3 

 m. (m. ķılġan) 150a/5 

 m.+nı 105a/12 

[=3] 

Maķām-ı Cebrā‟íl (ö.i.) Mescid-i 

Aksa‟da Cebrâil‟e nispet edilen yer. 

M. 103a/2 

[=1] 

Maķām-ı İbrāhím (ö.i.) Hazret-i 

İbrahim‟in insanları Kâbe‟ye davet 

ederken üzerine çıktığı taş. 

M. 105a/6, 105a/7 

[=2] 

maķhūr  (<Ar.) kahrolmuş 

 m. (m.bolup) 125b/3 

[=1] 

māl  (<Ar.) mal 

m. 106a/8, 108a/1, 108a/15, 109a/10, 

132b/4 

m.+larını 105b/14 

m.+ıĳlarını 124b/13 

[=7] 

ma„lūm  (<Ar.) bilinen, belli 

 m. (m. bolmadı) 145b/4 

 m. (m. bolmas ėrdi) 135a/8 

[=2] 

māmírān  (<Far.) kırlangıç otu 

 m.139b/6 

[=1] 

ma„mūr  (<Ar.) bayındır 

 m. 147a/1 

[=1] 

mana  (Y.Uyg. mana NECİP, 261) işte! 

 m. 139b/13, 139b/14 

[=2] 

mancınıķ  (<Ar.) taş, gülle, mızrak gibi 

malzemeleri atmakta kullanılan bir 

savaş aleti 

 m.145a/15, 145b/12 

 m.+larnı 146a/4 

[=3] 

manŝūr  (<Ar.) Allah‟ın yardımıyla galip gelen, 

zafere ulaşan  

 m. 127a/8 

[=1] 

maĳa zm. bana  → men 

mār  (<Far.) yılan 

 m. 117b/3 

[=1] 

ma„reke  (<Ar.) savaş alanı  

 m.(m.-i meydānġa) 146a/5 

[=1] 

Māriye   (ö.i.) beyaz tenli kadın 

manasında olup Filistin‟de yedi yüz 

arşın uzunluğunda bir taht için 

kullanılan bir ad. 

 M.(serírgāh-ı M.)  147b/4 

[=1] 

ma„rūf  (<Ar.) bilinen 

 m.(emr-i m.) 122a/9 

[=1] 

ma„ŝiyet  (<Ar.) günah 

 m. +ni („avām-ı ehl-i m.) 122b/1 

[=1] 

Muŝķale  (ö.i.) Mu‟âviye bin Ebu Süfyan 

zamanında Amul‟a sefer düzenleyen 

komutan 

 M. 142b/14 

 M.+ni 143a/4 

[=2] 

maŝlaģat  (<Ar.) iş, durum 

 m. 124a/11, 135b/13 

m. ķıldılar 120b/11 

[=3] 

Māverāü‟n-Nehr  (ö.i.) Ceyhun 

Nehrinin kuzey ve doğusunda kalan 

bölgeye verilen isim 

 M. 131b/5 

 M.+de 140a/5 
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 M.+de turur 117b/8 

[=3] 

māyil  (<Ar.) meyilli olma, meyilli 

 m.115b/14, 122b/5 

m. ėrdi 112b/5 

[=3] 

maţlūm  (<Ar.) mazlum, zulme uğramış 

 m.103a/1 

m.+lar 139a/6 

[=2] 

maţlūme  (<Ar.) zulme uğramış kadın 

 m.+leri 125b/9 

[=1] 

mażmūn  (<Ar.) anlam 

m.+ıdın 127b/13, 128a/5, 128a/9, 

128a/15 

m.+ıġa 143b/13 

[=5] 

mebādā  (<Far.) sakın, olmaya  

 m. 109b/2, 127a/14, 145b/15 

[=2] 

meclis  (<Ar.) toplanılacak yer 

 m. 129b/6 

[=1] 

mecmū„  (<Ar.) tümü, hepsi 

 m.+ı 136b/4 

[=1] 

Me‟cūc  (ö.i.) kıyamete yakın bir zamanda 

ortaya çıkıp pek çok kötülük 

yapacaklarına inanılan iki kabileden 

biri 

 M. 132b/13 

[=1] 

Mecūsí  (<Ar.) Mecusi, Zerdüşt dinine 

inananlar 

 M.+ler 110a/4 

[=1] 

Medāyin  (ö.i.) Bağdat‟ın 

güneydoğusunda Dicle nehrinin her iki 

yakasına karşılıklı kurulan yedi 

şehirden oluşan bölge. Sasaniler‟in 

başkenti. 

 M. 149a/1 

M.+ni 103b/8 

[=2] 

medĥal  (<Ar.) giriş, kapı 

 m.(m.-i ŝıdķ) 141a/8 

[=1] 

Medíne   (ö.i.) Medine 

 M. 141a/3, 141a/4, 141b/15, 142a/3 

 M.+de 150b/5 

 M.+din 142a/1 

 M.+ge 141a/13, 141b/8, 150b/4 

[=9] 

medrese   (<Far.) medrese 

 m.+niĳ 140b/2 

[=1] 

Mehdí  (ö.i.) Ebû Abdillah Muhammed el-

Mehdî-Billah. Hazret-i İbrahim‟in 

üzerine bastığı taşı mahfaza ile 

kaplayıp koruyan Abbasi halifesi. 

 M. 105a/12, 144b/3 

[=2] 

mekān  (<Ar.) mekan 

 m. 144b/9 

 m.+ıġa 136b/11 

 m. ķıldılar 119b/6 

 m.+larıġa 120a/5, 126b/13 

[=5] 

Mekke  (ö.i.) Mekke 

M.103b/2, 105b/3, 150a/2, 150a/7, 

150a/8, 150a/9 

 M.+ge 150a/6, 150a/8 

 M.+ni 130a/5, 150b/10 

 M. +niĳ (ehl-i M.) 150a/9 

[=11] 

mekr  (<Ar.) hile, düzen 

 m. 144b/10 

[=1] 
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melāģatlig  (<Ar. melāģat +T. +lik) yüz 

güzelliği 

 m. 125b/9 

[=1] 

melik  (<Ar.) padişah 

 m.(m.-i Ģabeş ėrdi) 104a/8 

[=1] 

Meli:ke Hüsrev  (ö.i.) Gazneli hükümdarı 

Sultan Mahmud öldükten sonra yerine 

geçen kızı 

 M.+ġa 146b/8 

[=1] 

Melike Naŝre  (ö.i.) Hazar‟ın hükümdarı 

Zeren İbn Ģalim‟in kızı olup İran 

padişahı Şafur ile evlenmiş ve Şafur 

tarafından öldürülmüştür. 

 M. 127b/9 

[=1] 

→ Naŝre 

memleket  (<Ar.) ülke, devlet 

 m. 108b/10 

 m.+de turur 137b/9 

 m.+dür 122b/15 

 m.+ge 131b/15, 137a/11 

 m.+i 138b/15, 146b/9 

 m.+ide 120a/7 

m.+ide turur 110a/11, 115a/4, 127a/6, 

132a/1, 134b/2, 138b/6 

 m.+idin 141a/12 

 m.+idin turur 142b/8, 146a/14 

 m.+ige 147a/11 

 m.+imge 125b/2 

 m.+ini 135b/15 

 m.+iniĳ 107a/7, 118b/7 

 m.+ler turur 137b/7 

 m.+lerde 122b/11 

 m.+leridin turur 115b/9 

 m.+niĳ 121a/13, 134a/5, 144a/4 

 m. turur 123a/12, 129a/7, 132a/7 

[=31] 

memnūn  (<Ar.) memnun, mutlu 

 m. 135a/10 

m. ķılur ėrdiler 110b/14 

[=2] 

Me‟mūn  (ö.i.) Ebu Ca‟fer Abdullah el-

Me‟mun. 813-833 yıllarında Abbasi 

halifeliği yapan kişi 

 M. 103b/11, 103b/13 

[=2] 

men  zm. ben 

m. 106b/2, 108a/15, 109b/5, 111a/7, 

111b/2, 112b/9, 112b/15, 113a/1,  

114a/13, 121b/8, 121b/12, 121b/13, 

124a/11, 124b/14, 125b/2, 125b/15, 

128a/7, 128a/8, 128b/1, 129b/10, 

129b/12, 130b/11, 130b/15, 131a/3, 

131a/4, 131a/6, 135a/15, 138a/12, 

140a/9, 140b/11, 143a/8, 150b/9 

 m.+din 101b/10, 112b/9 

m. turur men 121b/7 

[=48] 

meni (<men+ni) 

m. 106b/4, 111a/11, 111a/12, 111a/13, 

111b/5, 112b/15, 121b/10, 125b/3,  

 131a/3, 131a/5 

[=10] 

meniĳ (<men+iĳ) 

m.101b/9, 101b/12, 104a/12, 111a/12, 

111b/3, 112b/7, 125b/2, 128b/11,  

129b/11, 130b/9, 130b/12, 135a/15, 

140a/15 

[=13] 

maĳa (<men+ge)  

m.101b/13, 108a/15, 114b/4, 128b/15, 

129a/3, 130a/12, 146a/3, 148b/5  

[=8] 

meni zm. beni → men 

meniĳ  zm.benim → men 

menzil  (<Ar.) menzil, konak yeri 

 m. 113b/4, 120a/5, 136b/11 
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m.(m.-i bā-ŝafā) 113b/5 

 m.+ige 115a/10 

[=5] 

merātibe  (<Ar.) kez, defa 

 m.+126b/16 

[=1] 

merdüm-nişín  (<Far. merdüm + nişín) insan 

yerleşen, insan oturan 

 m. 142a/7 

[=1] 

merķad  (<Ar.) mezar 

 m.+ları 141a/9, 141b/3, 142a/10 

m.+ınıĳ 141a/15 

[=4] 

mermer  (<Yun.) mermer 

 m.133b/8 

m. +din turur (seng-i m.) 109a/7 

[=2] 

mertebe  (<Ar.) I.derece, rütbe 

 m.+sini 144a/6 

[=1] 

II. kez, defa 

m.116a/4, 117b/5, 120a/1, 125a/9, 

148a/4 

[=5] 

Mervān   (ö.i.) Abdu‟l-Melîk b. Mervân 

(ö.705). Emevî halifesi 

 M. 125a/9, 125b/4 

 M.+ı 125b/5 

[=3] 

→„Abdu‟l-Melík Mervān   

Merver  (ö.i.) Hârûnü‟r-Reşid‟e bir tutam 

toprak uzatan kişi 

 M. 142b/2 

[=1] 

Meryem  (ö.i.) Hazret-i İsa‟nın annesi 

 M.+niĳ turur 103a/4 

 M. +niĳ turur (Ģażret-i M.)108a/11 

[=2] 

mes‟ele  (<Ar.) mesele 

 m.+den 122a/12 

[=1] 

mesci:d   (<Ar. mescid) mescit 

m. 103a/7, 107a/3, 107a/4, 107a/6, 

108a/16, 132a/3, 146b/5  

 m.+de 106b/4 

 m.+dür 102b/6 

 m.+ge 107b/1 

 m.(m.-i şeríflerniĳ) 102b/4 

m.+leri 106a/14 

 m.+lerniĳ 103a/7 

m.+niĳ 102b/15, 106a/9, 132a/3 

 m. turur 105b/12, 106b/1, 146b/5 

[=18] 

Mescid-i Dāvud (ö.i.) Kudüs‟te olan 

Davut mescidi 

M. 107b/6 

[=1] 

Mescid-i Süleymān (ö.i.) İran‟ın 

Istahar şehrine bir fersah uzaklıkta 

olan Süleyman Mescidi 

M. 107a/13 

[=1] 

→ mescid 

mescid  (<Ar.) mescit 

 m. 133b/5 

 m.(m.-i „ālí turur) 107a/14 

 m.(m.- i cāmi„) 133a/12 

 m.+dür 105a/15 

 m. ėrür 106a/2 

 m.+ge 146b/6 

 m.+i 108b/2 

 m.+idin 108b/1 

 m.(m.-i raģmāní turur) 108a/16 

m.(m.- i şeyšāní) 108b/1 

m. turur 106a/13 

[=11] 

Mescid-i „Ìsā (ö.i.) İsa Mescidi. 

M.107b/15 

Mescid-i Beytü‟l-Muķaddes (ö.i.) 
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Kudüs Mescidi 

M.+ni 102b/5 

Mescid-i Kūfe (ö.i.) Kûfe Mescidi 

M. 106a/13 

Mescid-i Mūsā (ö.i.) Musa Mescidi 

M. 106a/2 

 Mescid-i Nūģ (ö.i.) Nuh Mescidi 

M. 105b/11 

Mescid-i Yaĥyā bin Zekeriyyā (ö.i.) 

Yahya Mescidi 

M. 107a/2 

Mescidü‟l-Ģarām (ö.i.) Kâbe 

 M. 105a/15 

Mescidü‟n-Nebí (ö.i.) Mescidi Nebevî 

 M. 105b/4 

[=8] 

→mescíd 

mescidí  (<Ar. mescid + Far. í) bir 

mescit 

 m. turur 108a/12 

[=1] 

mesken  (<Ar.) konut 

 m.+leri 115b/8 

[=1] 

Miskíne  (ö.i.) Medine‟ye verilen 

adlardan biri. 

 M.141a/5 

[=1] 

mest  (<Far.) sarhoş 

 m. ėrdiler 110b/9 

[=1] 

Mes„ūd  (ö.i.) Emrü‟l-Kays‟ın mesclis arkadaşı 

 M. ėrdi 110b/7 

[=1] 

meşaķķat  (<Ar.) zahmet 

 m.+lar 101b/10 

[=1] 

meşġūl  (<Ar.) meşgul, bir işle uğraşan 

 m. bolup 127a/10 

[=1] 

meşġūlluķ  (<Ar. meşġūl +T. +luķ) bir işle 

uğraşmak 

 m.146b/7 

[=1] 

Meşhed   (ö.i.) Herat‟ın güneyinde 

Horasan‟ın ünlü bir şehri. 

 M. turur 142a/9 

[=1] 

meşhūr  (<Ar.) şöhretli, tanınmış 

 m.+durlar 116a/8 

[=1] 

meşveret  (<Ar.) I. fikir 

 m.101a/13 

[=1] 

 II. danışma 

m. ķıldılar 135b/13 

[=1]  

metā„  (<Ar.) mal 

 m.+da 139b/12 

m.+ı 123b/3, 124a/2, 126a/6, 130a/6, 

132b/10, 136b/9, 136b/12, 139b/6, 

142b/12, 146a/15, 146b/3, 147a/9, 

148a/2, 149a/6 

 m.+ını 131b/15 

m.+ları131b/8 

[=17] 

Metāb  (ö.i.) Mâveraü‟n-Nehr‟de bulunan bir 

şehirdeki puta verilen ad. 

 M. 140a/7, 140a/9, 140a/10, 140b/1 

 M.+nı 140a/13 

[=5]  

me„vā  (<Ar.) sığınılacak yer 

 m. 113b/4 

[=1] 

Mevāżi„ü‟l-Ķarabeyn  (ö.i.) Mescid-i İsa‟nın 

önüne zümrütten yapılan, kurbanlık 

kesilen hane. 

 M. 108a/4 

[=1] 

Mevleví  (<Ar.) Allah‟a ait olan 
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M. (M. Ģażret-i Muģammed Muŝšafā ) 

150b/3 

[=1] 

meydān   (<Ar.) meydan 

 m.(m.-ı kār-zārġa) 146a/8 

 m. +ġa (ma„reke-i m.) 146a/5 

[=2] 

meyl  (<Ar.) meyil, eğilim 

 m.+im 112b/7 

meyli tüş-: sevmek 

m.-ti 125b/15 

[=2] 

me‟yūs  (<Ar.) üzgün, umutsuz 

 m. bolup 140a/3 

[=1] 

meźellet  (<Ar.) sefillik,düşkünlük 

 m. +de (ĥāk-i m.) 144b/2 

[=1] 

mı  soru edatı 

 m.+durlar 127a/1 

[=2] 

→mu, mü 

Mıŝır  (ö.i.) Afrika kıtasının kuzeydoğusunda 

bir ülke 

 M.101b/15, 110a/7 

[=2] 

Mıŝrí  (ö.i. Mıŝr  + Ar. í) Mısır, Mısır ile ilgili 

 M.+de (ŝaģrā-i M.) 101b/14 

[=1] 

míĥ  (<Far.) çivi 

 m. 137a/7 

m.+leri 106a/4, 137a 

[=3] 

mihmān  (<Far.) konuksever 

 m. 122a/16, 123a/3 

 m. ķıldı 129b/7 

[=3] 

mihmāndārlıķ  (<Far. mihmān + dār +T. +lıķ)  

konuk ağırlayıcılık 

 m. ķıldılar 125a/6 

[=1] 

miģnet  (<Ar.) sıkıntı 

 m.+ler 101b/9 

[=1] 

miģrāb  (<Ar.) mihrap 

 m.+lar 103a/3 

 m.+larnı 133b/6 

 m.+nı 107a/9 

 m.+nıĳ 102b/12 

[=4] 

mihter  (<Far.) muhterem 

 M. (Ģażret-i m.- i Ādem) 137a/9 

 M. (Ģażret-i m.- i İbrāhím) 114b/13 

 M. (Ģażret-i m.- i „Ìsā) 108b/10 

M. (M.-i ŜāģibĶırānnıĳ) 141b/3 

M. (Ģażret-i m.- i süleymān) 103a/6, 

140b/6  

[=7] 

míl  (<Ar.) mil, mesafeyi ölçmek için 

dikilen nişan 

 m.136b/8 

 m.+ler 105b/8 

[=2] 

milket  (<Ar.), memleket, ülke  

 m.+idin turur 147a/13 

m.+ide 141a/1 

m.+i turur 149b/7 

[=3] 

min-  binmek 

 m.-e almaslar 131b/3 

m.-ip 130b/13  

[=2] 

mināre  (<Ar.) minare 

 m. 123a/10, 135a/7, 135b/1, 135b/2 

 m.+ler 126b/5 

 m.+lerniĳ 126b/5 

 m.+niĳ 126b/10, 126b/15 

 m.+si 106a/5 

[=9] 

mināreí  (<Ar. mināre +Far. í) bir 
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minare 

 m. 123a/9 

[=1] 

miĳ  bin 

m. 102b/6, 102b/9, 105a/12, 105b/7, 

106a/2, 109a/13, 121b/15, 126b/1, 

126b/2, 128a/7,131a/9, 133b/3, 145a/4, 

147b/9, 149b/9, 149b/11 

 m.+din 136b/5, 149b/9 

m.(miĳ m.) 116b/11 

[=20] 

miĳ altı yüz  bin altı yüz 

 m.118b/7 

[=1] 

miĳ beş yüz  bin beş yüz 

 m.102b/8, 108b/17 

[=2] 

miĳ ėki yüz  bin iki yüz 

 m. 108a/6, 109a/7, 109a/8 

[=3] 

miĳ yetti yüz  bin yedi yüz 

 m.102b/7 

[=1] 

mi:s  (<Far. mis) bakır 

 m.113b/16 

m.+din 107b/16, 108a/7, 114a/1 

 m. turur 109a/8 

[=5] 

misāfir  (<Ar.) misafir, konuk  

 m.131b/7  

 m. bolup 123a/14 

m.+ni 117b/2 

[=3] 

miśķāl  (<Ar.) yirmi dört kıratlık bir ağırlık 

ölçüsü 

 m. 105b/7, 114a/10 

[=2] 

misvāk  (<Ar.) misvak 

 m.124a/16, 124b/1 

 m.+nıĳ 125a/7 

[=3] 

míve  (<Far.) meyve 

 m.102a/12, 102a/13, 131b/6 

 m.+lerdin 131b/7, 141a/2 

 m.+leri 133a/6, 133b/11 

 m.+lerni 122b/12 

[=8] 

miyāne  (<Far.) orta 

 m.107b/13 

[=1] 

mizāc  (<Ar.) huy,tabiat 

 m.+ıġa 115a/10 

[=1] 

mu  soru edatı 

m. 135a/11, 135a/12, 135a/13, 126b/9, 

126b/12, 126b/15 

[=6] 

→mı, mü 

mu„allim  (<Ar.) muallim, öğretmen 

 m. ėrdi 126a/2 

[=1] 

mu„aššar  (<Ar.) ıtırlı, kokulu 

 m. bolup turar 142a/2 

[=1] 

mu„aţţam  (<Ar.) büyük, ulu 

 m. 136b/11 

m.(Ka„be-i m.) 103a/9 

m.(Ka„be-i m. ėrdi) 103a/10 

m.(m.-ı mükerrem-i ümmü‟l-ķurā) 

150a/2 

[=4] 

Mu„āviye  (ö.i.) Mu‟âviye bin Ebu 

Süfyan. İlk Emevî halifesi. 

 M.133b/5, 141b/8, 142b/13 

M.+niĳ 141b/12 

[=5] 

mubāģāt  (<Ar.) mübah olan şeyler, 

sevap veya günah olmayan şeyler 

 m.139b/3 

[=1] 
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muġalebe  (<Ar.) zafer 

 m.(ceng-i m.) 143a/8 

m.(ceng-i m. ķılıp) 145b/8 

[=2] 

muġanní  (<Ar.) çalgıcı 

 m.123a/3 

[=1] 

Muġāra  (ö.i.) Suriye‟de bir yer adı 

 M.137b/5 

[=1] 

muĥalla„  (<Ar.) şeref elbisesi giymiş, 

şereflendirilmiş 

 m. ķıldı 135a/10 

[=1] 

Muģammed Muŝšafā  (ö.i.) Hazret-i 

Muhammed, son peygamber. 

 Ģażret-i M.  102b/13, 150b/3 

[=1] 

muĥanneś  (<Ar.) hain, alçak 

 m. 116a/10 

[=1] 

muģkem  (<Ar.) sağlam, güçlü 

 m. 125b/12, 141b/7 

m. ķıldılar 124a/6  

[=1] 

muĥtār  (<Ar.) hareketlerinde serbest olan 

 m.+sizler 111b/3 

[=1] 

muģterem  (<Ar.) saygıdeğer, muhterem 

 m. bolur 104a/4 

[=1] 

muķayyed  (<Ar.) kayıtlı 

 m. boldılar 121b/13 

[=1] 

Muķlāŝ   (ö.i.) iğne hırsızı manasında 

olup Ebû Cafer Mansûr için kullanılan 

bir ad 

M. 121b/4, 121b/7, 121b/8, 121b/10, 

121b/12 

[=5] 

mulāģí  (<Far.) beyaz üzüm türleri 

 m.136b/13 

[=1] 

mūmiyā  (<Far.) her derde iyi geldiği 

söylenen efsanevî ilaç 

 m. 147a/9 

[=1] 

munça  (<*mu [<bu] +n+ça) zm./sf. bunca, bu 

kadar → bu 

munda  (<*mu [<bu] +n+da) zm.burada → bu 

mundaġ  (<*mu [<bu] +nı+teg ~ mu [<bu] 

+n+da+oķ) bunun gibi, böyle → bu 

mundaķı  (<mundaġ+ı) zm. böylesi → bu 

mundın  (<*mu [<bu] +n+dın) zm. bundan, 

buradan → bu 

muĳa  (<*mu [<bu] +n+ġa) zm. buna → bu 

munı  (<*mu [<bu] +nı) zm.bunu → bu 

munıĳ  (<*mu [<bu] +nıĳ) zm. bunun → bu 

munıĳdın  (<*mu [<bu] +nıĳ+dın) 

zm.bundan → bu 

 

Munšaţír  (ö.i.) bir kumandan adı 

M. 111b/14 

[=1] 

murabba„  (<Ar.) dört köşeli  

 m.105a/7 

[=1] 

murād  (<Ar.) istek, dilek 

 m.+ıġa 101b/11 

[=1] 

muraŝŝa„  (<Ar.) değerli taşlarla süslü 

 m.143a/11 

 m. ķıldılar 113b/15, 114a/3 

 m. ķılġan 109a/15, 136b/1 

[=5] 

Mūsā  (ö.i.) İsrailoğulları‟na gönderilen ve 

kendisine tevrat indirilen peygamber 

 M.(Ģażret-i M.) 113b/6, 114b/11 

 M.(Mescid-i M.) 106a/2 

[=3] 



  252 
 

Mūsā ibn Maģmūd  (ö.i.) Muaviye‟nin 

Medine‟ye gelme olayını rivayet eden 

kişi 

 M. 141b/7 

[=1] 

Muŝaffā  (ö.i.) Yahyâ bin Hâlid el-

Bermekî‟nin kızı 

 M.144b/4 

[=1] 

musaĥĥar  (<Ar.) ele geçirilmiş, 

zaptedilmiş 

 m. 150a/7 

m. ķılsam 128b/2 

m. tururlar 150a/6 

[=3] 

musallaģ  (<Ar.) silahlı, silahlanmış 

 m. bolup 143b/14, 146a/5 

[=2] 

musallaš  (<Ar.) rahat bırakmayan, 

sataşan 

 m. ķıldı 132a/11 

m. ķılġandur 148a/6 

[=2] 

Muŝ„ān   (ö.i.) Yahyâ bin Hâlid el-

Bermekî‟den korkup ondan merhamet 

dileyen bir şahıs 

 M.144b/1 

[=1] 

muŝavver  (<Ar.) suretli 

 m. 110a/12 

[=1] 

Mūŝi:l  (ö.i.) Musul. Irak‟ta tarihi bir şehir 

 M.+de 117a/14 

[=1] 

mušahhara  (<Ar.) mübarek 

 m.+ları (ravża-i m)  114b/15 

[=1] 

mutaŝaddí  (<Ar.) şef, nezaretçi 

m. 149b/14 

[=1] 

muší„  (<Ar.) itaat eden 

 m. 150a/7 

[=1] 

mušrib  (<Ar.) çalgıcı 

 m.123a/3 

[=1] 

muššali„   (<Ar.) haberli, bilgili  

 m.boldılar 127b/13 

m.bolup 128a/6, 128a/15, 143b/13 

[=4] 

mutaŝaddí  (<Ar.) saldırgan 

 m. tururlar 149b/14 

[=1] 

muttaŝıl  (<Ar.) aralıksız 

 m. 109b/9 

[=1] 

muvāfı:k  (<Ar.) uygun 

 m.115a/10 

[=1] 

muz  buz 

 m.132b/9, 143a/2 

[=2] 

muţaffer  (<Ar.) zafer kazanmış 

 m.127a/8 

[=1] 

muzla-  buzlanmak, donmak 

 m.- p 131b/5 

[=1] 

mü  soru edatı 

 m.+dür 127b/14 

[=1] 

→mı, mu 

mü‟eźźin  (<Ar.) müezzin 

 m.+leri 103b/1, 105b/11 

[=2] 

mü‟mi:n  (<Ar.) iman eden  

 m.122a/9 

m.(bende-i m.) 102a/15 

[=2] 

mübāhāt  (<Ar.) övünme 
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 m.+lar 138b/12 

[=1] 

mübārek  (<Ar.) mübarek 

m.103a/12, 104b/3, 104b/9, 107a/5, 

113a/13, 115b/12, 121a/10, 123b/10, 

141a/6, 141a/9, 145a/8, 149a/4 

 m.(ĥāne-i m.) 150a/2 

 m.+dür 150a/13 

 m. ėmesdür 150a/13 

 m. (münber-i m.) +ge 141b/9 

 m. +leri (cesedi m.) 106b/14 

 m. +leri (na„leyni m.) 115a/1 

 m. +ni (cesedi m.) 123b/11 

 m. +ni (münberi m.) 141b/9 

 m. +niĳ (cesedi m.) 123b/10 

 m.(ĥāne-i m.) +niĳ 150b/7 

[=22] 

müddet  (<Ar.) süre 

 m.103a/5, 142a/15 

[=2] 

müfsíd  (<Ar.) bozguncu,fesat  

 m.134a/13 

[=1] 

müheyyā  (<Ar.) hazır, hazırlanmış 

 m. ķıldılar 129b/6 

[=1] 

mühre  (<Far.) boncuk 

 m.+ni 133a/15 

 m.+si 133b/1 

m. turur 133a/14 

[=3] 

mühü:rluķ  (<Ar. mühr + T. +luķ) mühürlü 

 m.125b/1 

[=1] 

müjde  (<Far.) müjde, sevinç haberi  

 m. berdi 146a/3 

[=1] 

mükemmel  (<Ar.) tam,eksiksiz 

 m. bolup 143b/14, 146a/6 

[=2] 

mükerrem  (<Ar.) saygı değer, yüce 

m. (mu„aţţam-ı m.-i ümmü‟l-ķurā) 

150a/2 

[=1] 

mülāķāt   (<Ar.) buluşma 

 m. bolup 125a/3 

[=1] 

mülevven  (<Ar.) renkli 

 m. 106a/3 

[=1] 

mülk  (<Ar.) yurt, ülke, taşınmaz mal 

 m.+de 122b/11 

m.+ıġa 140b/15 

m.+lerġa 147a/15 

 m.+lerniĳ 129a/8 

 m.+niĳ 137a/3 

 m. turur 126a/10  

[=6] 

münaķķaş  (<Ar.) nakışlı, işlemeli 

 m. 113b/14, 125a/15, 133b/8 

m. ķılġan 109a/15 

m. turur 106a/3 

[=5] 

münāŝebet  (<Ar.) bağ, yakınlık 

 m.+i 129b/2 

[=1] 

münber   (<Ar.) minber 

 m.  102b/12 

m.(m.-i mübārekge) 141b/9 

 m.(m.-i mübārekni) 141b/9 

 m.+leriniĳ 141a/14 

 m. turur 109a/12 

[=5] 

münker  (<Ar.) inkar edilen  

 m. +ni (nehy-i m.) 122a/10 

[=1] 

mürġ-zār  (<Far. mürg + zār ) yeşillik 

alan 

 m.+ları 138a/3 

[=1] 
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mürüvvetlig  (<Ar. mürüvvet +T. +lig)  

insaniyetli 

 m.131b/7 

[=1] 

müstaģkem  (<Ar.) sağlamlaştırılmış 

 m. ķılġandur 147b/11 

[=1] 

müstekreh  (<Ar.) iğrenilen, tiksinilen 

 m. 148a/3 

[=1] 

Müsülmān  (<Ar.) Müslüman 

 M.122a/9 

 M.122b/8, 125a/4, 147b/5 

 M.+lar 148a/15 

 M.+larnıĳ 117b/15, 124b/2 

[=7] 

Müsülmānçılıķ  (<Ar. Müsülmān + T. +çı+lıķ) 

Müslümanlık 

 M.+ġa 149b/3 

[=1] 

Müsülmānlıķ  (<Ar. Müsülmān + T. +lıķ) 

Müslümanlık 

 M.+dın 147a/2 

M.+ġa 147a/3 

[=2] 

müşerref  (<Ar.) şerefli, şereflendirilmiş

  

 m. boldılar 131a/1 

[=1] 

müşg  (<Far.) misk 

 m.103b/6 

[=1] 

müşkil  (<Ar.) zor, güç 

 m.+ini 145b/10 

[=1] 

müşterí  (<Ar.) Jüpiter gezegeni manasında 

olup iyi ve yumuşak huylu sevgili için 

kullanılır 

 m.125a/13 

[=1] 

müteġayyir  (<Ar.) değişen, değişken

  

 m. bolur 115b/6 

[=1] 

N 

 

nā  (<Far.) ney sazı 

 n.142b/12 

[=1] 

nā-çār  (<Far. nā- + Far. çār) çaresiz 

 n.150b/14 

n. bolup 111a/10 

[=2] 

nāfūs  (ö.i.) Müslüman ülkelerde çan yerine 

kullanılan tahtadan yapılma bir zil, bu 

zilden hareketle Müslüman 

olmayanlara verilen ad 

 n. 147b/6 

[=1] 

naģíf  (<Ar.) cılız 

 n.132b/9 

[=1] 

Nāģiye  (ö.i.) Dicle nehrine verilen ad 

 N.142a/8 

[=1] 

Naģrü‟l-Cābūr  (ö.i.) Üç yüz çeşmenin 

birleştiği Re‟sü‟l-Ayn denilen yerine 

verilen ad. 

 N.136b/15 

[=1] 

nā-ĥoşluķ  (<Far. nā- + ĥoş + T. +luķ) 

kötülük 

 n.+ıdın 132b/1 

[=1] 

naķķāre  (<Ar.) davul 

 n.126a/16, 134b/7, 146a/4 

[=3] 

naķķāşlıķ  (<Ar. naķķāş + Far. +lıķ) 

nakkaşlık 
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 n.+ġa 139b/7 

[=1] 

naķş  (<Ar.) nakış, işleme 

 n.144a/13 

 n.+ıda 125b/1 

[=2] 

nāķşín  (<Ar.) nakışlı 

 n.139b/8 

[=1] 

nāle  (<Far.) inilti 

 n.111b/13 

[=1] 

na„leyn  (<Ar.) ayakkabı 

 m.(n.-i mübārekleri) 115a/1 

[=1] 

namāz  (<Far.) namaz 

 n.+durlar 122a/13 

 n.+larını 122a/12 

 n.+larını 106b/7 

[=3] 

namāz-gāh  (<Far.) namaz kılınan yer

  

 n.+da 107b/9 

n.+ıda turur 108a/11 

n.+ları turur 107b/8 

[=3] 

namāz-güźār  (<Far. namāz + Far. güźār) 

namaz kılan 

 n.122a/9 

[=1] 

nāme  (<Far.) 

n.127b/11, 127b/12, 128a/1, 128a/2, 

128a/3, 128a/5, 128a/8, 128a/9, 

128a/15 

 n.+ge 128a/9 

[=11] 

nāmūs (<Ar.) namus, ar, utanma 

n. ķıldılar 127b/8 

[=1] 

nān  (<Far.) ekmek 

 n.134b/11, 134b/14, 134b/15 

n.+ı 134b/5, 134b/14 

[=5] 

nā-rāżí  (<Far. nā- +Ar. rāżí) razı olmayan, 

kabul etmeyen 

 n. ėrdiler 139a/8 

[=1] 

narı  öte 

 n.+sıda 126a/11 

[=1] 

nā-sāz-gār  (<Far. nā- + sāz + gār) 

uygunsuz 

 n. turur 132b/3 

[=1] 

Naŝre  (ö.i.) Hazar‟ın hükümdarı Zeren İbn 

Ģalim‟in kızı olup İran padişahı Şafur 

ile evlenmiş ve Şafur tarafından 

öldürülmüştür. 

N.127b/9, 128a/5, 128a/6, 128a/9, 

128b/9, 128b/14 

 N.+din 129a/1 

 N.+ge 128a/2, 128a/5 

 N.+ni 128b/2, 128b/7, 128b/9, 129a/3 

[=14] 

nāšıķ  (<Ar.) konuşma 

 n.(ģikmet-i n.) 102b/1 

[=1] 

Nāşavur  (ö.i.) Nişabur. İran‟da tarihi bir 

şehir 

 N.149a/5 

[=1] 

nāzeníní  (<Far. nāzenín + í) bir nazlı 

güzel 

 n.125a/14 

[=1] 

nāzik  (<Far.) zarif 

 n.134a/11 

[=1] 

ne  I.zm.ne 

n. 102a/1, 113a/4, 136a/11, 143b/6 
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n. turur 121b/2 

[=5] 

II. sf. ne kadar, hangi 

n. 101b/9, 101b/10, 126b/7, 128b/14, 

129a/3 

[=5] 

III.bağ. ne…ne… 

n.(ne…ne) 117b/2, 143a/2, 143a/3 

[=3] 

nebrlik  (<Ar. nebr +T. +lik) yüksek sesli 

 n. turur 148a/11 

[=1] 

Necrān  (ö.i.) Hazret-i Muhammed‟in Allah 

tarafından korunduğunu bildirdiği bir 

yer. 

N. 105b/4 

[=1] 

neççe  sf. nice, çok, birçok, bir miktar 

n. 101b/2, 105b/7, 107b/16, 116a/4, 

117a/13, 117a/14, 117a/15, 117b/5, 

118b/10, 119a/1, 121a/1, 125b/5, 

126a/4, 131a/11, 133b/15, 136a/1, 

140a/13, 141a/4, 142a/15, 142b/6, 

143a/7, 143a/12, 143b/10, 145a/15 

[=24] 

→ neçe 

neççend  (<T. ne + Far. çend  نجّند ) ne 

kadar, birkaç 

 n. 109a/14, 110a/8, 114a/12, 137b/6 

[=4] 

neçe  sf. nice, çok, birçok, bir miktar 

 n. 106a/2 

n.+sini 115a/12 

[=2] 

→ neççe 

nėçük  nasıl 

 n.114b/4 

[=1] 

nedāmetā  (<Ar.) pişmanlıklar olsun!, 

eyvahlar olsun! 

n.114b/3 

[=1] 

nedím  (<Ar.) sohbet arkadaşı, arkadaş 

 n.135a/2 

 n.+leri 110b/6 

[=2] 

nefír  (<Ar.) boynuzdan yapılmış boru 

 n.+lerni 146a/4 

[=1] 

neft  (<Far.) petrol 

 n.148a/7 

[=1] 

nefša  (<Ar.) barut 

 n. 147a/9 

[=1] 

nėgü  (<T. ne +  T. gü) oldukça, çok 

 n.115a/6 

[=1] 

Neherān  (ö.i.) Kufe‟nin Hazret-i Ömer 

tarafından fethedilen şehirlerinden biri 

 N. 149a/1 

[=1] 

nehr  (<Ar.) ırmak 

 n. 134b/12, 136b/15 

 n. turur 142a/8 

[=2] 

Nehr-i Hirmend  (ö.i.) Sistan‟da 

bulunan nehir 

N. turur 137b/8 

[=1] 

Nehr-i Şirfān  (ö.i.) Azerbaycan‟da 

bulunan Şirvan nehri 

N.+nıĳ 123b/5 

[=1] 

nehy  (<Ar.) yasaklama 

 n.(n.-i münkerni) 122a/10 

[=1] 

nėme  ne, şey, nesne 

n. 109b/7, 111a/7, 117b/7, 131a/3, 

133a/1, 135a/15, 139b/5, 143b/6 
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 n.(n.-i kerekige) 105b/15 

n.+de 129b/9  

n.+sini 106a/1  

[=9] 

nemerse   nesne, şey, bir şey 

 n.116a/15, 119b/9 

 n.+ler 145a/6 

 n.+ni 115b/5, 117a/10, 121a/6, 133b/4 

 n.+niĳ 118a/7 

 n.+si 150a/13 

[=10] 

→ nėmerse 

nėmerse   nesne, şey, bir şey 

 n.117b/13 

[=1] 

→ nemerse 

nemerseí  (<T. nemerse + Far. í) bir şey, 

bir nesne 

n.  101b/4, 109b/6, 111a/14, 112b/8, 

121a/5, 138a/14 

 n.(avval-ı n.) 103a/9 

[=7] 

neng  (<Far.) ar, utanma, namus  

n. ķıldılar 127b/8 

[=1] 

nesl  (<Ar.) soy, nesil 

 n.+idin turur 132b/14 

 n.+idin tururlar 134b/1 

[=2] 

Neşaíse  (ö.i.) Mekke için verilen 

adlardan biri 

 N.150a/2 

[=1] 

n‟et-  (<ne + et-) ne yapmak 

 n.-ip 145b/15, 150a/12 

[=2] 

nevāģí  (<Ar.) çevre, etraf 

 n.+side turur 134a/5 

[=1] 

nevāziş  (<Far.) gönül alma, iltifat 

 n.+ler ķılıp 135a/10 

[=1] 

→ nevāzi:ş 

nevāzi:ş  (<Far. nevāziş) gönül alma, 

iltifat  

 n.+ler ķıldı 129a/12 

n.+ler ķılġıl 129b/1  

[=2] 

→ nevāziş 

Nevbe  (ö.i.) Büyük kısmı Sudan‟da bir kısmı 

ise Mısır‟da bulunan bir bölge. 

 N. 134a/4 

[=1] 

nevbet  (<Ar.) sıra, nöbet 

 n.103a/5, 112b/12, 143a/13 

[=3] 

nevmíd  (<Far.) umutsuz 

 n.132a/10 

[=1] 

Ney  (ö.i.) Zablistan‟da bulunan büyük bir 

dağa verilen isim 

 N.137b/11 

[=1] 

neçük  nasıl 

 n.128a/4 

[=1] 

niga:h-bān  (<Far. nigeh + -bān) gözcü 

 n.+ları 118a/8 

[=1] 

nigār  (<Far.) nakış 

 n.133b/7 

[=1] 

nihāyet  (<Ar.) son 

 n.+idin 108a/1 

[=1] 

Níl  (ö.i.) Nil nehri 

 N. +niĳ (rūd-ı N.) 134a/5 

[=1] 

níl-gūn  (<Far. níl + gūn) mavi renkli 

 n.+ġa 148a/8 
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[=1] 

ním-keyf  (<Far. ním +Ar. keyf) yarı 

keyifli 

 n. boldı 129b/8 

[=1] 

niśār  (<Ar.) saçma, dağıtma 

 n.128a/7 

n. ķıldılar 129b/7 

[=2] 

niyyet  (<Ar.) niyet 

 n.+ide 145a/11 

[=1] 

nizār  (<Far.) zayıf 

 n.132b/10 

[=1] 

níze  (<Far.) mızrak, süngü  

 n.146b/13 

n.(n.-i cān-sitānlarını) 146a/6 

n.+ni 146b/12, 146b/14 

 n.+si 146b/12 

 [=5] 

nízeí  (<Far.) bir mızrak 

 n.146b/11 

[=1] 

nöker  (<Mo.) birinin hizmetinde olan kimse, 

köle  

 n.+leri 135a/3 

[=1] 

nūbe  (<Far.) feryat 

 n.(n.-i cir-ā-cir) 146a/11 

[=1] 

Nūģ  (ö.i.) kavmi tufan ile helak edilen Nuh 

Peygamber 

 N.106a/13 

 N.(Ģażret-i N.)  133a/11 

 N.(Mescid-i N.)  105b/11 

[=3] 

numūneí  (<Ar. numūne + Far. í) bir 

örnek 

 n. turur 133a/5 

[=1] 

nūr  (<Ar.) nur, parlaklık 

 n.+ı turur 102a/9 

[=1] 

nuŝret  (<Ar.) I. yardım, Allah‟ın yardımı 

 n. 104b/5, 124a/15 

II. üstünlük 

n.131a/11 

[=3] 

O  

obdān  (<Far. ābādān) iyi, güzel 

o.110b/15, 111a/4, 120b/3, 120b/5, 

122a/7, 131a/14, 141b/5, 147a/1 

 o.+dur 121a/15 

[=9] 

 

obdānlıķ  (<Far. ābādān +T. +lıķ) iyilik, 

güzellik 

 o.126a/11 

[=1] 

ofra-  (<ET. opra- ED, 14) yıpranmak 

 u.-ġan turur 105a/9 

u.-ptur 105a/4 

[=2] 

oġrı  hırsız 

 o.+sı 121b/8 

[=1] 

oġul  evlat, oğul 

 o.135b/12, 136a/1 

 o.+dın 102a/14  

 o.+ı 129a/9, 129a/15 

 o.+um 129b/2, 129b/11 

[=7] 

oġurla-  çalmak 

 o.-pdurmen 121b/9 

 o.-rlar 106a/1 

[=2] 

oĥşa  benzer, gibi 

 o.102a/1, 132b/3, 149b/5 
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[=2] 

oĥşa-  benzemek 

 o.-r 107b/4, 107b/5, 123a/8, 145a/6 

[=4] 

oķ  ok 

 o.109b/15 

o.+ı 109b/15 

 o.+ıġa 143b/11 

[=3] 

oķı-  okumak 

 o.-dı 143b/13 

[=1] 

ol  zm.o 

o.101a/2, 101a/3, 101a/6, 101b/1, 

101b/3, 103a/11, 103b/2, 103b/13, 

104a/6, 104a/8, 104b/5, 104b/7, 

104b/9, 105a/9, 105a/13, 105a/14, 

106a/7, 106a/11, 106b/1, 106b/8, 

107a/4, 107a/6, 107b/1, 107b/10, 

107b/11, 107b/13, 107b/14, 108a/9, 

108a/11, 108b/5, 108b/7, 108b/10, 

108b/12, 108b/13, 108b/14, 108b/15, 

109a/3, 109a/13, 109a/14, 109b/5, 

109b/6, 110a/10, 110b/12, 111a/5, 

111a/7, 111a/14, 111b/2, 111b/4, 

111b/8, 111b/9, 111b/10, 112a/3, 

112b/1, 112b/2, 112b/3, 112b/4, 

113a/5, 113a/9, 113a/12, 113a/15, 

113b/1, 113b/3, 114a/5, 114a/6, 

114a/10, 114a/13, 114b/8, 114b/9, 

114b/10, 114b/11, 114b/12, 115a/4, 

115a/7, 115a/8, 115a/9, 115a/13, 

115b/9, 116a/4, 116a/6, 116b/5, 

117a/10, 117a/13, 117b/12, 118a/11, 

118b/6, 118b/11, 118b/15, 119a/11, 

119b/3, 119b/7, 119b/10, 120a/5, 

120a/11, 120a/14, 120b/10, 121a/3, 

121a/5, 121a/12, 121a/13, 121b/5, 

122a/12, 122a/15, 122b/6, 122b/10, 

122b/11, 122b/14, 123a/9, 123a/10, 

123b/3, 123b/8, 123b/10, 123b/13, 

123b/15, 124a/2, 125b/14, 125b/15, 

126a/2, 126a/5, 126a/16, 126b/4, 

126b/5, 126b/6, 127a/8, 127a/9, 

127a/14, 127a/15, 127b/1, 131a/2, 

131a/6, 131b/1, 131b/10, 131b/13, 

131b/16, 132a/3, 132b/1, 132b/15, 

133a/2, 133a/4, 133a/5, 133a/12, 

133b/9, 133b/11, 133b/14, 134a/3, 

134a/7, 134a/10, 134a/12, 134a/13, 

134b/13, 134b/16, 135a/15, 135b/3, 

135b/10, 136a/11, 136b/1, 136b/6, 

136b/10, 136b/16, 137a/2, 137a/3, 

137a/9, 137a/10, 137a/12, 137b/12, 

137b/15, 138a/15, 138b/7, 138b/9, 

138b/15, 139a/1, 139a/2, 139a/5, 

139a/6, 139a/11, 139b/11, 140a/2, 

140a/8, 140b/3, 141a/2, 141a/10, 

141a/11, 141b/1, 141b/5, 141b/6, 

142a/5, 142a/9, 142b/9, 143a/14, 

143b/1, 143b/7, 143b/15, 144a/1, 

144a/4, 144a/14, 144b/6, 144b/9, 

144b/10, 144b/12, 144b/13, 145a/7, 

145a/8, 145a/11, 145a/14, 145b/10, 

145b/11, 145b/12, 146b/4, 146b/12, 

146b/14, 147a/10, 147a/15, 147b/1, 

147b/4, 147b/9, 147b/11, 147b/15, 

148a/5, 149a/6, 149a/7, 149b/9, 

150a/3, 150a/4,  

150a/11, 150a/12, 150a/14, 150b/3, 

150b/5, 150b/7, 150b/8, 150b/14 

o.+dur 103b/15, 104b/1, 115b/5, 

116a/3, 116b/4, 137b/11, 149b/15 

 o. ėrdi 110b/5 

 o. turur 103a/8, 106a/14, 108a/12 

[=257] 

 o (ança  <*a+n+ça) 116a/14, 149b/3 

[=2] 

o.(anda <*a+n+da) 101b/15, 102b/9, 

103a/6, 103b/9, 103b/10, 105b/8, 



  260 
 

107a/8, 107b/3, 107b/6, 107b/9, 

108a/1, 108a/4, 108b/16, 109a/10, 

109a/16, 109b/14, 110a/9, 110a/12, 

113b/4, 115b/6, 116a/15, 117a/11, 

117b/3, 119b/15, 121a/4, 121a/5, 

121a/6, 121a/9, 126a/16, 130a/10, 

131b/12, 132a/3, 133a/3, 133b/10, 

135b/11, 135b/15, 136b/8, 137a/7, 

138b/7, 141a/1, 142a/10, 146b/11, 

149b/10 

o.+dur 106a/10, 119a/9,  131b/11, 

141b/4 

o.+durlar 140a/7 

o.turur 114b/14, 141a/9, 141b/1, 

142a/11, 146b/7, 147b/3 

[=54] 

o.(andaġ <*a+n+da+oķ ~ *a+nı+teg) 

öyle, onun gibi 

a. 101a/14, 102a/3, 105a/7, 105a/13, 

106a/2, 107a/2, 111a/15, 113b/1, 

117b/13, 120a/12, 120b/6, 121a/2, 

122a/6, 121a/9, 122b/4, 122b/9, 

122b/14, 123a/4, 123a/5, 123a/8, 

123a/12, 123b/5, 123b/9, 124a/3, 

124b/15, 125a/8, 126a/14, 126b/1, 

127a/12, 128a/10, 128b/10, 129a/6, 

132a/13, 132b/11, 133b/13, 134b/2, 

135a/7, 136a/5, 136a/9, 137a/9, 

137b/4, 140b/4,140b/6, 140b/14, 

141b/8, 142a/9, 144b/5, 145a/11, 

148a/15, 150a/3 

o.+dur 106a/5, 116a/8, 125b/14 

 o. ėrdi 116b/7, 121a/12, 124a/5, 129a/7 

[=57] 

o.(andın <*a+n+dın) 101a/6, 103a/5, 

103b/11, 103b/14, 104b/11, 108b/14, 

120b/8, 122a/14, 122b/10, 126b/4, 

127a/3, 127a/4, 127b/2, 127b/11, 

128a/14, 131a/12, 132b/6, 133b/3, 

134a/3, 135b/3, 137a/8, 137a/12, 

137b/3, 138a/11, 141b/2, 142a/4, 

142a/5, 142b/11, 143a/13, 144a/2, 

145b/13, 147b/1, 148a/9, 150b/4 

[=34] 

o.(aĳa <*a+n+ġa) 102a/10, 102b/1, 

105a/12, 107a/14, 113a/6, 114a/9, 

118b/11, 128a/7, 129b/12, 136a/2, 

143a/14, 144b/4, 146b/10 

[=13] 

 o.(aĳaġaça <*a+n+ġa+ġa+ça) 126a/4 

[=1] 

o.(anı <*a+nı) 103b/8, 103b/10, 

103b/14, 105a/3, 105a/8, 106a/8, 

106b/3, 107b/7, 108a/3, 108b/17, 

109b/3, 109b/10, 110b/4, 110b/13, 

110b/15, 111a/5, 111b/1, 112b/2, 

113a/4, 117a/5, 117a/6, 120b/6, 

121a/11, 126a/8, 127a/6, 127a/13, 

132b/15, 133b/14, 135a/14, 135b/4, 

135b/14, 136b/13, 136b/15, 137b/11, 

137b/15, 138a/14, 140a/5, 140b/7, 

141a/3, 144b/6, 146b/13, 147a/13, 

147b/4, 149a/9, 149b/11, 149b/13, 

150b/6 

[=47] 

o.(anıĳ <*a+nıĳ) 102a/6, 107a/11, 

108a/5, 108a/6, 108a/7, 108b/9, 

109a/3, 109a/4,  

112a/3, 112a/13, 115b/2, 115b/9, 

115b/11, 116a/2, 116b/10, 117b/7, 

117b/9, 118a/14, 118b/7, 119a/6, 

119b/10, 120a/15, 123a/1, 126a/6, 

126a/11, 130a/6, 131a/15, 131b/5, 

131b/11, 132b/5, 132b/9, 132b/10, 

132b/14, 133a/6, 134a/8, 136b/12, 

138b/13, 139b/8, 139b/9, 142a/7, 

142b/14, 144a/15, 146a/15, 146b/3, 

147a/14, 148a/15, 149a/4 

[=47] 

o.(anıĳda <*a+nıĳ+da) 101a/9, 
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102b/7 

[=2] 

o.(anıĳdın <*a+nıĳ+dın) 113a/8, 

118b/10, 122a/7, 131a/14, 139a/8, 

148a/1 

[=6] 

ol-  olmak, meydana gelmek 

 o.-sa 120a/9, 145a/13 

[=2] 

→ bol- 

olar  onlar 

o.109a/12, 111a/5, 111a/8, 111b/4, 

120a/2, 124a/9, 124a/10, 128b/15, 

131a/9, 132a/11, 132b/6, 138a/12, 

138a/15, 138b/2, 150b/2, 150b/8 

 o.+ġa 108a/15, 120b/9, 150a/4 

o.+nıĳ 110b/2, 110b/5, 113a/12, 

118b/5, 120a/7, 139a/14 

 o.+olarnıĳ 147b/13 

[=26] 

oltur-  I.oturmak, bir yere yerleşmek 

 o.-up 125b/10 

 o.-uptur 110a/15 

 o.-ur 110a/12, 118b/7 

 o.-urlar 126a/13 

[=5] 

II. güneşin batması 

o.-ur 105b/13 

[=1] 

olturġuz-  oturtmak 

 o.-up 118b/9, 129a/13, 129b/9 

[=3] 

on  on 

o.105a/17, 105b/1, 108a/13, 108b/14, 

109a/5, 113b/11, 114a/1, 120a/13, 

120b/3, 122a/1, 122a/15, 123a/6, 

135b/6, 147a/5 

[=15] 

on ėki  on iki 

 o.108a/5, 108a/7 

[=2] 

→ on ėkki 

on ėkki  on iki 

 o.137a/8, 138a/4 

[=2] 

→ on ėki 

on ėkki miĳ  on iki bin 

 o.146b/4 

[=1] 

oĳ  sağ 

 o.102b/13 

[=1] 

oĳay  kolay 

 o.+ı 145b/9 

[=1] 

on miĳ   on bin 

 o.109a/11 

[=1] 

on yetti   on yedi 

 o.105b/12 

[=1] 

on yüz  bin 

 o. 131a/7 

[=1] 

ora  (<YUyg. ora NECİP,297) çukur 

 o.+ġa 110b/8 

[=1] 

orun  I. yer, mevki, makam 

 o.129a/12 

o.+ı 136b/8 (ornı) 

o.+ıda 119a/13, 137a/1, 140a/5, 

146b/16 (ornıda) 

 o.+ıdın 146b/15 (ornıdın) 

 o.+um 128b/11 (ornum) 

II. yükseklik 

o.+ı 103a/13 (ornı) 

[=9] 

„Ośmāní  (ö.i.) Hz.Osman‟ı takip edenler 

 „O. turur 132a/14 

[=1] 
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ot  ateş 

o. 107b/10, 107b/11, 110a/2, 110a/3, 

110a/4, 125b/12, 138b/11, 148b/1 

 o.+dın 110a/13 

 o.+ġa 110a/12, 133a/3, 137b/2 

 o.+ı 128b/1 

 o.+lar 138b/10, 148a/7 

o.+nı 148a/6 

[=16] 

ot  ot, bitki 

 o.119a/1 

[=1] 

otla-  otlamak 

 o.-r ėrdi 119a/2 

[=1] 

otra  orta 

 o.+sı 144b/12 

o.+sıda 106a/10, 113b/3, 136b/7, 

142b/10 

[=5] 

otun  odun 

 o.145a/4 

[=1] 

otuz  otuz 

 o. 116b/8, 135a/7, 137a/4, 147a/4 

[=1] 

otuzmiĳ  otuz bin 

 o.109a/12 

[=1] 

oy  (YUyg. oy NECİP,300; uy 

SHAW,76) fikir,düşünce 

 o.113a/9 

[=1] 

oy-  oymak, kazımak 

 o.-ġan tururlar 102a/4 

[=1] 

oyun  oyun 

 o.+ġa 105b/17  

[=1] 

Ö 

 

ögze  (YUyg. ögze NECİP,30; SHAW, 

69) çatı 

 ö.+si turur 136a/15 

 ö.+side 107a/11 

[=1] 

öl-  ölmek 

ö.-di 113a/3, 135b/12, 137a/13, 

143a/4, 145b/1 

 ö.-diler 105a/3, 144a/15 

 ö.-e yazdım 112b/15 

 ö.-edürmen 111a/14 

 ö.-er 149b/11 

 ö.-geli 127b/14 

 ö.-gen 145a/13 

 ö.-geni 125a/11 

 ö.-gey 110a/1 

 ö.-mey 138a/13, 150a/4 

 ö.-se 117b/9 

 ö.-sem 106b/3 

 ö.-üp 122a/11, 135b/1 

[=20] 

ölme-  ölmemek 

 ö.-dim 112b/15 

[=1] 

öltür-  öldürmek 

 ö.-di 144b/11 

ö.-diler 111a/15, 125b/6, 128b/8, 

129a/6 

 ö.-e başlap 146a/9 

 ö.-edürler 111a/10 

ö.-edür miz 111a/5 

 ö.-geli 135a/14 

 ö.-gen 125a/11 

ö.-geyler 106b/2, 111a/6, 111b/1, 

111b/11 

 ö.-mey 112a/3 

 ö.-seĳiz 111a/11 

 ö.-seĳizler 111a/12 
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 ö.-seĳler 111b/5 

 ö.-sem 112a/1 

 ö.-üĳizler 111a/11 

 ö.-üp 111a/1, 143a/5, 149a/12 

 ö.-ür 102a/14 

 ö.-ürler 117b/3 

[=25] 

öltürme-  öldürmemek 

 ö.-ĳizler 111a/11 

 ö.-seĳler 111b/5 

 ö.-sek 111a/9 

 ö.-sem 128b/2 

[=4] 

ölüm  ölüm 

 ö.+ni 101b/6 

[=1] 

„Ömer  (ö.i.) İslam‟ın ikinci halifesi, Hazret-i 

Ömer. 

 „Ö.(Ģażret-i „Ö.)  115a/3 

[=1] 

→„Ömer ibn Ĥaššāb, „Ömer bin el-

Ĥaẅẅāb 

„Ömer „Abdu‟l-„Azíz  (ö.i.) Ömer b. 

Abdülazîz. Emevî halifesi (717-720) 

 „Ö.133b/9 

[=1] 

→„Abdu‟l- „Azíz 

„Ömer bin el-Ĥaẅẅāb  (ö.i.) İslam‟ın ikinci 

halifesi, Hazret-i Ömer. 

 Ģażret-i „Ö.  103b/7 

[=1] 

→„Ömer, „Ömer ibn Ĥaẅẅāb 

 „Ömer ibn Ĥaššāb  (ö.i.) İslam‟ın ikinci 

halifesi, Hazret-i Ömer. 

 „Ö. +nıĳ (Ģażret-i „Ö.)  149a/2 

[=1] 

→„Ömer, „Ömer bin el-Ĥaẅẅāb 

„ömr  (<Ar.) ömür, yaşam 

 „ö. 101b/11  

„ö.+ i 133b/3 

[=2]  

öpke  (YUyg. öpke SHAW, 50; NECİP, 

306) akciğer 

 ö.149b/11 

[=1] 

örgen-  öğrenmek 

 ö.-di 119a/2 

[=1] 

örget-  öğretmek 

 ö.-ti 126a/4 

[=1] 

örle-  yükselmek 

 ö.-p 106b/8, 122b/13 

[=1] 

östeĳ  (YUyg. östeŋ SHAW,65) kanal 

 ö.+din 134b/13 

[=1] 

öşni  (YUyg. öşni SHAW,66) omuz 

 ö.+lerige 146a/7 

[=1] 

öt-  I.geçmek, gitmek 

 ö.-e almas 142b/10 

 ö.-e almay 134b/13 

ö.-er 131b/14 

 ö.-eride 126b/3 

ö.-ken 120a/10 

ö.-üp 120a/10, 121b/10, 126b/4, 

127a/4, 142b/15 

ö.-mes 104a/2 

[=11] 

II. (zaman) geçmek 

129a/12, 135b/14, 142a/15 

[=3] 

III. göçmek, ölmek 

146b/8 

[=1] 

öte-  eda etmek, yerine getirmek 

 ö.-p bolup ėrdiler 106b/7 

[=1] 
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ötker-  geçirmek 

 ö.-ip 129a/5 

[=1] 

ötkez-  geçirmek 

 ö.-ken ėmesdür 101b/11 

[=1] 

ötni  (YUyg. ötne İL, 794; ötni SHAW, 

54) ödünç 

 ö.113a/3 

[=1] 

ötüni  dilek, istek 

 ö.+sini 112b/12, 112b/13 

[=1] 

öy  ev 

ö. 108a/3, 108a/8, 113b/13, 120b/12, 

133a/12, 133a/13, 138b/7, 144a/12 

 ö.+dür 110a/12 

 ö.+i turur 104b/1 

 ö.+ini 104b/1 

 ö.+leri 139b/2 

 ö.+lerini 146b/1 

 ö.+leriniĳ 136a/15 

ö.+ni 129b/14 

 ö.+niĳ 104b/5, 108a/9 

 ö.+üĳge 104b/6 

[=18] 

öz  kendi 

ö.113a/7, 115a/10, 115a/15, 119b/4, 

120a/5, 129a/13, 130a/2, 130a/3, 

132b/2,  

 140a/5, 144a/5, 144a/8 

ö.+i 113a/7, 113a/9, 125b/3, 127a/9, 

129b/3, 135b/15, 144a/14, 149a/4, 

149a/10 

ö.+ige 109b/15, 113a/8, 135b/2, 

141b/13, 149a/9 

 ö.+ini 128a/13, 138b/9 

 ö.+iniĳ 113a/5, 139a/1, 144a/6 

 ö.+leri 124a/6 

 ö.+leri ėrdiler 106b/12 

 ö.+leriġa 113b/4 

 ö.+lerige 122b/3 

 ö.+lerini 140a/12, 146a/11 

 ö.+ni 114b/3 

ö.+ümni 117b/6, 124b/15 

ö.+üĳizler 106b/3 

 ö.+üĳni 129b/9 

ö.+üĳge 111b/7 

[=43] 

özge  başka 

ö.108b/4, 117b/12, 122a/5, 122a/15, 

122b/11, 130a/8, 131b/7, 133a/1, 

141a/2, 142a/5, 142b/10, 148a/10, 

150a/13, 150b/1, 150b/8 

 ö.+sini 116b/12 

[=16]  

„özr  (<Ar.) özür 

 „ö. ķoluĳızlar 101a/12 

[=1] 

P 

 

pād-şāh   (<Far. pād + şāh) padişah, 

sultan 

p.116b/6, 119b/5, 120a/15, 124b/3, 

126b/3, 127a/7, 127b/5, 129a/7, 

129a/15, 129b/8, 129b/10, 129b/15, 

134a/14, 134b/6, 135a/4, 135a/9, 

135b/14, 137b/1, 137b/16, 139a/4, 

139a/6, 145a/14, 145b/5, 145b/8, 

146a/2, 147a/12, 149a/7, 149a/14 

 p. boldı 107a/7 

p.(Ģażret-i p.) 127a/4, 130a/2 

 p.(p.-ı „ādil) 115a/8 

 p.(p.-ı İskender) 116a/4 

 p. (p.-ı ţāli:m) 113a/13 

 p. (p.-ı zamāne) 107b/9 

 p. ėgen 129b/5 

 p.+ġa 150a/8 
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p.+ı 108a/13, 108a/16, 108b/10, 

112b/3, 118b/5, 119b/4, 127b/8, 

129a/9, 132b/14, 135b/12, 135b/15, 

138b/15, 147a/10 

 p.+ı ėrdi 121a/13 

 p.+ıġa 108a/14 

 p. kıldılar 135b/16 

 p.+lar 107b/3, 150a/7 

 p.+ları 124b/3, 137a/13, 148a/14 

 p.+larıġa 125a/2 

 p.+larını 120a/7 

 p.+larnıĳ 134b/1, 144a/5 

 p.+nıĳ 102a/2, 129a/9, 149b/10 

 pāyıtaĥtı p. turur 109a/14 

[=67] 

pād-şāh-āne  (<Far.pād + şāh + āne) 

padişahça 

 p.(resm-i p.) 129b/6 

[=1] 

pad-şāhlıķ  (<Far. pād-şāh +T. lıķ) 

 p.125b/7, 134b/4, 146b/8 

[=3] 

paĥte  (<Far.) pamuk 

 p.136b/12, 136b/16 

[=2] 

pāĥtek  (<Far.) kumru 

 p.127a/16 

p.+niĳ 128a/12 

[=2] 

paķ-  bakmak 

p.-ıp 129b/8 

[=1] 

pākíze  (<Far.) saf 

 p.111a/4 

[=1] 

palçıķ  balçık 

 p.147b/15 

 p.+nı 132a/5 

[=2] 

pāre  (<Far.) parça 

 p. 111a/1, 135b/2 

 p.(p.pāre bolur) 128a/13 

 p.(p.pāre ķıldı) 114b/4 

 p.(p.pāre ķılıp) 146a/13 

 p.(p.pāre ķılur ėrdi) 104b/7 

 p.(p.pāre ķılurlar) 109b/4 

 p.(p.pāre zaĥm boldı) 101a/7 

[=8] 

pās-bān  (<Far. pās + Far. bān) gözcü, 

bekçi 

 p.121b/15, 126b/2, 136b/5 

p.+lar 122a/2  

[=4] 

pat  zf. çabuk, hızlı, hemen 

 p.130a/3, 136b/11 

[=2] 

patġına  çabucak 

 p.101b/15 

[=1] 

patman (YUyg. patman NECİP, 316; 

SHAW, 127) 57.3 kilo ağırlığına eşit 

olan eski ağırlık birimi 

 p. 113b/12 

[=1] 

patmanlaş-  (YUyg. patman NECİP, 

316; SHAW, 127) patman ölçü 

birimiyle tartmak 

 p.-ıp 137a/2 

[=1] 

pāye  (<Far.) basamak 

 p.113b/2 

[=1] 

pāy-ı taĥt  (<Far.) başkent 

 p.(p.-ı pād-şāh turur) 109a/14 

[=1] 

payla-  (YUyg. payla- SHAW, 129 <Far. pāy 

+ T. la-) dayanmak, dikkat etmek 

 p.-may 117b/6 

[=1] 
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pelās  (<Far.) eski kilim, keçe 

 p. 146b/3 

[=1] 

peleng  (<Far.) kaplan 

 p.120a/3 

[=1] 

penāh  (<Far.) sığınma 

 p.140b/14 

[=1] 

penc  (<Far.) beş 

 p.122a/9, 131a/1 

[=2] 

penc-engüşt  (<Far. penc + engüşt) beş 

parmak otu 

 p. turur 124a/3 

[=1] 

perāķende  (<Far.) dağınık 

 p. bolup 143a/3 

[=1] 

perí  (<Far.) peri 

 p.+ler 114a/4 

 p.+lerniĳ 107b/2 

p.+yige 140b/7 

[=3] 

perveríş  (<Far.) besleme 

p. ķılġan 129a/1 

p. ķılıp 119a/1 

[=2] 

pes  (<Far.) sonra, bundan sonra 

 p.113b/13 

[=1] 

pest  (<Ar.) alçak 

 p.132a/6, 144a/10 

[=2] 

pestraķ  (<Far. pest +T. +raķ) daha alçak 

 p. bolġay 126b/1 

[=1] 

peşímān  (<Far.) pişman 

 p. ķıldılar 110b/10 

p.+lar ķıldılar 127b/7 

[=2] 

peşmíne  (<Far.) yünden yapılma, 

dervişlerin giydiği sade düz elbise, 

süssüz elbise 

 p. 139a/13, 146a/15 

[=2] 

píçān  (<Far.) karışık, kıvrımlı 

p.(kemend-i p.) 129a/10 

[=1] 

 

peydā  (<Far.) meydanda, ortada 

 p. 133a/1 

p.boldı 111b/15, 113a/14, 141a/11, 

141b/12, 142a/12 

p.bolġan 102a/12, 102a/13, 132b/5, 

137b/10 

 p. bolġandurlar 132b/13 

 p. bolġay 102a/10, 112a/10, 126a/14 

p. bolup 106b/9, 107b/10, 141a/12, 

144b/7 

 p. bolur 116a/13, 123a/9, 146b/2 

 p. ķıldı 144b/11 

 p. ķıldılar 114a/2 

p. ķılmaslar 121a/6 

[=24] 

peyġāmber  (<Far.) peygamber 

p.103a/12, 105a/14, 106a/13, 106b/13, 

107a/2, 107a/4, 113b/3, 113b/11, 

123a/11, 130b/1, 131b/10, 133a/11, 

147b/15, 150a/5 

 p.(evlād-ı p.) 109b/7 

p.(Ģażret-i p.) 124b/9, 130a/4, 130a/9, 

130a/12, 130b/7, 141a/4, 141a/8, 

141a/14, 147a/2 

 p.(Ģażret-i p.-i Ĥudā) 103b/3 

 p.(p.-i Ĥudānı) 125a/5 

 p. +dür men (evlād-ı p.) 109b/5 

 p. ėrdiler 113a/12 

 p. +imiz (Ģażret-i p.) 114b/15 

 p.+lerniĳ 109a/16, 110a/9 
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p.+niĳ 103a/8, 106b/13, 115b/11, 

123b/10 

[=35] 

peymāne  (<Far.) kadeh 

 p.+si turur 102a/7 

[=1] 

peyse  (<Far.) bakır para 

 p.+lerni 105b/7 

[=1] 

peyvend  (<Far.) bağ 

 p. ķılıp 123a/6 

[=1] 

peyvest  (<Far.) bağlı, bitişik 

 p. ķılġan tururlar 123a/7 

[=1] 

pinhān  (<Far.) gizli, saklı 

 p. ķıladur 101a/1  

[=1] 

pír  (<Far.) yaşlı 

 p.123b/14, 123b/16 

[=1] 

pirinç  (<Far.) bakıra çinko katılarak elde 

edilen sarı renkte bir alaşım 

 p. 142b/13 

p.+din 102b/8, 109a/9, 138b/7 

p.+din turur 106a/4, 107b/16, 148a/10 

[=7] 

píş-keç  (<Far. píş + Far. keş) hediye 

 p.+ler 125a/3 

[=1] 

piti-  (YUyg. püt-, pit-, piti-, pütü- 

NECİP, 329; MAİMAİTİAİLİ, 

340; SHAW, 130-131) yazmak 

 p.-p 127a/16, 148b/4 

 p.-pdürler 101b/15 

p.-p ėrdiler 127b/13 

[=4] 

→ fiti- 

piyāde  (<Far.) piyade, yaya 

 p.118b/12 

[=1] 

pul  (<Far.) para 

p. 121a/6, 121a/8, 122a/1, 124b/12, 

131b/16 

p.+ġa 131b/15 

 p.+ları 137a/3 

[=8] 

Pūrsādvān  (ö.i.) Şüşter‟i inşa eden 

padişah 

 P.(Şāh-ı P.) 123b/6 

[=1] 

purŝat  (<Ar. fırŝat) uygun an, fırsat 

 p.+ta 130a/3 

[=1] 

→ furŝat 

po:stín  (<Far.) kürk, kaftan 

 p.131b/15 

[=1] 

pūş  (<Far.) zırh, giysi 

 p.143a/11 

[=1] 

put  (YUyg. fut, put SHAW, 278; 

NECİP, 328) ayak 

 p.140b/3 

[=1] 

→ fut 

pül  (<Far.) köprü 

 p.+ge 134b/14 

[=1] 

pür  (<Far.) çok, çok fazla 

 p.109b/3 

[=1] 

pür-ez-cevāhir  (<Far. pür + ez +Ar. cevāhir) 

mücevherlerle dolu 

 p. ėrdi 117a/8 

[=1] 

pür-ģesāb  (<Far. pür + Ar. ģesāb) 

hesaplı, ölçülü 
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 s. 137a/8 

[=1] 

pür-heybet  (<Far. pür + Ar. heybet) 

heybetli 

 p.102a/2 

[=1] 

pür-ni„met  (<Far. pür +Ar. ni„met) 

nimetli, verimli 

p. 116b/3, 125b/9, 131a/14, 132a/15, 

135b/5, 136b/12, 147a/2, 147b/7, 

149b/6 

[=9] 

püt-  I.inanmak, güvenmek 

 p.-erler 124a/1 

[=1] 

II.bitmek, tamamlanmak 

 p.-ti 126a/5 

[=1] 

III.kaplamak 

p.-gen 106a/9 

[=1] 

IV. korumak  

p.-keni 137b/14 

[=1] 

pütig  yazı 

 p.+i 125b/1 

[=1] 

→ fitig, pütüg 

pütkez-  bitirmek, tamamlamak 

 p.-diler 113b/11 

 p.-gen 116b/8, 116b/15 

[=3] 

pütüg  yazı 

 p.+i 102b/13, 102b/15 

[=2] 

→ fitig, pütig 

pütün  bütün 

 p.123a/7 

[=1] 

R 

 

rādí  (<Ar.) duvar 

 r.110a/14 

[=1] 

rāġıb  (<Ar.) istekli,isteyen 

 r.122a/13 

[=1] 

rāģat  (<Ar.) rahat 

 r.101a/13, 101b/12, 140b/11 

[=3] 

rāhib  (<Ar.) Din adamı manasında olup 

metinde Ebu Nüvaş‟ın veziri olarak 

anılır. 

 r.112b/5, 112b/7, 112b/8, 112b/10 

 r.+din 112b/12 

 r.+ġa 112b/6 

[=6] 

→ rāhi:b 

rāhi:b  (<Ar. rāhib) Din adamı manasında 

olup metinde Ebu Nüvaş‟ın veziri 

olarak anılır. 

 R. 112b/13, 112b/14, 113a/3 

[=3] 

→ rāhib 

raģm  (<Ar.) acıma, merhamet - 

 r.+ı kelip 144b/3 

r. ķılġay 112a/11 

r.+ları 143b/9  

[=3] 

raģmān  (<Ar.) merhamet eden, nimet veren 

 r.108b/2 

[=1] 

raģmāní  (<Ar. raģmān + í) Merhametli 

Tanrı‟ya ait 

 r.(mescid-i r.) turur 108a/16 

[=1] 

rāst  (<Far.) doğru 

 r.102a/7, 102a/10, 109b/14 

 r.+dur 109b/11 
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r. ķılıp 146a/4 

[=5] 

rāst-gūy  (<Far. rāst + gūy) doğru 

söyleyen 

 r.+lar 102a/9  

[=1] 

rāstlıķ  (<Far. rāst +T. lıķ) doğruluk 

 r.102a/5, 102a/8, 102a/10 

r.+dın 102a/12  

[=2] 

ravża  (<Ar.) bahçe, cennet 

 r.(r.-i mušahharaları) 114b/15 

[=1] 

ravżaí  (<Ar. ravża  +Far. í) bir bahçe 

 r. turur 141a/15 

[=1] 

rażiya‟llāhu „anhu  (<Ar.) Allah ondan 

razı olsun 

 r.120b/7, 122b/8, 132a/12 

 r.+ġa 130a/14, 130b/3 

 r.+nıĳ 148b/14 

[=6] 

rede (<Far.) sıra, dizi 

r.+din 133b/2 

[=1] 

re‟ís  (<Ar.) baş, başkan 

 r.+i 116b/13, 123a/1 

[=2] 

remmāl  (<Ar.) falcı 

 r.+nıĳ 134b/16  

[=1] 

reng  (<Far.) renk 

 r. 106a/10 

 r. ėrdi 136a/3 

[=2] 

renglik  (<Far. reng +T. +lik) renkli 

 r.125a/12, 131b/15 

[=2] 

resm  (<Ar.) âdet 

 r.137a/13 

 r.(r.-i ķadímimiz) 111a/8 

r.(r.-i pād-şāh-āne) 129b/6 

[=3] 

Re‟su‟l-„ayn  (ö.i.) kaynakların uç noktası 

manasında olup beş nehir oluşturan su 

kaynağına sahip gelişen bir şehir. 

 R.136b/14 

[=1] 

Resūlu‟llāh  (<Ar.) Allah‟ın resulü, Hazret-

i Muhammed 

 r.130a/11 

[=1] 

Re‟sü‟ş-şühedā  (ö.i.) şehitlerin başı manasında 

olup Rumiye Kilisesi‟ndeki türbeye 

verilen ad 

 R. 108b/17 

[=1] 

revāķ  (<Ar.) çardak 

 r.+ıġa 127b/11 

[=1] 

revān  (<Far.) akan,giden 

 r. boldı 104b/13, 106b/11 

[=2] 

Rey  (ö.i.) İran‟da Tahran‟a yakın bir şehir 

 R. 136b/11 

[=1] 

Rey ibn saķlān ān-Iŝfahān ibn Būlūc  (ö.i.) 

Rey şehrini inşa eden kişi 

 R. ėrdi 136b/14 

[=1] 

rıĥlet  (<Ar.) ölüm, göç 

 r. ķıldılar 130b/2 

[=1] 

ribā-ĥ
v
or  (<Ar. ribā +Far. ĥvor) tefeci, 

faizci 

 r.116a/7 

[=1] 

ribā-ĥ
v
orlıķ  (<Ar. ribā +Far. ĥvor +T. +lıķ) 

tefecilik, faizcilik 

 r.126b/8 
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[=1] 

rígistān  (<Far. ríg + -istān) kumluk, kumsal 

 r.+larġa 143a/1 

[=1] 

risālet  (<Ar.) peygamberlik 

 r.(Ģażret-i r.) 140b/13 

[=1] 

rişte  (<Far.) insan topuğunda ortaya çıkan 

bir hastalık 

 r.122b/6 

[=1] 

rivāyet  (<Ar.) bir olayı anlatma, nakletme 

 r.+de 106b/11 

 r. ķılıpdur 125a/9 

[=2] 

rū  (<Far.) yüz 

 r.- yı siyāh 112a/9 

[=1] 

rū-be-rū  (<Far. rū + be+ rū) yüz yüze 

 r.+sıda 118a/14 

[=1] 

rūd  (<Far.) nehir 

 r.- ı Nílniĳ 134a/5 

[=1] 

ruĥām  (<Ar.) mermer 

r.105b/2, 107a/8, 110a/7, 114a/2, 

133b/6 

[=5] 

→ ru:ĥām 

ru:ĥām  (<Ar. ruĥām) mermer 

 r.113b/7 

r. taşıdın turur 106a/3 

[=2] 

→ ruĥām 

ruhbāní  (<Ar. ruhbān +Far. í) bir rahip 

 r. 110a/12 

[=1] 

rūĥluķ   (<Ar. rūĥ + T. +luķ) yanaklı 

r.134a/11 

[=1] 

Rūm  (ö.i.) Romalılara ve devletlerine 

Doğulular tarafından verilen ad, 

Anadolu 

R.101a/9, 105b/6, 108a/13, 115b/6, 

135b/5, 135b/11, 136a/3, 136a/4,  

 144b/14, 148b/12 

 R.+dın 110a/8, 133b/10 

[=12] 

Rūmiye  (ö.i.) Roma, Anadolu 

 R. 115a/12, 115a/13, 136a/5 

 R.(Keníse-i R.) 108b/16 

 R.+de turur 107b/15, 109a/10 

 R.+din 116b/12 

 R.+ge 136a/9 

 R.+niĳ 136a/6, 136b/9 

[=10] 

Rūmiyelik  (ö.i. Rūmiyye + T. +lik) 

Romalı, Anadolulu 

 R. 136a/10, 136a/13 

[=2] 

Rūmluķ  (ö.i. Rūm + T. +luķ) Rum, 

Anadolulu 

 R.147a/5 

[=1] 

rušūbet  (<Ar.) nem 

 r.139a/14 

[=1] 

rūşenālıķ  (<Far. rūşenā +T. +lıķ) 

aydınlık 

 r.+ġa 126b/4 

[=1] 

rūşenlik  (<Far. rūşen +Ar. +lik) 

parlaklık 

 r.108a/9 

r.+i 108a/9 

r.+idin 117a/3 

[=2] 

rū-yı „ālem  (<Far. rū + Ar. „ālem) yeryüzü 

r.+de120b/4, 122a/7 

[=2] 
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rükn  (<Ar.) kısım 

 r.102b/3 

[=1] 

Rūstem ibn Zāl  (ö.i.) Rüstem-i Zal. İran milli 

destanının efsanevî kahramanı 

 R.+nıĳ 146b/12 

[=1] 

→ Zāl ibn Sām Rūstem ibn Zāl 

Rüstemü‟ş-Şerír  (ö.i.) Kirman‟ın 

ilçeleri 

 R. 149a/6 

[=1] 

rüsvā  (<Far.) rezil 

 r.112a/12 

[=1] 

S/Ŝ/ Ś 

sā„at  (<Ar.) saat 

 s.135a/1 

 s.+de 133a/15 

[=2] 

ŝabāģ  (<Ar.) sabah 

 ŝ.133b/13 

[=1] 

sāc  (<Ar.) Hindistan‟da yetişen bir meşe 

türü  

s.103a/14, 105a/10, 105a/15, 133b/7, 

139b/2 

[=5] 

saç-  saçmak 

 s.-ıp 111a/1, 120b/14 

[=1] 

→ çaç- 

saç  saç 

 s.+ları 125a/14 

[=1] 

saçlıķ  saçlı 

 s. tururlar 134a/12 

[=1] 

ŝad-berg  (<Far.) yıldız çiçeği 

 ŝ.110b/3 

[=1] 

ŝad-hezār  (<Far. ŝad + hezār) yüz bin 

 ŝ.106a/10 

[=1] 

Sa„du‟l-Muķarší   (ö.i.) tanınmış bir 

müezzin 

 S.+niĳ 105b/11 

[=1] 

ŝaf  (<Ar.) saf, sıra 

 ŝ.146a/5 

[=1] 

Ŝafā  (ö.i.) bir şehir adı 

 Ŝ.140b/13 

 Ŝ.140b/5, 140b/15 

 Ŝ.+da 140b/8 

 Ŝ.+dın 140b/12 

[=5] 

ŝafā  (<Ar.) şen, mutlu 

ŝ.140b/13 

[=1] 

ŝafālıķ  (<Ar. ŝafā +T. +lıķ) şen, huzurlu 

 ŝ.140b/5 

[=1] 

safíl  (<Ar.) hisar, kale 

s.140a/11, 143b/5, 145a/14  

s.+ge 128a/13, 128b/4 

s.+i 123a/7 

s.+leri 127b/1, 128a/13, 128b/5 

[=9] 

safílí  (<Ar. safíl + Far. í) bir hisar, bir kale 

 s.+ġa 127b/1 

[=1] 

ŝaģābe  (<Ar.)  Hz.Muhammed‟in 

meclislerinde ve konuşmalarında 

bulunanlar  

 ŝ.130a/11, 130b/6 

ŝ.+lerimdin 130b/12  

[=3] 

saĥí  (<Ar.) cömert 
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 s.116a/14 

[=1] 

ŝāģib-cemāl  (<Ar.) güzel vasıflı 

 ŝ.115a/6, 125b/9, 132a/7 

[=3] 

Ŝāģib Ķırān  (ö.i.) başarı, üstünlük kazanan 

hükümdar manasında olup Emir 

Timur‟un unvanlarından biridir. 

 Ŝ. +nıĳ (mihter-i Ŝ.) 141b/3 

[=1] 

sāģil  (<Ar.) kıyı 

 s.+ide turur 115b/7 

 s.+iside turur 134a/5 

[=2] 

ŝaģn  (<Ar.) meydan 

 ŝ.136b/7 

[=1] 

ŝaģrā  (<Ar.) sahra, kır, ova 

 ŝ.- i Mıŝríde 101b/14 

[=1] 

ŝaĥre  (<Ar.) kaya 

 ŝ.101a/3 

ŝ.(ŝ.-i Etya) 102a/3 

ŝ.(ŝ.-i ŝāmitdin) 102b/2 

ŝ.+ni 101a/8, 102b/1 

 ŝ.+niĳ 101a/2 

[=6] 

ŝaĥreí  (<Ar. ŝaĥre  +Far. í) bir kaya 

 ŝ. 101a/14, 101b/15 

 ŝ. turur 102a/4 

[=3] 

saĥt  (<Far.) şiddetli 

 s. 140b/8 

[=1] 

Sa„íd bin „Ośmān ibn „Affān  (ö.i.) Hazret-i 

Osman‟ın oğlu, Emevilerin Horasan 

valisi 

 S.138a/11 

[=1] 

Sa„ídü‟l-Müseyyeb  (ö.i.) Ebu Muhammed 

Said bin el-Müseyyeb. Medineli 

meşhur bir fıkıh alimi. 

 S.115b/15 

[=1] 

ŝā„iķa  (<Ar.) yıldırım 

 ŝ.+larġa 141b/12 

[=1] 

saķal  sakal 

 s.143b/3 

[=1] 

Ŝaķāliyye  (ö.i.) bir şehir adı 

 ŝ.144b/14 

[=1] 

saķan  (<Far.) hurma suyu 

 s.147a/9 

[=1] 

saķanķūr  (<Ar.) üzeri pullarla örtülü, 

omurgalı, küçük vücutlu bir sürüngen 

türü 

 s.(māhí-i s.) 147b/1 

[=1] 

saķay- (YUyg. sɑqaj- JARRING,265;

 saķaymaķ NECİP, 337) iyileşmek,

 kurtulmak 

 ŝ.-sam 106b/2 

[=1] 

saķf  (<Ar.) çatı 

 s.+ları 105a/15 

[=1] 

Saķíle  (ö.i.) Sakilâ. Rum‟da bir dağ adı. 

 S.135b/8 

[=1] 

sāki:n  (<Ar.) yerleşik, oturan  

 s.148a/11 

[=1] 

saķla-  korumak, gizlemek, saklamak 

 s.-dı 134b/10, 144b/3 

 s.-p 114a/11 

 s.-r 119b/4 
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s.-sa 113a/8 

[=5] 

saķuş  ihtiyatla davranış,dikkatle hareket ediş 

 s. (salsa) 145b/13 

[=1] 

saķuş  (YUyg. soķuş NECİP, 358) savaş 

 ş. ķılġu 138a/7 

[=1] 

sal-  bırakmak, göndermek 

 s.-dı 113a/2, 135a/6  

s.-dılar 105a/2, 134a/4 

 s.-ġan 115b/8 

s.-ıp 101a/2, 129a/5, 133a/15, 134a/2, 

134b/14, 146a/7 

s. -sa (saķuş s.) 145b/13  

s.-sam ėrdim 125b/15  

s.-urlar 102b/10, 137a/13, 149b/12   

[=15]  

ŝalāģ  (<Ar.) huzur, rahatlık 

 ŝ.115b/5 

[=1] 

ŝalavāt  (<Ar.) Hz.Muhammed‟e edilen dualar 

 ŝ. iberip 117b/11 

[=1] 

saldur-  saldırmak, göndermek 

 s.-dı 108b/11 

[=1] 

salıġlıķ  asılı 

 s.105a/11 

[=1] 

ŝalíb  (<Ar.) haç 

 ŝ.109a/13 

[=1] 

Ŝāliģ  (ö.i.) Kuran‟da Semûd kavmine 

gönderildiği bildirilen peygamber 

 Ŝ.(Ģażret-i Ŝ.) 106b/13 

[=1] 

ŝāliģalıķ  (<Ar. ŝāliģa +T. +lıķ) yetkili, 

becerikli 

 ŝ.139b/7 

[=1] 

Ŝāliģ ibn Kísān Maķŝūre   (ö.i.) 

Ömer bin Abdülaziz devrinde Mescid-i 

Nebevi‟nin imarıyla görevlendirilen 

mimar 

 Ŝ.105b/10 

[=1] 

sālimü‟l-a„żā  (<Ar.) uzuvları sağlam  

 s.109b/12 

[=1] 

Ŝalla‟llāhu „aleyhi vesellem  (<Ar.) Allah 

ona dua ve selam etsin 

ŝ.103b/3, 105b/4, 130a/4, 130a/9, 

130a/12, 130b/2, 130b/7, 140b/14, 

141a/4, 147a/2, 150b/3 

 ŝ.+ni 124b/10 

ŝ.+niĳ 102b/13, 115a/1, 141a/8, 

141a/14 

[=16] 

ŝāmit  (<Ar.) cansız 

 ŝ. +din (ŝaĥre-i ŝ.) 102b/2 

[=1] 

samūr  (<Far.) samur 

 s.148a/2 

[=1] 

sana-  saymak, hesaplamak 

 s.-dılar 116b/11 

[=1] 

ŝanā„at  (<Ar.) sanat 

 ŝ.+ge 115b/13 

[=1] 

ŝanavber  (<Ar.) çam fıstığı ağacı 

 ŝ.103a/15 

ŝ.+din 113b/8 

[=2]  

ŝançulan-  batırılmak 

 ŝ.-ıp 109b/11 

[=1] 

ŝandūķ  (<Ar.) sandık 

 ŝ.105a/10, 123a/11 
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 ŝ.+dur 123a/10 

[=2] 

ŝanem  (<Ar.) put 

 ŝ.+ler 118b/10 

[=1] 

sār  (<Far.) sığırcık 

 s.149b/13 

[=1] 

sarāy  (<Far.) saray 

 s.+lar 121a/9 

[=1] 

Sāre  (ö.i.) Hazret-i İbrahim‟in eşi 

 S.+niĳ 114b/15 

[=1] 

ŝarf  (<Ar.) harcama 

 ŝ. ķıldılar 103b/14 

[=1] 

sarġar-  sararmak 

 s.-dı 114b/8 

 s.-ġan 131a/6 

[=2] 

sarı  e karşı 

 s.101a/11, 101a/12 

[=2] 

sarıķ  sarı 

 s.132b/10, 136a/2  

[=2] 

ŝarrāf  (<Ar.) altın işleriyle uğraşan esnaf 

 ŝ.+lar 136b/7 

[=1] 

saru-  (YUyg. sorumak İL, 632; savuru- 

SHAW, 247) savurmak 

 s.-rlar 137b/3 

[=1] 

sat-  satmak 

 s.-adurmiz 138b/3 

 s.-arlar 130a/7 

[=2] 

→ ŝat- 

ŝat-  satmak 

 ŝ.-aturġan 121a/4 

ŝ.-ıp 106a/8  

[=2] 

→ sat- 

satılma-  satılmamak 

 s.-ġay 131b/16 

[=1] 

Sāšırūn ibn-i Asšarūn  (ö.i.) Hazar şehrini 

inşa eden kişi 

 S.127a/12  

[=1] 

savuķ  soğuk 

 s.+ı 131b/2 

[=1] 

say taşı   çakıltaşı 

 s. 145b/2 

[=1] 

sāz-kār  (<Far.) mizaca uygun 

 s.133a/8 

[=1] 

se  (<Far.) üç 

 s.146b/11 

[=1] 

se-bāre  (<Far. se + bāre) üçüncü kez 

 s.126b/14 

[=1] 

sebeb  (<Ar.) sebep 

s.+din 113a/15, 122a/15, 140b/8, 

141b/5, 145a/1, 148a/5 

 s.+i 108b/10 

 s.+idin 101b/7, 112a/4 

[=9] 

seccāde  (<Ar.) seccade 

 s. 131b/9 

[=1] 

secde  (<Ar.) secde 

 s.121b/12 

s. ķılmay 120a/10 

s. ķılurlar 118b/11, 120a/9 
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 s.+ler ķılur ėrdi 104b/10 

[=5] 

seĥí  (<Ar.) cömert 

 s.122a/14 

[=1] 

sekiz  sekiz 

 s.105b/1, 145a/12, 145a/13 

[=3] 

→ sekkiz 

sekkiz  sekiz 

 s.114a/1 

[=1] 

→ sekiz 

seksen  seksen 

 s.137a/1 

[=1] 

Selmān  (ö.i.) İslamiyet‟i kabul eden İran asıllı 

ilk sahabi 

 S. +ġa (kūh-ı S.) 144a/2 

[=1] 

→ Selmān-ı Fāris  

Selmān-ı Fāris  (ö.i.) İslamiyet‟i kabul eden 

İran asıllı ilk sahabi 

 S. 148b/10 

[=1] 

→ Selmān 

Semerķand  (ö.i.) Orta Asya‟da bir şehir 

 Ś.137b/16 

[=1] 

sen  sen 

 s.+de 102a/1 

 s.+din 112b/7, 112b/9 

 s.+dür sėn 104b/5 

s.+saĳa 104b/1, 108b/1, 112b/7, 

128b/14, 129b/12, 130a/13, 130b/8, 

131a/7 

 s.+seni 113a/1, 131a/4 

 s.+ seniĳ 104a/13, 129b/11, 142a/13 

[=17] 

→sėn 

sėn sen  

s.111b/7, 112b/9, 112b/15, 129a/2, 

129b/11, 130b/14, 131a/5, 134b/5, 

143b/6, 150b/13 

 s. turur sėn 129b/11 

[=11] 

→ sen 

seng  (<Far.) taş 

 s.(s.-i cerāģat) 131b/8 

s.(s.-i mermerdin turur) 109a/7 

[=2] 

Sengin Derí Derí  (ö.i.) Hindistan‟ın 

Beruc vilayetinin padişahı. 

 S.  118b/6 

[=1] 

ser (<Far.) baş 

 s.121b/12 

 s.+idin 125a/15 

[=2] 

serā-perde  (<Far.) otağ 

s.124b/8 

s.+lerini 127b/4 

s.+lerni 129a/8, 131a/12, 143b/2 

s.+sige 130a/2  

[=6] 

Serāndi:b  (ö.i.) Hindistan‟ın güneyinde 

Seylan ülkesine verilen ad 

 S.136b/16 

[=1] 

serd-ābe  (<Far.) sıcak ülkelerde çok 

sıcak günlerde barınılan yer altı odası 

 s.+ġa 126a/12 

s.+si 126a/12 

[=2] 

ser-dār  (<Far.) komutan 

 s.(s.-ı şehr) 126a/5 

 s.+ları 111b/14 

s. ėrdi 120b/10, 133b/5 

[=4] 

sere  (<Far.) ayarı tam olan akçe 
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 s.+si 115b/3 

[=2] 

ser-gerdān  (<Far.) şaşkın, perişan 

 s. bolur 105b/14 

[=1] 

ser-ģad(d)  (<Far. ser + Ar. ģadd) sınır 

 s.+da 135b/10 

s.+ı turur 149b/7  

[=2] 

Serír  (ö.i.) Azerbaycan‟ın bir vilayeti 

 S.116b/4 

[=1] 

serír-gāh  (<Ar. serír +Far. gāh) taht 

 s.147b/3 

s.(s.-ı Sulšān Maģmūd Sebüktegin) 

146b/7 

s.(s. ı Māriye) 147b/4  

[=3] 

Serírü‟ź-Źeheb  (ö.i.) altın taht manasında olup 

Alan vilayetinde bir kapının ve 

padişahı Behram‟ın soyundan olan bir 

şehrin adıdır 

 s.118a/10 

s. turur 132b/14 

[=2] 

ser-kūb  (<Far.) hisar, kale 

 s.+larını 140a/11 

[=1] 

ser-tā-pā  (<Far. ser + tā + pā) baştan 

ayağa  

 s. 125a/15 

[=1] 

ser ü pā   (<Far. ser + pā) kaftan, giysi 

 s.+larnı 101a/3 

s.+yını 135a/1 

[=2] 

Server-i Herāt  (ö.i.) Herat‟ın başı manasında 

olup Garşistan‟a verilen ad 

 s. 146a/14 

[=1] 

seyr  (<Ar.) gezinti, seyir 

 s.140b/12 

s.(s.-i baġ) 133a/6 

s.(s.-i míve) 133a/6 

[=3] 

seyyid  (<Ar.)  başkan, lider, önder 

s.130a/14 

[=1] 

ŝıddíķ  (<Ar.) yalan söylemeyen, doğru 

manasında olup Hazret-i Ebubekir için 

kullanılmaktadır 

 Ŝ.148b/14 

[=1] 

ŝıdķ  (<Ar.) doğruluk 

 ŝ.(medĥal-i ŝ.) 141a/8 

[=1] 

ŝıfāt  (<Ar.) sıfat, şekil 

 ŝ.131a/2 

ŝ.+ları 102b/14 

[=2] 

ŝıģģat  (<Ar.) sağlık 

 ŝ. tapġay 108b/7 

[=1] 

sıģn  (<Ar.) korumak, vekil olmak 

 s. bolġandın 116b/9 

[=1] 

Sıpāhān   (ö.i.) Isfahan. İran‟ın dördüncü 

büyük şehri 

 S.(deryā-yı S.) turur 137a/4 

[=1] 

sifer  (<Far.) siper 

 s.+lerini 146a/7 

[=1] 

sifle  (<Ar.) aşağılık,adi 

 s. tururlar 121a/3 

[=1] 

siģr  (<Ar.) sihir 

 s.+ġa 127a/10 

s. ķılur erdi 127a/10 

[=2] 
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siģr-bāzí  (<Ar. siģr + Far. bāz + Ar. í) 

büyücülük 

 s.136b/12 

[=1] 

siler  sizler 

 s.+niĳ 119a/4 

[=1] 

→ siz 

silsile  (<Ar.) zincir 

 s.102b/8, 105a/11 

s.+ġa 114a/6 

 s.+ge 114b/1 

 s.+ni 114b/9 

[=5]  

→ si:lsile 

si:lsile  (<Ar. silsile) zincir 

 s.+ge 114b/2 

[=1] 

→silsile 

silsileí  (<Ar. silsile +Far. í) bir zincir 

 s.114a/6 

[=1] 

Silsiletü‟l-Ĥasmeyn  (ö.i.) Beytü‟l-

Mukaddes‟de bir zincir 

 s.114a/9 

 s.+ġa 114a/14 

[=2] 

Ŝín  (ö.i.) Çin ülkesi 

 Ŝ.138b/15 

[=1] 

sincāb  (<Far.) sincap 

 s.123b/3 

[=1] 

Sindlıķ  (ö.i. Sind + T. +lıķ) Hindistanlı 

 S.+nıĳ 144b/14 

[=1] 

sipāh  (<Far.) ordu, asker 

 s.+ıdın 144b/15 

[=1] 

sír  (<Far.) tam, koyu 

 s.(s.-i güvāh) 130a/14 

[=1] 

Sístān  (ö.i.) Horasan‟ın güneyinde bir 

memleket 

 S.137b/4, 145a/3 

[=1] 

Sivā„  (ö.i.) Nuh Peygamberin kavminin 

taptığı putlardan biri 

 S. turur 106a/16 

[=1] 

siyāh  (<Far.) siyah 

 s.(rūy-ı s.) 112a/9 

[=1] 

siyāset  (<Ar.) siyaset, memleket idaresi 

 s.+ler ķıldılar 124a/9 

[=1] 

siyeh  (<Far.) siyah 

 s.(su-yı s.) 115b/10 

s.(efer-i s.) 115b/10 

[=2] 

siz  siz 

 s.140a/14 

s.+ler 111b/3 

 s.+lerġa 119a/4 

 s.+lerge 124b/15, 136b/2 

[=5] 

ŝofā  (<Ar.) avlu 

 ŝ.118b/9 

[=1] 

sol  sol 

 s.102b/14 

[=1] 

sola-  (YUyg. solımaķ İL, 592) kapatmak 

 s.-p 122b/13 

[=1] 

sor-  sormak 

s.-dı 111a/7, 128b/13, 131a/3, 135a/10, 

136a/11, 145b/11 

s.-dılar 121b/1, 126b/11, 126b/14, 

126b/16, 139b/11, 143b/6 
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[=12] 

→ sora- 

sora-  sormak 

 s.-dı 126b/7 

[=1] 

→ sor- 

sorma-  sormamak 

 s.-dılar 127a/4 

[=1] 

süy-  (YUyg. süymek NECİP, 370; süymak 

SHAW, 261) öpmek; sevmek 

 s.-üp 135a/4 

[=1] 

söz  söz 

 s.110a/13, 121b/6, 127a/3, 130b/1 

 s.+din 101a/6 

 s.+ge 110a/15 

 s.+i 134b/16 

 s.+ige 124a/1 

 s.+lerdin 130b/9 

 s.+lerni 129a/1, 133b/4 

 s.+ni 138b/12, 145b/15, 146a/2 

s.(söz m.) 127a/3 

[=16] 

sözle-  konuşmak, söylemek 

 s.-gen 109a/17 

 s.- gil 102a/8, 102a/10 

[=3] 

su  su 

s. 101a/8, 106a/11, 106a/12, 107a/12, 

110a/4, 118a/3, 118a/4, 139a/1,  

 143a/2 

 s.+da 147b/15 

 s.+lar 113b/5 

 s.+ları 132b/8 

 s.+larıġa 132b/9 

 s.+nıĳ 118a/3, 134a/1 

s.+yı 119b/10, 120b/1, 125b/12, 

126a/14, 133a/7, 133b/14, 134b/12, 

147b/14 

 s.+yıdın 120b/2  

s. (s.-yı siyeh) 115b/10 

[=25] 

sū  (<Far.) taraf 

 s.+ġa 129a/5 

[=1] 

sūdā-ger  (<Far.) tüccar 

 s.131b/13 

[=1] 

ŝūfiyā  (ö.i.) Sarı sofya, başı, sırtı, kanatları 

tamamen yeşil, boynu ve göğsü kemiği 

sarı olan küçükçe bir papağan 

 ŝ.136a/2 

[=1] 

suġur-  sulamak 

s.-up 116b/9 

[=1] 

Sūlā  (ö.i.) Gazne‟de bir yer adı 

 S.146b/11 

[=1] 

ŝulģ  (<Ar.) barış 

 ŝ. bolġan 132a/2 

 ŝ. ķıldı 138a/13 

ŝ. ķıldılar 143a/9 

[=3] 

Sulšān Maģmūd  (ö.i.) Mahmud bin 

Sebük Tigin (ö.1030). Gazneli 

hükümdarı 

 S. 140a/8, 146b/8, 146b/14  

 S.(Ģażret-i S.) 140a/14 

[=4] 

→ Sulšān Maģmūd Ġazneví, Sulšān 

Maģmūd Sebüktigin 

Sulšān Maģmūd Ġazneví  (ö.i.) Mahmud 

bin Sebük Tigin (ö.1030). Gazneli 

hükümdarı 

 S.118b/13 

[=1] 

→ Sulšān Maģmūd, Sulšān Maģmūd 

Sebüktigin 
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Sulšān Maģmūd Sebüktigin  (ö.i.) Mahmud 

bin Sebük Tigin (ö.1030). Gazneli 

hükümdarı 

 S.(serír-gāh-ı S.) 146b/7 

[=1] 

→ Sulšān Maģmūd, Sulšān Maģmūd 

Ġazneví 

Sulšān Sencer Ĥorāsāní  (ö.i.) Son büyük 

Selçuklu hükümdar 

 s.+ġa 146b/14 

[=1] 

sun-  uzatmak 

 s.(ķol s.) -dı 141b/10 

 s.-sa 138b/9 

s.-up ėrdi 114b/1 

[=3] 

ŝūret  (<Ar.) suret, biçim, görünüş 

 ŝ.+ġa 132a/5 

 ŝ.+i 139b/13 

ŝ.+ini 144a/13, 144b/8 

 ŝ.+leri 107b/3, 109a/16 

 ŝ.+lerini 107b/2, 110a/9 

 ŝ.+lerniĳ 110a/10 

 ŝ.+ni 144a/14 

[=10] 

→ ŝūre:t 

ŝūre:t  (<Ar.) suret, biçim, görünüş 

 ŝ.144a/13, 144a/15 

 ŝ.+i 106a/7, 132a/4 

 ŝ.+i turur 118b/4 

ŝ.+ide 118a/13, 118a/14, 118b/1, 

118b/2, 129a/14, 129b/10 

 ŝ.+ide turur 132a/3 

 ŝ.+ini 118a/7, 144a/11, 147b/15 

 ŝ.+iniĳ 106a/7 

[=16] 

→ ŝūret 

ŝūret-ger  (<Ar. ŝūret +Far. ger) ressam 

 ŝ.+ler 135b/11 

[=1] 

surĥ  (<Far.) kırmızı 

 s.(zer-i s.) 138b/5 

[=1] 

surnāy  (<Far.) zurna 

 s.+nı 134b/7 

[=1] 

Sübģānehu ve te„ālā  (<Ar.) bütün 

kusurlardan uzak ve yüce olan Allah 

s.104b/15, 108b/12, 112a/13, 115b/11, 

119b/3, 124a/15, 132a/10, 141a/7, 

141b/4 

 s.+ġa 121b/11, 124a/14 

 s.+nıĳ 110a/5 

[=12] 

süfür-  süpürmek, temizlemek 

 s.-üp 116b/9, 146b/1 

[=2] 

Süleymān  (ö.i.) Hazret-i Süleyman. 

İsrailoğullarının peygamberi ve 

hükümdarı 

 S.103a/3 

 S.(Ģażret-i Mihter-i S.) 103a/6 

 S.(Ģażret-i Mihter-i S.) 140b/6 

S.(Ģażret-i S.) 107b/1, 113b/10, 

117a/8, 124a/4 

 S.(mesci:d-i S.) 107a/13 

[=8] 

sümūm  (<Ar.) zehirler 

 s.+nıĳ 117b/6 

[=1] 

sünbül  (<Far.) sümbül 

 s.140a/1 

s.+ġa 140a/2 

s.+niĳ 139b/14 

s. turur 139b/6 

[=4] 

sünnet  (<Ar.) Hazret-i Muhammed‟in 

Müslümanlarca uyulması gerekli 

sayılan davranışları ve herhangi bir 

konuda söylemiş olduğu söz. 
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 s.+din 126b/14 

[=1] 

sür-  I. sürmek, uzaklaştırmak 

 s. -ger ėrdiler (keníselerġa s.) 111a/2 

 s.-ügiçe 104a/10 

[=2] 

II. ezmek 

s.-üp 108b/7 

[=1] 

sürt-  sürtmek 

 s.-erler 150b/1 

 s.-mesler 150b/2 

[=2] 

Sürūşne   (ö.i.) Hindistan‟da bir şehir 

 S.138b/6 

[=1] 

süt  süt 

 s.128b/15 

 s.+ge 109b/10 

 s.+i 109b/9 

[=3] 

Süvār  (ö.i.) İdil Bulgar‟da bir şehir 

 S. 119b/1 

[=1] 

süvāre  (<Far.) atlı,süvari 

 s. bolġan 106b/9 

[=1] 

 

ġ 

 

şād  (<Far.) sevinçli, mutlu 

ş. bol 115b/1, 119a/12, 128a/2, 128a/9, 

130a/13, 131a/8, 135a/9 

ş. bolup 110b/3 

[=8] 

şād-mānlıķ  (<Far. şād + mān + T. +lıķ) 

mutlu, sevinçli 

 ş. 122b/10 

[=1] 

Şāfūr  (ö.i.) Şâpûr. Üç Sasani hükümdarının 

adı. 

Ş. 126a/2, 127b/14, 128a/1, 128a/4, 

128a/6, 128a/10, 128b/6, 128b/9,  

128b/13, 129a/1, 134b/4, 134b/10, 

134b/13, 134b/14, 135a/5, 135a/14, 

142a/2, 144b/6, 144b/8, 144b/10, 

147a/11 

 Ş.(şeydā-yı Ş.) 127b/10 

 Ş.+ġa 127b/12, 128a/4, 128a/15 

 Ş.+nı 127b/10 

 Ş.+nıĳ 125b/14 

[=29] 

Şāfūr-ı Źül-Eknāf  (ö.i.) II.Hürmüz‟ün 

oğlu II. Şâpûr 

 Ş.127b/3, 134b/2 

[=2] 

şāh  (<Far.) şah, padişah 

 ş.(Ģażret-i ş.) 106a/16 

 ş.(Ģażret-i ş.) 106b/2 

ş.(ş.-ı Pūrsādvān) 123b/6 

[=3] 

şāĥ  (<Far.) I.dal, budak 

 ş.+ı 139b/14 

[=1] 

II. boynuz 

 ş. 146b/11, 146b/13 

[=2] 

şāh-āne  (<Far. şāh + āne) şahlara yaraşır 

 ş.(in„ām-ı ş.) 135a/9 

[=1] 

şā„ir  (<Ar.) şair 

 ş. bolur 123a/4 

[=1] 

şākirdçilik  (<Far. şākird +T. +çi+lik) 

öğrencilik 

 ş. ķıldı 126a/2 

[=1] 

şām  (<Far.) akşam 

 ş.133b/13 
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[=1] 

Şām  (ö.i.) Suriye‟nin başkenti 

Ş.107a/7, 115a/4, 132a/1, 140b/11, 

140b/15, 145a/8, 148b/12 

 Ş.+da turur 131b/9 

Ş.+ġa 141b/9, 141b/15 

Ş.+nıĳ 115b/9, 135b/5, 145a/10, 

147a/12 

 Ş. turur 145a/10 

[=15] 

şatu  (ET. ~ Mo. şatu) merdiven 

 ş.107b/1 

[=1] 

şāyi„  (<Ar.) yayılmış, herkesçe bilinmiş 

 ş. boldı 126b/8 

ş. bolupdur 126b/9 

[=2] 

şedde  (<Ar.) şedde, tuğun bölümlerinden biri 

 ş.120b/12 

[=1] 

şefā„at  (<Ar.) bağışlanma 

 ş.+ı 112a/10 

[=1] 

şefre  (<Ar.) iri bıçak 

 s.+sidin 144b/15 

[=2] 

şeftālū  (<Far.) şeftali 

 ş.133a/7 

[=1] 

şehíd  (<Ar.) şehit 

 ş.145a/13 

ş. ķıldılar 107a/4 

 ş. ķılġan 106b/1 

ş. ķılġanda 107a/5  

[=4] 

şehr  (<Far.) 

ş.108b/9, 113a/10, 115a/11, 115b/4, 

117a/3, 117a/13, 119b/15, 120b/3, 

121a/13, 121b/1, 121b/5, 122a/8, 

122b/2, 124a/6, 125a/10, 126a/1, 

126a/3,  

126a/4, 127a/8, 127a/9, 127a/11, 

127b/8, 129a/6, 130b/15, 131b/1, 

136b/7, 136b/11, 138a/2, 138a/6, 

140a/6, 140a/11, 140a/12, 141b/7, 

143b/10, 144a/1, 145b/5, 146a/11, 

147b/9, 148a/2, 148a/10, 148b/7, 

148b/8 

 ş.(ser-dār-ı ş.) 126a/5 

 ş.(ş.-i „aţím turur) 126a/9 

 ş.(ş.-i „aţímdür) 122a/6 

 ş.(ş.-i Anšākiye) 115a/11 

 ş.(ş.-i İlyānı) 115a/3 

 ş.(ş. boldı) 116a/6 

ş.+de 115a/4, 119b/7, 119b/10, 

122b/14, 123a/9, 145a/7, 150b/6 

 ş.+dedür 122b/10 

ş.+din 116a/10, 117b/12, 119b/12, 

121a/7, 138b/13, 141a/2, 144a/11 

ş.+dür 115a/3, 115b/7, 115b/12, 

116a/11, 116b/3, 116b/6, 117a/5, 

117a/12, 119b/1, 119b/7, 119b/15, 

120a/12, 120b/8, 121a/11, 124a/4, 

126b/1, 127a/13, 131a/14, 138a/1, 

144b/6, 147b/8, 148b/1 

 ş. ėmesdür 127a/14 

 ş.+ġa 113a/12 

ş.+ge 115a/9, 116a/9, 120b/10, 121a/3, 

121a/8, 127b/4, 127b/14, 133a/2, 

136b/6, 136b/10, 137a/11, 138b/13, 

143b/2, 143b/9, 144a/12, 145a/11, 

145a/14 

 ş.+i 149b/9 

 ş.+i turur 116b/3, 141a/3 

 ş.+ide 136a/4 

 ş.+ide turur 110a/7, 113b/9 

 ş.+idin 105b/6, 141b/15 

 ş.+ige 115a/13, 130a/3 

 ş.+iĳlerni 124b/15 

 ş.+imiz 115a/15, 145b/9 
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 ş.+imizni 121b/3 

 ş.+ini 116b/14 

 ş.+ler 123b/2, 148b/13 

 ş.+ler turur 133a/10, 137b/7, 145a/5 

 ş.+lerde 117b/13 

 ş.+lerge 141a/2 

 ş.+leri 137b/6, 145a/2, 147a/8, 149a/4 

 ş.+leri turur 145a/4, 148b/13 

 ş.+leridin 132b/2 

 ş.+lerni 102a/14, 144a/4, 149a/2 

ş.+ni 115a/9, 115b/14, 118a/11, 

119b/3, 120a/12, 120b/1, 120b/10, 

120b/16,  

121b/4, 121b/13, 124a/6, 124b/11, 

125a/7, 126b/4, 127a/14, 127a/15, 

127b/6, 127b/15, 128a/2, 128a/11, 

128a/14, 128b/1, 128b/6, 128b/7, 

130b/15, 137a/14, 137b/16, 140a/8, 

140a/9, 143b/15, 146a/13 

ş.+niĳ 117a/15, 118a/4, 124a/2, 

133a/2, 136a/15, 136b/3, 138a/4, 

145b/3, 145b/4, 145b/6 

ş.turur 113a/13, 115a/4, 120a/11, 

120b/6, 121a/10, 122b/4, 122b/9, 

123a/4, 123a/8, 123b/5, 123b/7, 

124a/3, 126a/6, 127a/12, 132b/11, 

133a/7, 134b/3, 136a/5, 136a/15, 

136b/12, 137a/1, 142b/7, 145a/8, 

146b/3, 147a/13, 147b/6, 147b/7, 

148a/12, 149a/4 

[=209] 

şehrí  (<Far. şehr + í) bir şehir 

 ş.132b/14 

 ş.+dür 113a/11, 125b/8 

 ş. turur 117a/4 

[=3] 

şehzāde   (<Far.) şehzade 

 ş.+ni 129a/14 

[=1] 

şeker  (<Far.) şeker 

 ş.126a/7, 132b/10 

[=2] 

şem„  (<Ar.) mum 

 ş.102b/9 

[=1] 

şemse  (<Ar.) güneş şeklinde süsleme motifi 

 ş.103b/8 

[=1] 

şeref  (<Ar.) fazilet 

 ş.+i 103b/15 

[=1] 

şeríf  (<Ar.) şerefli 

 ş.103a/12 

ş. +lerniĳ (mesci:d-i ş.) 102b/4 

[=2] 

Şerík  (ö.i.) Şerîk ibn Ömer. Hantla‟ya kefil 

olan kişi 

 Ş.111b/12 

 Ş.+ını 111b/10 

[=2] 

→ Şerík ibn „Ömer  

Şerík ibn „Ömer   (ö.i.) Şerîk ibn Ömer. 

Hantla‟ya kefil olan kişi 

 Ş.111b/7 

[=1] 

→ Şerík  

şermende  (<Far.) utangaç 

 ş.112a/11 

 ş. boldılar 110b/2 

ş. bolup 110b/2 

[=3] 

şeyāšín  (<Ar.) şeytanlar 

 ş.+ler 114a/4 

[=1] 

şeydā  (<Far.) divane 

 ş.(ş.-yı Şāfūr) 127b/10 

[=1] 

Şeymā  (ö.i.) Hâlid ibn Velîd‟in Hire‟yi 

fethedince sahabe Fatik‟e verdiği 

hatun 
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Ş.130a/11, 130b/8, 130b/12, 131a/2, 

131a/3, 131a/4 

 Ş.+ġa 131a/10 

 Ş.+nı 130a/13, 131a/2 

[=9] 

şeyšān  (<Ar.) şeytan 

 ş.108b/1 

[=1] 

şeyšāní  (<Ar. şeyšān + í) şeytanla ilgili, şeytani 

 ş.(mescid-i ş.) 108b/1 

[=1] 

Şí„a  (ö.i.) Şiîlik meshebine mensup kişi 

 Ş. tururlar 147b/13 

[=1] 

şikār  (<Far.) av 

 ş.+ıġa 129a/9 

[=1] 

şikāyet  (<Ar.) şikayet 

 ş.+ler ķılur ėrdiler 140b/9 

[=1] 

şilen  (<Mo.) şölen 

 ş.+ige 149b/10 

[=1] 

şimāl  (<Ar.) rüzgar 

 ş.133b/14, 142a/1 

[=1]  

şimşād  (<Far.) şimşir ağacı 

 ş.142b/12 

  ş.+dın 136b/13 

[=2] 

şimşír  (<Far.) kılıç 

 ş.- i ĥūnāşāmlarını 146a/7 

[=1] 

şír  (<Far.) aslan 

 ş.118a/13, 144b/7, 144b/9 

 ş.+ġa 144b/9 

 ş.+ni 144b/10 

 ş.+niĳ 144b/8 

[=6] 

şirā  (<Far. çerāġ) kıvılcım  

 ş.+lar ķılġay 110a/4 

[=1] 

Şirvān  (ö.i.) Azerbaycan‟da tarihi bir bölge 

 Ş.147a/8 

[=1] 

şol  zm. I. o, şu 

ş.108b/5, 110a/15, 115a/11, 124b/7, 

128a/9, 130b/13, 132b/13, 135a/6, 

142b/5, 143b/14, 144b/10, 146b/16, 

149a/12, 149b/1 

[=12] 

II.sf. o, şu 

106b/14, 108a/14, 108b/13, 112a/7, 

113b/3, 114b/15, 115a/2, 115b/3, 

119a/2, 121b/7, 121b/12, 122b/9, 

127a/8, 132a/5, 132b/5, 134b/1, 

135a/1, 136b/1, 137b/9, 142b/4, 

142b/6, 144b/11, 148b/5, 

[=23] 

şu zm.şu 

 şumdaġ (<şu) 111a/8  

ş.+dur 136a/12 

şundaġ (<şu)125b/8, 129a/2 

şundaġķına (<şu) 137a/11 

 şunça (<şu) 145b/8  

şunda (<şu) 105b/15, 115a/1, 141a/13 

şundın (<şu) 119a/3, 127a/5, 136b/6, 

142a/6 

 şuĳa (<şu)106b/6 

şunı (<şu)112b/9, 124a/11 

 şunıĳ (<şu) 106a/9, 116a/5, 141b/14  

[=19] 

şu„ā„  (<Ar.) ışın, ışık 

 ş.+ını 108a/10 

[=1] 

şubu  işte bu, şu 

ş.111b/15, 119a/7, 121a/9, 121a/14, 

121b/12 

[=5] 

şūm  (<Far.) uğursuz 
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 ş.139a/11 

ş.+dın 116b/12 

[=2] 

şūmluġ  (<Far. şūm +T. +luġ) uğursuzluk 

 ş.+ıdın 147b/13 

[=1] 

şūmluķ  (<Far. şūm +T. +luķ) uğursuzluk 

 ş.+ı 132b/7 

[=1] 

şundaġ zm. böyle, şöyle → şu 

şundaġķına zm.oracıkta → şu 

şunça zm. bu kadar, bunca → şu 

şunda zm. onda, orada → şu 

şundın zm. oradan → şu 

şuĳa zm. ona → şu 

şunı zm. onu → şu 

şunıĳ zm.onun → şu 

şūr  (<Far.) tuzlu 

 ş.131b/8 

[=1] 

Şūş  (ö.i.) İran‟daki Şuşter şehri 

 Ş.123b/12 

[=1] 

şücā„  (<Ar.) cesur 

 ş.122a/14 

ş. tururlar 138a/1 

[=2]  

T/Š 

 

tā  (<Far.) e. –e kadar, -e dek 

t.102a/10, 102b/1, 105a/12, 111a/6, 

111b/1, 114a/5, 114b/10, 117b/10, 

122a/11, 123b/15, 125a/15, 127b/13, 

140b/3, 141b/10, 148a/8, 148a/13 

[=30]  

ta„alluķ  (<Ar.) ait olma, ilgi 

 t. ėrdi 146b/10 

[=1]  

ša„ām  (<Ar.) yemek 

 š. 108b/11, 143a/3 

[=2]  

šā„at  (<Ar.) Allah‟ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet 

 š.145a/12, 146b/6 

[=2]  

šā„ūn  (<Ar.) veba 

 š.142a/3 

[=1]  

šab„  (<Ar.) yaratılış   

 ẅ.(š.- ı ĥabíś) 117a/15 

[=1]  

ẅabaķ  (<Ar.) tabak 

 ẅ.136b/13, 142b/12 

[=2]  

Šaberistān  (ö.i.) İran‟ın kuzeyinde 

günümüzde Mâzenderan adını taşıyan 

eyalet  

 Š. 142b/8, 142b/9, 142b/13 

[=3]  

Šaberistānlıķ  (ö.i.) Taberistanlı 

 Š.+lar 143a/5 

[=1]  

šabíb  (<Ar.) doktor 

 š.+leri 139b/4 

[=1]  

Tab„ü‟l-Āķran  (ö.i.) Tibet‟i inşa eden kişi 

 T.123a/13 

[=1]  

tāc  (<Far.) taç 

 t.134b/8, 144a/5  

t.+ı 145a/9  

t.+ını 135a/1 

[=4]  

tāc-dār  (<Far. tāc + dār) taç sahibi 

 t.107b/3, 129b/13 

[=2]  

taf-  (YUyg. tapmaķ NECİP, 389; 

SHAW,136) bulmak 
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 t.-ıp 143b/12 

[=1]  

→ tap- 

taġ  dağ 

 t. 107b/10, 136a/9, 137b/10, 142a/6 

 t.+da 113b/6 

 t.+dın 107b/10 

 t.+ġa 137b/12 

 t.+ıda 147b/2 

 t.+ıda bolur 105b/12 

 t.+lardın 137b/10 

 t.+lardur 142a/7 

 t.+nıĳ 113b/3, 137b/13 

 t. turur 113b/1 

[=14]  

šahāret  (<Ar.) temizlik 

 š. ķılalı 124a/13 

 š. ķıldılar 124b/1 

š. ķılıĳızlar 124b/1 

š. ķılurlar 146b/6 

[=4]  

taĥı  dahi, da, de 

t. 104a/13, 107b/2, 110a/4, 117a/11, 

120b/14, 120b/15, 124a/7, 127a/11, 

133a/8, 135b/11,  

 137a/6, 138b/13 

[=12] 

→ daġı 

Tahrāní  (ö.i.) Tahran ile ilgili 

 T. 136b/13 

[=1]  

taĥt  (<Far.) taht 

t.129b/9, 129b/14, 135a/5, 138b/7, 

138b/8 

 t.+ġa 130a/3, 136a/1 

 t.+ı 139a/1 

 t.+ıda 129a/13 

 t.+larını 144a/5 

[=10]  

tāķ  (<Far.) asma, üzüm asması 

 t.(t.-ı Ĥ
v
ārezm turur) 131b/9 

[=1]  

šāķ  (<Ar.) kubbe, kümbet 

 š.105b/2, 148a/8 

[=2]  

taķdím  (<Ar.) sunma, tercih etme 

 t.147a/6 

[=1]  

taķsím  (<Ar.) bölme 

 t.133b/15, 134a/2 

[=2]  

taķŝír  (<Ar.) kusur 

 t. ķılmay 128a/8 

[=1]  

takye  (<Far.) yastık 

 t.131b/4 

[=1]  

tala  (<Mo.) dışarı, açık hava 

 t.+ġa 149b/12 

[=1]  

talan  yağma 

 t.128b/7 

[=1]  

Talās  (ö.i.) Talas ırmağı kıyısında kurulmuş 

bir şehir 

 T.123b/1 

[=1] 

šal„atlıķ  (<Ar. šal„at  +T. +lıķ) yüzlü 

 š. 125a/13 

[=1]  

šaleb  (<Ar.) talep, istek 

 š.+ini 112a/13 

[=1]  

tam  çatı 

 t.+larġa 111a/1 

t.+ları 107b/16, 128b/5 

 t.+larını 107a/8 

 t. turur 142b/10  

[=5]  

tam-  damlamak 
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 t.-ıp turar 108b/9 

[=1]  

tamām  (<Ar.) tamam, tamamen, etraflıca 

t.116a/9, 126a/4, 135b/12, 149a/8, 

150a/9, 150a/12 

 t.(„ayb-ı t.) 139b/10 

t. boldı 111b/9, 114a/5 

 t. boluşı 137b/2 

[=10]  

tamdur-  damlatmak 

 t.-up 108b/12 

[=1]  

tamur  damar 

 t.+umdın 111a/13 

[=1]  

tan-  inkar etmek 

 t.-dı 114a/14, 123b/14 

 t.-ġan 114a/15 

[=3]  

taĳ  hayret 

 t.+ġa ķalıp 104b/14 

[=1]  

taĳla  ertesi gün 

 t.135b/13 

 t.+sıġa 135b/15 

[=2]  

tanu-  tanımak 

 t.-dı 142b/5 

[=1]  

tanur  (<Far. tanūr; YUyg. tonur NECİP, 419; 

tanur SHAW, 154) bir tür fırın, tandır 

 t.+ġa 122b/12 

[=1]  

tap-  (YUyg. tapmaķ NECİP, 389; 

SHAW,136) I. bulmak  

 t.-a almaslar 117b/3, 133b/12 

 t.-arlar 137b/3 

t.-ġıl 111b/7 

t.-ıp 103b/10, 117a/8, 128b/8, 131a/11, 

134a/2 

 t.-ıpdur 117a/7 

t.-maslar 106a/1 

 t.-may 105b/14 

t.-salar 117b/3 

 t.-sam 127a/7 

 t.-tı 149b/2 

t.-tılar 101a/9, 101a/14, 101b/15, 

103b/8, 144b/1 

[=20]  

II. elde etmek, yardımcı fiil 

t.-ġay (ŝıģģat) 108b/7 

[=1]  

→ taf- 

tapın-  ibadet etmek 

 t.-urlar 120a/9 

[=1]  

tapma-  bulmamak 

 t.-dılar 146b/16 

[=1]  

tapşur-  teslim etmek  

 t.-dılar 131a/10, 132a/12 

[=2]  

tar-  ayırmak 

 t.-ıp 137a/7 

[=1]  

šarab  (<Ar.) eğlence 

 š.+nı 122b/5 

[=1]  

tārāc  (<Far.) yağma 

 t. etip 124b/13 

[=1]  

šaraf  (<Ar.) taraf, yön 

 š.+da 134a/12, 145b/13 

 š.+dın 104b/8, 104b/11, 122b/9 

 š.+ge 120a/1, 120b/2, 132b/3 

 š.+nıĳ 132b/1 

[=9]  

→ šara:f 

šara:f  (<Ar.) taraf, yön 
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 š.+ıda 132a/4 

 š.+ıdaki 102b/13, 102b/15 

š.+ıdın 105b/13, 106b/8, 113a/2, 

125a/10 

 š.+ıga 104b/12, 104b/13 

 š.+ıġa 101b/14, 145b/5 

 š.+ige 106b/11, 138b/6 

[=14]  

→ šaraf 

šaraģ  (<Ar.) uzak 

 š.+ıda turur 105a/8  

[=1]  

Šārıķ  (ö.i.) Tarık bin Ziyad. Halife Velid 

zamanıında Afrika valisi Musa bin 

Nusayr tarafından İspanya‟ya 

gönderilen kumandan 

 Š. 117a/10 

[=1]  

→ Šārıķ ibn Ziyād 

Šārıķ ibn Ziyād  (ö.i.) Tarık bin Ziyad. Halife 

Velid zamanıında Afrika valisi Musa 

bin Nusayr tarafından İspanya‟ya 

gönderilen kumandan 

 Š. 117a/6 

[=1]  

→ Šārıķ 

šarģ  (<Ar.) düzenlemek 

 š. ķıldılar 121b/14 

[=1]  

tarı-  ekin ekmek 

 t.-saĳ 113a/4 

[=1]  

tarıķ  darı, buğday 

 t. 149a/7 

[=1]  

tart-  I. çekmek, çıkarmak 

 t.-ar sizler 101b/10 

 t.-ıp 117a/2, 134b/9, 138b/9 

[=4]  

II. takmak 

t.130b/13, 134b/9 

[=1]  

III. çizmek 

t.-ıp 144a/11 

[=1]  

tartıġlıķ  çekili,örtülü 

 t.106b/10 

[=1]  

tartma-  çekmemek 

 t.-sun 146a/1 

[=1]  

tarus  çatı, tavan 

 t.+ı 102b/12, 106a/9, 113b/8 

t.+larını 107a/10, 133b/6 

[=5]  

taŝarruf  (<Ar.) elde etme, sahip olma 

 t.+ıġa 144a/8 

[=1]  

taş  taş 

t.105a/2, 105a/5, 107a/9, 118b/9, 

123a/5, 123a/6, 123b/7, 132a/3, 145b/7 

t.+dın 105b/8, 118a/2, 118a/7, 

123a/10, 134a/7 

 t.+dur 105a/7 

 t. ėrdi 105a/1 

 t.+ġa 102a/4, 123a/7 

 t.+ı 133b/6, 133b/8 

 t.+ıda 110a/7 

t.+ıdın 105b/2, 106a/3, 107a/8, 

113b/7,114a/2, 140a/10 

 t.+ıdın turur  

 t.+ķa 105a/14 

 t.+lar 113b/14 

 t.+lar turur 123a/5 

 t.+larnı 147b/11 

 t.+nı 118a/14, 118b/1, 118b/2 

 t.+tın turur 118b/8 

 t. turur 105a/3, 105a/13 

[=37]  

taş  dış 
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 t.108a/5, 133a/3 

 t.+ıda 108a/8 

 t.+ıġa 148a/13 

 t.+nı 123a/6 

[=5]  

taşķarı  I.dışarı 

 t. 124b/8 

[=1]  

II. başka 

t.108a/2 

[=1]  

taşla-  fırlatmak, bırakmak 

 t.-dı 140a/4 

 t.-dılar 128b/13 

t.-ġalı 117b/6 

 t.-p 104b/4, 135b/15, 137b/2, 146a/10 

[=7]  

Tātūliyye  (ö.i.) Anadolu‟da bir şehir 

 T.+ġaça 135b/9 

[=1]  

šavāf  (<Ar.) tavaf etme, etrafında dönme 

 t.(t.ķıla ķıla) 105a/9 

š. ķılıp 104b/12 

š. ķılur 104a/2 

 š. ķılur ėrdiler 104a/6k 

t. ķılurlar 105a/4 

[=5]  

tavķ  (<Ar.) halka, tasma 

 t.+da 105a/8  

t.(t.-ı zerrín) 123a/2 

[=2]  

šāvus  (<Ar.) tavus kuşu 

 š.148a/2  

t.+nıĳ 139b/13 

[=2]  

šay  (<Ar. ẅayy) geçme, katetme 

 š. ķılıp 143b/2 

[=1]  

tayaķ  sopa 

 t.+ġa 114a/11 

t.+nı 114a/15  

[=2]  

tayalma-  dayanmamak 

t.128b/10 

[=1]  

Šāyif  (ö.i.) Hicaz bölgesinde bir şehir 

 Š.141a/3, 141a/6 

[=2]  

šāyife  (<Ar. tā‟ífe) bölük, kavim 

 š.119b/15, 132b/15 

[=2]   

ta„yín  (<Ar.) atama, belirleme 

 t. ķıldılar 122a/1 

[=1]  

šayyār  (<Ar.) hazır, uygun 

 š. ķıldılar 129b/8 

š. ķıldurup 127b/11 

š. ķılıp 128a/5 

[=3]  

Ša:yibe   (ö.i.) Medine‟ye verilen 

adlardan biri 

 Š. 141a/5 

[=1]  

Tāzí  (ö.i.) Arap 

 T.112a/4 

[=1]  

tė-  demek, söylemek 

 t.-gen 102a/4 

t.-seler 135b/7 

[=2]  

→ de-, dė- 

teberrük  (<Ar.) mübarek sayma 

 t.150b/1 

[=1]  

teb-lerze  (<Far.) sıtma 

 t.122b/6 

[=1]  

tedbírlik  (<Ar. tedbír +T. +lik) tedbirli, 

önlemli 

 t.144a/4 
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[=1]  

Tedmir  (ö.i.) Suriye‟de bir şehir 

 T. 124a/3, 125a/3, 148b/13 

 T.+niĳ 125b/2 

[=4]  

→ Tedmi:r 

Tedmi:r   (ö.i.) Suriye‟de bir şehir 

 T. 121a/2 

[=1]  

→ Tedmir 

tefvíż  (<Ar.) bırakma 

 t. ķıldı 142b/14 

[=1]  

teg  dip, alt, taban 

 t.+ini 107a/9, 114a/2 

 [=2] 

teg-  değmek, ulaşmak 

 t.-gen 114b/2 

t.-ip 113a/2, 116b/1, 142a/2 

[=4]  

→ tėg- 

tėg-  değmek, ulaşmak 

 t.-di 114b/8 

 t.-genige 105a/4  

t.-ip 109b/8 

[=4]  

→ teg- 

tėgme-  ulaşmamak 

 t.-di 114b/4 

[=1]  

tegür-  sürtmek, değdirmek  

 t.-üp 132a/5 

t.-se 132a/6 

[=2]  

tegürmen  değirmen 

 t.138a/3 

[=1]  

tekbír  (<Ar.) tekbir 

 t.  136a/10, 136a/11, 136a/13 

t. aytġandın 117b/11 

[=4]  

temāşā  (<Far.) gezme, yürüme 

 t. ķıldım 140b/12 

[=1] 

temür  demir 

t.123b/4, 123b/7, 134b/5, 134b/14, 

134b/15, 138a/6 

 t.+din 105b/8, 113b/7, 148a/10 

[=9] 

ten  (<Far.) beden, vücut 

 t.+idin 106a/8, 125b/7, 149a/13 

t.+ige 101b/2, 141b/12 

[=5] 

teĳ-ā-teĳ  (<Çin. teĳ + Far. ā + Çin. 

teĳ) denk, denkleştirme 

t.134b/9 

[=1] 

tenglik   (<Far. teng + T. lik) yüreği daralma, 

acı, üzüntü 

 t.107b/14 

t. bolup 138a/10  

[=2]  

Tengür  (ö.i.) Türkistan‟da halkı Müslüman 

olan bir şehir 

 T.123b/2, 149b/4 

[=1] 

tepren-  hareket etmek, kımıldanmak 

 t.-ür 110a/10 

[=1] 

tepret-  hareket ettirmek, kımıldatmak  

 t.-geli 117b/9 

t.-ür ėrdi 139a/4  

t.-ürniĳ 146b/15 

[=3] 

ter-  toplamak, biraraya getirmek 

 t.-ip 145b/7 

[=1] 

terāzū  (<Far.) terazi 

 t.+sı turur 102a/5 

[=1] 
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tėre  (YUyg. tėre NECİP,409) deri 

 t.+sige 127a/16, 128b/3 

[=2] 

terk  (<Ar.) terk, bırakma, ayrılma 

 t. bolġan 112a/4 

t. ķılmaslar 122a/12 

[=2] 

Tersā  (<Far.) Hristiyan 

 T.+larġa 133a/4 

 T. tururlar 135b/9 

[=2] 

teslím  (<Ar.) selamlamak 

 t.+ler ķılıp 104b/10 

[=1] 

tėve  deve 

 t.106b/10, 109b/9 

 t.+din 105a/14 

 t.+ge 106b/9, 130b/12 

 t.+lerini 104a/10 

t.+lerimni 104a/11 

 t.+mni 104a/13 

t.+ni 106a/5 

[=9] 

teveccüh  (<Ar.) içtenlik,ilgi gösterme 

 t.+idin 111b/13 

[=1] 

Tevrít  (<Ar.) Hazret-i Musa‟ya gönderilen 

kutsal kitap 

 T.141b/4 

[=1] 

tıķa-  zorla sokmak 

 t.-rlar 109b/11  

[=1] 

tıkıl-  tıkılmak, zorla sokulmak 

 t.-ur 113a/9 

[=1] 

šılısm  (<Ar.) tılsım, büyü 

š.127a/11, 128a/1, 128a/14, 136a/8, 

147b/10 

 š. ķılġan turur 127a/13 

 š.+lar 127b/2 

[=7]  

Šımġaç (ö.i.) Türkistan‟da halkı Müslüman

 olan bir şehir 

 Š.123b/3149b/4 

[=1]  

Šımıs  (ö.i.) Taberistan‟ın büyük 

şehirlerinden biri 

 Š.142b/7 

 Š.+dın 142b/8 

[=2]  

Tibet  (ö.i.) Çine‟ bağlı bir şehir 

 T.103b/11, 123a/12, 138b/15 

[=3] 

tíg  (<Far.) kılıç, tığ, şiş 

 t.148a/3 

[=1] 

tik-  kurmak 

 t.-ip 143b/3 

[=1] 

til dil 

 t.+i 131a/15 

 t.+ide 112a/5 

[=2] 

tile-  dilemek, istemek, arzu etmek 

 t.-di 112b/13, 114a/13 

 t.-diler 111b/9 

 t.-gil 111b/4 

t.-p 135b/2 

t.- se 101b/4  

t.-ydür men 112b/9 

 t.-y sėn 112b/9 

[=8] 

tilek  dilek,istek 

 t.+im 111b/3 (tilegim) 

 t.+iĳni 111b/4 (tilegiĳni) 

[=2] 

timśāl  (<Ar.) suret, resim 

 t.108a/5, 109a/5 

[=3] 
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tír  (<Far.) ok 

 t.(t.-i bārān ķıldılar) 149b/1 

[=1] 

tirig  diri, canlı 

 t.110b/8, 128a/7, 150a/4 

[=3] 

tiril-  dirilmek, canlanmak 

 t.-geli 127b/14 

 t.-gen turur 148a/1 

[=2] 

tiş  diş 

 t.+im 131a/6 

t.+lerini 124b/5 

[=2] 

tişi  dişi, kadın 

 t.+side 117b/2 

[=1] 

tişle-  dişlemek 

 t.-diler 110b/4 

t.-p 124b/5  

[=2] 

tiz  diz 

 t.+leriçe 118b/12 

[=1] 

tíz  (<Far.) çabuk,tez 

 t. ķılsa 113a/7 

[=1] 

tíz-hūş  (<Far. tíz + hūş) keskin zekalı 

 t.150a/1 

[=1] 

tofraķ  toprak 

t.107a/11, 142a/13, 142b/2, 142b/3, 

142b/4 

 t.+ı 123a/15, 150a/13 

 t.+ı turur 142a/14 

 t.+ıdın 104a/5, 142b/1, 148b/5 

 t.+larıdın 104a/3 

t.+larġa 148b/7 

 t.+larnı 120b/14 

 t.+nı 148b/6 

[=15] 

toġ-  doğmak 

 t.-ar 102a/11, 126a/13 

 t.-ķan 114b/12 

[=3] 

toġra  (YUyg. toγra~to·γra “çapraz, doğru, 

düz” JARRING,309) genişlik 

t.+sı 102b/6, 105b/5, 114a/1, 123a/6, 

135a/7 

[=5] 

toĥı  (YUyg. toĥu SHAW,158) tavuk 

 t.119b/12 

[=1] 

→ toĥu 

toĥta-  (<Mo. toġta-) durmak,beklemek 

 t.-dı 119a/11 

t.-mas ėrdi 114a/8 

 t.-p 116a/6 

t.-r ėrdi 114a/7 

t.-ydur 119a/8 

[=6] 

→ toķta- 

toĥu  (YUyg. toĥu SHAW,158) tavuk 

 t.136a/7 

[=1] 

→ toĥı 

toķsan miĳ  doksan bin 

 t.138b/5 

[=1] 

toķta-  (<Mo. toġta-) durmak 

 t.-dı 114b/3 

[=1] 

→ toĥta- 

tola  çok,fazla 

t.117b/4, 131b/2, 132b/5, 136b/16, 

137b/13, 143a/3, 145a/7 

t.+dur 117a/11, 117b/4, 126a/8, 

131a/9, 135b/10, 135b/11, 141a/2 

 t.+sı 139b/2 
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 t.+sınıĳ 137b/14 

[=16] 

tolaġına  çok fazla 

 t.113b/4 

[=1] 

tolaraķ  daha çok, en çok 

 t.118a/3 

t.+ı 123a/2, 148a/14  

[=3]  

ton  kıyafet, elbise 

 t. 103b/5, 129b/8, 103b/4 

 t.+ı 103b/2 

[=4] 

toĳguz  (YUyg. toðġuz NECİP, 419) 

domuz 

 t. 139b/1 

[=1] 

top  top, yığın  

 t.115b/2, 139b/14 

[=2] 

toy  düğün 

 t.134b/7 

[=1] 

töben  aşağı 

 t.131b/16, 132a/4 

 t.+ide 136a/10 

[=3] 

töpe  tepe, üst 

 t.+leride 114b/12 

t.+side 106a/5, 106a/6, 126b/6 

 t.+sideki 140a/1 

 t.+sige 113b/2 

[=6] 

tört  dört 

t. 103a/14, 107a/12, 121b/14, 122a/3, 

126b/16, 137a/14, 137b/1 

 t.+din 136b/4 

 t.+inçi 102b/3 

[=9] 

törtinçi  dördüncü 

 t.118a/10, 144b/13 

[=1] 

tört miĳ  dört bin 

 t. 132b/12, 143a/9 

 t.+ġına 116b/12 

[=3] 

tört yüz   dört yüz 

 t.102b/11, 143a/10 

[=2] 

tört yüz altmış beş  dört yüz altmış beş 

 t.105a/16 

[=1] 

tört yüz ellig  dört yüz elli 

 t.105b/1 

[=1] 

tört yüz toksan  dört yüz doksan 

 t.103a/15 

[=1] 

tövbe  (<Ar.) tövbe 

 t. ķılıĳızlar 101a/12 

 t.+ler ķıldı 150b/15 

 t.+sige 150b/15 

[=3] 

tuġ  bayrak, sancak 

 t.106b/8  

t.+nı 120b/15 

[=2] 

šulū„  (<Ar.) doğma, doğuş 

 š. ķıladurġan 137a/4 

š. ķılur 126a/10 

[=2]  

tumşuķ  gaga 

 t.+ıda 105a/1 

 t.+ıdaķı 139b/13 

[=2] 

tur-  I.durmak, kalmak 

 t.-a almay 138a/10 

 t.-adur 137a/11 

 t.-aladur 140a/2 

t.-ar 105b/15, 108b/5, 106a/12, 
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119b/13, 142a/2  

 t.-arlar 109a/17 

t.-dı 117a/14 

t.-dılar 124b/8 

 t.-ġan 134b/16 

t.-ġaylar 114b/5, 126a/16 

 t.-ġu kelip 117a/13 

 t.-ġunça 130a/9 

 t.-mas 107a/12 

t.-sa 116a/13, 117a/13, 117a/15 

 t.-up 131a/11, 143b/10, 145b/10, 

 146b/2 

 t.-updur 137a/7 

t.-ur 109a/13, 118b/6, 125b/8, 129a/6, 

137b/5 

[=30] 

II. süreklilik, devamlılık bildiren 

yardımcı fiil 

t.-ar (tamıp) 108b/9  

t.-ar (ķaynap) 109b/10 

t.-ġan (çıķa) 142b/11 

 t.-ġan (ķaralap) 109a/16 

[=4] 

 III.olmak, bulunmak manasında 

 yardımcı fiil 

 t.-ur („ācdın) 109a/9 

 t.-ur („ālem) 113a/3 

 t.-ur („Ośmāní) 132a/14 

 t.-ur(ābād) 138a/1 

 t.-ur (ādemler) 122b/6, 132a/8 

 t.-ur (aġızı) 137a/5 

 t.-ur (altun) 147a/15 

t.-ur (altundın) 108a/6, 109a/6, 

109a/12 

t.-ur (anda) 114b/14, 141a/9, 141b/1, 

142a/11, 146b/7, 147b/3 

 t.-ur (Arānda) 116b/4 

 t.-ur (arasıda) 122b/15 

 t.-ur (asıġlıķ) 113b/9 

t.-urlar (asķan) 109a/1 

t.-ur (baġ) 125b/13, 132b/12 

t.-ur (bar) 105b/1, 107a/13, 109b/4, 

113b/5, 113b/7, 115a/5, 118b/10, 

125b/12, 132b/9, 132b/15, 137b/6, 

137b/10, 142a/6, 146b/1, 149a/4 

 t.-ur (ber-cā) 102a/4 

t.-ur (beyānı) 13a/11 

t.-ur(Beytü‟l-Maķdisde) 109a/2, 

110a/1, 136a/4  

 t.-ur (Beytü‟l-Muķaddesde) 107b/6 

t.-ur (binā ķılġan) 110b/5, 121a/11, 

123a/13, 141a/7, 144b/6, 147a/14, 

149a/3 

 t.-ur (bisyār) 148b/11 

 t.-ur (bolġan) 116b/10 

 t.-ur (böz) 149a/7 

 t.-ur (būzíne) 146b/4 

t.-ur (cābir) 123a/1 

 t.-ur (Cenābād) 147a/8 

 t.-ur (cevāhirātdın) 108a/13 

 t.-ur (Cürcāniyye) 131a/15 

 t.-ur (çıķķan)  141b/2 

 t.-ur (deryā)142b/9 

 t.-ur (Deryā-yı Ceyģūn) 131b/6 

 t.-ur (Deryā-yı Sıpāhān) 137a/4 

 t.-ur (devā) 102a/12 

t.-ur (Dımışķda) 107a/3 

 t.-ur (díbāc) 132b/10, 147a/10 

 t.-ur (ebríşem) 142b/13 

t.-ur (ebríşem šeyfūri) 126a/7 

 t.-ur (Ebū Ca„fer Manŝūrí) 121b/2 

 t.-ur (efēal) 08b/2 

 t.-ur (ėgin) 148a/3 

 t.-ur (etken) 110a/7 

t.-ur (ferseng) 107a/14, 109a/3, 118a/6, 

118b/8, 120a/14, 136a/7, 136b/3, 

146b/9, 149b/8 

 t.-ur (fersenglik) 137a/4, 138a/5 

 t.-ur (germābe) 146b/4 

t.-ur (gez) 102b/6, 102b/7, 103b/1, 



  294 
 

105b/5, 105b/9, 107b/16, 108a/7, 

109a/1, 109a/4, 114a/1,  

 123a/6, 147b/4 

 t.-ur (gezdin) 109a/5 

 t.-ur (Ģabeşler) 130a/5 

 t.-ur (ģavārílerniĳ) 108b/16 

 t.-ur (Ģażret-i Meryemniĳ) 08a/11 

t.-ur(ģesābsız)  109a/10 

t.-ur (ģudūdıda) 133a/2 

 t.-ur (gūristānı) 131b/13 

 t.-ur (gūşti) 139b/1 

t.-ur (ĥalķ)  121a/2, 122a/14, 135b/10, 

147a/3 

 t.-ur (hemsāyesi) 132a/9 

 t.-ur (arasıda) 123b/6 

 t.-ur (iķlím) 135b/5, 137b/4 

 t.-ur (i„zāzı) 150b/7 

t.-ur(Kābil)  149b/9 

 t.-ur (kāfir) 119b/2, 123a/16 

 t.-ur (ķal„í) 105a/9 

 t.-ur (ķal„ídin) 102b/12, 113b/8 

 t.-ur (ķalġan) 146b/9 

 t.-ur (kāmiliyyesi) 110a/5 

 t.-ur (ķaraĳġuluķ) 131b/12 

 t.-ur (kāseí) 106a/10 

 t.-ur (keĳrürek) 139a/11 

 t.-ur (kelgen) 105a/5 

 t.-ur (kemālātları) 102b/14 

t.-ur (ķıblesi) 103a/8 

 t.-ur (ķırķ) 116a/2 

 t.-ur (kimerseler) 132a/9 

 t. -ur (ķolıda) 117a/6, 118a/1, 118a/2 

 t.-ur (Ķosšanšiniyye) 135b/9 

 t.-ur (ķoyuġluķ) 102b/11, 105a/10 

 t.-ur (ķubbetü‟lislām) 148b/10  

 t.-ur (Kūhistān) 149b/5 

 t.-ur (ķul) 102a/2 

 t.-ur (küĳ) 130a/6 

 t.-ur (köşk) 103a/1 

t.-ur(lebide) 123b/5 

 t.-ur (Māverāü‟n-nehrde) 117b/8 

t.-ur (memleket) 123a/12, 129a/7, 

132a/7 

 t.-ur (memleketde) 137b/9 

t.-ur(memleketide)110a/11, 115a/4, 

127a/6, 132a/1, 134b/2, 138b/6 

 t.-ur (memleketidin) 142b/8, 146a/14 

 t.-ur(memleketler) 137b/7 

 t.-ur (memleketleridin) 115b/9 

 t.-ur(Meryemniĳ) 103a/4 

t.-ur (mesci:d) 105b/12, 106b/1, 

146b/5 

 t.-ur (mescid) 106a/13 

 t.-ur (mescid-i „ālí) 107a/14 

 t.-ur (Mescid-i raģmāní) 108a/16 

 t.-ur (mescidí) 108a/12 

t.-ur (Meşhed) 142a/9 

 t.-ur (milketi) 149b/7 

 t.-ur (milketidin) 147a/13 

 t.-ur (mís) 109a/8 

t.-ur (mühre)133a/14 

t.-ur (mülk) 126a/10 

t.-ur (münakkaş) 106a/3 

 t.-ur (münber) 109a/12 

 t.-ur (namāz-gāhıda) 108a/11 

 t.-ur (namāz-gāhları) 107b/8 

 t.-ur (nā-sāz-gār) 132b/3 

t.-ur (ne) 121b/2 

 t.-ur (nebrlik) 148a/11 

 t.-ur (nehr) 142a/8 

 t.-ur (Nehr-i Hirmend) 137b/8 

 t.-ur (neslidin) 132b/14 

t.-ur (nevāģiside) 134a/5 

 t.-ur (numūneí) 133a/5 

t.-ur (nūrı) 102a/9 

t.-ur (ofraġan) 105a/9 

 t.-ur (ol) 103a/8, 106a/14, 108a/12 

t.-ur (öyi) 104b/1 

 t.-ur (ögzesi) 136a/15 

 t.-ur (pāy-ı taĥt-ı pād-şāh) 109a/14 
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 t.-ur (penc-engüşt) 124a/3 

t.-ur (peymānesi) 102a/7 

t.-ur (pirinçdin)  106a/4, 107b/16, 

148a/10 

 t.-ur (ravżaí) 141a/15 

 t.-ur 107b/15, 109a/10 

 t.-ur (sāģilide)  

 t.-ur (sāģiliside) 134a/5 

 t.-ur (ŝaĥreí) 102a/4 

 t.-ur (šaraģıda) 105a/8  

 t.-ur (seng-i mermerdin) 109a/7 

 t.-ur (ser-ģaddı) 149b/7 

 t.-ur (Serírü‟ź-źeheb) 132b/14 

 t.-ur (šılısm ķılġan) 127a/13 

 t.-ur (Sivā„)  106a/16 

 t.-ur (ŝūre:ti) 118b/4 

 t.-ur (ŝūre:tide) 132a/3 

 t.-ur (sünbül) 139b/6 

 t.-ur (Şām) 145a/10 

 t.-ur (Şamda) 131b/9 

t.-ur (şehr) 113a/13, 115a/4, 120a/11, 

120b/6, 121a/10, 122b/4, 122b/9, 

123a/4, 123a/8, 123b/5, 123b/7, 

124a/3, 126a/6, 127a/12, 132b/11, 

133a/7, 134b/3, 136a/5, 136a/15, 

136b/12, 137a/1, 142b/7, 145a/8, 

146b/3, 147a/13, 147b/6, 147b/7, 

148a/12, 149a/4 

 t.-ur (şehr-i „aţím) 126a/9 

 t.-ur (şehri) 116b/3, 141a/3 

 t.-ur (şehrí) 117a/4 

 t.-ur (şehride) 110a/7, 113b/9 

 t.-ur (şehrler) 133a/10, 137b/7, 145a/5 

 t.-ur (şehrleri) 145a/4, 148b/13 

 t.-ur (taġ) 113b/1 

 t.-ur (tāķ-ı Ĥ
v
ārezm) 131b/9 

 t.-ur (tam) 142b/10 

 t.-ur (taş) 105a/3, 105a/13 

 t.-ur (taşlar) 123a/5 

 t.-ur (taştın) 118b/8 

 t.-ur (terāzūsı) 102a/5 

 t.-ur (tirilgen) 148a/1 

 t.-ur (tofraķı) 142a/14 

 t.-ur (türgük) 102b/7 

 t.-ur (türgüki) 118a/13 

 t.-ur (Türkistān) 149b/2 

 t.-ur (üçün) 103a/1 

t.-ur (üstide) 119a/15 

 t.-ur (vilāyet) 139a/10, 149a/3 

 t.-ur (vilāyetide) 117b/14 

 t.-ur (Yada taşı) 123b/4 

 t.-ur (yaĥşı) 123a/13 

 t.-ur (yaķın) 147b/7, 149b/3 

 t.-ur (yaman) 132b/1 

 t.-ur (yanıda) 135b/5 

 t.-ur (yavuķ) 145a/9 

t.-ur (yayılġan) 141b/2 

t.-ur (yer) 114b/12, 130a/7, 132a/15, 

133a/6, 133b/13, 136b/12, 137a/9, 

140b/5, 142a/9, 150a/3 

t.- ur (yerde) 115a/2, 123b/8, 131b/10, 

134a/7, 144b/13, 146b/5, 149a/6 

 t.-ur (yerleri) 150a/6 

 t.-ur (yıġaçı) 103a/14, 103a/15 

 t.-ur (yıġaçıdın) 139b/2 

 t.-ur (yılan) 137b/14 

 t.-ur (yıllıķ) 136a/6 

 t.-ur (yurt) 133a/5, 147a/1, 149b/6 

 t.-ur (zehr) 102a/13 

t.-ur (Źekeriyyānıĳ) 103a/4 

 t.-ur (ţulümāt) 134a/8 

 t.-ur (zümürrüd) 137a/3 

 t.-ur ėrdiler (ķarap) 104b/9 

 t.-urlar (bed-ĥūy) 132b/2 

t.-urlar (ber-pā ķılġan) 128a/1 

t.-urlar (binā ķılġan) 123a/5, 149a/1 

t.-urlar (Cehūd) 132b/11 

 t.-urlar (çehre) 132b/10 

 t.-urlar (ehl-i İslām) 123b/2 

t.-urlar (etgen) 133a/13, 134a/7, 
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138a/6, 150b/4 

 t.-urlar (etken) 105a/16 

 t.-urlar (ĥalķ) 115b/13, 149b/4, 150a/1 

 t.-urlar (Ĥūristāndın) 132b/5 

 t.-urlar (ĥurrem bolġan) 148a/5 

 t.-urlar (ĥurrem) 123a/14 

 t.-urlar (iĥtiyār ķılmaġan) 141b/6 

 t.-urlar (ímín )145a/8 

 t.-urlar (İslāmí) 132a/15 

 t.-urlar (ķara) 123a/16 

 t.-urlar (ķılġan) 122b/8 

 t.-urlar (kişiler) 147a/12 

 t.-urlar (ķoyġan) 133a/14 

 t.-urlar (körgüçi) 122b/1 

 t.-urlar (küffār) 148a/14 

 t.-urlar (musaĥĥar) 150a/6 

 t.-urlar (mutaŝaddí) 149b/14 

 t.-urlar (neslidin) 134b/1 

 t.-urlar (saçlıķ) 134a/12 

 t.-urlar (sifle) 121a/3 

 t.-urlar (Şí„a) 147b/13 

 t.-urlar (şücā„) 138a/1 

 t.-urlar (Tersā) 135b/9 

 t.-urlar (Türkistān) 123b/2 

 t.-urlar (tüşken) 105a/14 

t.-urlar (oyġan) 102a/4 

t.-urlar (peyvest ķılġan) 123a/7 

 t.-urlar (yıġılġan) 141b/7 

 t.-ur men (men) 121b/7 

 t.-ur sėn (sėn) 129b/11 

[=353] 

turġuz-  durdurmak, bekletmek 

 t.-maslar 121a/4 

t.-up 129b/13  

[=2] 

turunc  (<Far.) turunçgillerden, kışın yaprağını 

dökmeyen bir ağaç, bu ağacın 

portakala benzeyen meyvesi 

 t. 124a/3 

[=1]  

turuş  durma, bekleme 

 t. ķılıp 145b/13 

[=1]  

Šūs  (ö.i.) İran‟da tarihi bir şehir 

 Š. 142a/8 

 Š.+ġa 142a/15 

[=2]  

tut-  tutmak, yakalamak 

 t.-a almaslar 135b/8 

 t.-ar 108a/10, 132b/9 

t.-ķan 137b/13 

t.-mas 141b/14 

 t.-sa 101a/13, 114a/7 

 t.-tı 142b/3 

 t.-tılar 111b/1, 111a/5, 144b/10 

t.-up 104a/7,104a/8, 106b/2, 108b/11, 

109b/3, 109b/6, 110b/15, 111b/10, 

129a/11, 134b/10, 135b/16, 143a/5 

[=23] 

II. saymak, kabul etmek  

t.-ar (dost) 101b/5, 101b/6, 

 t.-ar (dü:şmen)101b/6 , 101b/7  

t.-ġuçı (dost) 138a/2 

 t.-ķuçı (dost) 122b/1 

[=6] 

tutam  avuç içi veya parmak uçlarıyla 

tutulabilecek miktarda olan 

 t.142b/2, 142b/3 

[=2] 

tutuġluķ   asılı, asılmış durumda 

 t.109b/2 

[=1] 

tutul-  ay ve güneş tutulması 

 t.-up 141b/11 

[=1] 

šuyūr  (<Ar.) kuşlar 

 š.104a/3 

[=1]  

Tübba„   (ö.i.) Eski Yemen krallarının 

unvanı olup, Mekke‟ye örtü giydiren 
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Ebû Kerib Es‟ad için kullanılmaktadır. 

 T. 150b/9, 150b/13, 150b/14 

 T. ėrdi 103b/2 

[=4] 

tügrük (YUyg. tύbrύk ~ tύvrύk~  tύύk ~

 tύrύk ~ tύgrύk JARRĠNG, 317)

 sütun, direk 

 t.+de 109b/1 

 t.+ge 108b/3 

t.+i 103a/14, 106a/3, 107b/16, 

108a/13, 109a/7, 109a/8 

 t.+leri 147b/9 

 t.+lerni 108b/7, 133b/9 

[=11] 

→ türgük 

tülki  tilki 

 t.123b/4 

 t.+niĳ 118b/2 

[=1]  

türgük  ”(YUyg. tύbrύk ~ tύvrύk~  tύύk ~  

tύrύk ~ tύgrύk JARRĠNG, 317) 

sütun,direk 

 t.+i 105a/16 

t.+i turur 118a/13 

 t.+ige 107a/1 

 t.+ler 105b/8, 108b/2 

 t.+leri 113b/7 

 t.+lerini 133b/8, 148b/8 

 t.+lerniĳ 108a/14 

 t.+niĳ 105a/17, 108b/5 

 t. turur 102b/7 

[=12] 

→tügrük 

Türk  (ö.i.) Türk 

 T.+ler 132a/9 

[=1]  

Türk-istān  (<T. ö.i. Türk + Far. -istān) 

Orta Asya‟nın büyük bir kısmı için 

kullanılan terim 

 T.120a/7, 144b/15, 146b/10 

 T.+da 123b/1 

 T.+dur 117b/8 

 T.+larnıĳ 118a/1 

 T. turur 149b/2 

 T. tururlar 123b/2 

[=8]  

Türkistānlıķ  (T. Türk + Far. -istān + T. +lıķ 

) Türkistanlı 

 T. 147a/5 

[=1]  

Tüster  (ö.i.) Şüşter. İran‟ın güneybatısındaki 

tarihi bir şehir 

 T. 123b/5, 123b/9, 123b/13, 148b/11 

[=4]  

tüş  I.düş, rüya 

 t. 142a/12 

 t.+ide 142b/4 

[=2] 

II. öğle 

 t.107b/13 

[=1]  

tüş-  düşmek, inmek 

 t.-er 107b/10 

t.-ken 137a/10, 137b/12, 143b/7 

 t.-ken tururlar 105a/14 

 t.-kende 129b/11 

 t.-kenleride 137a/10 

 t.-se 107b/11, 107b/13, 107b/14 

 t.-ti 125b/14 

 t.-tiler 126b/11, 129a/8 

 t.-üp 106a/8, 110a/3, 120a/1 

 t.-üp bolur 133b/1 

 t.-üp ėgen 128b/12 

 t.-üp ėrdim 143b/7 

ĥaber tüş-: haberdar olmak 

t.-üp 120b/11 

ķıyap tüş-: devrilmek 

t.-tiler 138a/9 

közi tüş-: imrenip bakakalmak 
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t.-er 103b/15 

t.-ti 125b/14 

meyli tüş-: sevmek  

t.-ti 125b/15 

[=24] 

tüşüt-  düşürmek 

 t.-ken 149b/14 

[=1] 

tüz-  düzenlemek 

 t.-üp 116b/8 

[=1] 

  

U, Ū, „U, „Ū 

 

uç  uç, bir şeyin bitiş noktası 

 u.+ ıġaça 125a/15 

[=1]  

uç-  uçmak 

 u.-ar 119b/14 

 u.-ķannı 135b/3 

 u.-tı 135b/3 

u.-up  104a/2, 127b/1 

[=5]  

uça  (YUyg. uça NECİP, 434) sırt, omuz 

 u.+larıġa 120a/3 

[=1]  

uçra-  (<Mo. uçıra) karşılaşmak, rastlamak 

 u.-p 129a/10 

[=1]  

uçur-  havaya savurmak 

 u.-up 140a/12 

[=1] 

„ūd  (<Ar.) öd ağacı 

 „ū. 103b/6 

[=1] 

„Uķāb  (ö.i.) San‟a‟dan Hadramut‟a giden yol 

 „U.+dın 142b/15 

[=1] 

ulaġ  at, deve, öküz gibi yük taşıyan hayvan 

 u. 145a/4 

[=1] 

ulaş-  ulaşmak, yetişmek 

 u.-ķay 141b/13 

[=1] 

„ulemā  (<Ar.) alimler 

 „u. 145a/1  

„u .(„u.-yı Hind) 118b/11 

[=2]  

uluġ  ulu, büyük, yüce 

u. 105a/15, 105b/12, 106a/13, 107b/6, 

107b/7, 113b/13, 116b/6, 117a/5, 

117b/10, 118a/6, 118a/7, 118b/10, 

118b/13, 119a/4, 120a/11, 120b/15, 

127a/2, 131a/13, 132a/7, 133a/7, 

135a/3,  

135a/14, 142a/7, 142b/7, 142b/10, 

145a/4, 146b/3, 147a/1, 147a/8, 

147a/13, 147b/2, 147b/6, 147b/10, 

149a/3 

 u.+ı 103a/8 

 u.+ıdın 122a/8 

u.+ınıĳ 144a/1 

 u.+ları 120b/16 

[=39] 

uluġluķ  büyüklük 

 u.+ı 108a/6 

u.+ını 136a/6 

[=2] 

uluġraķ  daha ulu, daha büyük, daha yüce 

 u.148a/1 

 u.+ı 137b/8, 137b/11 

[=3] 

unama-  kabul etmemek 

 u.-saĳlar 124b/11 

[=1] 

ur-  vurmak, çarpmak 

 u.-arsėn 113a/4 

 u.-dılar 101a/7 

 u.-ġay 138b/10 
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u.-up 112b/15, 128b/1, 139a/9, 

146a/13 

[=7] 

Urus  (ö.i.) Rus 

 U. 122b/9 

[=1] 

uruş  vuruş 

 u.+umġa 113a/1 

[=1] 

uruşķaķ  (YUyg. uruşķaķ 

NECİP,439) kavgacı 

 u. 145a/6 

[=1] 

usta  (<Far.) usta 

 u.135a/11, 135a/12, 135b/2 

[=3] 

Uŝẅaĥar  (ö.i. İstahr) İstahar. İran‟da 

tarihi bir şehir adı 

U. +dın (U.-ı Pars) 107a/13  

U.+niĳ (U.-ı Fārs)147a/7 

[=2] 

uşaķ  küçük 

 u.123b/15 

 u.+ıġa 122a/8 

u.+nıĳ 127a/2 

[=3] 

uşaķķına  küçücük, ufacık 

 u.119b/13 

[=1] 

uşbu  sf.bu 

 u. 106b/4, 140a/13 

[=2] 

uşol sf.o 

 u. 137b/10 

[=1] 

„Utbe  (ö.i.) Utbe b. Gazvân. Basra şehrinin 

kurucusu. 

 „U.+ġa 121a/1 

[=1] 

→ „Utbe ibn „Ìrvān 

„Utbe ibn „Ìrvān  (ö.i.) Utbe b. Gazvân. 

Basra şehrinin kurucusu. 

 „U. 120b/9 

[=1] 

→ „Utbe  

utru  karşı 

 u.+sıdın 142a/12 

[=1] 

uy  öküz 

u.119a/1, 119a/6, 119a/7, 119a/8, 

119a/9, 119a/10 

 u.+nı 118b/15, 119a/7 

[=8] 

uyġan-  uyanmak 

 u.-ıp 142a/15 

[=1] 

uzat-  uzatmak; yolculamak, uğurlamak 

 u.-ıp 104b/10, 130a/1 

u.-tı 134b/13  

[=3] 

uzun  uzunluk 

 u. 116a/3 

 u.+ı 108b/17, 123a/5, 147b/4 

[=4] 

uzunluķ   uzunluk 

 u.+ı 102b/6, 105a/17, 105b/5, 109a/3 

[=4] 

Ü 

üç  üç 

ü.  103a/1, 103a/14, 105a/5, 105a/17, 

105b/10, 106a/15, 109a/1, 119a/15, 

126b/10, 130a/1, 136a/3, 148a/6, 

149a/12 

ü.+din 105a/1 

[=14] 

üçey  (YUyg. üçey SHAW,55) bağırsaklar 

 ü.149b/12 

[=1] 
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üçkine  üç tane 

 ü.109a/8 

[=1] 

üç miĳ   üç bin 

 ü.116b/15 

[=1] 

üçisi  üçüncü 

 ü.106a/16 

[=1] 

üçün  e.için,-den dolayı 

ü.101b/9, 102a/1, 111a/7, 112a/12, 

113a/6, 114b/2, 119b/10, 130b/4,  

 131b/3, 143b/6, 150a/11, 150a/12 

 ü. turur 103a/1 

[=13] 

üçünçi  üçüncü 

 ü.113a/10, 118a/9 

 ü.+si 105a/6, 136a/4 

[=4] 

üç yüz  üç yüz 

 ü. 116b/14, 116b/15, 117a/1, 136b/15 

[=4] 

üç yüz altmış  üç yüz altmış 

 ü.117b/14 

[=1] 

üç yüz altmış altı  üç yüz altmış altı 

 ü.148a/8 

[=1] 

ülke  (<Mo. ölke) ülke 

 ü.108a/4 

[=1] 

ümmet  (<Ar.) bir peygambere iman 

edenlerden oluşan topluluk 

 ü.+lerimdin 130a/9 

[=1] 

ümmíd  (<Far.) ümit, umut 

 ü. 132a/9 

[=1] 

ümmí-zād  (<Ar. umm + Far. í + zāde) 

okuma yazma bilmeyenler 

 ü.+lar 101a/10 

[=1] 

Ümmü‟l-Ķurā  (ö.i.) Mekke‟ye verilen 

adlardan biri 

 Ü.(mu„aţţam-ı mükerrem-i Ü.) 150a/2 

[=1] 

ün-  yetişmek, büyümek, çıkmak 

 ü.-mes 116a/15 

ü.-se 116b/1  

ü.-üp 134a/3 

[=3] 

ün  ses 

 ü.138b/10 

 ü.+i 131b/1, 131b/2 

ü.+ini 144a/10 

[=4] 

ürük  (YUyg. ürük NECİP, 446) erik, 

 ü. 133a/6 

[=1] 

üst  üst, üzeri, yukarı 

ü.+ide 118a/13, 118b/3, 118b/7, 

118b/9, 118b/15, 123a/10, 134b/15 

 ü.+ide turur 119a/15 

[=8] 

üstād  (<Far.) üstat, usta 

 ü.140a/3 

[=1] 

üstün  üst, yukarı 

ü. 124b/7, 129b/9, 131b/4, 135a/5, 

135b/1, 135b/13, 139b/5 

ü.+i 104a/1 

ü.+ide 101a/3, 105a/10, 132a/3, 138b/8 

 ü.+ige 104b/3, 132a/11 

 [=14] 

üze  e.üzerine, üzerinde 

 ü.105b/16 

ü.+sige 138b/13 

[=2] 

üzüm  üzüm 

 ü.141a/1 
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[=1] 

V 

 

vāķı„a  (<Ar.) olay 

 v. 116a/8 

v.+dın 114b/7, 148b/3 

v.+larnı 110a/10 

v.+nı 148b/4 

[=5] 

vaķt  (<Ar.) vakit, zaman 

v.+da 126a/13, 130b/13, 131b/13, 

135b/11  

 v.+ı 122a/9 

v.+ıġaça 114b/10 

v.+imdeki 131a/6 

 v.+larıda 148b/14 

[=8] 

vaķtí  (<Ar. vaķt +Far. í) bir vakit 

 v. 119b/6, 126b/3, 140b/10 

[=3] 

Va‟llāhi a„lem bi‟ŝ-ŝavāb  (<Ar.) 

Doğruyu en iyi bilen Allah‟tır.    

 b.102b/2 

[=1] 

vāreste  (<Far.) kurtulmuş, uzak 

 v.+dürler 145a/1 

[=1] 

vāveylā  (<Ar.) eyvahlar olsun, çok 

yazık 

v.114b/3 

[=1] 

vaţífe  (<Ar.) görev 

 v.149b/15 

[=1] 

ve  (<Ar.) bağ. ve 

v. 102b/2, 103a/2, 103a/3, 103a/4, 

103b/6, 104a/3, 104a/4, 105b/2, 

106a/3, 106b/8, 107a/10, 107b/2, 

107b/3, 107b/8, 107b/12, 107b/14, 

108a/1, 108a/2, 108b/11, 108b/15, 

109a/6, 109b/1, 109b/2, 109b/3, 

109b/7, 109b/12, 109b/14, 110b/3, 

110b/12, 110b/13, 110b/14, 110b/15, 

111a/12, 111b/13, 111b/15, 112a/2, 

112a/6, 112a/9, 112a/12, 112a/14, 

112b/2, 112b/14, 113a/10, 113b/5, 

114a/3, 114a/4, 114b/1, 115a/5, 

115a/6, 115a/9, 115a/10, 115b/1, 

115b/13, 116a/7, 116a/9, 116a/11, 

116b/3, 116b/4, 117a/15, 117b/2, 

117b/3, 117b/7, 117b/9, 118a/4, 

118b/6, 118b/12, 119a/12, 120a/2, 

120a/4, 121a/9, 121a/15, 121b/7, 

121b/15, 122a/7, 122a/9, 122a/14, 

122b/4, 122b/5, 122b/6, 122b/12, 

123a/1, 123a/3, 123a/14, 123b/3, 

124a/15, 124b/4, 124b/11, 125a/4, 

125b/3, 125b/4, 125b/7, 126a/7, 

126a/15, 126a/16, 126b/8, 126b/10, 

126b/14, 127a/11, 127b/5, 127b/10, 

127b/11, 128a/2, 128a/7, 128a/8, 

128a/9, 128a/10, 128b/2, 129a/4, 

129b/7, 130a/13, 131a/8, 131a/11, 

131a/15, 132a/7, 132a/8, 132b/7, 

132b/9, 132b/10, 132b/12, 132b/13, 

133a/8, 134a/13, 134a/15, 134b/8, 

135a/1, 135a/2, 135a/3, 135a/8,  

135a/9, 135a/10, 135a/14, 136a/6, 

136a/15, 136b/10, 137a/6, 137a/11, 

137a/13, 137a/16, 137b/14, 138a/2, 

138a/3, 138a/9, 139a/6, 139a/12, 

139a/13, 139b/1, 139b/9, 140a/6, 

140b/11, 141a/10, 141b/1, 142b/12, 

143a/1, 143a/12, 143b/8, 143b/14, 

144a/5, 144a/12, 144b/1, 144b/4, 

144b/14, 145a/3, 145a/7, 145b/4, 

145b/6, 146a/4, 146a/6, 146a/10, 

146a/15, 146b/3, 146b/6, 147a/9, 

148a/5,  
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148a/8, 149b/4, 149b/8, 149b/13, 

150a/1, 150a/2, 150b/1, 150b/15  

[=199] 

vefā  (<Ar.) vefa, sözünde durma 

 v. ķılġay sen 129a/3 

 v. ķılmap sėn 129a/2 

[=2] 

vefāt  (<Ar.) ölüm 

 v. boldı 142b/6 

[=1] 

Velíd ibn „Abdu‟l-melík  (ö.i.) 705-715 yılları 

arasında Emevî halifeliği yapmış kişi 

 v.107a/6 

[=1] 

→ Velíd ibn Müsli:m 

Velíd ibn Müsli:m  (ö.i.) 705-715 yılları 

arasında Emevî halifeliği yapmış kişi 

 V.136a/8 

[=1] 

→ Velíd ibn „Abdu‟l-melík  

veyā  (<Ar. ve + Far. yā) veya, yahut 

v.107a/11, 108b/6, 109b/14, 138a/11, 

140b/7 

[=5] 

vezír  (<Ar.) vezir, valilik, vekillik 

 v.135a/2 

 v.+i 112b/5 

 v.+ini 129a/13 

[=3] 

vilāyet  (<Ar.) vilayet, il, ülke, memleket 

 v.139a/10 

 v.+din 132b/15 

 v.+ide turur 117b/14 

 v.+ini 142b/13 

 v.+ler 116b/4 

v.+leridin 118b/5 

 v.+leriniĳ 146b/10 

 v. turur 139a/10, 149a/3 

[=9] 

virān  (<Ar.) viran, yıkık, harap olmuş 

 v. bolġanda 148a/4 

 v. bolmay 147b/13 

v. ķıladurġan 130a/5 

v. ķılay 150b/10 

v. ķıldurdı 125b/5 

 v. ķıldurmas 104b/2 

v. ķılġay 104a/9  

v. ķılmasam 140a/9  

[=9] 

vücūd  (<Ar.) varlık 

 vücūdġa kel-: dünyaya gelmek 

v.-ip 136a/1 

[=1] 

Y 

 

yā  (<Far.) bağ. ya, ya da  

 y.127b/14, 138a/12, 141b/10 

[=4] 

yā  (<Ar.) ünl. ey 

 y.130a/11 

[=1] 

yād  (<Far.) anma, hatırlama; gönül 

 y.+ımġa 124a/11 

y. ķıldı 141a/8  

y.ķılıpdur 141b/5  

[=3] 

Yada taşı  (ö.i.) Türk kültüründe bu taşla 

yapılan pratikle tabiata hükmedildiği, 

yağmur, kar ve dolu yağdırıldığı 

düşünülmektedir. 

 y. turur 123b/4 

[=1] 

yafurmaķ  (YUyg. yapurmaq 

SHAW,361) yaprak 

 y.+ı 128b/12 

[=1] 

→ yapurmaķ 

yaġ  yağ 
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 y.+ı 103b/7 

[=1] 

yaġ-  yağmak 

 y.-ar 133a/3 

y.-mas 133a/2 

 y.-sa 134b/4 

[=3] 

yaġı  düşman 

 y.127a/14, 145a/14 

 y.+lıķ 127b/3 

[=3] 

Yaġūb  (ö.i.) Nuh Peygamberin kavminin 

taptığı putlardan biri 

 Y.106a/15 

[=1] 

yaĥşı  iyi, güzel 

y.110b/12, 110b/15, 111a/4, 112b/1, 

112b/2, 115a/4, 121a/9, 126a/6, 

129a/11, 133a/8, 133b/11, 139a/11, 

139a/12, 140a/4, 140b/5, 144b/5, 

146a/3, 148a/3, 149b/5 

 y.+larnı 101b/5 

y. turur 123a/13 

[=24] 

yaĥşıġına  en güzel, en iyi 

 y. 121a/15, 129b/1, 130a/7, 147a/1 

[=4] 

yaĥşılıķ   iyilik, güzellik 

 y. 112a/5, 129b/12, 141a/10 

 y. ķılıĳlar 101a/10 

y. ķılmas 101b/5 

[=5] 

yaĥşıraķ  daha iyi, daha güzel 

 y. 131a/14, 147a/6 

[=2] 

yā hū  (<Ar. yā + Ar. hū) Allahım anlamında 

bir ünlem 

 y.120a/2 

[=1] 

Yaģyā  (ö.i.) Zekeriya Peygamberin oğlu olan 

ve İsrailoğullarına gönderilen 

peygamber 

 Y.(Ģażret-i Y.)  107a/3, 123a/11 

[=2] 

→ Yaģyā bin Zekeriyyā 

Yaģyā bin Zekeriyyā  (ö.i.) Zekeriya 

Peygamberin oğlu olan ve 

İsrailoğullarına gönderilen peygamber 

 Y.(Mescid-i Y.)  107a/2 

[=1] 

→ Yaģyā  

yaķa  yaka, elbise yakası 

 yaķalarını tişle-: Allah esirgesin demek 

y.-diler 110b/4  

[=1] 

yaķın  yakın 

y.121a/8, 140b/11, 143b/2, 147a/3, 

148b/2, 150a/4 

 y.+dın 110b/13 

 y. turur 147b/7, 149b/3 

 y. yetip 104b/9 

yaķın kel-: yaklaşmak 

y.-mes 101b/13 

[=11]  

yaķınraķ  daha yakın 

 y.138b/6 

[=1] 

Ya„ķūb  (ö.i.) İshak Peygamberin oğlu olan 

peygamber 

 Y.(bāb-ı Y.) 103a/5 

 Y.(Ģażret-i Y.) 114b/13, 115b/7 

[=2] 

Yaķūķ  (ö.i.) Nuh Peygamberin kavminin 

taptığı putlardan biri 

 Y.106a/15 

[=1] 

yāķūt  (<Ar.) yakut 

 y.103b/9, 109a/6, 129b/14, 137a/3 

 y.+lar 114a/3 

 y.+larnı 137a/12 
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[=6] 

yalaĳaç  çıplak 

 y.139b/2 

[=1] 

yalġan  yalan 

 y. 102a/11, 109b/12, 123b/16 

 y.+dın 102a/12 

y.+dur 135b/7 

[=6] 

yalġançı  yalancı 

 y.+lar 102a/11 

[=1] 

yalġançılıķ  yalancılık 

 y.102a/6 

[=1] 

yalġuz  yalnız 

 y.145b/5 

[=1] 

yaman  kötü, fena 

y.110b/12, 110b/14, 111a/9, 111a/15, 

113a/14, 123b/9, 126a/14, 126a/16, 

131a/15, 134a/13, 143b/8, 144a/9, 

144b/16, 150b/13 

 y.+dur 131b/2 

 y.+larnı 101b/6 

y. turur 132b/1 

[=17] 

yamanlıķ  kötülük, fenalık 

 y. 128b/15, 129b/12 

 y. ķılmaĳlar 101a/10 

 y. ķılsaĳızlar 101a/11 

y. ķılur 101b/6  

y.+lar 141a/11 

[=6] 

yamġur  yağmur 

 y.133a/2, 134b/3 

[=2] 

yan  yan, taraf 

 y.+ı 134a/8 

 y.+ıda 142a/7 

 y.+ıda turur 135b/5 

 y.+ıġa 109a/4 

y.+ımġa 101b/13 

 y.+larıça 118b/13 

[=6] 

yan-  dönmek, geri dönmek, vazgeçmek 

 y.-a almas 136b/11 

y.-dı 115a/10 

y.-dılar 125a/2, 127a/6, 130a/1, 

131a/13, 138a/11 

y.-ıp 101b/14, 104b/13, 109b/15, 

126b/13, 127b/11 

y.-ġan 112a/6  

 y.-mas 132a/10 

y.-mas ėrdiler 111a/3 

 y.-sam 138a/12 

y.-saĳ 131a/8 

[=17] 

yandur-  döndürmek 

 y.-dı 128a/3 

y.-up 104b/11 

[=2] 

yāne  (<Far.) keten tohumu 

y.149a/7 

[=1] 

yanış  geri dönüş 

 y.+ım 130b/15 

[=1] 

ya„ní  (<Ar.) yani 

 y.104b/5 

[=1] 

yanma-  geri dönmemek, vazgeçmemek 

 y.-dılar 146a/13 

[=1] 

yanmaķ   dönme, geri dönme 

 y.+larıġa 127b/7 

[=1] 

yapurmaķ  (YUyg. yapurmaq 

SHAW,361) yaprak 
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 y.+larıdın 108b/8 

[=1] 

→yafurmaķ 

yar-  yarmak 

 y.+ġusıdur 113a/7  

[=1] 

yaraġ  silah 

 y.134b/8 

[=1] 

yārān  (<Far.) dostlar 

 y.+lar 124a/13, 140b/10 

[=2] 

yaraşma-  yaraşmamak, uygun 

 düşmemek 

 y.-dı 128b/11 

[=1] 

yarat-  yaratmak 

 y.-tılar 101b/1 

[=1] 

yarıl-  yarılmak 

 y.-ġay 126a/15 

 y.-ur 131b/3 

[=2] 

yar(ı)m   yarı, yarım 

 y.131b/16 

y.+ı (yarmı)142a/4  

[=2] 

Yārkend  (ö.i.) Türkistan‟ın doğusunda 

bulunan bir şehir 

 Y.123b/1 

[=1] 

yarlıġ  ferman 

 y. ķıldı 115a/11, 135a/14 

[=2] 

→ yarlıķ 

yarlıķ  ferman 

 y. ķıldı 121b/13 

[=1] 

→ yarlıġ 

yasa-  (<Mo.) hazırlamak, düzenlemek 

 y.-p 135b/3, 146a/5 

[=2] 

yaşıl  yeşil 

 y.103b/9, 137b/14 

[=1] 

yaşur-  gizlemek 

 y.-maslar 125b/11 

[=1] 

yat-  yatmak, uzanmak 

 y.-ıp 128b/13, 142b/1, 145a/12 

 y.-mas ėrdi 119a/3 

 y.-salar 131b/4 

 y.-tı 143b/5, 144b/2, 145b/2 

 y.-tılar 108b/14, 143b/3 

[=10] 

yavu-  yaklaşmak 

 y.-mas 101b/13 

[=1] 

yavuķ  yakın 

 y. turur 145a/9 

[=1] 

yayıl-  yayılmak 

 y.-ġan turur 141b/2 

[=1] 

yaz  yaz 

 y.108b/8, 139a/13, 145a/6 

[=3] 

yaz-  yaklaşmak, yardımcı fiil 

 y.-dım (öle) 112b/15 

[=1] 

ye-  yemek 

 y.-mes 119b/12 

y.-geli boladurġan 116a/15 

y.-p 149b/14 

y.-r ėrdi 104a/7 

 y.-rler 149b/11 

y.-ydurġan 116a/15, 121a/6, 139a/14, 

142a/3 

[=9] 

Ye‟cūc  (ö.i.) kıyamete yakın bir zamanda 
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ortaya çıkıp pek çok kötülük 

yapacaklarına inanılan iki kabileden 

biri 

 Y.132b/13 

[=1] 

yegāne  (<Far.) biricik, tek 

 y.+lik 124b/9 

[=1] 

yegirme  yigirmi 

y.109a/4, 109a/5, 123a/6, 133b/5, 

135a/7 

[=5] 

yegirme miĳ  yirmi bin 

 y.113b/12, 142b/15 

[=2] 

yegirme sekiz  yirmi sekiz 

 y.108a/5 

[=1] 

yegirme tört  yirmi dört 

 y.103a/13, 133a/13, 133a/14 

[=3] 

yegirme yetti yirmi yedi 

 y.103a/13 

[=1] 

yek  (<Far.) tek, bir 

 y.124b/9, 139a/12 

[=2] 

yekke  (<Far.) tek, bir 

 y.109b/2, 109b/3 

[=2] 

yeme-  yememek 

 y.-günçe 134b/6 

[=1] 

yemek  yemek, yiyecek 

 y.101b/8 

[=1] 

Yemen  (ö.i.) Arap yarımadasında bir ülke 

 Y.+niĳ 134a/8 

[=1] 

Yemení  (ö.i. Yemen + í) Yemenli 

 Y.103b/3 

[=1] 

yemiş  yemiş, meyve 

 y.121a/4 

[=1] 

yen-  yenmek 

 y.-ip 143a/5 

[=1] 

yene  I. yine, daha, tekrar 

y. 101a/8, 104b/12, 105a/6, 105b/16, 

106b/5, 108a/8, 108b/5, 108b/14, 

116b/15, 117a/1, 118b/2, 118b/9, 

119a/5, 120a/4, 120b/2, 120b/4, 

121b/4, 122a/5, 112b/5, 124a/16, 

124b/14, 126b/11, 126b/13, 126b/16, 

128a/5, 128a/8, 129b/9, 132b/14, 

133a/1, 133a/12, 136a/4, 136b/2, 

137a/5, 137b/5, 138a/5, 138a/6, 

138b/8, 142b/9, 143b/3, 145a/10, 

145b/14, 146b/13, 148a/9, 149a/4 

[=46] 

II. diğer, başka  

y.104b/11, 105a/6, 105b/6, 108a/11, 

108b/4, 109a/1, 109b/12, 110b/7, 

111a/15, 111b/5, 113b/6, 118b/1, 

119b/1, 119b/8, 121a/7, 124a/12, 

127b/2, 131b/1, 131b/6, 131b/7, 

132b/3, 134a/9, 142a/3 

[=24] 

yeĳi  yeni 

 y.121b/4 

[=1] 

yer  yer, yeryüzü, toprak 

y.109a/14, 125b/8, 139a/2, 141a/1, 

141a/13 

y.+de 106b/14, 109a/3, 112b/1, 

119a/3, 119a/5, 119a/8, 120a/4, 

122a/10, 122b/6, 126a/1, 126a/10, 

127a/7, 127a/8, 127a/9, 129a/12, 

133a/12, 133b/11, 134a/3, 134a/10, 
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135b/4, 136b/15, 136b/16, 141a/10, 

142a/5, 144b/11, 145a/15, 145b/12, 

146b/4, 147b/1, 147b/5, 148b/1, 

150b/6 

 y.+dedür 114b/15 

y.+de ėrdi 149a/7 

 y.+de ėrdiler 150b/3 

y.+de turur 115a/2, 123b/8, 131b/10, 

134a/7, 144b/13, 146b/5, 149a/6 

y.+din 116b/5, 119b/8, 123a/9, 130a/1, 

131b/13, 132b/5, 133b/14, 134a/13, 

134a/14, 137b/10, 141a/11, 141b/1, 

147a/15, 150a/14, 150b/1 

 y.+dür 145a/11 

 y.+ġaça 137a/4 

y.+ge 104a/3, 106a/8, 112b/2, 112b/4, 

116b/5, 118b/11, 119a/2, 127a/5, 

127a/8, 131b/15, 132a/6, 134a/13, 

137a/10, 137a/12, 146a/4, 150a/11, 

150a/12, 150a/14, 150b/5 

 y.+i 115b/6 

 y.+ide 135a/8 

 y.+ige 127b/4, 129a/7, 136b/6 

 y.+ini 116b/8 

 y.+lerde 130a/8, 142a/3 

 y.+lerdin 141b/4, 150a/3 

 y.+lerge 111a/1, 122a/15, 142a/5 

y.+leri 121a/14, 132b/3, 138a/7, 

146b/10 

 y.+leri turur 150a/6 

y.+ni 108b/15, 113b/4, 119a/11, 

119a/12, 121b/14, 126a/3, 140b/13, 

141a/13, 141b/6, 144b/12, 150b/8 

y.+niĳ 117a/15, 138b/15, 147a/10, 

148b/5, 150a/13 

y. turur 114b/12, 130a/7, 132a/15, 

133a/6, 133b/13, 136b/12, 137a/9, 

140b/5, 142a/9, 150a/3 

[=130] 

yerí  (<T. yer + Far. í) bir yer 

 y.+de 119a/11 

y.+dür 133a/1, 134b/2  

[=3] 

yeryüzi  yeryüzü 

 y.+ge 137a/10, 137b/12 

[=2] 

yesír  (<Ar. esír) esir, değersiz 

 y.125b/4, 143b/7 

[=2] 

Yeśri:b  (ö.i.) Medine‟ye verilen adlardan biri 

olup Yesrib bin Vâil bin Kâyine bin 

Mehlâbil için kullanılmıştır. 

 Y.141a/5 

 Y.+niĳ 141a/15 

[=3] 

→ Yeśri:b ibn Māyir 

Yeśri:b ibn Māyir  (ö.i.) Yesrib bin Vâil 

bin Kâyine bin Mehlâbil. Medine‟yi 

inşa eden kişi. 

 Y.141a/6 

[=1] 

→ Yeśri:b  

yet-  yetmek, yetişmek, ulaşmak  

 y.-e almadılar 101a/4 

y.-edürmen 135b/7 

y.-er 148a/8 

y.-er ėrdi 114a/7 

y.-ip 101b/11, 104b/9, 108b/9, 

112b/12, 122a/12, 127b/4, 127b/13, 

129a/8, 136b/6, 139a/6, 140a/11, 

143a/6, 143a/8, 143b/2, 146a/11, 

146a/12 

 y.-kende 122a/15 

y.-key 110a/1 

y.-mes 122a/16 

y.-mes ėrdi 114a/8 

 y.-se 135b/14 

y.-ti 103a/6, 114b/1, 114b/2, 121b/6, 

126b/5, 128a/2, 128a/4, 128a/15, 

140a/2, 144a/14 
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y.-tiler 127a/5, 143a/1, 143b/15  

[=38] 

yete  yedi 

 y.120a/3 

[=1] 

→ yeti, yette, yetti 

yeti  yedi 

 y.125a/13, 148a/12 

[=2] 

→ yete, yette, yetti 

yetinçi  yedinci 

 y.118a/11 

[=1] 

yetkür-  ulaştırmak, götürmek 

 y.-di 115a/15, 144b/7 

y.-üşi 128a/13 

[=3] 

yetme-  yetişmemek, ulaşmamak 

 y.-se 140b/15 

[=1] 

yetmiş  yetmiş 

 y.107a/14 

[=1] 

yette  yedi 

 y.145a/12 

[=1] 

→ yete, yeti, yetti 

yetti  yedi 

y.103a/5, 107a/7, 118a/5, 134a/6, 

142a/6, 145a/12 

[=6] 

→ yete, yeti, yette 

yetti yüz  yedi yüz 

y.102b/7, 102b/10, 107a/1, 109a/12, 

147b/4 

[=5] 

yey(i)l-  yenmek, yenilmek 

 y.-ür 142a/4 

[=1] 

Yezíd  (ö.i.) Yezid bin Mühelleb. Emevî 

halifesi II.Yezid‟e karşı isyan eden vali 

ve kumandan. 

 Y.143a/6 

[=1] 

yıd  koku 

 y.+ı 119b/13 

[=1] 

yıġ- toplamak, bir araya getirmek 

 y.-dı 141b/14  

y.-ıp 104a/5, 138b/1, 138b/4, 146a/4, 

146b/1 

ķol yıġ-: el çekmek, bırakmak 

y.-dılar 126b/12, 126b/14 

y.-mas 101b/7 

[=9] 

yıġaç  ağaç 

y.115a/7, 118b/14, 133a/3, 133a/5, 

135b/2 

 y.+da 119a/14 

 y.+dın 109b/13 

y.+ı 133b/7 

 y.+ı turur 103a/14, 103a/15 

 y.+ıdın 105a/10, 105a/15 

 y.+ıdın turur 139b/2 

 y.+ları 113b/8 

 y.+nıĳ 133a/4 

[=15] 

yıġı  ağlama 

 y.+sıdın 112a/8 

[=1] 

yıġıl-  toplanmak, bir araya toplanmak 

 y.-ġan tururlar 141b/7 

y.-ıp 117b/11 

[=2] 

yıġla-  ağlamak 

 y.-dı 142b/5 

 y.-ġaylar 112a/12 

y.-may 104a/1 

y.-p 111b/12, 137a/16, 143b/5 

 y.-p ėrdi 143b/8 
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 y.-ysėn 143b/6 

[=9] 

yıġlat-  ağlatmak 

 y.-ıp 111b/15 

[=1] 

yıġma-  toplamamak, bir araya getirmemek 

 ķol yıġma-: el çekmemek, bırakmamak 

y.-dılar 126b/12, 126b/15 

[=2] 

yıġmaķ  toplama, bir araya getirme, üst üste 

koyma 

 y.+ķa 132b/4 

[=1] 

yıķıl-  yıkılmak 

 y.-dı 116a/4 

y.-ıp 127b/2, 128b/5 

[=3] 

yıl  yıl, sene 

y.107b/11, 107b/13, 110a/7, 111b/9, 

116b/15, 117a/1, 130a/8, 133b/3, 

133b/5, 133b/12, 143a/12 

y.+da 102b/9, 103a/5, 105b/10, 

107b/8, 110b/11, 113b/11, 116b/8, 

116b/15,  

 117a/1, 120a/1, 143a/9 

 y.+dın 144a/3 

 y.+ın 107b/14 

[=25] 

yılan  yılan 

 y.108b/6, 137b/12 

 y.+ları 119b/13 

 y.+larnı 137b/15 

 y.+nı 116a/5 

 y.+nıĳ 137b/12 

 y. turur 137b/14 

[=7] 

yıldam  (YUyg. yildam SHAW,391) hızlı 

 y.119b/13 

[=1] 

yıllıķ  yıllık 

 y.107a/7 

y. turur 136a/6  

[=2] 

yıraķ  uzak 

 y.110b/13, 138b/9 

 y.+dın 120a/10, 127b/9 

[=4] 

yıraķraķ  daha uzak 

 y.147a/3 

[=1] 

yırt-  yırtmak 

 y.-ıp 140a/4 

[=1] 

yigit  yiğit, genç, delikanlı 

 y.112b/1 

y. ėrdi 112b/6 

[=2] 

yigne  (YUyg. jiðne NECİP, 183; igna 

SHAW, 91) iğne 

 y.+sini 121b/9 

[=1] 

→ yiĳne 

yilim  tutkal 

 y.+din 133a/1 

[=1] 

yiĳne  (YUyg. jiðne NECİP, 183; igna 

SHAW, 91) iğne 

 y.121b/8 

[=1] 

→ yigne 

yoġanlıķ  kalınlık, genişlik 

 y.105a/17 

[=1] 

yoķ  yok 

y.104a/13, 114b/5, 123b/14, 126b/15, 

127b/6, 130b/15, 135b/12 

 y.bolur 141a/14 

 y.bolur ėrdi 148b/2 

y.+dur 117b/13, 122a/8, 122b/11, 
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124a/12, 126a/11, 127b/2, 129b/3, 

130b/10, 148a/2 

 y. erdi 120b/5 

 y. etip 124b/11, 144a/5 

 y.+ıdın 115b/3 

 y.+larını 101a/5 

[=23] 

yoķal-  (YUyg. yoqalmaq SHAW, 385; 

yoķalmaķ NECİP, 469) kaybolmak, 

yok olmak 

 y.-ıp 143a/6 

[=1] 

yol  yol 

 y.105b/14, 106a/1, 143a/7, 143b/1 

 y.+da 149a/11 

 y.+dın 112b/3, 121a/7 

 y.+ıdın 135b/13 

 y.+ını 119a/6 

 y.+nı 135b/6 

[=10] 

yolat-  yaklaştırmak 

 y.-maslar 121a/8 

[=1] 

yör-  I. yürümek, hareket etmek, uzaklaşmak 

 y.-geyler 138b/13 

 y.-ler 146b/2 

y.-mesler 150a/12 

 y.-üp 137a/15, 138b/3 

[=5] 

II. devam etmek, sürmek 

 y.-di 114a/11 

 y.-üp 127a/5 

[=2] 

→ yörü- 

yörme-  yürümemek, hareket etmemek 

 y.-gen 120a/2  

y.-ĳler 145b/15 

[=2] 

yörü-  yürümek, hareket etmek, uzaklaşmak 

 y.-p 132b/6, 143a/8, 145b/6 

 y.-pdürler 117a/2 

 y.-r ėrdiler 144a/12 

y.-rler 120a/2, 137a/15, 139b/2, 

148a/15 

 y.-y berdi 101a/4 

y.-ydür 145b/7, 145b/9 

[=12] 

→ yör- 

yörüş  yürüme, hareket etme, uzaklaşma 

 y.+i 148b/2 

[=1] 

yörüt-  ilerletmek 

 y.-tiler 129b/15 

y.-üp 131a/12 

[=2] 

yuķķarı  yukarı, üst 

 y.131b/16, 144a/6 

[=2] 

yumalaķ  yuvarlak 

 y.116a/3 

[=1] 

Yunān  (ö.i.) Yunan ülkesi 

 Y.140a/6 

[=1]  

yurt  yurt, ülke, memleket 

 y.137b/7 

 y.+da 115b/9 

y.+ını 125b/6 

 y.+nı 149a/9 

 y. turur 133a/5, 147a/1, 149b/6 

[=7] 

Yūsuf  (ö.i.) Hazret-i Yakub‟un oğlu, 

İsrailoğullarına gönderilen peygamber 

 Ģażret-i Y.  114b/14, 115b/8 

[=2] 

yut-  yutmak, kapmak 

 y.-up 141a/13 

[=1] 

yügür-  koşmak 
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 y.-di 143b/12 

 y.-diler 101a/4 

y.-üp 137a/15 

[=3] 

yügürüş-  koşuşmak 

 y.-üp 119a/10, 135a/4 

[=2] 

yürek  yürek, kalp 

 y.+ler 126a/15 

 y.+leri 126a/8 

[=2]  

yüz  yüz (100) 

y.109b/1 

[=1] 

yüz  I. çehre, yüz 

 y.114a/10, 146b/9 

 y.+i 101b/12, 114b/8, 117b/1 

 y.+ige 107b/4, 112a/3, 140b/3 

 y.+leri 107b/3, 110b/3, 131b/4 

 y.+lerige 117a/2 

 y.+lerini 125b/11 

[=13] 

II. taraf, cephe 

y.+ide 108a/5, 127a/10 

y.+ige 133a/3 

[=3] 

yüz altmış  yüz altmış 

 y.136b/4, 149b/8 

[=2] 

yüzlen-  yönelmek 

 y.-ip 146a/9 

[=1] 

yüzlüg  yüzlü 

 y.125a/12, 134a/11 

[=2] 

yüz miĳ  yüz bin 

 y.113b/13, 126a/15 

[=2] 

yüz on  yüz on 

 y.117b/15 

[=1] 

yüzük  yüzük 

 y.+niĳ 125b/1 

[=1] 

yüz yegirme yüz yirmi 

 y.105b/5, 134a/1 

[=2] 

yüz yegirme tört miĳ yüz yirmi dört bin 

 y.103a/8 

[=1] 

yüz yetmiş miĳ   yüz yetmiş bin 

 y.132a/2 

[=1] 

Z/Ţ/Ź/Ż 

 

Zābulistān  (ö.i.) Afganistan ile İran 

arasında kalan tarihi bir bölge 

 Z.137b/8 

[=1] 

Zābü‟l-Aĥlāf  (ö.i.) Hemedan‟da bir yer adı 

 Ź. 134b/1 

[=1] 

zād (<Ar.) azık, yiyecek 

z.149a/7 

[=1] 

zād u būd  (<Ar. zād + Far. būte) saz ve 

saman 

 z.+ı 137b/13 

[=1] 

żafer  (<Ar.) zafer, üstün gelme 

 ż.127a/7 

[=1] 

za„ferān  (<Ar.) safran 

 z.143a/10, 147a/10 

[=2] 

żafr  (<Ar.) saç örgüsü 

 ż.+larını 123a/12 

[=1] 

ţāhir  (<Ar.) açık, ortada 
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 ţ.126b/8 

z. ėmes 135b/4 

[=2] 

zaĥm  (<Far.) çatlak, yarık 

 z. boldı 101a/7 

 z.+larıdın 101a/8 

[=2] 

zaģmet  (<Ar.) sıkıntı 

 z.144b/7 

[=1] 

ża„íf  (<Ar.) zayıf 

 ż.132b/9 

[=1] 

Zāl ibn Sām Rūstem ibn Zāl  (ö.i.) Rüstem-i 

Zal. İran milli destanının efsanevî 

kahramanı 

 Z. 137b/9 

[=1] 

→ Rūstem ibn Zāl 

ţāli:m  (<Ar. ţālim) zalim, zulmeden 

 ţ.113a/14, 133a/10 

 ţ.+lerdin 139a/7 

ţ.(pād-şāh-ı ţ.) 113a/13 

[=4] 

zamān  (<Ar.) zaman 

z.101b/2, 115a/11, 119a/1, 124b/7, 

128a/9, 135a/6, 149b/1 

 z.+da 104b/7, 126a/4 

 z.+dın 123b/15 

 z.+ġaça 123b/16 

 z.+lardın 114a/12 

[=13] 

zamāne  (<Ar.) vakit, devir 

 z.(pād-şāh-ı z.) 107b/9 

 z.+de 137b/15 

z.+ge 114a/5 

z.+leride 149a/3 

z.+niĳ 112b/3 

[=5] 

zamāní  (<Ar. zamān + Far. í) bir zaman 

 z.+ge114a/5 

[=1] 

zāní  (<Ar.) zina yapan 

 z.116a/7 

[=1] 

zār  (<Far.) ağlayan, inleyen 

 z.143b/5 

[=1] 

żarar  (<Ar.) zarar, ziyan 

 ż. ķılmaydur 126a/9 

[=1] 

zārílıķ  (<Far. zār + í + T. lıķ) ağlama, inleme, 

feryat 

 z.142b/5 

z. ķılalı 124a/14 

z. ķılġaylar 112a/12 

[=3]  

zebān  (<Far.) dil 

 z.+ıda 101a/9 

[=1] 

zeberced  (<Ar.)açık yeşil renkli kıymetli 

bir taş  

 z.147b/2 

[=1] 

zehr  (<Far.) zehir, yakıcı, öldürücü 

 z. 125a/13, 144a/15 

z. turur 102a/13 

[=3] 

zehre-teríd  (<Far. zehre “öd” + teríd 

“kaçma”) ödü kopmak 

 z. boldılar 124b/6 

z. bolup 144a/15  

[=2] 

Źekeriyyā  (ö.i.) Kuran‟da adı geçen, 

İsrailoğullarına gönderilen peygamber 

 Ź.+nıĳ turur 103a/4 

[=1] 

źelíl  (<Ar.) alçak,aşağılık,düşkün 

 ź.125b/3 

[=1] 
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zemín  (<Far.) zemin, yeryüzü, ülke 

 z. („Irāķ) 145a/2 

 z.+de(„Irāķ) 145a/5 

 z.+de (maġríb) 117a/4, 148a/1 

 z.+ni („Irāķ) 145a/2 

[=5] 

zen  (<Far.) kadın, eş 

 z.141b/1 

[=1] 

zeng  (<Far.) çan 

 z.+ler 109b/2 

z.+lerniĳ 109b/3 

[=2]  

Zengbār  (ö.i.) Afrika‟da bir ada ve bu 

adada kurulmuş bir şehir 

 Z.104b/15 

[=1] 

zer  (<Far.) altın 

 z.107a/10, 129b/7, 136a/15 

 z.(z-i surĥ) 138b/5 

[=4] 

zer-beft  (<Far.) sırmalı kumaş  

 z.136b/9, 150b/1 

[=2] 

zer-ĥaríd  (<Far.) köle 

 z.+i 102a/3 

[=1] 

Zernec  (ö.i.) İran‟a bağlı Sistan‟ın başkenti 

 Z.137b/6, 149a/5 

[=2] 

zerrín  (<Far.) altın 

 z.(ķuluf-ı z.) 105a/11  

 z.(tavķ-ı) 123a/2 

[=2] 

zevķ  (<Ar.) zevk 

 z. ķılıp 115a/9 

[=1] 

Zeyd ibn Maģmūd  (ö.i.) Ahvaz‟da ant 

içtiğinden bahsedilen kişi 

 Z.117b/5 

[=1] 

zeytūn  (<Ar.) zeytin 

z.103b/7, 126a/6, 141a/1, 147a/9, 

147a/15 

[=5] 

zíbā  (<Far.) süslü, güzel 

 z. 125a/12 

[=1] 

zíbā-ķad  (<Far. zíbā + Ar. ķadd) güzel 

boy 

 z.112b/6, 115a/7 

[=2] 

zift  (<Ar.) zift, katran zifti 

 z.148a/7 

[=1] 

zinā  (<Ar.) zina, evlilik dışı cinsel ilişki 

 z. ķılmakġa 134a/13 

z. ķılurlar 134a/12 

[=2] 

zinā-kārlıķ  (<Ar. zinā + Far. kār + T. +lıķ) 

zinacılık 

 z.126b/8 

[=1] 

zincír  (<Far.) zincir 

 z.139a/3 

 z. ķıldılar 111b/10 

 z.+ni 139a/4 

[=3] 

zindān  (<Far.) zindan 

 z.+da 108b/14 

z.+ġa 108b/11 

[=2] 

zíne  (<Far.) merdiven 

 z.113b/2 

[=1] 

zír-teng  (<Far.)  kuşak 

z.134b/8 

[=1] 

zírā  (<Far.) çünkü 

 z.122a/11 
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[=1] 

zírek  (<Far.) anlayışlı, uyanık 

 z.115b/13, 132a/8, 150a/1 

[=3] 

zírekkine  (<Far. zírek + T. +kine) çok 

anlayışlı,  çok uyanık 

 z.135b/9 

[=1] 

Żiren  (ö.i.) Hazar‟ın hükümdarı Ziren İbn 

Ģalim. 

 Ż.+niĳ 127b/8 

[=1] 

→ Żiren ibn Ģalím 

Żiren ibn Ģalím   (ö.i.) Hazar‟ın 

hükümdarı Ziren İbn Ģalim. 

 Ż.127a/13 

Ż.+ni 128b/8 

[=2] 

→ Żiren 

ziyāde  (<Ar.) fazla 

 z.117a/14, 133b/15, 137a/8, 139b/4 

 z. bolġay 139a/14 

[=5] 

ziyāret  (<Ar.) görmeye gitme, görüşmeye 

gitme 

 z.150a/12 

 z. ķılmaķ 150a/11 

[=2] 

ziyāret-gāh  (<Ar. ziyāret + Far. gāh) türbe, 

ziyaret yeri 

 z.+ı 108a/12 

[=1] 

ţulm  (<Ar.) eziyet,cefa 

 ţ.122b/3 

ţ.+lar 113a/15 

[=2] 

ţulümāt   (<Ar.) karanlıklar, zulmetler 

 ţ.+dın 119b/6 

 ţ.+ġa 126b/3 

 ţ.+nıĳ 137a/5 

 ţ. turur 134a/8 

[=4] 

zülf  (<Far.) zülf, saç 

 z.+idin 129a/4 

[=1] 

Źü‟l-ķarneyn  (ö.i.) bütün dünyaya hakim 

olup, karanlıklar ülkesini gezen, 

Kuran‟da adı geçen kişi. 

 z.149a/5 

[=1] 

zümre  (<Ar.) topluluk, cemaat  

 z.+sidin 112a/1 

[=1] 

 

zümürrüd  (<Ar.) zümrüt 

 z. 108a/3, 113b/15, 114a/3 

z.+ler 109a/6 

 z.+niĳ 134a/7 

 z. turur 137a/3 

[=6]
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6.1. ÖZEL ADLAR DĠZĠNĠ 

 

YER ADLARI 

 

A, Ā, „A, „Ā 

 

Afrıķıyye   (ö.i.) ّافرلٌه Afrika kıtasının 

tamamı 

 A.108a/14, 108a/16 

 keníse-i A. 108a/12 

[=3] 

Ahūvāz  (ö.i.) آهوواز Güneybatı İran‟da 

bir şehir 

 A.117a/12 

 A.+da 117b/1 

[=1] 

→ Ahvāz 

Ahvāz  (ö.i.) اهواز Güneybatı İran‟da bir şehir 

 A.+dın 148b/9 

[=1] 

„Aķırķūt  (ö.i.) عمرلوت İran‟ın büyük 

şehirlerinden biri 

 „A.147a/8 

[=1] 

Ālān  (ö.i.) آلآن Bir dağın üzerinde bir kale 

gibi yer alan kasaba  

 A. 116b/3, 117b/14 

[=2] 

Āmula  (ö.i.)  آمله Amul. Taberistan‟ın başkenti 

 Ā.+nı 133a/9 

[=1] 

Anšākiye  (ö.i.)  انطاكٌه Akdeniz‟de 

bulunan bir bölge, Antakya 

 A.115a/3, 115a/12, 115b/6, 135b/8 

 A. (şehr-i) 115a/11 

 A.+de 136a/4 

 A. ėmesdür 115b/4 

 A.+ge 115a/15 

 A.+niĳ 115b/4 

[=9]  

Arān  (ö.i.) اران Arrân. Doğu Kafkasya‟da bir 

bölge. 

 A.116b/3 

 A.+ da turur 116b/4 

[=2] 

Ardegerd  (ö.i.) آردكرد Harezm‟e verilen 

bir ad. 

 A. 131b/1 

[=1]  

Asfirār   (ö.i.) اسفرار Sistan‟ın 

şehirlerinden biri. 

 A.137b/6 

[=1] 

„Asķalān  (ö.i.) عسمللان Filistin‟de tarihi 

bir liman şehri 

 „A.145a/10 

[=2] 

Āvaş  (ö.i.) آوش Fergana‟da bulunan bir şehir 

 Ā. 117b/8 

[=1] 

Arżü‟l-Hind  (ö.i.) ارض الهند Basra‟ya verilen 

ad.  

 A.120b/8 

[=1] 

 „Aynü‟l-ímín  (ö.i.) عٌن الٌمٌن Kufe‟nin 

şehirlerinden biri 

 „A.148b/12 

[=1] 

Āzerbāycān  (ö.i.) آزرباٌجان Azerbaycan 

 Ā.116b/1 

[=1] 
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 „Azrā (ö.i.) عزرا Medine‟ye verilen isim. 

 „A.141a/5 

[=1] 

 

B 

 

Bāb-ı Ālān  (ö.i.) باب آلآن Alan Kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Bāraķa  (ö.i.) باب بارله Baraka Kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Dāvud (ö.i.) باب داود Davut Kapısı 

B.103a/3 

[=1] 

Bāb-ı Ķaplan Şāh  (ö.i.)  باب لپلان شاه

 Kaplan Şah kapısı 

B. 118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Larġa  (ö.i.) باب لارغه Larga kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Śābrān (ö.i.) باب ثابران Sabran kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Ŝaval  (ö.i.) باب صول Saval kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Serírü‟l-Zehib  (ö.i.)   باب سرٌرالزهب 

Serirü‟l-Zehib Kapısı 

B.118a/9 

[=1] 

Bāb-ı Ya„ķūb  (ö.i.) باب ٌعموب Mescid-i 

Aksâ‟da bulunan bir kapı 

B.103a/5 

[=1] 

Bābü‟l-Ebvāb  (ö.i.) باب الابواب Alan 

vilayetinde bir şehir 

 B.117b/14 

[=1] 

Bābü‟l-Esbāš  (ö.i.) باب الاسباط Mescid-i 

Aksâ‟da bulunan bir kapı 

 B.103a/4 

[=1] 

Bābü‟l-Ĥušbe (ö.i.) باب الخطبه Hutbe Kapısı 

 B.103a/3 

[=1] 

Bābü‟l-İmāret (ö.i.) باب الامارت İmaret Kapısı 

 B.+ niĳ 118b/3 

[=1] 

Bābü‟l-Vādí  (ö.i.) باب الوادى Mescid-i 

Aksâ‟da bulunan bir kapı 

 B.103a/4 

[=1] 

Bābü‟ş-Şāf„í (ö.i.) باب الشّافعى Şafii Kapısı 

 B.+de 103a/2 

 [=1] 

Bābü‟t-Tevbe  (ö.i.) باب التوبه Mescid-i 

Aksâ‟da bulunan bir kapı 

 B.103a/3 

[=1] 

Bābül  (ö.i.) ُبابل Bâbil. Eski Mezopotamya‟da 

bulunan ünlü bir şehir. 

 B.120a/12 

[=1] 

Baġdād   (ö.i.) بغداد Irak‟ta bir şehir. 

 B.121a/10, 145a/3 

 B.+ġa 102a/1 

 B.+nıĳ 121a/14 

[=4] 

Baķšan  (ö.i.) بالطن Kirman‟ın şehirlerinden biri 

 B. 149a/2 

[=1] 

Balāsaķun  (ö.i.) بالسالون Balasagun 

 B.+ġa 149b/4 

[=1] 

Bāmiyān  (ö.i.) بامٌان Gur şehrinin 

batısında kalan bölgenin adı ve bu 

bölgenin başkenti 
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 B. 137b/6 

[=1] 

Bāsízer  (ö.i.) باسٌزر Çağaniler‟in inşa ettiği bir 

şehir 

 B.119b/14 

[=1] 

Baŝra  (ö.i.) بصره Güney Irak‟ta bir şehir. 

B.120b/6, 120b/11, 120b/15, 121a/1, 

121a/2, 145a/3 

 B.+nı 120b/8 

[=7] 

Bedaĥşān  (ö.i.) بدخشان Afganistan‟da bir 

şehir 

 B.122b/14 

[=1]  

Belĥ  (ö.i.) بلخ Afganistan‟ın kuzeyinde bir 

şehir. 

 B.122b/4, 133a/9 

[=2] 

Ber  (ö.i.) بَر Rus Denizi‟ne yakın bir şehir 

 B.122b/8 

[=1] 

Berda„a  (ö.i.) بردعه Azerbaycan‟da 

bulunan bir şehir. Arran‟ın başkenti. 

 B.120a/11, 123a/8 

[=2] 

Berhūt  (ö.i.) برهوت Hazramut‟ta bulunan bir 

dağın adı olup, Berhut adlı kâfir bir 

kişinin mezarıdır. 

 B.131b/12 

 B.(cāh-ı b) 131b/11 

[=2] 

Berūc  (ö.i.) بروج Hindistan‟da bir liman şehri. 

 B.118b/4 

[=1] 

Besšām   (ö.i.) بسصام  İran‟ın Horasan 

eyaletinde bulunan bir kasaba 

 B.119b/7 

[=1] 

Beytü‟n-Nūr (ö.i.) بٌت النور Mescid-i İsa‟nın

 önündeki bir hâne 

 B. 108a/8 

[=12] 

Bolbek   (ö.i.) بولبن Lübnan‟ın Bikâ‟ 

vadisinde tarihi bir şehir. 

 B. 123a/4 

[=1] 

Buĥārā   (ö.i.) بخارا Mâverâünnehir‟de 

tarihi bir şehir. 

 B.122a/6, 122a/10, 122a/13, 122b/2 

 B.+ġa 122a/15 

[=6] 

Büzlüççe  (ö.i.) بزلجّه Rumiye‟de bir şehir 

 B.  136a/14 

[=1] 

C 

 

Cābire  (ö.i.) جابره Medine‟ye verilen 

isimlerden biri 

 C.  141a/5 

[=1] 

Cābūlķā  (ö.i.) جابولما Salih ve Lut 

peygambere bir şehir 

 C.  126a/9 

[=1] 

→ Cābūlsā 

Cābūlsā   (ö.i.) جابولسا Salih ve Lut 

peygambere inananların yaşadığı, 

doğuda efsanevî bir şehir 

 C. 126b/1  

[=1] 

→ Cābūlķā 

Cenābād  (ö.i.) جناباد Fars‟ın büyük 

şehirlerinden biri 

 C. turur 147a/8  

[=1] 

Cevde  (ö.i.) جوده Medine‟ye verilen 

isimlerden biri  

 C.  141a/5 
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[=1] 

Ceyģūn  (ö.i.) جٌحون Pamir ve Hindukuş 

dağlarından doğup Aral gölüne 

dökülen, Orta Asya‟nın en büyük iki 

nehrinden biri 

 C.(deryā-yı C.) turur 131b/6 

[=1] 

Cezíretü‟l-Muķarreb  (ö.i.) جذٌرت الممرّب 

Irak‟ta bir yer adı. 

 C.144b/13 

[=1] 

Cūdí (ö.i.) جودى  Hz.Nuh‟un gemisinin 

tufandan sonra üzerine oturduğu dağ 

 C. 105b/12 

[=1] 

Cum  (ö.i.) جُم Fars‟ın büyük şehirlerinden 

biri 

 C.147a/8 

[=1] 

Cūr  (ö.i.) جور Fars memleketinde bir şehir 

 C.127a/6 

[=1] 

Cünd-i Şāfūr  (ö.i.) جند شافور  İran‟ın Huzistan 

bölgesinde bir şehir 

 C.125b/12, 125b/13, 126a/5 

[=3] 

Cürcān  (ö.i.) جرجان Hazar denizinin 

güneydoğusunda bir şehir 

 C.126a/6 

 C.+ġaça 142b/8 

[=2] 

Cürcāniyye  (ö.i.) ّجورجانٌه Amuderya‟nın 

sol kıyısında Harezm‟in idarî ve 

iktisadî merkezi olan tarihi bir şehir 

 C. turur 131a/15 

[=1] 

Cürmiyye   (ö.i.) جرمٌّه  Basra‟ya verilen 

bir ad 

 C.121a/2 

[=1] 

Cürüz  (ö.i.) جُرز Halkı Yahudi olan bir şehir 

 C.132b/11, 132b/13 

 C.+niĳ 132b/12 

[=3] 

Ç  

 

Çín  (ö.i.) جٌن Asya‟nın doğusunda yer alan 

bir ülke 

 Ç.144b/16 

[=1] 

D 

 

Dāmġān  (ö.i.)دامغان  İran‟da bir şehir 

 D.133b/13 

[=1] 

Damlaķa  (ö.i.) دملمه Afrika‟da bir şehir 

 D.134a/4 

[=1] 

Dāmūrān  (ö.i.) داموران  Dimar‟ın bir 

ilçesi 

 D.134a/9 

[=1] 

Deryā-yı Ceyģūn (ö.i.) درٌاٌى جٌحون Orta

 Asya‟nın en büyük iki nehrinden

 biri. 

D.turur 131b/6 

[=1] 

Deryā-yı Fırāt (ö.i.) درٌاٌى فرات Fırat nehri 

D. 120a/14 

[=1] 

Deryā-yı Sıpāhān (ö.i.) درٌاٌى سپاهان Isfahan

 nehri 

d. turur 137a/4 

[=1] 

Dımışķ   (ö.i.) دمشك Şam şehri 

 D.133a/7, 133a/9 

 D.+da turur 107a/3 

 D.+nıĳ 108a/10 
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[=4] 

Dicle  (ö.i.) دجله Türkiye‟de doğup Irak‟ta 

dökülen deniz 

 D.142a/8 

[=1] 

Dimār  (ö.i.) دمار San„a‟nın kalabalık bir ilçesi 

 D.134a/8 

[=1] 

Dolān  (ö.i.) دولان Yarkent‟in doğusunda ve 

Aksu‟nın yakınında bulunan Yarkent 

ırmağı düzlükleri 

 D.134a/10 

[=1] 

 

E 

 

el-Muŝāyiģ  (ö.i.) المصاٌح Kufe‟nin 

şehirlerinden biri 

 e.148b/12 

[=1] 

Endülís  (ö.i.) اندلٌس İslam hakimiyetindeki 

İspanya. 

 E.117a/4 

[=1] 

Erāk  (ö.i.) اران Kufe‟nin şehirlerinden biri 

 A.148b/13 

[=1] 

Erivan  (ö.i.) ارون  Ermenistan‟da bir şehir 

 E.115b/7 

[=1] 

Esel  (ö.i.) اسل  Bulgar şehirlerinden biri 

 E.119b/2 

[=1] 

 

F 

Felesšín (ö.i.) فلسطٌن Filistin. Akdeniz‟in 

güneydoğusunda Asya ile Afrika 

arasında köprü konumunda bulunan 

tarihi bölge. 

 F.147a/12 

Fırāt  (ö.i.) فرات Fırat nehri 

 F.(deryā-yı F.) 120a/14 

[=1] 

 

G/Ġ 

 

Ġarşístān  (ö.i.) غرشٌستان  Horasan‟ın 

şehirlerinden biri 

 Ġ.146a/14 

[=1] 

Ġazní  (ö.i.) غزنى Gazne. Afganistan‟da tarihi 

bir şehir. 

 Ġ. 146b/2 

Ġ.+niĳ 149b/8 

[=2] 

Ġūr  (ö.i.) غور  Sistan‟da bir şehir adı 

 Ġ. 137b/6 

[=1] 

 

H/Ģ/Ĥ 

Ģabeş  (ö.i.) حبش Afrika‟nın doğusunda 

bulunan Habeşistan adlı ülke;  

Habeşistan halkından olan. 

 Ģ.135b/13, 135b/15, 144b/15 

 Ģ. ėrdi (melik-i Ģ.) 104a/8  

[=4] 

→ Ģabeşe 

Ģabeşe  (ö.i.) حبشه Afrika‟nın doğusunda 

bulunan Habeşistan adlı ülke; 

Habeşistan halkından olan. 

Ģ.129a/6 

Ģ.+ler turur 130a/5 

Ģ.+lerdin ėrdi 130a/4 

[=3] 

→ Ģabeş 

Ĥālidü‟l-Velíd  (ö.i.) خالدالولٌد Kûfe‟nin 
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şehirlerinden biri 

 Ĥ.148b/12 

[=1] 

Ĥālifeyn  (ö.i.) خالفٌن  Irak‟ın 

şehirlerinden biri 

 Ĥ.145a/3 

[=1] 

Ĥārezm  (ö.i. Ĥvārezm) خارزم   Hazar 

Gölünün doğusunda, Aral Gölünün 

güneyinde olan bir bölge 

 Ģ.131a/13 

[=1] 

→ Ĥ
v
ārezm 

Ĥ
v
ārezm  (ö.i.) خوارزم Hazar Gölünün 

doğusunda, Aral Gölünün güneyinde 

olan bir bölge 

 Ĥ. turur 131b/9 

[=1] 

→ Ĥārezm 

Ģarrān  (ö.i.) حرّان  Mezopotamyada bir şehir 

 Ģ.149a/1  

[=1] 

Ĥāšıma  (ö.i.) خاطمه  Mekke‟ye verilen bir ad 

 Ĥ.150a/2 

[=1] 

Ĥayber   (ö.i.) خٌبر  Hicaz‟da Medine-

Suriye yolu üzerinde bulunan eski bir 

ticaret ve ziraat merkezi 

 Ĥ.+ge (ķal„a-i Ĥ.) 141b/7 

[=1] 

Ģayrūn   (ö.i.) حٌرون Yahya bin 

Zekeriyya Mescidine verilen ad. 

 Ģ.107a/3 

[=1] 

Ĥayż  (ö.i.) خٌض  Kirman sınırında olan bir 

şehir 

 Ĥ.133a/1 

[=1] 

Ģażar  (ö.i.) حضر Kafkaslarda bulunan Hazar 

Denizi kenarındaki şehir 

 Ģ. 127a/12 

[=1] 

Ģażramūt  (ö.i.) حضرموت Yemen‟in güney 

ve güneydoğusunda uzanan bir 

bölgenin adı 

 Ģ.131b/9 

[=1] 

Hemmedān  (ö.i.) همّدان Batı İran‟da bir 

şehir 

H.134b/2  

H.+da 149a/10 

 H.+ġa 147b/7, 149a/8 

[=4]  

Ģımıŝ   (ö.i.) حمض  Suriye‟de büyük bir şehir 

 Ģ.132a/1 

[=1] 

Ĥıšāy  (ö.i.) خطاى Çin‟in kuzeyi ile Türkistan 

topraklarına verilen ad 

 Ĥ. 123b/3, 138b/6 

Ĥ.+ġa 149b/3 

[=3]  

Hind  (ö.i.) هند Hindistan 

 H.139a/10 

H.( „ulemā-yı H.) 118b/11 

[=2] 

Hind-istān  (ö.i.) هندستان  Hindistan, Uman 

Denizi ile Bengal Körfezi arasında yer 

alan Güney Asya‟da bir ülke 

H.118b/5, 137a/5, 137b/5, 138b/6, 

149b/7 

 H.+nıĳ 122b/15 

[=6] 

Ģíre  (ö.i.) خٌره  Fırat nehri kenarında yer 

alan geniş bir ovada kurulmuş, 

Lahmîlerin başşehri. 

 Ģ.130a/7, 145a/3, 148b/3, 148b/11 

 Ģ.+de 130a/8 

 Ģ.+ge 130b/4 

Ģ.+ni 130a/10, 130a/11, 130a/13, 

130b/5, 130b/7, 130b/12, 131a/10 
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  [=13] 

Hirmend  (ö.i.) هرمند Horasan‟dan gelip 

Sistan‟da Zerenç gölüne dökülen 

büyük bir akarsu 

 H. turur (nehr-i H.) 137b/8 

[=1] 

Hísūm  (ö.i.) هٌسوم  Kirman‟ın şehirlerinden 

biri 

 H.149a/5 

[=1] 

Ĥocend  (ö.i.) خُجند Tacikistan‟da bir 

şehir ve bu şehrin olduğu idari bölge 

 Ĥ.133a/5 

[=1] 

Ĥorāsān  (ö.i.) خراسان Kuzeydoğu 

İran‟da bir şehir 

Ĥ.122b/15, 132a/6, 132a/11, 137b/4, 

146a/14 

 Ĥ.(ehl-i Ĥ.) 132a/14 

 Ĥ.+dur 131b/5 

 Ĥ.+nı 140b/12 

[=8]       

Ĥoten  (ö.i.) ختن Doğu Türkistan‟ın güneyinde 

tarihi bir şehir ve bölge 

 Ĥ.123b/1 

[=1] 

Hūdiyye  (ö.i.) هودٌّه Isfahan‟da bir şehir 

 h. 115b/15 

[=1]  

Ĥūr-istān  (ö.i.) خورستان İran‟da bir bölge 

 Ĥ. 123b/6, 132a/15 

 Ĥ.+dın tururlar 132b/5 

[=3]  

 

I 

 

„Irāķ  (ö.i.) عراق Orta Doğu‟da bulunan bir 

İslam ülkesi 

 „I. 140b/11, 144b/5, 144b/14 

 „I.-zemín 145a/2 

 „I.-zemínde 145a/5 

 „I.-zemínni 145a/2 

[=6] 

Iŝfahān  (ö.i.) اصفاهان Isfahan, İran‟da bir şehir 

 I.115b/12, 141a/12 

 I.+da 116a/13, 117a/14 

 I.+dın 116a/12, 132b/8 

[=6] 

 

Ġ 

 

İlyā  (ö.i.) اٌلٌا  Kurân-ı Kerim‟de adı geçen 

İlyas peygamberin yaşadığı şehir 

 İ. 113a/11 

İ. (Ģażret-i İ.) 113b/2  

[=2] 

İskenderiyye  (ö.i.)  ٌّهاسكندر  Mısır‟da büyük 

bir şehir 

 İ.116b/5, 116b/14 

 İ.+de 101a/9, 101a/14 

 İ.+ge 134a/3 

 İ.+ni 116b/7 

 İ.+niĳ 116b/13 

[=7]  

  

K, Ķ 

 

Ka„be  (ö.i.) كعبه Tüm Müslümanların kıblesi 

ve ziyaret yeri olan Mekke‟deki 

mukaddes bina 

 K. 104a/14 

 K.(ĥāne-i K.) 150a/3 

 K.(K.-i mu„aţţam) 103a/9 

 K.(K.-i mu„aţţam ėrdi) 103a/10 

 K.+ġa 103b/14, 104a/3 

 k.+ni 104a/9, 104a/12 

 k.+niĳ 103b/15  
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[=10] 

Kābil  (ö.i.) كابل Afganistan‟ın başkenti olan, 

MÖ 1500‟lü yıllardan itibaren varlığı 

bilinen bir şehir. 

 K. turur 149b/9 

[=1] 

Ķādisiyye  (ö.i.) ّلادسٌه Irak‟da bir şehir 

 Ķ.145a/3, 149a/1 

[=2] 

Ķarnūsü‟ş-Şühedā  (ö.i.) لرنوس الشهدا bir 

kilise adı 

 Ķ.109a/2 

[=1] 

Ķaršiyye  (ö.i.) ّلرطٌه  Endülüs için 

kullanılan bir ad 

 Ķ.117a/5 

[=1] 

Ķāŝıme  (ö.i.) لاصمه Medine‟ye verilen 

adlarından biri 

 Ķ.141a/6 

[=1] 

Kāşķar  (ö.i.) كاشمر Doğu Türkistan‟da yer alan 

tarihi bir şehir 

 K. 123b/1, 149b/2 

[=2] 

Ķavlas  (ö.i.) لولس Bir şehir adı 

 Ķ.125b/8 

[=1] 

Ķazvín  (ö.i.) لزوٌن İran‟da bir şehir 

 Ķ.147b/6 

[=1] 

Keníse-i Afrıķıyye  (ö.i.) ّكنٌسهٔ  افرلٌه 

Afrika‟da bir kilise 

K.108a/12 

[=1] 

Keníse-i Cercís  (ö.i.) كنٌسهٔ  جرجٌس  Dımışk‟ta 

bir kilise 

K.108a/10 

[=1] 

Keníse-i Mínā  (ö.i.) كنٌسهٔ  مٌنا  Mısır‟da bir 

kilise 

K.110a/6 

[=1] 

Keníse-i Müsmíni  (ö.i.) كنٌسهٔ  مسمٌنى  

Ağaçtan yapılan bir kilise 

K.115a/7 

[=1] 

Keníse-i Rūmiye  (ö.i.) كنٌسهٔ  رومٌه  Bir 

kilise 

K.108b/16 

[=1] 

Keníse-i Suhūniye  (ö.i.) كنٌسهٔ  سهونٌه   

Beytü‟l-Makdis‟de bir kilise 

K.109a/2 

[=1] 

Keníseü‟l-Ķurbān (ö.i.) كنٌسه المربان Emrü‟l-

 Kays‟ın yaptığı bir kilise 

K.110b/4 

[=1] 

Keníseü‟l-Melik  (ö.i.) كنٌسه الملن 

Rumiye‟de bir kilise 

 K.109a/9 

[=1] 

Keníseü‟n-Nār  (ö.i.) كنٌسه النار İran‟da bir 

kilise 

 K.110a/11 

[=1] 

Keníseü‟l-Ķıyāme  (ö.i.) كنٌسه المٌامه 

Kudüs‟te bir kilise 

 K.107b/7, 110a/1 

[=1] 

Keniseü‟l-Ġār  (ö.i.) كنٌسه الغار Kuhistan 

sınırında bir kilise 

 K.112a/15 

[=1] 

Kerkeriyye  (ö.i.) كركرٌّه Kirman‟ın 

şehirlerinden biri 

 K.149a/5 

[=1] 

Ķıbletü‟n-nebí  (ö.i.) لبلت النبّى Babü‟ş-Şâfî‟de 



  323 
 

bulunan bir yer 

 Ķ.103a/2 

[=1] 

Ķırķayā  (ö.i.) لرلٌا İran‟ın büyük 

şehirlerinden biri. 

 Ķ.147a/8 

[=1] 

Ķıyād  (ö.i.) لٌاد İran memleketine padişahlık 

yapmış bir hükümdar 

 Ķ.147a/11 

[=1] 

Ķíķ  (ö.i.) لٌك Azerbaycan‟ın bir vilayeti 

 Ķ.116b/4 

[=1]  

Kirmān  (ö.i.) كرمان İran‟da bir şehir 

 K.133a/2, 137b/5, 149a/3, 149a/10 

 K.+nıĳ 149a/6 

[=5] 

Ķosnšaẅiniyye  (ö.i.) ّلسنططنٌه Rum 

imparatorluğu 

 Ķ.148a/4 

Ķ. turur 135b/9 

[=2] 

→ Ķosšanẅiniye 

Ķosšanẅiniye (ö.i.) لسطنطنٌه Rum imparatorluğu 

Ķ.+niĳ 136a/5 

[=1] 

→ Ķosnšaẅiniyye 

Ķubbetü‟l-mevāc  (ö.i.) لبتّ المواج Babü‟ş-

Şâfî‟de bulunan bir yer. 

 Ķ.103a/2 

[=5] 

Kūfe  (ö.i.) كوفه Güney Irak‟ta bir şehir. 

K. 145a/3, 148a/15, 148b/8, 148b/11 

 K. (Mescid-i K.) 106a/13 

 K. (ehl-i K.) 132a/13 

 K.+ni 148b/10 

 K.+niĳ 148b/13 

[=8] 

Kūh-ı Šūr  (ö.i.) كوه طور Mısır‟da Sina 

yarımadasında bulunan dağ 

k.+ġa 113b/1 

[=2] 

Kūhistān  (ö.i.) كوهستان Horasan‟ın 

güneyindeki bölge ve memleketin adı 

 K.112a/15 

 K.+da 145a/5 

 K. turur 149b/5 

[=3] 

Ķulzü:m  (ö.i.) للزوم Kızıldeniz 

 Ķ.119a/14 

[=1] 

 

L 

Lehāver  (ö.i.) لهاور Afganistan‟da 

Gazne‟ye yakın bir şehir 

L. 149b/7 

 L.+niĳ 149b/8 

[=2] 

 

M 

Maģfūfe  (ö.i.) محفوفه Medine‟ye verilen 

bir isim 

 M. 141a/6 

[=1] 

Maķām-ı Cebrā‟íl  (ö.i.) ءٌلجبرا  ممام 

Mescid-i Aksa‟da Cebrâil‟e 

nispet edilen yer. 

M. 103a/2 

[=1] 

Maķām-ı İbrāhím  (ö.i.) ممام ابراهٌم  Hazret-

i İbrahim‟in insanları Kâbe‟ye 

davet ederken üzerine çıktığı taş. 

M. 105a/6, 105a/7 

[=2] 

Māriye   (ö.i.) مارٌه beyaz tenli kadın 

manasında olup Filistin‟de yedi yüz 

arşın uzunluğunda bir tahta verilen ad. 
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 M.(serírgāh-ı M.)  147b/4 

[=1] 

Māverāü‟n-Nehr  (ö.i.) ماورا النهّر Ceyhun 

Nehrinin kuzey ve doğusunda kalan 

bölgeye verilen isim 

 M. 131b/5 

 M.+de 140a/5 

 M.+de turur 117b/8 

[=3] 

Medāyin  (ö.i.) مداٌن Bağdat‟ın 

güneydoğusunda Dicle nehrinin her iki 

yakasına karşılıklı kurulan yedi 

şehirden oluşan bölge. Sasaniler‟in 

başkenti. 

 M. 149a/1 

M.+ni 103b/8 

[=2] 

Medíne   (ö.i.) مدٌنه Medine 

 M. 141a/3, 141a/4, 141b/15, 142a/3 

 M.+de 150b/5 

 M.+din 142a/1 

 M.+ge 141a/13, 141b/8, 150b/4 

[=9] 

Mekke  (ö.i.) مكّه Mekke 

M.103b/2, 105b/3, 150a/2, 150a/7, 

150a/8, 150a/9 

 M.+ge 150a/6, 150a/8 

 M.+ni 130a/5, 150b/10 

 M. +niĳ (ehl-i M.) 150a/9 

[=11] 

Mescid-i Dāvud  (ö.i.) مسجد داود 

Kudüs‟te olan Davut mescidi 

M. 107b/6 

[=1] 

Mescid-i Süleymān  (ö.i.) مسجد سلٌمان İran‟ın 

Istahar şehrine bir fersah uzaklıkta 

olan Süleyman Mescidi 

M. 107a/13 

[=1] 

Mescid-i „Ìsā (ö.i.) مسجد  عٌسآ  İsa Mescidi. 

M.107b/15 

[=1] 

Mescid-i Beytü‟l-Muķaddes (ö.i.) 

 Kudüs Mescidi  مسجد بٌت الممدّس  

M.+ni 102b/5 

[=1] 

Mescid-i Kūfe (ö.i.) مسجد كوفه Kûfe Mescidi 

M. 106a/13 

[=1] 

Mescid-i Mūsā (ö.i.)  َمسجد موسى Musa Mescidi 

M. 106a/2 

[=1] 

Mescid-i Nūģ (ö.i.) مسجد نوح Nuh Mescidi 

M. 105b/11 

[=1] 

Mescid-i Yaĥyā bin Zekeriyyā (ö.i.) بن زكرٌّا 

 Yahya Mescidi مسجد ٌحٌى 

M. 107a/2 

[=1] 

Mescidü‟l-Ģarām (ö.i.) مسجد الحرام Kâbe 

 M. 105a/15 

[=1] 

Mescidü‟n-Nebí  (ö.i.) مسجد النبى Mescid-

i Nebevî 

 M. 105b/4 

[=1] 

Miskíne  (ö.i.) مسكنه Medine‟ye verilen 

adlardan biri. 

 M.141a/5 

[=1] 

Meşhed  (ö.i.) مشهد Herat‟ın güneyinde 

Horasan‟ın ünlü bir şehri. 

 M. turur 142a/9 

[=1] 

Mevāżi„ü‟l-Ķarabeyn  (ö.i.) مواضع المرابٌن 

Mescid-i İsa‟nın önüne zümrütten 

yapılan, kurbanlık kesilen hane. 

 M. 108a/4 

[=1] 

Mıŝır  (ö.i.) مصر Afrika kıtasının 
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kuzeydoğusunda bir ülke 

 M.101b/15, 110a/7 

[=2] 

Muġāra  (ö.i.) مغاره Suriye‟de bir yer adı 

 M.137b/5 

[=1] 

Mūŝi:l  (ö.i.) موصٌل Musul. Irak‟ta tarihi bir 

şehir 

 M.+de 117a/14 

[=1] 

 

N 

Nāģiye  (ö.i.) ناحٌه Dicle nehrine verilen ad 

 N.142a/8  

[=1] 

Naģrü‟l-Cābūr  (ö.i.) نحر الجابور Üç yüz 

çeşmenin birleştiği Re‟sü‟l-Ayn 

denilen yere verilen ad. 

 N.136b/15 

[=1] 

Nāşavur  (ö.i.) ناشور Nişabur. İran‟da 

tarihi bir şehir 

 N.149a/5 

[=1] 

Neherān  (ö.i.) نهران Kufe‟nin Hazret-i 

Ömer tarafından fethedilen 

şehirlerinden biri 

 N. 149a/1 

[=1] 

Nehr-i Hirmend  (ö.i.) نهر هرمند 

Sistan‟da bulunan nehir 

N. turur 137b/8 

[=1] 

Nehr-i Şirfān  (ö.i.) نهر شرفان Azerbaycan‟da 

bulunan Şirvan nehri 

N.+nıĳ 123b/5 

[=1] 

Neşaíse  (ö.i.) نشاٌسه Mekke için verilen 

adlardan biri 

 N.150a/2 

[=1] 

Nevbe  (ö.i.) نوبه Büyük kısmı Sudan‟da bir 

kısmı ise Mısır‟da bulunan bir bölge. 

 N. 134a/4 

[=1] 

Ney  (ö.i.) نى Zablistan‟da bulunan büyük 

bir dağa verilen isim 

 N.137b/11 

[=1] 

Níl  (ö.i.) نٌل Nil nehri 

 N. +niĳ (rūd-ı N.) 134a/5 

[=1] 

 

R 

Re‟sü‟ş-Şühedā  (ö.i.) رٔس الشّهدا 

şehitlerin başı manasında olup Rumiye 

Kilisesi‟ndeki türbeye verilen ad 

 R. 108b/17 

[=1] 

Re‟su‟l-„Ayn  (ö.i.) رٔس العٌن kaynakların uç 

noktası manasında olup beş nehir 

oluşturan su kaynağına sahip gelişen 

bir şehir. 

 R.136b/14 

[=1] 

Rey  (ö.i.) رى İran‟da Tahran‟a yakın bir 

şehir 

 R. 136b/11 

[=1] 

Rūm  (ö.i.) روم Romalılara ve devletlerine 

Doğulular tarafından verilen ad, 

Anadolu 

R.101a/9, 105b/6, 108a/13, 115b/6, 

135b/5, 135b/11, 136a/3, 136a/4,  

 144b/14, 148b/12 

 R.+dın 110a/8, 133b/10 

[=12] 

Rūmiye  (ö.i.) رومٌه  Roma, Anadolu 



  326 
 

 R. 115a/12, 115a/13, 136a/5 

 R.(Keníse-i R.) 108b/16 

 R.+de turur 107b/15, 109a/10 

 R.+din 116b/12 

 R.+ge 136a/9 

 R.+niĳ 136a/6, 136b/9 

[=10] 

Rüstemü‟ş-Şerír  (ö.i.) رستم الشرٌر 

Kirman‟ın ilçeleri 

 R. 149a/6 

[=1] 

 

S/Ŝ/ Ś 

Ŝafā  (ö.i.) صفا bir şehir adı 

 Ŝ.140b/13 

 Ŝ.140b/5, 140b/15 

 Ŝ.+da 140b/8 

 Ŝ.+dın 140b/12 

[=5] 

Ŝaķāliyye  (ö.i.) سمالٌّه bir şehir adı 

 ŝ.144b/14 

[=1] 

Saķíle  (ö.i.) سمٌله Sakilâ. Rum‟da bir dağ adı. 

 S.135b/8 

[=1] 

Semerķand  (ö.i.) سمرلند Orta Asya‟da bir 

şehir 

 S.137b/16 

[=1] 

Serāndi:b  (ö.i.) سراندٌب Hindistan‟ın 

güneyinde Seylan ülkesine verilen ad 

 S.136b/16 

[=1] 

Serír  (ö.i.) سرٌر Azerbaycan‟ın bir vilayeti 

 S.116b/4 

[=1] 

Serírü‟ź-Źeheb  (ö.i.) سرٌر الذهب altın taht 

manasında olup Alan vilayetinde bir 

kapının adıdır. 

 s.118a/10 

s. turur 132b/14 

[=2] 

server-i Herāt  (ö.i.) سرور هرات Herat‟ın başı 

manasında olup Garşistan‟a verilen ad 

 s. 146a/14 

[=1] 

Sıpāhān   (ö.i.) سپاهان Isfahan. İran‟ın 

dördüncü büyük şehri 

 S.(deryā-yı S.) turur 137a/4 

[=1] 

Ŝín  (ö.i.) صٌن Çin ülkesi 

 Ŝ.138b/15 

[=1] 

Sístān  (ö.i.) سٌستان Horasan‟ın güneyinde bir 

memleket 

 S.137b/4, 145a/3  

[=1] 

Sūlā  (ö.i.) سولا Gazne‟de bir yer adı 

 S.146b/11 

[=1] 

Sürūşne   (ö.i.) سروشنه Hindistan‟da bir 

şehir 

 S.138b/6 

[=1] 

Süvār  (ö.i.) سوار İdil Bulgar‟da bir şehir 

 S. 119b/1 

[=1] 

 

ġ 

Şām  (ö.i.) شام Suriye‟nin başkenti 

Ş.107a/7, 115a/4, 132a/1, 140b/11, 

140b/15, 145a/8, 148b/12 

 Ş.+da turur 131b/9 

Ş.+ġa 141b/9, 141b/15 

Ş.+nıĳ 115b/9, 135b/5, 145a/10, 

147a/12 

 Ş. turur 145a/10 

[=15] 
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Şirvān  (ö.i.) شروان Azerbaycan‟da tarihi bir 

bölge 

 Ş.147a/8 

[=1] 

Şūş  (ö.i.) شوش İran‟daki Şuşter şehri 

 Ş.123b/12 

[=1] 

 

T/Š  

Šaberistān  (ö.i.) طبرستان İran‟ın kuzeyinde 

günümüzde Mâzenderan adını taşıyan 

eyalet  

 Š. 142b/8, 142b/9, 142b/13 

[=3]  

Talās  (ö.i.) تلاس Talas ırmağı kıyısında 

kurulmuş bir şehir 

 T.123b/1 

[=1] 

Tātūliyye  (ö.i.) تاتولٌّه Anadolu‟da bir 

şehir 

 T.+ġaça 135b/9 

[=1]  

Šāyif  (ö.i.) طاٌف Hicaz bölgesinde bir şehir 

 Š.141a/3, 141a/6 

[=2] 

Ša:yibe   (ö.i.) طاٌبه Medine‟ye verilen 

adlardan biri 

 Š. 141a/5 

[=1]  

Tedmir  (ö.i.) تدمر Suriye‟de bir şehir 

 T. 124a/3, 125a/3, 148b/13 

 T.+niĳ 125b/2 

[=4]  

→ Tedmi:r 

Tedmi:r   (ö.i.) تدمٌر Suriye‟de bir şehir 

 T. 121a/2 

[=1]  

→ Tedmir  

Tengür  (ö.i.) تنكور Türkistan‟da halkı 

Müslüman olan bir şehir 

 T.123b/2, 149b/4 

[=1] 

Šımġaç  (ö.i.) طِمغاج Türkistan‟da halkı 

Müslüman olan bir şehir 

 š. 123b/3, 149b/4 

[=1]  

Šımıs  (ö.i.) طمس Taberistan‟ın büyük 

şehirlerinden biri 

 Š.142b/7 

 Š.+dın 142b/8 

[=2]  

Tibet  (ö.i.) تبت Çine‟ bağlı bir şehir 

 T.103b/11, 123a/12, 138b/15 

[=3] 

Šūs  (ö.i.) طوس İran‟da tarihi bir şehir 

 Š. 142a/8 

 Š.+ġa 142a/15 

[=2] 

Türk-istān  (<T. ö.i. Türk + Far. -istān)     

 Orta Asya‟nın büyük bir kısmı تركستان

için kullanılan terim 

 T.120a/7, 144b/15, 146b/10 

 T.+da 123b/1 

 T.+dur 117b/8 

 T.+larnıĳ 118a/1 

 T. turur 149b/2 

 T. tururlar 123b/2 

[=8]  

Tüster  (ö.i.) تستر Şüşter. İran‟ın 

güneybatısındaki tarihi bir şehir 

 T. 123b/5, 123b/9, 123b/13, 148b/11 

[=4]  

 

U  

 

 „Uķāb  (ö.i.) عماب San‟â‟dan Hadramût‟a giden 

yol 

 „U.+dın 142b/15 

[=1] 
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Urus  (ö.i.) اوروس Rus 

 U. 122b/9 

[=1] 

Uŝẅaĥar  (ö.i. İstahr) اوسطخر İstahar. 

İran‟da tarihi bir şehir adı 

U. +dın (U.-ı Pars) 107a/13  

U.+niĳ (U.-ı Fārs)147a/7 

[=2] 

Ü 

 

Ümmü‟l-Ķurā  (ö.i.) امّ  المرى Mekke‟ye verilen 

adlardan biri 

 Ü.(mu„aţţam-ı mükerrem-i Ü.) 150a/2 

[=1] 

 

 

Y 

Yārkend  (ö.i.) ٌاركند Türkistan‟ın 

doğusunda bulunan bir şehir 

 Y.123b/1 

[=1] 

Yemen  (ö.i.) ٌمن Arap yarımadasında bir ülke 

 Y.+niĳ 134a/8 

[=1] 

Yeśri:b  (ö.i.)  ٌثرٌب Medine‟ye verilen 

adlardan biri olup Yesrib bin Vâil bin 

Kâyine bin Mehlâbil için 

kullanılmıştır. 

 Y.141a/5 

 Y.+niĳ 141a/15 

[=2] 

→ Yeśri:b ibn Māyir 

Yunān  (ö.i.) ٌونان Yunan ülkesi 

 Y.140a/6 

[=1]  

 

Z/Ţ/Ź/Ż 

Zābulistān  (ö.i.) زابلستان Afganistan ile 

İran arasında kalan tarihi bir bölge 

 Z.137b/8 

[=1] 

Zābü‟l-Aĥlāf  (ö.i.) زاب  الاخلاف Hemedan‟da 

bir yer adı 

 Z. 134b/1 

[=1] 

Zengbār  (ö.i.) زنكبار Afrika‟da bir ada 

ve bu adada kurulmuş bir şehir 

 Z.104b/15 

[=1] 

Zernec  (ö.i.) زرنج İran‟a bağlı Sistan‟da bir 

şehir 

 Z.137b/6, 149a/5 

[=2] 
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KĠġĠ ADLARI  

A, Ā, „A, „Ā 

„Abdu‟l- „Azíz  (ö.i.) عبدالعزٌز Ömer b. 

Abdülazîz. Emevî halifesi (717-720) 

 „A.105b/6 

[=1] 

→„Ömer „Abdu‟l-„Azíz 

„Abdu‟llāh „Abbās  (ö.i.) عبدالله عباس 

Abdullâh b. Abbâs. Hz.Muhammed‟in 

amcasının oğlu 

 „A.132a/12 

[=1] 

„Abdu‟l- „Azíz Mervān  (ö.i.) عبدالعزٌزمروان 

Emevî halifelerinden Mervân b. 

Hakem‟in oğludur. (ö.705) Mısır valisi 

olan Mervan aynı zamanda bir râvidir. 

 „A.+ġa 116b/13 

[=1] 

„Abdu‟llāh bin Zübeyr  (ö.i.)  عبدالله  بنزبٌر 

Zübeyr b. Avvâm. Hz.Muhammed‟e 

ilk iman edenlerden ve cennetle 

müjdelenen on sahabeden biri 

„A.103b/5 

[=1] 

„Abdu‟llāh ibn „Ömer  (ö.i.)  عبدالله ابن عمر 

Abdullah b. Ömer b. Hattâb. 

Hz.Ömer‟in oğlu 

 „A.130a/14, 130b/10, 130b/11 

[=3] 

„Abdu‟llāh Ziyād  (ö.i.) عبدالله زٌاد Ziyâd b. 

Ebîh. Emevîler‟in Irak valisi 

 „A.107a/1 

[=1] 

„Abdu‟l- Melík Mervān   (ö.i.)  عبدالملٌن 

 .Abdu‟l-Melîk b. Mervân (ö.705) مروان

Emevî halifesi  

 „A.+ġa 117a/11 

[=1] 

→ Mervān 

„Abdu‟l- Muššalib  (ö.i.) عبدالمطّلب 

Hz.Muhammed‟in dedesi 

 „A.104a/11, 104a/14 

 „A.+niĳ 104a/10 

[=3] 

Ādem  (ö.i.) آدم İlk yaratılan insan, ilk 

peygamber.  

Ā. (Ģażret-i Mihter-i) 137a/9 

[=1] 

Afríķķış ibn Ebrehe  (ö.i.) افرٌمشّ ابن ابرهه 

İfrîkîs b. Ebrehe. Yemen kralı  

 A. 138a/7 

[=1] 

„Alí  (ö.i.) على Hz.Ali 

 „A.(Ģażret-i) 106b/12 

[=1] 

 „Amr ibnü‟l-„Āŝ  (ö.i.) عمرابن العاص  Amr 

b. Âs. Mısır‟ı fetheden sahabe ve 

devlet adamı. 

 „A. 116b/7, 116b/10 

[=2]  

Anūşírvān  (ö.i.) انوشٌروان Kisrâ Anûşirvân 

I. Hüsrev b.Kubâd. 531-579 yılları 

arasındaki Sâsânî hükümdarı.  

 A.115a/8, 142b/11 

 A.(- ı „ādil) 147a/4 

[=3] 

Aŝferü‟l-esved  (ö.i.) اصفرالاسود 

Memleketinden kaçan Habeş 

padişahına Rum memleketine gidince 

verilen isim 

 A.136a/2 

[=1] 

Āzerbādeyn el-ārān ibnü‟l-esved bin Sām 

 (ö.i.) ازربادٌن الاران ابن الاسودبن سام

 Azerbaycan‟ı inşa eden kişi  

 Ā.+nıĳ 116b/2 

[=1] 

Azfal‟ül- Melik (ö.i.) ازفل  الملن  İlya şehrinin 
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zalim padişahı. 

 A.113a/14 

[=1] 

 

B 

Behrām  (ö.i.) بهرام İran hükümdarı 

 B.147a/11 

 B.+nıĳ 132b/14 

[=2] 

Belínās Ģakím   (ö.i.) بلٌناس حكٌم Eserleri 

Ortaçağ âlimlerinin çalışmaları ile 

tanınan Grek matematikçi Apollonius. 

Belinus, Ablus hakim olarak anılan 

bilge kişi 

 b.147b/9 

[=1]  

Bertā‟íl  (ö.i.) ٔبرتل Muallim olan bir kişi 

 B.126a/1 

[=1] 

Buĥt Naŝr  (ö.i.) بخت نصر MÖ 605-562 

yılları arasında hüküm sürmüş, Yahudi 

krallığını ortadan kaldırıp Kudüs‟ü ve 

Süleyman tapınağını yıkarak 

Yahudileri esir almış Babil kralı.  

B.120a/15 

 B.+nıĳ 114b/10 

[=2] 

 

C 

 

Cebrā‟íl  (ö.i.) ٔجبرال Allah‟ın vahiylerini 

peygamberlere ulaştırmakla görevli 

dört büyük melekten biri 

 C.(Ģażret-i C.) 114b/6 

C.(maķām-ı C.) 103a/2 

[=2] 

 

D 

 

Ēaģāk ibn Benūrāst  (ö.i.) ضحان ابن بنوراست 

Dahhak. İran padişahı olarak da 

görülen Eski İran mitolojisinde insan 

vücutlu ejder olup metinde Şam, Belh 

ve Amul‟un kurucusudur. 

 Ē.133a/9 

[=1] 

→ Ēaģāk 

Ēaģāk  (ö.i.) ضحان Dahhak. İran padişahı 

olarak da görülen Eski İran 

mitolojisinde insan vücutlu ejder olup 

metinde Şam, Belh ve Amul‟un 

kurucusudur. 

 Ē.147a/10 

[=1] 

→ Ēaģāk ibn Benūrāst 

Dānyāl   (ö.i.) دانٌال Benî-İsrail 

peygamberlerinden biri 

 D. (Ģażret-i) 123b/8, 123b/9 

[=2] 

Dārā  (ö.i.) دارا Dârâ ibn Dârâ 

 D.+  nıĳ 149a/14 

[=1] 

→ Dārā ibn Dārā 

Dārā ibn Dārā  (ö.i.) داراابن دارا İran‟da hüküm 

süren Keyâniler hanedanının 

dokuzuncu ve son hükümdarı 

 D.149a/8 

[=1] 

Dāvud  (ö.i.) داود İsrailoğullarına gönderilen ve 

kendisine Zebur verilen peygamber 

(Ģażret-i D.)  102b/5, 107b/8, 113b/10  

[=3] 

Deccāl   (ö.i.) دجّال Kıyametten hemen 

önce çıkacak ve Hz.İsa tarafından 

öldürülecek olan kişi 

 D.132b/4, 141a/11 

[=2] 

 

E 
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Ebābekr  (ö.i.) ابابكر Hz. Ebû Bekir 

 E.( Ģażret-i E.) 148b/14 

[=1] 

Ebrehe   (ö.i.) 6  ابرهه.yüzyıl ortalarına 

doğru Yemen‟de Habeşistan valisi 

olan kişi  

E. 104a/8, 104a/11, 104a/12, 105a/1 

 E.+niĳ 104b/2, 104b/6 

[=6] 

Ebū‟l-Ģasan Manŝūrí  (ö.i.) بوالحسنا منصورى   

Tımıs‟ın yöneticilerinden biri. 

 E.+ġa 143a/13 

[=1] 

Ebū‟l-Ģaŝiyb (ö.i.) ابوالحصٌب Mansur tarafından 

Taberistan‟ın fethi için gönderilen bir 

kumandan 

 E.143b/4 

[=1] 

Ebū‟l-Ķıyās  (ö.i.) ابوالمٌاس  Mekke‟ye yeşil 

yakut bir kadeh hediye gönderen kişi 

 E.103b/9 

[=1] 

Ebū Ca„fer  (ö.i.) 775-754  ابوجعفر yılları 

arasında Abbasî halifeliği yapan kişi. 

 E.121b/6 

[=1] 

→ Ebū Ca„fer Manŝūr, Ebū Ca„fer 

Mansūrí 

Ebū Ca„fer Manŝūr  (ö.i.) ابوجعفر منصور  

754-775 yılları arasında Abbasî 

halifeliği yapan kişi. 

 E.103b/10 

 E.+ġa 121b/6 

[=1] 

→ Ebū Ca„fer Mansūrí, Ebū Ca„fer 

Ebū Ca„fer Manŝūrí  (ö.i.) ابوجعفر منصورى 

754-775 yılları arasında Abbasî 

halifeliği yapan kişi. 

 E.121a/11, 121a/12 

E. turur 121b/2  

[=1] 

→ Ebū Ca„fer Manŝūr, Ebū Ca„fer 

Ebū Nüvāş  (ö.i.) ابونواش  Ebû Nüvâs el-

Hasen el-Hakemî (ö.813). Abbasîler‟in 

ilk döneminde Arap şiirine yeni bir 

üslup getiren şair. Metinde Arap 

Himyerî Devleti‟nin son hükümdarı 

Zûnüvâs (ö.525) ile karıştırılmış 

olabilir. 

E.112b/4, 112b/6, 112b/8, 112b/10, 

112b/12, 113a/4 

 E. ėrdi 112b/4 

 E.+ġa 112b/12 

 E.+nı 112b/10 

 E.+nıĳ 112b/14 

[=10] 

Eflāšūn  (ö.i. < Yun. Plátōn) افلاطون MÖ 427-

347‟de yaşamış Yunan filozofu. 

E.140a/6 

[=1] 

Eģab-ı Ekāle  (ö.i.) احبِ  اكاله Hazret-i 

Muhammed‟in Medine için kullandığı 

adlardan biri. 

 A.141a/5 

[=1] 

Emírü‟l-Mü‟minín Ebūbekr Ŝıddíķ (ö.i.)  

Hazret-i Ebû امٌر المؤمنٌن ابوبكر صدٌّك 

 Bekir 

E.(Ģażret-i E.) 130b/3 

[=1] 

Emírü‟l-Mü‟minín „Ośmān  (ö.i.) 

 Hazret-i Osmân  امٌر المؤمنٌن عثمان  

E.(Ģażret-i E.) 103b/4, 122b/7 

[=2] 

Emírü‟l- Mü‟minín „Ömer ibnü‟l-Ĥaššab (ö.i.)   

امٌر المؤمنٌن عمرابن الخطّاب   

 Abdullah bin Ömer bin Hattâb.  

 Hazret -i Ömer‟in oğlu. 

 E.(Ģażret-i E.) 120b/7 
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 E. +nıĳ (Ģażret-i E.) 115a/2 

[=2] 

Emrü‟l-Ķays  (ö.i.) امرالمٌس  Keniseü‟l-

Kurban‟ı inşa eden kişi. 

 E.110b/4 

[=1] 

Erdāşír  (ö.i.) ارداشٌر Erdeşir. Sâsâni 

Devleti‟nin kurucusu olan hükümdar. 

A.127a/6 

[=1] 

 

F 

 

Fatik  (ö.i.) فتن  Halid ibn Velid tarafından 

fetih için Hire‟ye gönderilen bir sahabe 

F.130a/10, 130a/13, 130b/5, 130b/10, 

131a/4, 131a/5, 131a/8, 131a/10 

 F.+ge 131a/2 

 F.+ni 131a/3 

[=10] 

Felesšín ibn Cāsūr ibn Cüm ibn Ŝıdķıyā  (ö.i.) 

    فلسطٌن   ابن  جاسور    ابن  جم ابن صدلٌا

Filistin‟i inşa eden kişi. 

 F.147a/13 

[=1] 

Ferídūn  (ö.i.) فرٌدون İran‟ın destanî 

hükümdarlarından Cemşîd‟in 

soyundan gelen Atbîn‟in oğludur. 

 F.147a/10 

[=1] 

fíl-i Maģmūdí (ö.i.) فٌل محمودى Mahmut adlı bir

 fil. Ebrehe‟nin Kabe‟yi yıkmak için

 getirdiği fil.  

+si 104b/6 

[=1] 

Fírūz  (ö.i.) فٌروز Ebû Nasr Hüsrev Fîrûz. 

Büveyhîler‟in Irak kolunun son 

hükümdarı (ö.1058) 

 F.147a/11 

[=1] 

 

H/Ģ/Ĥ 

Ĥālid  (ö.i.) خالد Yahyâ bin Hâlid el-Bermekî. 

Babası Rey ve Taberistan valiliği 

yapmış olan Abbâsî veziri. 

 Ĥ.144a/3, 144a/10 

 Ĥ.+niĳ 144b/3 

 Ĥ.+niĳ 144b/2 

[=4] 

→ Ĥālid bin Bermekí 

Ĥāli:d  (ö.i.) خالٌد  Hazret-i Muhammed‟in 

“Allah‟ın kılıcı” olarak vasıflandırdığı 

İslam tarihinin ünlü komutanlarından 

biri. 

 Ĥ. 130b/11, 130b/14 

[=2] 

→ Ĥāli:d ibn Velíd 

Ĥālid bin Bermekí  (ö.i.) خالد بن برمكى 

Yahyâ bin Hâlid el-Bermekî. Babası 

Rey ve Taberistan valiliği yapmış olan 

Abbâsî veziri. 

 ĥ.+ni 144a/2 

[=1] 

→ Ĥālid 

Ĥāli:d ibn Velíd  (ö.i.) خالٌد ابن ولٌد 

Hazret-i Muhammed‟in “Allah‟ın 

kılıcı” olarak vasıflandırdığı İslam 

tarihinin ünlü komutanlarından biri. 

 Ĥ.124b/13 

Ĥ.124a/4, 124a/5, 124a/7, 124a/10, 

124a/16, 124b/8, 125a/5, 130b/6,  

 130b/9, 131a/10 

 Ĥ.+ġa 130b/6 

 Ĥ.+ni 130b/4 

 Ĥ.+niĳ 132a/1 

[=14] 

→ Ĥāli:d 

Ĥālidín Fażı:l  (ö.i.) خالدٌن فضٌل Emrü‟l-
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Kays‟ın nedimlerinden biri 

 Ĥ.110b/6 

[=1] 

Ĥālidü‟l-Velíd  (ö.i.) خالدالولٌد Kûfe‟nin 

şehirlerinden biri 

 Ĥ.148b/12 

[=1] 

Ģanšla  (ö.i.) حنطله Keniseü‟l-Kurban‟a gelen 

bir kişi 

 Ģ.111b/1, 111b/11 

 Ģ.+nı 111b/10 

[=3] 

Ĥapān  (ö.i.) خپان Tedmir‟de tılsımlı bir mezarı 

bulunduğuna inanılan kadın. 

 Ĥ.+dur men 125b/2 

[=1] 

Ģaríme   (ö.i.) حرٌمه Ebu‟l-Hasan 

Mansûrî‟nin fetih için Taberistan‟a 

gönderdiği kişi. 

 Ģ.143b/1, 143b/12 

[=2] 

Hārūnü‟r-Reşíd  (ö.i.) هارون الرّشٌد Ebû Cafer 

Hârûn er-Reşîd. Abbasî halifesi 

(ö.809) 

 H.142a/11, 142a/14, 142b/3 

 H.+ge 142b/3 

 H.+niĳ 142a/10 

[=5] 

Ĥıżır  (ö.i.) خضر Hazret-i Musa döneminde 

yaşayan, kendisine ilahî bilgi ve 

hikmet öğretilen kişi 

 Ĥ.103a/3 

[=1] 

Hūd  (ö.i.) هود Yemen‟de bulunan Ad 

kavmine gönderilen peygamber 

 H.(Ģażret-i H.)  106b/13, 131b/10 

[=1] 

Hürmüz  (ö.i.) هُرمُز  Sasani 

hanedanından beş hükümdarın adı 

 H.147a/11 

[=1] 

 

Ġ 

 

İbn Alabars  (ö.i.) ابن الابرص   Keniseü‟l-

Kurban‟da öldürülen bir kişi 

 „İ.111a/3 

[=1] 

İbn Maģźūre  (ö.i.) ابن محذوره Ebû Mahzûre. 

Mescid-i Harâm‟ın müezzini 

 İ.+niĳ 103b/1 

[=1] 

İbn Mülcem  (ö.i.) ابن ملجم  Hazret-i Ali‟yi 

zehirli bir hançerle şehit eden kişi 

 İ.106a/16 

[=1] 

İbnü‟l-Ģāc  (ö.i.) ابن الحاج Kabe‟nin 

Harem bölgesinin toprağından yığarak 

etrafını tavaf eden kuşları yakalayıp 

yiyenin kolunu kesen kişi 

 İ. tutup 104a/7 

[=1] 

İbrāhím  (ö.i.) ابراهٌم Yahudilik, 

Hristiyanlık ve İslamiyet‟in kabul 

ettiği ortak peygamberlerden biri 

İ.(Ģażret-i İ.) 103a/12, 105a/13, 

150a/5 

 İ.(Ģażret-i Mihter-i İ.) 114b/13 

İ.(maķām-ı İ.)  105a/6, 105a/7 

[=6] 

İlyā  (ö.i.) اٌلٌا Kurân-ı Kerim‟de adı geçen, 

hâlâ karalardaki insanlara yardım 

ettiğine inanılan peygamber. 

 İ. 113a/11, 113a/15, 113b/9 

 İ. +nı (şehr-i İ.) 115a/3 

[=4] 

İmām „Alí  Mūsā  Rıżā  (ö.i.) امام على موسى رضا 

Ali bin Musa er-Rızâ. Şiilerin sekizinci 

imamı. 
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 İ. +nıĳ (Ģażret-i İ.) 142a/10 

[=1] 

İmām Ģüseyn  (ö.i.) امام حسٌن Hazret-i 

Muhammed‟in torunu, Kerbelâ şehidi 

 İ. +ni (Ģażret-i İ.) 107a/5 

[=1] 

İmām Şāf„í  (ö.i.) امام شافعى Şafii 

mezhebinin imamı 

 İ. +niĳ (Ģażret-i İ.) 147b/3 

[=1] 

„Ìsā  (ö.i.)   عٌسى  Kurân‟da adı geçen, kutsal 

kitap olan İncil verilen peygamber 

 „Ì.114b/12 

 „Ì.(Ģażret-i Mihter-i „Ì.) 108b/10 

„Ì.(Ģażret-i „Ì.) 147b/14 

 „Ì.(mescid-i „Ì.) 107b/15 

 „Ì.+ġa (Ģażret-i „Ì.) 108b/12, 108b/13 

[=6] 

İsģāķ  (ö.i.) اسحاق  Hazret-i İbrahim‟in oğlu, 

Kurân‟da adı geçen peygamberlerden 

biri 

İ. (Ģażret-i İ.) 114b/13 

[=1]  

İskender  (ö.i.) اسكندر MÖ 356-323 

yıllarında yaşamış, Makedonya kralı 

III. İskender. 

İ. 116b/6, 119b/5, 126b/9, 126b/12, 

127a/4, 129a/10, 129a/11, 129a/13,  

129a/15, 129b/3, 129b/10, 129b/15, 

130a/2, 137b/16, 149a/7, 149a/14 

İ.(Ģażret-i İ.) 116a/9, 127a/1, 149a/13 

 İ.(pād-şāh-ı İ.) 116a/4 

 İ.+din 126b/6 

 İ. +ge (Ģażret-i İ.) 129b/6 

 İ. +ni (Ģażret-i İ.) 130a/1 

 İ.+niĳ 129a/7, 129a/11 

[=25]  

→ İskender-i Rūmí 

İskender-i Źü‟lķarneyn  (ö.i.) اسكندر ذوالمرنٌن 

Kurân‟da adı geçen, kendisine büyük 

güç verildiğini bildirilen kişi 

 İ.119b/5, 126b/3 

 İ.+niĳ 137a/6 

[=3]  

İskender-i Rūmí  (ö.i.) اسكندر رومى MÖ 

356-323 yıllarında yaşamış, 

Makedonya kralı III. İskender. 

 İ.120b/5 

[=1]  

→ İskender 

İsmā‟íl Ĥallaķ  (ö.i.) ّاسماعٌل خلك Muhaddis? 

 İ.125a/8 

[=1]  

K, Ķ 

Ķanyat bin Müsellem  (ö.i.)  ّلنٌت بن مسلم 

Semerkand için barış sağlayan kişi 

 Ķ.138a/13 

[=1] 

Kasrí  (ö.i.) كسرى Hâlid bin Abdullah el-

Kasrî. 723-724 yılından on beş yıl 

itibaren Irak valiliği yapan kişi 

 K.133b/15, 148b/4 

K.+ġa 148b/4 

[=3] 

Ķaydāfe  (ö.i.) لٌدافه İskender (MÖ 356-

323) döneminde yaşayan bir hükümdar 

Ķ.129a/14, 129b/2, 129b/8, 129b/15, 

130a/1 

 Ķ.+ġa 129a/15 

[=6] 

Ķaysān  (ö.i.) لٌسان Müsmin Kilisesi‟ni ağaçtan 

yapan kişi 

 Ķ.115a/5 

[=1] 

Ķubād Ekber  (ö.i.) لباد اكبر Alan vilayetini 

inşa eden kişi 

 Ķ.+dür 118a/12 

[=1] 

Ķubād ibn Fírūz  (ö.i.) لباد ابن فٌروز 
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Kazvin‟i inşa eden kişi 

 Ķ.147b/8 

[=1] 

Ķubādü‟l-Ekber  (ö.i.) لبادالاكبر Berda‟a 

şehrine verilen isim 

 Ķ.120a/12 

[=1] 

 

M 

 

Muŝķale  (ö.i.) مصمله Mu‟âviye bin Ebu 

Süfyan zamanında Amul‟a sefer 

düzenleyen komutan 

 M. 142b/14 

 M.+ni 143a/4 

[=2] 

Mehdí  (ö.i.) مهدى Ebû Abdillah Muhammed 

el-Mehdî-Billah. Hazret-i İbrahim‟in 

üzerine bastığı taşı mahfaza ile 

kaplayıp koruyan Abbasi halifesi. 

 M. 105a/12, 144b/3 

[=2] 

Meli:ke Hüsrev  (ö.i.) ملٌكه هسرو Gazneli 

hükümdarı Sultan Mahmud öldükten 

sonra yerine geçen kızı 

 M.+ġa 146b/8 

[=1] 

Melike Naŝre   (ö.i.) ملكه نصره Hazar 

şehrinin hükümdarı Zeren ibn 

Halim‟in kızı 

 M. 127b/9 

[=1] 

→ Naŝre 

Me‟mūn  (ö.i.) مأمون Ebu Ca‟fer 

Abdullah el-Me‟mun. 813-833 

yıllarında Abbasi halifeliği yapan kişi 

 M. 103b/11, 103b/13 

[=2] 

Mervān   (ö.i.) مروان Abdu‟l-Melîk b. 

Mervân (ö.705). Emevî halifesi 

 M. 125a/9, 125b/4 

 M.+ı 125b/5 

[=3] 

→„Abdu‟l-Melík Mervān   

Merver  (ö.i.) مرور Hârûnü‟r-Reşid‟e bir tutam 

toprak uzatan kişi 

 M. 142b/2 

[=1] 

Meryem  (ö.i.) مرٌم Hazret-i İsa‟nın 

annesi 

 M.+niĳ turur 103a/4 

 M. +niĳ turur (Ģażret-i M.)108a/11 

[=2] 

Mes„ūd  (ö.i.) مسعود Emrü‟l-Kays‟ın mesclis 

arkadaşı 

 M. ėrdi 110b/7 

[=1] 

Metāb  (ö.i.) متاب Mâveraü‟n-Nehr‟de bulunan 

bir şehirdeki puta verilen ad. 

 M. 140a/7, 140a/9, 140a/10, 140b/1 

 M.+nı 140a/13 

[=5]  

Mu„āviye  (ö.i.) معاوٌه Mu‟âviye bin Ebu 

Süfyan. İlk Emevî halifesi. 

 M.133b/5, 141b/8, 142b/13 

M.+niĳ 141b/12 

[=5] 

Muģammed Muŝšafā (ö.i.)  محمد مصطفى 

Hazret-i Muhammed, son peygamber.  

 M.(Ģażret-i M.) 102b/13, 150b/3 

[=1] 

Muķlāŝ   (ö.i.) مملاص iğne hırsızı 

manasında olup Ebû Cafer Mansûr için 

kullanılan bir ad 

M. 121b/4, 121b/7, 121b/8, 121b/10, 

121b/12 

[=5] 

Munšaţír  (ö.i.) منطظٌر bir kumandan adı 



  336 
 

M. 111b/14 

[=1] 

Mūsā  (ö.i.)  َموسى İsrailoğulları‟na gönderilen 

ve kendisine tevrat indirilen 

peygamber 

 M.(Ģażret-i M.) 113b/6, 114b/11 

 M.(Mescid-i M.) 106a/2 

[=3] 

Mūsā ibn Maģmūd  (ö.i.) موسىَ  ابن محمود  

 M. 141b/7 

[=1] 

Muŝaffā  (ö.i.) ّمصفا Yahyâ bin Hâlid el-

Bermekî‟nin kızı 

 M.144b/4 

[=1] 

Muŝ„ān   (ö.i.) مصعان Yahyâ bin Hâlid 

el-Bermekî‟den korkup ondan 

merhamet dileyen bir şahıs 

 M.144b/1 

[=1] 

 

N 

 

Naŝre  (ö.i.) نصره Zeren İbn Ģalim‟in kızı 

olup İran padişahı Şafur ile evlenmiş 

ve Şafur tarafından öldürülmüştür. 

N.127b/9, 128a/5, 128a/6, 128a/9, 

128b/9, 128b/14 

 N.+din 129a/1 

 N.+ge 128a/2, 128a/5 

 N.+ni 128b/2, 128b/7, 128b/9, 129a/3 

[=14] 

Nūģ  (ö.i.) نوح kavmi tufan ile helak edilen 

Nuh peygamber 

 N.106a/13 

 N.(Ģażret-i N.)  133a/11 

 N.(Mescid-i N.)  105b/11 

[=3]  

Ö 

 

„Ömer  (ö.i.) عمر İslam‟ın ikinci halifesi, 

Hazret-i Ömer. 

 „Ö.(Ģażret-i „Ö.)  115a/3 

[=1] 

→„Ömer ibn Ĥaššāb, „Ömer bin el-

Ĥaẅẅāb 

„Ömer „Abdu‟l-„Azíz  (ö.i.) عمر عبدالعزٌز 

Ömer b. Abdülazîz. Emevî halifesi 

(717-720) 

 „Ö.133b/9 

[=1] 

→„Abdu‟l- „Azíz  

„Ömer bin el-Ĥaẅẅāb  (ö.i.) عمر بن الخطّاب 

İslam‟ın ikinci halifesi, Hazret-i Ömer. 

 „Ö. (Ģażret-i „Ö.) 103b/7 

[=1] 

→„Ömer, „Ömer ibn Ĥaẅẅāb 

 „Ömer ibn Ĥaššāb  (ö.i.) عمر ابن خطّاب 

İslam‟ın ikinci halifesi, Hazret-i Ömer. 

 „Ö. +nıĳ (Ģażret-i „Ö.)  149a/2 

[=1] 

→„Ömer, „Ömer bin el-Ĥaẅẅāb 

P 

Pūrsādvān  (ö.i.) پورسادون Şüşter‟i inşa 

eden padişah 

 P.(Şāh-ı P.) 123b/6 

[=1] 

 

R 

 

Rey ibn Saķlān ān-Iŝfahān ibn Būlūc  (ö.i.) 

 Rey   رى ابن سملان ان  اصفهان ابن بولوج

şehrini inşa eden kişi 

 R. ėrdi 136b/14 

[=1] 
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Rūstem ibn Zāl  (ö.i.) روستم ابن زال Rüstem-i 

Zal. İran milli destanının efsanevî 

kahramanı 

 R.+nıĳ 146b/12 

[=1] 

 

S/Ŝ/ Ś 

Sa„du‟l-Muķarší  (ö.i.) سعدالممرطى 

tanınmış bir müezzin 

 S.+niĳ 105b/11 

[=1] 

Sa„íd bin „Ośmān ibn „Affān  (ö.i.) ابن عفاّن 

 ,Hazret-i Osman‟ın oğlu سعٌد بن عثمان

Emevilerin Horasan valisi 

 S.138a/11 

[=1] 

Sa„ídü‟l-Müseyyeb  (ö.i.) ّسعٌدالمسٌب Ebu 

Muhammed Said bin el-Müseyyeb. 

Medineli meşhur bir fıkıh alimi. 

 S.115b/15 

[=1] 

Ŝāliģ  (ö.i.) صالح Kuran‟da Semûd kavmine 

gönderildiği bildirilen peygamber 

 Ŝ.(Ģażret-i Ŝ.) 106b/13 

[=1] 

Ŝāliģ ibn Kísān Maķŝūre  (ö.i.) ممصوره 

 Ömer bin Abdülaziz  صالح ابن كٌسان

devrinde Mescid-i Nebevi‟nin imarıyla 

görevlendirilen mimar 

 Ŝ.105b/10 

[=1] 

Sāre  (ö.i.) ارهس  Hazret-i İbrahim‟in eşi 

 S.+niĳ 114b/15 

[=1] 

Sāšırūn ibn-i Asšarūn  (ö.i.) ابن اسطرون 

 Hazar şehrini inşa eden kişi ساطرون

 S.127a/12  

[=1] 

Selmān  (ö.i.) سلمان İslamiyet‟i kabul eden İran 

asıllı ilk sahabe 

 S. +ġa (kūh-ı S.) 144a/2 

[=1] 

→ Selmān-ı Fāris  

Selmān-ı Fāris  (ö.i.) سلمان فارس İslamiyet‟i 

kabul eden İran asıllı ilk sahabi 

 S. 148b/10 

[=1] 

→ Selmān 

Sengin Derí Derí  (ö.i.) سنكِن درى درى 

Hindistan‟ın Beruc vilayetinin 

padişahı. 

 S.118b/6 

[=1] 

Sivā„  (ö.i.) سواع Nuh Peygamberin kavminin 

taptığı putlardan biri 

 S. turur 106a/16 

[=1] 

Sulšān Maģmūd  (ö.i.) سلطان محمود 

Mahmud bin Sebük Tigin (ö.1030). 

Gazneli hükümdarı 

 S. 146b/8, 146b/14 

 S. 140a/8 

 S.(Ģażret-i S.) 140a/14 

[=4] 

→ Sulšān Maģmūd Ġazneví, Sulšān 

Maģmūd Sebüktigin 

Sulšān Maģmūd Ġazneví  (ö.i.) غزنوى 

 Mahmud bin Sebük Tigin سلطان محمود

(ö.1030). Gazneli hükümdarı 

 S.118b/13 

[=1] 

→ Sulšān Maģmūd, Sulšān Maģmūd 

Sebüktigin 

Sulšān Maģmūd Sebüktigin  (ö.i.) سبكتكٌن 

 Mahmud bin Sebük Tigin سلطان محمود

(ö.1030). Gazneli hükümdarı 

 S.(serír-gāh-ı S.) 146b/7 

[=1] 

→ Sulšān Maģmūd, Sulšān Maģmūd 
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Ġazneví 

Sulšān Sencer Ĥorāsāní  (ö.i.) سلطان سنجر خراسان 

Son büyük Selçuklu hükümdar 

 s.+ġa 146b/14 

[=1] 

Süleymān  (ö.i.) سلٌمان Hazret-i Süleyman. 

İsrailoğullarının peygamberi ve 

hükümdarı 

 S.103a/3 

 S.(Ģażret-i Mihter-i S.) 103a/6 

 S.(Ģażret-i Mihter-i S.) 140b/6 

S.(Ģażret-i S.) 107b/1, 113b/10, 

117a/8, 124a/4 

 S.(mesci:d-i S.) 107a/13 

[=8] 

 

ġ 

Şāfūr  (ö.i.) شافور Şâpûr. Üç Sasani 

hükümdarının adı. 

Ş. 126a/2, 127b/14, 128a/1, 128a/4, 

128a/6, 128a/10, 128b/6, 128b/9,  

128b/13, 129a/1, 134b/4, 134b/10, 

134b/13, 134b/14, 135a/5, 135a/14, 

142a/2, 144b/6, 144b/8, 144b/10, 

147a/11 

 Ş.(şeydā-yı Ş.) 127b/10 

 Ş.+ġa 127b/12, 128a/4, 128a/15 

 Ş.+nı 127b/10 

 Ş.+nıĳ 125b/14 

[=29] 

Şāfūr-ı Źül-Eknāf  (ö.i.) شافور ذول اكتاف 

II.Hürmüz‟ün oğlu II. Şâpûr 

 Ş.127b/3, 134b/2 

[=2] 

Şerík  (ö.i.) شرٌن Şerîk ibn Ömer. Hantla‟ya 

kefil olan kişi 

 Ş.111b/12 

 Ş.+ını 111b/10 

[=2] 

→ Şerík ibn „Ömer  

Şerík ibn „Ömer   (ö.i.) شرٌن ابن عمر Şerîk 

ibn Ömer. Hantla‟ya kefil olan kişi 

 Ş.111b/7 

[=1] 

→ Şerík 

Şeymā  (ö.i.) شٌما Hâlid ibn Velîd‟in Hire‟yi 

fethedince sahabe Fatik‟e verdiği 

hatun 

Ş.130a/11, 130b/8, 130b/12, 131a/2, 

131a/3, 131a/4 

 Ş.+ġa 131a/10 

 Ş.+nı 130a/13, 131a/2 

[=9] 

 

T/Š  

Tab„ü‟l-Āķran  (ö.i.) بع الالرن Tibet‟i inşa eden 

kişi 

 T.123a/13 

[=1]  

Šārıķ  (ö.i.) طارق Tarık bin Ziyad. Halife 

Velid zamanıında Afrika valisi Musa 

bin Nusayr tarafından İspanya‟ya 

gönderilen kumandan 

 Š. 117a/10 

[=1]  

→ Šārıķ ibn Ziyād 

Šārıķ ibn Ziyād  (ö.i.) طارق ابن زٌاد Tarık bin 

Ziyad. Halife Velid zamanıında Afrika 

valisi Musa bin Nusayr tarafından 

İspanya‟ya gönderilen kumandan 

 Š. 117a/6 

[=1]  

→ Šārıķ 

Tübba„  (ö.i.) تبّع Eski Yemen krallarının unvanı 

olup, Mekke‟ye örtü giydiren Ebû 

Kerib Es‟ad için kullanılmaktadır. 

 T. 150b/9, 150b/13, 150b/14 

 T. ėrdi 103b/2 
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[=4] 

 

U  

 

„Utbe  (ö.i.) عتبه Utbe b. Gazvân. Basra 

şehrinin kurucusu. 

 „U.+ġa 121a/1 

[=1] 

→ „Utbe ibn „Ìrvān 

„Utbe ibn „Ìrvān  (ö.i.) عتبه ابن عٌروان 

Utbe b. Gazvân. Basra şehrinin 

kurucusu. 

 „U. 120b/9 

[=1] 

→ „Utbe  

V 

 

Velíd ibn „Abdu‟l-melík  (ö.i.) ولٌد ابن عبد الملٌن 

705-715 yılları arasında Emevî 

halifeliği yapmış kişi 

 v.107a/6 

[=1] 

→ Velíd ibn Müsli:m 

Velíd ibn Müsli:m  (ö.i.) 705 ولٌد ابن  مسلٌم-

715 yılları arasında Emevî halifeliği 

yapmış kişi 

 V.136a/8 

[=1] 

→ Velíd ibn „Abdu‟l-melík 

Y 

Yaġūb  (ö.i.) ٌغوب Nuh Peygamberin kavminin 

taptığı putlardan biri 

 Y.106a/15 

[=1] 

Yaģyā  (ö.i.)  ٌَحٌى Zekeriya peygamberin oğlu 

olan ve İsrailoğullarına gönderilen 

peygamber 

 Y.(Ģażret-i Y.)  107a/3, 123a/11 

[=2] 

→ Yaģyā bin Zekeriyyā 

Yaģyā bin Zekeriyyā  (ö.i.) ٌّحٌى بن زكرٌا 

Zekeriya Peygamberin oğlu olan ve 

İsrailoğullarına gönderilen peygamber 

 Y.(Mescid-i Y.)  107a/2 

[=1] 

→ Yaģyā  

Ya„ķūb  (ö.i.) ٌعموب İshak peygamberin oğlu 

olan peygamber 

 Y.(bāb-ı Y.) 103a/5 

 Y.(Ģażret-i Y.) 114b/13, 115b/7 

[=2] 

Yaķūķ  (ö.i.) ٌموق Nuh Peygamberin kavminin 

taptığı putlardan biri 

 Y.106a/15 

[=1] 

Yeśri:b  (ö.i.)  ٌثرٌب Medine‟ye verilen 

adlardan biri olup Yesrib bin Vâil bin 

Kâyine bin Mehlâbil için 

kullanılmıştır. 

 Y.141a/5 

 Y.+niĳ 141a/15 

[=2] 

→ Yeśri:b ibn Māyir 

Yeśri:b ibn Māyir  (ö.i.) ٌثرٌب ابن ماٌر 

Yesrib bin Vâil bin Kâyine bin 

Mehlâbil. Medine‟yi inşa eden kişi. 

 Y.141a/6 

[=1] 

→ Yeśri:b  

Yezíd  (ö.i.) ٌزٌد Yezid bin Mühelleb. Emevî 

halifesi II.Yezid‟e karşı isyan eden vali 

ve kumandan. 

Y.143a/6 

[=1] 

Yūsuf  (ö.i.) ٌوسف Hazret-i Yakub‟un oğlu, 

İsrailoğullarına gönderilen peygamber 

 Y.(Ģażret-i Y.)  114b/14, 115b/8 

[=2] 
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Z/Ţ/Ź/Ż 

Zāl ibn Sām Rūstem ibn Zāl  (ö.i.) ابن روستم 

 Rüstem-i Zal. İran milli زال ابن سام

destanının efsanevî kahramanı 

 Z. 137b/9 

[=1] 

→ Rūstem ibn Zāl 

Zekeriyyā  (ö.i.) ّزكرٌا Kuran‟da adı geçen, 

İsrailoğullarına gönderilen peygamber 

 Ź.+nıĳ turur 103a/4 

[=1] 

Zeyd ibn Maģmūd  (ö.i.) زٌد  ابن محمود 

Ahvaz‟da bir ant içtiğinden bahsedilen 

kişi 

 Z.117b/5 

[=1] 

Żiren  (ö.i.) ضرن Hazar‟ın hükümdarı Ziren 

İbn Ģalim. 

 Ż.+niĳ 127b/8 

[=1] 

→ Żiren ibn Ģalím 

Żiren ibn Ģalím   (ö.i.) ضرن ابن حلٌم 

Hazar‟ın hükümdarı Ziren İbn Ģalim. 

 Ż.127a/13 

Ż.+ni 128b/8 

[=2] 

→ Żiren 

 Źü‟l-ķarneyn  (ö.i.) ذولمرنٌن Bütün dünyaya 

hakim olup, karanlıklar ülkesini gezen, 

Kuran‟da adı geçen kişi. 

 z.149a/5 

[=1] 

 

MĠLLET, BOY, KAVĠM ADLARI 

„A 

„Arab  (ö.i.) عرب Arap ulusu 

 „A. 110a/14, 140b/15 

„A.+  lar 135b/6 

[=3] 

B 

 

Bulġar  (ö.i.) بولغار Çin ülkesinde sahil 

kenarında bir şehir; Bulgar halkından 

olan 

 B.119b/4 

 B.119a/15, 119b/1 

 B.+da 119b/6 

 B.+nıĳ 119b/2 

[=5] 

Buršās  (ö.i.) برطاس Hazar denizinin kuzeyinde 

kürk ticaretiyle meşhur olmuş bir 

kavim. 

 B.120a/6 

B.132b/15 

[=2] 

 

Ç 

Çaġaní   (ö.i.) جغانى Bugün mevcut 

olmayan tarihi bir şehir olan 

Çağâniyân şehrinin insanları 

 Ç.+ler 119b/15 

[=1] 

 

F 

Fārs (ö.i.) فارس  Fars, İran milletinin adı ve 

bu millete ait olan kimse 

 F. 110a/11, 127a/6, 147a/1, 147a/11 

 F.(ehl-i F.) 147a/3, 147a/6 

[=6]  

 

H 

Hindí  (ö.i.) هندى Hintli, Hindistanlı 

H.147a/5 
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 H.+ler 119a/9, 119a/11, 119a/12 

 H.+lerġa 119a/7, 119a/3 

[=6] 

Hindū  (ö.i.) هندو Hindistan halkından olan, 

Hinduizm‟e bağlı kişi 

 H.+lar 138b/11 

 H.+ları 110b/5 

[=2] 

 

Ķ 

 

Ķıbší  (ö.i.) لبطى Mısır halkından olan 

 Ķ.103b/4 

Ķ.+lerdin 105b/6 

 Ķ.+sini 116b/11 

[=3] 

 

M 

 

Me‟cūc  (ö.i.) مأجوج kıyamete yakın bir 

zamanda ortaya çıkıp pek çok kötülük 

yapacaklarına inanılan iki kabileden 

biri 

 M. 132b/13 

[=1] 

 

T 

Tāzí  (ö.i.) تازى Arap 

 T.112a/4 

[=1]  

Türk  (ö.i.) ترن Türk 

 T.+ler 132a/9 

[=1]  

 

Y 

Ye‟cūc  (ö.i.) ٌعجوج kıyamete yakın bir 

zamanda ortaya çıkıp pek çok kötülük 

yapacaklarına inanılan iki kabileden 

biri 

 Y.132b/13 

[=1] 

 

HAYVAN ADLARI 

Ā  

āhū (<Far.) آهو ceylan 

 ā.127a/16 

[=1] 

B 

balıķ  بالٌك balık 

 b.131b/8, 142b/12 

b.+ları 147b/11 

[=3] 

būzíne  (<Far.) بوزٌنه maymun 

 b.130a/6 

b. turur 146b/4 

[=2] 

 

C 

cibin  (<Mo.) جبٌن sinek 

 c.+leri 119b/14 

[=1] 

 

Ç 

çıyan   جٌان akrep 

 ç. 108b/6, 132a/4, 132a/6 

 ç.(çıyan m.) 132a/5 

[=4] 

 

E 

ef„í  (<Ar.) افعى engerek yılanı 

 e.117b/3, 117b/4 

e.(e.- i ķatāla) 137b/15 

[=3] 
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ejderhā  (<Far.) اژدرها  büyük yılan 

 e.+ları 126a/7 

[=1] 

 

F 

 

fāĥtek  (<Far.) فاختن  kumru 

 f.127b/1, 128a/13, 128b/3, 128b/4 

[=4] 

→ pāĥtek 

fíl  (<Ar.) فٌل fil 

 f.104b/9, 104b/12, 130a/6 

 f.+lerġa 129b/14 

 f.+ni 104b/7, 139a/11 

 f.+niĳ 104b/14, 107b/4, 118b/6 

[=9] 

G/Ġ 

gāvmíş  (<Far.) كاومٌش su sığırı 

 g.149b/10, 149b/11 

[=2] 

ġaz  kaz غاز 

 ġ. 127a/15, 128a/11, 128b/3 

[=3] 

 

Ĥ 

ĥurūs  (<Far.) خروس horoz 

 ĥ.133a/13 

ĥ.+larnı 133b/2 

 ĥ.+nıĳ 133a/13, 133b/1 

[=4] 

→ ĥu:rūs 

ĥu:rūs  (<Far.) خوروس horoz 

133a/15 

[=1] 

→ ĥurūs 

 

K, Ķ 

ķarçıġa  (<Mo.) لارجٌغا doğan 

 ķ.123b/4 

[=1] 

ķarġa   لرغه karga 

 ķ.149b/13 

 ķ.+nıĳ 131b/2 

[=2] 

kerkes  (<Ar.) كركس akbaba 

 k.135b/1, 149b/13 

[=2] 

ķoĳ  لونن kuzgun 

 ķ.131b/2 

[=1] 

ķoy  لوى koyun 

 ķ.+ları 123a/1 

 ķ.+larıġa 123a/2 

ķ.+nı 139a/9 

[=3] 

ķuçķaç  لوجماج serçe 

 ķ.+ça 106a/6 

[=1] 

ķumrí  (<Ar.) kumru 

 ķ.148a/2 

[=1] 

ķunduz  kunduz 

 ķ.131b/8 

[=1] 

 

L 

laçin  (<Mo.) لاچن şahin 

 l.123b/4 

[=1] 

 

M 

mār  (<Far.) مار yılan 

 m. 117b/3 

[=1] 
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P 

 

pāĥtek  (<Far.) پختن kumru 

 p.127a/16 

p.+niĳ 128a/12 

[=2] 

→ fāĥtek 

peleng  (<Far.) پلنن kaplan 

 p.120a/3 

[=1] 

 

S/Ŝ 

saķanķūr  (<Ar.) سمنمور üzeri pullarla 

örtülü, omurgalı, küçük vücutlu bir 

sürüngen türü 

 s.(māhí-i s.) 147b/1 

[=1] 

samūr  (<Far.) سمور samur 

 s.148a/2 

[=1] 

sār  (<Far.) سار sığırcık 

 s.149b/13 

[=1] 

sincāb  (<Far.) سنجاب sincap 

 s.123b/3 

[=1] 

ŝūfiyā  (ö.i.) صوفٌا Sarı sofya, başı, sırtı, 

kanatları tamamen yeşil, boynu ve 

göğsü kemiği sarı olan küçükçe bir 

papağan 

 ŝ.136a/2 

[=1] 

 

ġ 

 

şír  (<Far.) شٌر aslan 

 ş.118a/13, 144b/7, 144b/9 

 ş.+ġa 144b/9 

 ş.+ni 144b/10 

 ş.+niĳ 144b/8 

[=6] 

 

T/Š  

šāvus  (<Ar.) طاوس tavus kuşu 

 š.148a/2  

t.+nıĳ 139b/13 

[=2]  

tėve  تٌوه deve   

 t.106b/10, 109b/9 

 t.+din 105a/14 

 t.+ge 106b/9, 130b/12 

 t.+lerini 104a/10 

t.+lerimni 104a/11 

 t.+mni 104a/13 

t.+ni 106a/5 

[=9] 

toĥı  توخى tavuk 

 t.119b/12 

[=1] 

→ toĥu 

toĥu  توخو tavuk 

 t.136a/7 

[=1] 

→ toĥı 

toĳguz  تونككوز domuz 

 t. 139b/1 

[=1] 

tülki  تولكى tilki 

 t.123b/4 

 t.+niĳ 118b/2 

[=1] 

 

Y 

 

yılan  ٌلان yılan 

 y.108b/6, 137b/12 

 y.+ları 119b/13 

 y.+larnı 137b/15 

 y.+nı 116a/5 
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 y.+nıĳ 137b/12 

 y. turur 137b/14 

[=7] 

 

BĠTKĠ ADLARI 

„A 

 

„avdü‟ŝ-ŝalíb  (ö.i.) عودالصّلٌب Ateşin 

etkilemediği bir ağaç türü 

 „A.133a/4 

[=1] 

 

B 

 

bādām  (<Far.) بادام badem 

 b.133a/7 

b. (maġz-ı b.) 128b/15 

[=2] 

 

C 

 

cevz  (<Ar.) جوز ceviz 

 c.+din 131b/6 

 c.+ler 134a/3 

 c.+ni 134a/1 

[=3] 

 

D 

 

dārçin  (<Far.) دارجن tarçın 

 d.139b/6 

[=1] 

 

E 

 

enār  (<Far.) انار nar 

 e.126a/7, 136b/13, 141a/1 

[=3] 

engūr  (<Far.) انكور  üzüm 

 e.136b/13 

[=1] 

 

F 

 

fındıķ  (<Far.) فندق  fındık 

 f.123a/8 

[=1] 

 

Ģ/Ĥ 

 

ģabbü‟l-bana (<Ar.) حب البانه  İran kökenli neft   

 yağının tohumları 

 ģ.142a/5 

[=1] 

ĥu:rmā  (<Far.) خورما hurma ağacının meyvesi 

 ĥ. 126a/7, 149a/6 

 ĥ.+nıĳ 139b/14 

[=3]  

 

Ġ 

 

incír  (<Far. encír) انجٌر 

 i.122b/12, 128b/12 

[=1] 

M 

 

māmírān  (<Far.) مامٌران kırlangıç otu 

 m.139b/6 

[=1] 

 

P 

 

penc-engüşt  (<Far. penc + engüşt) پنج انكشت 

beş parmak otu 

 p. turur 124a/3 

[=1] 

 

S/Ŝ 
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sāc  (<Ar.) ساج Hindistan‟da yetişen bir 

meşe türü  

s.103a/14, 105a/10, 105a/15, 133b/7, 

139b/2 

[=5] 

ŝad-berg  (<Far.) صدبرن yıldız çiçeği 

 ŝ.110b/3 

[=1] 

ŝanavber  (<Ar.) صنوبر çam fıstığı ağacı 

 ŝ.103a/15 

ŝ.+din 113b/8 

[=2] 

sünbül  (<Far.) سُنبل sümbül 

 s.140a/1 

s.+ġa 140a/2 

s.+niĳ 139b/14 

s. turur 139b/6 

[=4] 

 

ġ 

 

şeftālū  (<Far.) الوشفت  şeftali 

 ş.133a/7 

[=1] 

şimşād  (<Far.) شمشاد şimşir ağacı 

 ş.142b/12 

  ş.+dın 136b/13 

[=2] 

 

T 

 

tāķ  (<Far.) تاق asma, üzüm asması 

 t.(t.-ı Ĥ
v
ārezm turur) 131b/9 

[=1]  

turunc  (<Far.) ترُنج turunçgillerden, kışın 

yaprağını dökmeyen bir ağaç, bu 

ağacın portakala benzeyen meyvesi 

 t. 124a/3 

[=1] 

 

„Ū  

 

„ūd  (<Ar.) عود öd ağacı 

 „ū. 103b/6 

[=1] 

 

Ü 

 

üzüm  اوزوم üzüm 

 ü.141a/1 

[=1] 

 

Z 

 

za„ferān  (<Ar.) زعفران safran 

 z.143a/10, 147a/10 

[=2] 

zeytūn  (<Ar.)  زٌتون zeytin 

z.103b/7, 126a/6, 141a/1, 147a/9, 

147a/15 

[=5] 

 

MADEN ADLARI 

D 

dürr  (<Ar.)  ّدر inci 

 d. 113b/14 

[=1] 

 

E 

 

Etya  (ö.i.) اتٌا  Etya taşı 

 E. (ŝaĥre-i E.) 102a/3 

[=1] 

 

F 

 

fírūze  (<Far.) فٌروزه mavi renkte değerli bir
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 taş 

 f.+din 114a/3 

[=1] 

 

G 

 

gūgerd  (<Far.) كوكرد kükürt 

 g. 147a/9  

[=1] 

 

K,Ķ 

 

ķal„í  (<Ar.) للعى kalay 

 ķ.107a/10, 123b/7 

 ķ.+din turur 102b/12, 113b/8 

 ķ. turur 105a/9 

[=5] 

kibrít  (<Ar.) كبرٌت kükürt 

 k.148a/7 

[=1] 

 

L 

 

lāceverd  (<Far.) لاجورد lacivert taşı 

 l.133b/7 

[=1] 

 

M 

 

mermer  (<Yun.) مرمر mermer 

 m.133b/8 

m. +din turur (seng-i m.) 109a/7 

[=2] 

mi:s  (<Far. mis) مٌس bakır 

 m.113b/16 

m.+din 107b/16, 108a/7, 114a/1 

 m. turur 109a/8 

[=5] 

 

R 

 

ruĥām  (<Ar.) رخام mermer 

r.105b/2, 107a/8, 110a/7, 114a/2, 

133b/6 

[=5] 

→ ru:ĥām 

ru:ĥām  (<Ar. ruĥām) روخام mermer 

 r.113b/7 

r. taşıdın turur 106a/3 

[=2] 

→ ruĥām 

 

S 

 

Say taşı   (ö.i.) ساى تاشى çakıltaşı 

 s. 145b/2 

[=1] 

 

Y 

 

Yada taşı  (ö.i.) ٌادا تاشى Türk kültüründe 

bu taşla yapılan pratikle tabiata 

hükmedildiği, yağmur, kar ve dolu 

yağdırıldığı düşünülmektedir 

 y. turur 123b/4 

[=1] 

 

Z 

 

zümürrüd  (<Ar.) زمرّد zümrüt 

 z. 108a/3, 113b/15, 114a/3 

z.+ler 109a/6 

 z.+niĳ 134a/7 

 z. turur 137a/3 

[=6] 
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6.2. KARġILAġTIRMALI ÖZEL ADLAR DĠZĠNĠ 

Karşılaştırmalı Özel Adlar Dizininde üzerinde çalıĢtığımız Doğu Türkçesiyle yazılmıĢ Acayibü‟l- 

Mahlukat‟taki yer, kiĢi, millet, boy, kavim, hayvan, bitki ve maden adları; Batı Türkçesi ile 

yazılmıĢ olan ve bazı araĢtırmacılar tarafından Rükneddin Ahmed tarafından tercüme edildiği kabul 

edilen 15. yüzyıla ait Acâibü‟l- Mahlûkat‟ta yer alan yer, kiĢi, millet, boy, kavim, hayvan, bitki ve 

maden adları ile karĢılaĢtırılmıĢtır. Bu karĢılaĢtırma sonucunda 484 addan 278‟inin karĢılığı 

Rükneddin Ahmed tercümesinde tespit edilmiĢtir. Böylece bu iki nüshanın özel adlar bakımından 

benzerlik oranı %57‟dir. 

Karşılaştırmalı Özel Adlar Dizinini hazırlama amacımız, metnimizde yer alan yer, kiĢi, millet, boy, 

kavim, hayvan, bitki ve maden adlarına yönelik kendi okuma önerilerimiz ile Batı Türkçesi ile 

yazılmıĢ olan Acaibü‟l- Mahlukat‟ı karĢılaĢtırarak her iki sahadaki okumaların benzerliklerini ve 

farklılıklarını ortaya koymaktır. 
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Yaprak 

numarası 

Doğu Türkçesi 

ile yazılmıĢ 

nüsha 

Arap harfli 

yazılıĢ 

Rükneddin 

Ahmed nüshası 

Arap harfli yazılıĢ 

 

Yer Adları 

 

 

A, Ā, „A, „Ā 

108a/14 Afrıķıyye ّافرلٌه Afriķıyye
176

 
 

117a/12 Ahūvāz   آهوواز -- -- 

148b/9 Ahvāz اهواز -- -- 

147a/8 „Aķırķūt عمرلوت -- -- 

116b/3 Ālān آلآن -- -- 

133a/9 Āmula آمله -- -- 

115a/3 Anšākiye انطاكٌه Anẅāķiyye
177

 
 

116b/3 Arān اران -- -- 

131b/1 Ardegerd آردكرد -- -- 

120b/8 Arżü‟l-Hind ارض الهند -- -- 

137b/6 Asfirār اسفرار -- -- 

145a/10 „Asķalān عسمللان „Asķalān
178

 
 

117b/8 Āvaş آوش -- -- 

148b/12 „Aynü‟l-ímín عٌن الٌمٌن -- -- 

116b/1 Āzerbāycān    آزرباٌجان Āzerbāycān
179

 
 

113a/14 Azfal‟ül- Melik ازفل  الملن   -- -- 

141a/5 „Azrā عزرا -- -- 

 
B 

118a/9 Bāb-ı Ālān باب آلآن -- -- 

118a/9 Bāb-ı Bāraķa باب بارله -- -- 

103a/3 Bāb- ı Dāvud باب داود -- -- 

118a/9 Bāb-ı Ķaplan 

Şāh 

 -- -- باب لپلان شاه

118a/9 Bāb-ı Larġa   باب لارغه -- -- 

118a/9 Bāb-ı Śābrān باب ثابران -- -- 

118a/9 Bāb-ı Ŝaval باب صول -- -- 

                                                           
176

Sarıkaya, B. v./sn.36a/11 
177

Sarıkaya, B. v./sn. 46b/8 
178

Sarıkaya, B. v./sn. 122a/3 
179

Sarıkaya, B. v./sn. 57a/3 
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118a/9 Bāb-ı Serírü‟l-

Zehib 

 -- -- باب سرٌرالزهب

103a/5 Bāb-ı Ya„ķūb باب ٌعموب Bāb-ı Ya„ķūb 
180

 
 

117b/14 Bābü‟l-Ebvāb باب الابواب Bābü‟l-Ebvāb 
181

 
 

103a/4 Bābü‟l-Esbāš باب الاسباط Bābü‟l-Esbāš
182

  

 
103a/3 Bābü‟l-Ĥušbe باب الخطبه Bābü‟l-Ĥušbe

183
  

 
118b/3 Bābü‟l-İmāret  باب الامارت -- -- 

103a/4 Bābü‟l-Vādí باب الوادى Bābü‟l-Vādí
184

  
 

103a/2 Bābü‟ş-Şāf„í باب الشّافعى -- -- 

103a/3 Bābü‟t-Tevbe باب التوبه Bābü‟t-Tevbe
185

  
 

120a/12 Bābül ُبابل Bābil
186

 

 
121a/10 Baġdād بغداد Baġdād

187
 

 
149a/2 Baķšan بالطن -- -- 

149b/4 Balāsaķun بالسالون Balasaķun
188

 

 
137b/6 Bāmiyān بامٌان Bāmiyān

189
 

 
119b/14 Bāsízer باسٌزر -- -- 

120b/6 Baŝra بصره Baŝra
190

 
 

122b/14 Bedaĥşān بدخشان Bedaĥşān
191

 
 

147a/11 Behrām بهرام Behrām
192

 
 

122b/4 Belĥ بلخ Belĥ
193

 

 
122b/8 Ber بَر -- -- 
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120a/11 Berda„a بردعه Berda„
194

  

 
131b/12 Berhūt برهوت -- -- 

118b/4 Berūc بروج -- -- 

119b/7 Besšām بسصام   Besšām
195

  

 
108a/8 Beytü‟n-Nūr بٌت النور Beytü‟n-Nūr

196
  

 
123a/4 Bolbek بولبن Ba„albek

197
  

 
122a/6 Buĥārā بخارا Buĥārā

198
  

 
136a/14 Büzlüççe بزلجّه -- -- 

 

C 

141a/5 Cābire جابره Cāyize?
199

 

 
126a/9 Cābūlķā جابولما Cābilķā

200
 

 
126b/1 Cābūlsā جابولسا Cābilsā

201
 

 
147a/8 Cenābād جناباد -- -- 

141a/5 Cevde جوده -- -- 

131b/6 Ceyģūn جٌحون Ceyģūn
202

 

 
144b/13 Cezíretü‟l-

Muķarreb 

 -- -- جذٌرت الممرّب

105b/12 Cūdí جودى   Cūdí
203

 
 

147a/8 Cum جُم -- -- 

127a/6 Cūr جور -- -- 

125b/12 Cünd-i Şāfūr جند شافور   Cünd-i Şāpūr
204

  

 
126a/6 Cürcān جرجان Cürcān

205
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131a/15 Cürcāniyye ّجورجانٌه -- -- 

121a/2 Cürmiyye ّجرمٌه   -- -- 

132b/11 Cürüz جُرز -- -- 

 

Ç 

144b/16 Çín جٌن Çín
206

 

 
 

D 

133b/13 Dāmġān دامغان   Dāmġān ~ 

Damaġan
207

  

134a/4 Damlaķa دملمه Damķala
208

 

 
134a/9 Dāmūrān  داموران   -- -- 

131b/6 Deryā-yı Ceyģūn درٌاٌى جٌحون -- -- 

120a/14 Deryā-yı Fırāt درٌاٌى فرات -- -- 

137a/4 Deryā-yı 

Sıpāhān 

 -- -- درٌاٌى سپاهان

133a/7 Dımışķ دمشك Dımışķ
209

 

 
142a/8 Dicle دجله Dicle

210
  

 
134a/8 Dimār دمار -- -- 

134a/10 Dolān دولان -- -- 

 

E 

148b/12 el-Muŝāyiģ المصاٌح -- -- 

117a/4 Endülís اندلٌس Endülüs 12b/2 

 
148b/13 Erāk اران -- -- 

115b/7 Erivan ارون   -- -- 

119b/2 Esel اسل    Emel
211

 

 
102a/3 Etya اتٌا   -- -- 

 
F 
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147a/12 Felesšín فلسطٌن Felesšín
212

 

 
120a/14 Fırāt فرات -- -- 

  

G/Ġ 

146a/14 Ġarşístān غرشٌستان   -- -- 

146b/2 Ġazní غزنى Ġazne
213

 

 
137b/6 Ġūr غور   Ġūr

214
 

 
 

H/Ģ/Ĥ 

135b/13 Ģabeş   حبش Ģabeş
215

 

   
 

129a/6 Ģabeşe حبشه Ģabeşe
216

 

 
145a/3 Ĥālifeyn خالفٌن   -- -- 

131a/13 Ĥārezm خارزم   Ĥārezm
217

 

 
149a/1 Ģarrān حرّان   -- -- 

150a/2 Ĥāšıma خاطمه   Ĥāšıma
218

 

 
141b/7 Ĥayber خٌبر   Ĥayber

219
 

 
107a/3 Ģayrūn حٌرون -- -- 

133a/1 Ĥayż خٌض   -- -- 

127a/12 Ģażar حضر Ģazar
220

 

 
131b/9 Ģażramūt حضرموت Ģażramūt

221
 

 
134b/2 Hemmedān همّدان Hemedān

222
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132a/1 Ģımıŝ حمض   Ģımıŝ
223

 

 
123b/3 Ĥıšāy خطاى -- -- 

139a/10 Hind هند Hind
224

 
 

118b/5 Hind-istān هندستان   Hindüstān
225

 

 
130a/7 Ģíre خٌره   Ģíre

226
 

 
137b/8 Hirmend هرمند Hirmend

227
 

 
149a/5 Hísūm هٌسوم   -- -- 

133a/5 Ĥocend خُجند -- -- 

122b/15 Ĥorāsān خراسان Ĥorāsān
228

 

 
123b/1 Ĥoten ختن Ĥoten

229
 

 
106b/13 Hūd هود Hūd

230
 

 
115b/15 Hūdiyye هودٌّه -- -- 

123b/6 Ĥūr-istān خورستان Ĥūr-istān
231

 
 

132a/14 Ģurūrí حرورى   -- -- 

 
I 

140b/11 „Irāķ عراق „Irāķ
232

 

 
115b/12 Iŝfahān اصفاهان Iŝfahān

233
 

 
 

Ġ 

113a/11 İlyā اٌلٌا İlyā
234

 
 

116b/5 İskenderiyye اسكندرٌّه İskenderiyye
235
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K, Ķ 

104a/14 Ka„be كعبه Ka„be
236

 

 
149b/9 Kābil كابل Kābil

237
 

 
145a/3 Ķādisiyye ّلادسٌه Ķādisiyye

238
 

 
109a/2 Ķarnūsü‟ş-

Şühedā 

 -- -- لرنوس الشهدا

117a/5 Ķaršiyye ّلرطٌه   -- -- 

141a/6 Ķāsime لاصمه Ķāŝıme
239

 
 

123b/1 Kāşķar كاشمر Kaşġar
240

 
 

125b/8 Ķavlas لولس -- -- 

115a/5 Ķaysān لٌسان -- -- 

147b/6 Ķazvín 

 

Ķazvín لزوٌن
241

 
 

108a/12 Keníse-i  

Afrıķıyye 

 -- -- كنٌسهٔ  افرلٌهّ

108a/10 Keníse-i Cercís   كنٌسهٔ  جرجٌس -- -- 

110a/6 Keníse-i Mínā  كنٌسهٔ  مٌنا Keníse-i Mínā
242

 

 
115a/7 Keníse-i 

Müsmíni 

 -- -- كنٌسهٔ  مسمٌنى

108b/16 Keníse-i Rūmiye كنٌسهٔ  رومٌه Keníse-i 

Rūmiyye
243

  

109a/2 Keníse-i 

Suhūniye 

 -- --   كنٌسهٔ  سهونٌه

110b/4 Keníseü‟l-

Ķurbān 

 -- -- كنٌسه المربان

109a/9 Keníseü‟l-Melik كنٌسه الملن -- -- 
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110a/11 Keníseü‟n-Nār  كنٌسه النار Keníseü‟n-Nār
244

 

 
107b/7 Keníseü‟l-

Ķıyāme 

-Keníseü‟l كنٌسه المٌامه

Ķıyāmet
245

  
112a/15 Keniseü‟l-Ġār كنٌسه الغار -- -- 

149a/5 Kerkeriyye كركرٌّه -- -- 

103a/2 Ķıbletü‟n-nebí لبلت النبّى -- -- 

147a/8 Ķırķayā لرلٌا -- -- 

116b/4 Ķíķ لٌك -- -- 

133a/2 Kirmān كرمان Kirmān
246

 

 
148a/4 Ķosnšaẅiniyye ّلسنططنٌه 

 
  

Ķoŝẅanẅaniyye
247

 

 

136a/5 
 

Ķosšanẅiniye 

 

 لسطنطنٌه
 

Ķosẅanẅıniyye
248 

  

103a/2 Ķubbetü‟l-

mevāc 

 -- -- لبّت المواج

145a/3 Kūfe كوفه -- -- 

113b/1 Kūh-ı Šūr كوه طور Šūr ẅaġı249
 

 
112a/15 Kūhistān كوهستان Kūhistān

250
 

 
119a/14 Ķulzü:m   للزوم Ķulzüm 

251
 

 
 
L 

149b/7 Lehāver لهاور Lehāver
252

 

 
 
M 

141a/6 Maģfūfe محفوفه -- -- 

103a/2 Maķām-ı 

Cebrā‟íl 

 Maķām-ı ممام جبراءٌل

Cebrā‟íl
253
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105a/6 Maķām-ı 

İbrāhím 

 Maķām-ı   ممام ابراهٌم

İbrāhím
254

  
147b/4 Māriye مارٌه Māriye

255
 

 
131b/5 Māverāü‟n-Nehr ماورا النهّر Māverāü‟n-

Nehr
256

  
149a/1 Medāyin مداٌن Medāyin

257
 

 
141a/3 Medíne مدٌنه Medíne

258
 

 
103b/2 Mekke مكّه Mekke

259
 

 
107b/6 Mescid-i Dāvud مسجد داود Mescid-i 

Dāvud
260

  
107a/13 Mescid-i 

Süleymān 

 Mescid-i مسجد سلٌمان

Süleymān
261

  

107b/15 Mescid-i „Ìsā مسجد  عٌسآ   Mescid-i „Ìsā
262

 
 

102b/5 Mescid-i 

Beytü‟l-

Muķaddes 

 مسجد بٌت الممدّس
  

-- -- 

106a/13 Mescid-i Kūfe مسجد كوفه Mescidü‟l-

Kūfe
263

  

106a/2 Mescid-i Mūsā  َمسجد موسى Mescid-i Mūsā
264

 

 
105b/11 Mescid-i Nūģ مسجد نوح Mescid-i Nūģ

265
 

 
107a/2 Mescid-i Yaĥyā 

bin Zekeriyyā 

 
 مسجد ٌحٌى
 بن زكرٌّا
 

Mescid-i 

Yaĥyā
266

  

105a/15 Mescidü‟l-  -- -- مسجد الحرام
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Ģarām 

105b/4 Mescidü‟n-Nebí مسجد النبى Mescidü‟n-

Nebí
267

  

141a/5 Miskíne مسكنه Miskíne
268

 
 

142a/9 Meşhed مشهد -- -- 

108a/4 Mevāżi„ü‟l-

Ķarabeyn 

 -- -- مواضع المرابٌن

101b/15 Mıŝır مصر Mıŝır
269

 

 
137b/5 Muġāra مغاره -- -- 

117a/14 Mūŝi:l موصٌل Mūŝil
270

 

 
 
N 

142a/8 Nāģiye ناحٌه -- -- 

136b/15 Naģrü‟l-Cābūr نحر الجابور -- -- 

149a/5 Nāşavur ناشور -- -- 

149a/1 Neherān نهران -- -- 

137b/8 Nehr-i Hirmend نهر هرمند -- -- 

123b/5 Nehr-i Şirfān نهر شرفان -- -- 

150a/2 Neşaíse نشاٌسه -- -- 

134a/4 Nevbe نوبه Nevbe
271

 

 
137b/11 Ney نى -- -- 

134a/5 Níl نٌل Níl
272

 
 

 
R 

108b/17 Re‟sü‟ş-Şühedā رٔس الشّهدا -- -- 

136b/14 Re‟su‟l-„Ayn رٔس العٌن Re‟su‟l-„Ayn
273

 
 

136b/11 Rey رى Rey
274

 

 
101a/9 Rūm روم Rūm

275
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115a/12 Rūmiye رومٌه   Rūmiyye
276

 
 

149a/6 Rüstemü‟ş-Şerír رستم الشرٌر -- -- 

 

S/Ŝ/ Ś 

140b/13 Ŝafā صفا -- -- 

144b/14 Ŝaķāliyye سمالٌّه -- -- 

135b/8 Saķíle سمٌله -- -- 

137b/16 Semerķand سمرلند Semerķand
277

 

 
136b/16 Serāndi:b سراندٌب -- -- 

116b/4 Serír سرٌر -- -- 

118a/10 Serírü‟ź-Źeheb سرٌر الذهب -- -- 

146a/14 server-i Herāt سرور هرات -- -- 

137a/4 Sıpāhān سپاهان -- -- 

138b/15 Ŝín صٌن Ŝín
278

 
 

137b/4 Sístān سٌستان Sístān
279

 
 

146b/11 Sūlā سولا Sūle
280

 

 
138b/6 Sürūşne سروشنه Sürūşe

281
 

 
119b/1 Süvār سوار Süvār

282
 

 
 
ġ 

107a/7 Şām شام Şām
283

 
 

147a/8 Şirvān شروان Şirvān
284

 
 

123b/12 Şūş شوش Şūş
285

 

 
 

T/Š 
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142b/8 Šaberistān طبرستان Šaberistān
286

 

 
123a/13 Tab„ü‟l-Āķran بع الالرن -- -- 

123b/1 Talās تلاس -- -- 

135b/9 Tātūliyye تاتولٌّه Tātūliyye
287

 

 
141a/3 Šāyif طاٌف Šāyif

288
 

 
141a/5 Ša:yibe  طاٌبه -- -- 

124a/3 Tedmir تدمر Tedemmür
289

 

 
121a/2 Tedmi:r  تدمٌر Tedemmür

290
 

 
123b/2 Tengür تنكور -- -- 

123b/3 Šımġaç طِمغاج -- -- 

142b/7 Šımıs طمس -- -- 

103b/11 Tibet تبت  -- 

142a/8 Šūs طوس Šūs
291

 

 
120a/7 Türk-istān تركستان Türk-istān

292
 

 
123b/5 Tüster تستر Tüster

293
 

 
 

U,„U 

142b/15 „Uķāb عماب -- -- 

122b/9 Urus اوروس -- -- 

107a/13 Uŝẅaĥar اوسطخر Iŝẅaĥar
294

 

 
 
Ü 

150a/2 Ümmü‟l-Ķurā امّ  المرى Ümmü‟l-Ķurā
295

 
 

 
Y 

123b/1 Yārkend ٌاركند -- -- 
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134a/8 Yemen ٌمن Yemān
296

 

 
141a/5 Yeśri:b  ٌثرٌب Yeśrib

297
 

 
140a/6 Yunān ٌونان Yunān

298
 

 

 

Z/Ţ/Ź/Ż 

137b/8 Zābulistān زابلستان -- -- 

134b/1 Zābü‟l-Aĥlāf   زاب  الاخلاف -- -- 

104b/15 Zengbār زنكبار Zengübar
299

 

 
137b/6 Zernec زرنج Zernec

300
 

 
  

KiĢi Adları 
 

 

A, Ā, „A, „Ā 

105b/6 „Abdu‟l- „Azíz عبٌدابن الابرص
  

-- -- 

132a/12 „Abdu‟llāh 

„Abbās 

 Abdu‟llāh bin„ عبدالله عباس

„Abbās
301

  

116b/13 „Abdu‟l- „Azíz 

Mervān 

 -- -- عبدالعزٌزمروان

103b/5 „Abdu‟llāh bin 

Zübeyr 

 Abdu‟llāh bin„ عبدالله  بنزبٌر

Zübeyr
302

  

130a/14 „Abdu‟llāh ibn 

„Ömer   

 -- --  عبدالله ابن عمر 

107a/1 „Abdu‟llāh 

Ziyād 

 -- -- عبدالله زٌاد

117a/11 „Abdu‟l- Melík 

Mervān   

 Mervān oġlı عبدالملٌن مروان

„Abdu‟l- Melík
303
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104a/11 „Abdu‟l- 

Muššalib 

 -Abdu‟l„ عبدالمطّلب

Muššalib
304

  
137a/9 Ādem آدم Ādem

305
 

 
138a/7 Afríķķış ibn 

Ebrehe 

 -- -- افرٌمّش ابن ابرهه

106b/12 „Alí على „Alí
306

 

 
116b/7 „Amr ibnü‟l-„Āŝ عمرابن العاص   „Amr bin el-

„Āŝ
307

 
 

142b/11 Anūşírvān انوشٌروان -- -- 

136a/2 Aŝferü‟l-esved اصفرالاسود -- -- 

116b/2 Āzerbādeyn el-

ārān ibnü‟l-

esved bin Sām 

 
ازربادٌن الاران 
 ابن الاسودبن سام

-- -- 

 

B 
147b/9 Belínās Ģakím  بلٌناس حكٌم Belínās

308
  

 
126a/1 Bertā‟íl ٔبرتل Barẅāyíl

309
  

 
120a/15 Buĥt Naŝr بخت نصر Buĥtü‟n-Naŝr

310
  

 
 

C 
114b/6 Cebrā‟íl ٔجبرال Cebrāíl

311
 

 
 

D 
133a/9 Ēaģāk ibn 

Benūrāst   

 ابن بنوراست
 ضحان

Ēaģģāk 

Yebūrāsb
312

  

147a/10 Ēaģāk ضحان Ēaģģāk 

Yebūrāsb
313

  

123b/8 Dānyāl دانٌال Dānyāl
314
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149a/14 Dārā دارا Dārā bin Dār
315

  

 
149a/8 Dārā ibn Dārā داراابن دارا Dārā bin Dār

316
  

 
102b/5 Dāvud داود Dāvud

317
 

 
 

E 
148b/14 Ebābekr ابابكر Ebūbekr

318
  

 
104a/8 Ebrehe ابرهه   Ebrehe

319
  

 
143a/13 Ebū‟l-Ģasan 

Manŝūrí 

 -- --   ابوالحسن منصورى

143b/4 Ebū‟l-Ģaŝiyb ابوالحصٌب Ebū‟l-Ģaŝiyb
320

 
 

103b/9 Ebū‟l-Ķıyās ابوالمٌاس Ebū‟l-Ķıyās 

Tüffāç
321

  

121b/6 Ebū Ca„fer   ابوجعفر Ca„ferü‟l-

Manŝūr
322   

103b/10 Ebū Ca„fer 

Manŝūr   

-Ebū‟l-Ca„fer el   ابوجعفر منصور

Manŝūr
323

 
 

121a/12 Ebū Ca„fer 

Manŝūrí 

-Ebū‟l-Ca„fer el ابوجعفر منصورى

Manŝūr
324

 
 

112b/4 Ebū Nüvāş ابونواش -- -- 

140a/6 Eflāšūn افلاطون -- -- 

130b/3 Emírü‟l-

Mü‟minín 

Ebūbekr Ŝıddíķ 

 
امٌر  المؤمنٌن
 ابوبكر صدٌّك

Ebūbekr
325

 

 

103b/4 Emírü‟l-

Mü‟minín 

„Ośmān 

 
  امٌر المؤمنٌن
 عثمان

„Ośmān 

 

120b/7 Emírü‟l-  
امٌر  المؤمنٌن

„Ömer el-
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Mü‟minín „Ömer 

ibnü‟l-Ĥaššab 

Ĥaẅẅāb عمرابن الخطّاب
326

 

110b/4 Emrü‟l-Ķays امرالمٌس   -- -- 

127a/6 Erdāşír ارداشٌر Erdeşír
327  

 
 

F 
130a/10 Fatik فتن   Fātik

328
 

 
147a/13 Felesšín ibn 

Cāsūr ibn Cüm 

ibn Ŝıdķıyā 

 
فلسطٌن ابن جاسور 
   جم ابن ابن صدلٌا
     

-- -- 

147a/10 Ferídūn   فرٌدون  Ferídūn 
329

 

 
104b/6 fíl-i Maģmūdí فٌل محمودى Maģmūd

330
 

 
147a/11 Fírūz فٌروز -- -- 

 

H/Ģ/Ĥ 

144a/2 Ĥālid bin 

Bermekí 

 Ĥālid bin خالد بن برمكى

Bermekí
331

  

124b/13 Ĥāli:d ibn Velíd خالٌد ابن ولٌد Ĥālid bin el-

Velíd
332

  

110b/6 Ĥālidín Fażı:l   خالدٌن فضٌل -- -- 

148b/12 Ĥālidü‟l-Velíd خالدالولٌد -- -- 

111b/1 Ģanšla حنطله -- -- 

125b/2 Ĥapān خپان -- -- 

143b/1 Ģaríme حرٌمه -- -- 

142a/11 Hārūnü‟r-Reşíd 

  

-Harūnü‟r هارون الرّشٌد

Reşíd
333

  
103a/3 Ĥıżır خضر Ĥıżır

334
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147a/11 Hürmüz هُرمُز   Hürmüz
335

 

 
 

Ġ 
103b/1 İbn Maģźūre ابن محذوره -- -- 

106a/16 İbn Mülcem ابن ملجم   -- -- 

104a/7 İbnü‟l-Ģāc ابن الحاج -- -- 

103a/12 İbrāhím ابراهٌم İbrāhím
336

 
 

113a/11 İlyā اٌلٌا -- -- 

142a/10 İmām „Alí  Mūsā  

Rıżā 

 على موسى رضا

 امام
-- -- 

107a/5 İmām Ģüseyn امام حسٌن -- -- 

147b/3 İmām Şāf„í امام شافعى -- -- 

114b/12 „Ìsā   عٌسى   „Ìsā
337

 
 

114b/13 İsģāķ اسحاق   -- -- 

116b/6 İskender اسكندر İskender
338

 

 
119b/5 İskender-i 

Źü‟lķarneyn 

 -- -- اسكندر ذوالمرنٌن

120b/5 İskender-i Rūmí اسكندر رومى İskender-i 

Rūmí
339

  

125a/8 İsmā‟íl Ĥallaķ ّاسماعٌل خلك -- -- 

 

K, Ķ 

138a/13 Ķanyat bin 

Müsellem 

 -- -- لنٌت بن مسلمّ

133b/15 Kasrí كسرى -- -- 

129a/14 Ķaydāfe لٌدافه Ķaydāfe
340

 

 
147a/11 Ķıyād لٌاد -- -- 

118a/12 Ķubād Ekber لباد اكبر -- -- 

147b/8 Ķubād ibn Fírūz لباد ابن فٌروز -- -- 

120a/12 Ķubādü‟l-Ekber لبادالاكبر -- -- 

 
L 
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115b/11 Lūš لوط Lūš
341

 

 
 
M 
105a/12 Mehdí مهدى Mehdí

342
 

 
146b/8 Meli:ke Hüsrev ملٌكه هسرو -- -- 

127b/9 Melike Naŝre  ملكه نصره -- -- 

103b/11 Me‟mūn مأمون Me‟mūn
343

 

 
125a/9 Mervān مروان Mervān

344
 

 
142b/2 Merver مرور -- -- 

103a/4 Meryem مرٌم Meryem
345

 

 
110b/7 Mes„ūd مسود -- -- 

140a/7 Metāb متاب -- -- 

133b/5 Mu„āviye معاوٌه Mu„āviye
346

 

 
102b/13 Muģammed 

Muŝšafā 

Muģammed محمد مصطفى
347

 

 
121b/4 Muķlāŝ مملاص -- -- 

111b/14 Munšaţír منطظٌر -- -- 

113b/6 Mūsā  َموسى Mūsā
348

 

 
141b/7 Mūsā ibn 

Maģmūd   

 -- -- موسىَ  ابن محمود

144b/4 Muŝaffā ّمصفا -- -- 

144b/1 Muŝ„ān  مصعان -- -- 

142b/14 Muŝķale مصمله Muŝķale bin 

Hüberyer
349

  

 

N 
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127b/9 Naŝre نصره Naţíre
350

 
 

106a/13 Nūģ نوح Nūģ
351

 
 

 

Ö 
115a/3 „Ömer عمر „Ömer el-

Ĥaẅẅāb
352

 
 

133b/9 „Ömer „Abdu‟l-

„Azíz   

 Ömer bin„ عمر عبدالعزٌز

„Abdu‟l-„Azíz
353

 
 

103b/7 „Ömer bin el-

Ĥaẅẅāb 

-Ömer el„ عمر بن الخطّاب

Ĥaẅẅāb
354

  

149a/2 „Ömer ibn 

Ĥaššāb 

-Ömer el„ عمر ابن خطّاب

Ĥaẅẅāb
355

  

 
P 
123b/6 Pūrsādvān پورسادون -- -- 

 

R 
136b/14 Rey ibn Saķlān 

ān-Iŝfahān ibn 

Būlūc 

  اصفهان ابن بولوج
    رى ابن سملان ان

Riy ibn Şeblā bin 

Iŝfahān bin 

Felūc
356

 
 

146b/12 Rūstem ibn Zāl روستم ابن زال Rüstem-i Zāl
357

 

 
 

S/Ŝ/ Ś 

105b/11 Sa„du‟l-Muķarší سعدالممرطى -- -- 

138a/11 Sa„íd bin 

„Ośmān ibn 

„Affān 

 بن عثمان ابن عفاّن
 سعٌد

Sa„íd bin „Ośmān 

bin „Affān
358

  

115b/15 Sa„ídü‟l-

Müseyyeb 

-Sa„íd bin el سعٌدالمسٌّب

Müseyb
359

 
 

106b/13 Ŝāliģ صالح Ŝāliģ
360
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105b/10 Ŝāliģ ibn Kísān 

Maķŝūre 

 ابن كٌسان ممصوره
   صالح

Ŝāliģ ibn Kísān
361

 
 

114b/15 Sāre ساره -- -- 

127a/12 Sāšırūn ibn-i 

Asšarūn  

 ابن اسطرون
 ساطرون

Sāšırūn bin 

Asšarūn 
362

  

144a/2 Selmān سلمان Selmān
363

 

 
148b/10 Selmān-ı Fāris سلمان فارس Selmān

364
 

 
118b/6 Sengin Derí 

Derí? 

 -- -- سنكِن درى درى

106a/16 Sivā„ سواع Sirā„
365

 
 

146b/8 Sulšān Maģmūd سلطان محمود Sulšān 

Maģmūd
366

  

118b/13 Sulšān Maģmūd 

Ġazneví 

 محمود غزنوى
 سلطان

Sulšān 

Maģmūd
367

  

146b/7 Sulšān Maģmūd 

Sebüktigin   

 محمود سبكتكٌن
 سلطان

Sulšān 

Maģmūd
368

  

146b/14 Sulšān Sencer 

Ĥorāsāní 

 سنجر خراسان

 سلطان
Sulšān Sencer

369
 

 

103a/3 Süleymān سلٌمان Süleymān
370

 

 
 
ġ 
126a/2 Şāfūr شافور Şāpūr

371
 

 
127b/3 Şāfūr-ı Źül-

Eknāf 

Şāpūr شافور ذول اكتاف
372

 

 

111b/12 Şerík شرٌن -- -- 

111b/7 Şerík ibn „Ömer

  

 -- -- شرٌن ابن عمر

                                                           
361

 Sarıkaya, B. v./sn. 86a/12 
362

 Sarıkaya, B. v./sn. 102b/12 
363

 Sarıkaya, B. v./sn. 124a/9 
364

 Sarıkaya, B. v./sn. 124a/9 
365

 Sarıkaya, B. v./sn. 87a/1 
366

 Sarıkaya, B. v./sn. 79a/1 
367

 Sarıkaya, B. v./sn. 79a/1 
368

 Sarıkaya, B. v./sn. 79a/1 
369

 Sarıkaya, B. v./sn. 79a/1 
370

 Sarıkaya, B. v./sn. 9b/11 
371

 Sarıkaya, B. v./sn. 98b/8 
372

 Sarıkaya, B. v./sn. 98b/8 



  368 
 

130a/11 Şeymā شٌما -- -- 

 

T/Š 

117a/10 Šārıķ طارق Šārıķ
373

 
 

117a/6 Šārıķ ibn Ziyād طارق ابن زٌاد Šārıķ
374

 

 
150b/9 Tübba„ تبّع Tübba„

375
 

 
 

„U 

121a/1 „Utbe عتبه „Utbe
376

 
 

120b/9 „Utbe ibn „Ìrvān عتبه ابن عٌروان „Utbe
377

 
 

 
V 
107a/6 Velíd ibn 

„Abdu‟l-melík  

 Velíd bin ولٌد ابن عبد الملٌن

Müslim
378

 
 

136a/8 Velíd ibn 

Müsli:m 

 Velíd bin ولٌد ابن  مسلٌم

Müslim
379

 
 

 

Y 
106a/15 Yaġūb ٌغوب Yaġū ś/Ya„uķ?

380
 

    
107a/3 Yaģyā  ٌَحٌى Yaģyā

381
 

 
107a/2 Yaģyā bin 

Zekeriyyā   

Yaģyā ٌحٌى بن زكرٌاّ
382

 

 

103a/5 Ya„ķūb ٌعموب Ya„ķūb
383

 

 
106a/15 Yaķūķ ٌموق Yaġūś/Ya„ūķ?

384
 

   
141a/6 Yeśri:b ibn 

Māyir 

 Yeśrib bin ٌثرٌب ابن ماٌر

Ķāní
385
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143a/6 Yezíd ٌزٌد Yezíd
386

 

 
114b/14 Yūsuf ٌوسف Yūsuf

387
 

 
 

Z/Ţ/Ź/Ż 

137b/9 Zāl ibn Sām 

Rūstem ibn Zāl   

 ابن سام ابن روستم
 زال

Rüstem bin Zāl
388

 
 

103a/4 Zekeriyyā ّزكرٌا Zekeriyyā
389

 
 

117b/5 Zeyd ibn 

Maģmūd 

 -- -- زٌد  ابن محمود

127b/8 Żiren ضرن -- -- 

127a/13 Żiren ibn Ģalím

  

 -- -- ضرن ابن حلٌم

149a/5 Źü‟l-ķarneyn ذولمرنٌن Źü‟l-ķarneyn
390

 
 

  

Millet, Boy, Kavim Adları 

 

„A 

110a/14 „Arab عرب „Arab
391

 
 

 
B 

119b/4 Bulġar بولغار Bulġar
392

  
 

120a/6 Buršās برطاس Buršās
393

  
 

 

Ç 

119b/15 Çaġaní جغانى -- -- 

 
F 

110a/11 Fārs فارس   Fārs
394

 

 
 
H 
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147a/5 Hindí هندى Hindí
395

 

 
138b/11 Hindū هندو -- -- 

 

Ķ 

103b/4 Ķıbší لبطى Ķıbší
396

 
 

 
M 

132b/13 Me‟cūc مأجوج Me‟cūc
397

 

 
 
T 

112a/4 Tāzí تازى Tāzí
398

 
 

132a/9 Türk ترن Türk
399

 

 
 
Y 

132b/13 Ye‟cūc ٌعجوج Ye‟cūc
400

 

 
 

Hayvan Adları 

 

 

Ā 

127a/16 āhū آهو āhū
401

 
 

 
B 

131b/8 balıķ بالٌك balıķ
402

 

 
130a/6 būzíne بوزٌنه -- -- 

 
C 

119b/14 cibin جبٌن -- -- 
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108b/6 çıyan جٌان çıyan
403

 
 

 

E 

117b/3 ef„í افعى ef„í
404

 
 

126a/7 ejderhā اژدرها   ejderhā
405

 
 

 

F 

127b/1 fāĥtek   فاختن   -- -- 

104b/9 fíl فٌل fíl
406

 
 

 

G, Ġ 

149b/10 gāvmíş كاومٌش gāvmíş
407

 

 
127a/15 ġaz غاز ķaz

408
 

 
 

Ģ,Ĥ 

133a/13 ĥurūs خروس ĥurūs
409

 
 

133a/15 

 

ĥu:rūs خوروس ĥurūs
410

 
 

 

K,Ķ 

123b/4 ķarçıġa لارجٌغا -- -- 

149b/13 ķarġa لرغه ķarġa
411

 
 

135b/1 kerkes كركس kerkes
412

 

 
131b/2 ķoĳ لونن -- -- 

123a/1 ķoy لوى ķoyın/ķoyun
413

 

 
106a/6 ķuçķaç لوجماج -- -- 
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148a/2 ķumrí لمرى ķumrí
414

 
 

131b/8 ķunduz لوندوز ķunduz
415

 
 

 
L 

123b/4 laçin لاچن -- -- 

 
M 

117b/3 mār مار mār
416

 

 
 
P 

127a/16 pāĥtek پختن -- -- 

120a/3 peleng پلنن peleng
417

 
 

 

S,Ŝ 

147b/1 saķanķūr سمنمور saķanķūr
418

 

 
148a/2 samūr سمور samūr

419
 

 
149b/13 sār سار -- -- 

123b/3 sincāb سنجاب sincāb
420

 
 

136a/2 ŝūfiyā صوفٌا -- -- 

 
ġ 

118a/13 şír شٌر -- -- 

 

T,Š 

139b/13 

 
šāvus طاوس ẅāvu:s

421
 

 
106b/10 tėve تٌوه -- -- 

119b/12 toĥı توخى -- -- 

136a/7 toĥu توخو -- -- 

139b/1 toĳguz تونككوز ẅoñuz
422
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123b/4 tülki تولكى -- -- 

 
Y 

108b/6 yılan ٌلان yılan
423

 
 

 

Bitki Adları 

 

 

„A 

133a/4 „avdü‟ŝ-Ŝalíb عودالصّلٌب -- -- 

 
B 

133a/7 bādām بادام bādām
424

  

 
 
C 

131b/6 cevz جوز cevz
425

 

 
 
D 

139b/6 dārçin دارجن dār-çíní
426

 
 

 
E 

126a/7 enār انار enār
427

 
 

136b/13 engūr انكور   -- -- 

 
F 

123a/8 fındıķ فندق   fınduķ
428

 

 
 

Ģ,Ĥ 

142a/5 ģabbü‟l-bana حب البانه   -- -- 

126a/7 ĥu:rmā خورما ĥurmā
429

 

 
 
Ġ 
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122b/12 incír انجٌر incír
430

 

 
 
M 
139b/6 māmírān مامٌران -- -- 

 
P 

124a/3 penc-engüşt   پنج انكشت -- -- 

 

S,Ŝ 

103a/14 sāc ساج sāc
431

 
 

110b/3 ŝad-berg صدبرن -- -- 

103a/15 ŝanavber صنوبر -- -- 

140a/1 sünbül سُنبل sünbül
432

 
 

 

Ş 

133a/7 şeftālū شفتالو -- -- 

142b/12 şimşād 

 

 -- -- شمشاد

 

T 

131b/9 tāķ تاق -- -- 

124a/3 turunc ترُنج turunc
433

 

 
„Ū 

103b/6 „ūd   عود „ūd
434

 
 

 
Ü 

141a/1 üzüm اوزوم üzüm
435

 
 

 

Z 

143a/10 za„ferān زعفران za„ferān
436
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103b/7 zeytūn زٌتون zeytūn
437

 
 

 

Maden Adları 

 

 
D 

113b/14 dürr  ّدر dür
438

  
 

 
F 

114a/3 fírūze فٌروزه fírūzec
439

 

 
 
G 

147a/9 gūgerd كوكرد -- -- 

 

K,Ķ 

107a/10 ķal„í للعى ķal„í
440

 
 

148a/7 kibrít كبرٌت kibrít
441

 

 
 

L 

133b/7 lāceverd لاجورد lājeverd
442

 

 
 
M 

133b/8 mermer مرمر mermer
443

 

 
113b/16 mi:s مٌس -- -- 

 
R 

105b/2 ruĥām  رخام ruĥām
444

 
 

113b/7 ru:ĥām روخام ruĥām
445

 
 

 

S 

145b/2 Say taşı  ساى تاشى
  

-- -- 
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Y 

123b/4 Yada taşı ٌادا تاشى -- -- 

 
Z 

108a/3 zümürrüd زمرّد zümürrüd
446

 
 

                                                           
446

 Sarıkaya, B. v./sn. 73b/5 
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7. SONUÇ 

Bu çalıĢmada Doğu Türkçesi ile yazılmıĢ ve daha önce üzerine çalıĢma yapılmamıĢ olan 

Acayibü‟l- Mahlukat ve Garayibü‟l-Mevcudat adlı eserin 101a-150b numaralı yaprakları, 

Giriş, Yazım ve Dil Özellikleri, Metin, Türkiye Türkçesine Aktarım, Dizin baĢlıkları altında 

incelenmiĢtir.  

Acayibü‟l- Mahlukatların, Türk edebiyatına giriĢi Fars ve Arap edebiyatının etkisi ile olup 

Türk edebiyatında Batı Türkçesi ile çok sayıda tercümesi yapılmıĢtır. Doğu Türkçesi ile tespit 

edilen iki tercüme bulunmaktadır. Bu tercümelerden ilki Bennâi bin Muhammed Herevî 

tarafından yapılmıĢtır. Ġkinci tercüme ise üzerinde çalıĢtığımız tercümedir. Bu tercümenin 

mütercimi, yazıldığı dönem ve yazıldığı muhit hakkında eser içerisinde ve eserin yer aldığı 

katalogda bilgi bulunmamaktadır. Eserin ilk yaprağında ismi zikredilen “Yakûb? Ahund”un 

eseri satın alan bir kiĢinin adı olduğu düĢünülmektedir.  

Dil özellikleri ve söz varlığı eseri, Doğu Türkçesinin alt dönemi olan Klasik sonrası Doğu 

Türkçesi dönemi içerisinde 17. yüzyıl ile 18. yüzyıl arasına yerleĢtirmemize olanak sağlar. Bu 

tercüme Klasik sonrası Doğu Türkçesi dil özellikleri göstermekle birlikte Ģu özellikler ile 

Yeni Uygur Türkçesine de yaklaĢır:  

1. Yeni Uygur, Özbek, Azerbaycan, Türkmen Türkçesi gibi çağdaĢ lehçelerde alfabede bir 

iĢaret olarak da yer alan kapalı e sesinin metnimizdeki varlığı;  

2. Alta, yette, tola gibi sözcüklerde görülen ünlü geniĢlemesi hadisesi;  

3. Savuk, otra, ilgeri, taşķarı gibi sözcüklerde görülen ünlü düzleĢmesi hadisesi;  

4. Çaf-, fiş-, fiti-, fut, taf- gibi sözcüklerdeki p>f değiĢmesi;  

5. Çaç- sözcüğünde görülen s>ç değiĢmesi;  

6. Ėkki, ķattıġ, neççe, sekkiz, yette gibi sözcüklerde görülen ünsüz ikizleĢmeleri;  

7. „Aceb, mertebe, ferāġat gibi yabancı kökenli sözcüklerde yaĢanan anlam değiĢmeleri;  

8. Söz varlığı bakımından Yeni Uygur Türkçesinin yerel dil özelliklerini yansıtan sözcükler 

barındırması: 104b/3 açķuluķ “anahtarlık” (YUyg. açķu, açķuç, açķi NECİP,2; ačqu 
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JARRING, 12), 137a/14 aylandur- “dolaştırmak, döndürmek” (YUyg. aylandur- İL, 214), 

124b/12 bala-barķa “aile” (YUyg. bɑlɑbɑrqɑ ~bɑlɑ bɑ·qɑ ~ bɑlɑvɑqɑ JARRING, 46; 

balabarķa SHAW, 104), 133a/5 çaķķan “coşkun, hareketli,” (YUyg. çaqqan SHAW, 199), 

139b/14 mana “işte!” (Y.Uyg. mana NECİP, 261), 149b/11 öpke “akciğer” (YUyg. öpke 

SHAW, 50; NECİP, 306), 146a/7 öşni “omuz” (YUyg. öşni SHAW,66), 105a/16 türgük ~ 

109b/1 tügrük “sütun, direk”(YUyg. tύbrύk ~ tύvrύk~  tύύk ~  tύrύk ~ tύgrύk JARRĠNG, 317).  

Batı Türkçesi ile yazılmıĢ çok sayıda örneği bulunan Acayibü‟l- Mahlukat‟ın Doğu Türkçesi 

ile yazılmıĢ bir örneğini teĢkil etmesi bakımından önem arz eden bu çalıĢmanın, geçiĢ dönemi 

gramer çalıĢmalarına katkı sağlayacağını, Türk dili ve Türk kültürü araĢtırmalarında önemli 

bir yer tutacağını düĢünmekteyiz. 
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